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PREFAȚA 


Prezenta lucrare este o culegere de expresii englezești 
ordonate alfabetic“, ceea ce îi conferă caracterul de dictio- 
nar. Fa se adresează marelui public, dornic să citească 
în original un autor englez, american, australian sau cana- 
dian din secolele XIN si XX, adică cititorului interesat mai 
mult în recunoaşterea decit în reproducerea unor situații 
de limbă. 

În dicționarul de fata, au fost evitate expresiile și sensu- 
rile ușor deductibile pe baza elementelor constitutive cle tipul 
to deal a blow etc. expresii denumite de unii lexicologi 
„combinaţii tradiționale”. De asemeni, nu au fost înre- 
gistrate expresiile cuprinzind aceleași elemente formale in 
cele două limbi, ca de exemplu to break the ice „a sparge 
gheața” (la propriu si la figurat). În cazul unor expresii 
avînd atit un sens propriu (uşor deductibil), cit si un sens 
figurat (mai greu deductibil), s-au dat ambele sensuri, 
atit pentru a ilustra originea sensului figurat, cît şi pentru 
a inlesni memorizarea sensului figurat pe baza asocierii cu 
sensul propriu. (Ex. blow off steam, to 1. a evacua aburul; 
a scoate abur. 2. fig. a-și cheltui surplusul de energie etc.) 

Din motive de economie de spațiu, au fost omise sub- 
stantivele compuse, îndeobște colorate (ca parish lantern, 
luna”; Old Nick ,,Aghiuta’; California blankets , ziare 
Cu care se învelesc somerii noaptea, în parcuri” etc.) care 
figurează în dicționarele generale mari sau în dicționarele 
speciale, de slang si cant. De UM nu au fost trecute 
nici expresiile alcătuite din verb - - particulă adverbială 
(ca to bring about, to come oh. to fall out, to get 
along etc. avînd o puternică încărcătură semantică si un 


* Particula infinitivală fo, conjunctia as, precum si articolul nu au fost 
luate în considerare. 


înalt indice de frecvență in limbă, întrucît acestea sint 
menționate chiar si în dicționarele mijlocii si mici, 

În schimb, au fost înregistrate expresii al căror seus, 
luat în parte, nu este egal cu suma sensurilor elementelor 
componente ale expresiei respective, fie că poate fi dedus 
cu ajutorul acestora (unități frazeologice ca fo go by walker’s 
bus, to stir up a hornet s nest) fie cá nu poate fi dedus (fuziuni 
frazeologice ca to pull smb.s leg, to show the white 
feather), 

Aceste expresti au fost trecute in ordine strict alfabetica, 
asa cum am menționat la începutul acestei Prefete, La ma- 
joritatea autorilor anglo-saxont, expresiile gravitează in 
jurul unui element comun avînd un puternic caracter de 
reprezentare vizualá (sistemul cuiburilor de cuvinte). Acest 
sistem nu este cu totul satisfăcător pentru scopuri de con- 
sultare rapidă, întrucît în cazul multor expresii conținînd 
2—3 elemente reprezentative (ex. money makes the mare 
fo go, to put the eart before the horse, ihe grey mare is 
the better horse etc.) sansele ca cititorul să găsească expresia 
imediat (în cazul cînd este inclusă în dicționar) sînt reduse. 
Nici sistemul alfabetic nu elimină în toate cazurile posibi- 
litatea ca cititorul să nu găsească imediat expresia căutată, 
întrucît se păstrează tennica trimiterilor, Dar chiar și în 
aceste cazuri — extrem de rare în comparație cu sistemul 
cuiburilor de cuvinte — timpul si răbdarea cititorului sint 
menajate, acesta fiind trimis direct la expresie Si uu lăsat 
să ghicească singur unde ar putea-o găsi. În fine, unele 
expresii — mai ales cele impersonale — prezintă dificul- 
tati de alfabetizare, intrucit primul element este labil. 
Astfel expresia tt beats all, în care it poate fi înlocuit prin 
this sau that, a fost înregistrată la litera B, beat all fiind 
elementul fix, dar si la litera I, pentru a usura căutarea, 
O altă dificultate au constituit-o expresiile în care elementul 
verbal este verbul to be (ex. to be at ease). A îi înregistrat 
toate aceste expresii (foarte numeroase) la litera B pe baza 
unti element nereprezentativ (fo be) ar fi însemnat sa 
se încarce aceasta literă peste măsură de mult. Soluţia 
adoptată a fost tratarea expresiilor la litera imediat urmă- 
toare : to be at ease a fost trecut la at ease; to be in a brown 
study la in a brown study etc.; in majoritatea cazurilor au 
fost folosite trimiterile, iar în cazul unor expresii de larga 


circulație, acestea au fost înregistrate şi la litera B (to be), 
tot pentru a facilita găsirea lor. 

În ceea ce privește tratarea expresiilor, nu există un 
sistem unic în literatura de specialitate. Unii autori dau: 
sinonime explicative, urmate de exemple luate din litera- 
tură sau create ad hoc, numărul exemplelor variind de la 
autor la autor. 

În cazul autorilor care nu dau decit un singur exemplu, 
se observă tendința inevitabilă ca: sinonimele explicative 
să fie doar parafrazarea unui caz particular. Henderson 
explică expresia, from Dan to Beersheba prin to take great 
pains in loc de everywhere, dar aceasta interpretare se 
aplică numai cazului particular ilustrat de el (we searched ~ 
to find an antique glass to match this). Nu rare sînt cazurile 

nd o expresie este interpretată diferit de diferiți autori. 
Astfel, pentru to show a leg Mansion indică sensul „a se 
da jos din pat”, tar Henderson ,,a se grăbi, „a-i da zor”; 
pentru to bring home the bacon, Freeman dă sensul „a pro- 
cura banii necesari pentru hrană, etc. , iar Mansion dă 
„a reveni victorios, triumfător” 

În Iucretea de față, autorii au adoptat sistemul dictiona- 
relor bilingve : fiecare sens al fiecărei expresii are echiva- 
lentul său în limba română, însoțit uneori de cite un exemplu. 
De data aceasta, echivalentul a fost dezvoltat într-o rdi 
serie sinonimică cu scopul de a acoperi cit mai mult din 
larga arie semantică pe care o expresie o poate avea în 
diferitele contexte. Acolo unde nu au putut fi găsite echi- 
valente, s-a dat o traducere explicativă pentru a lămuri 
pe cititor asupra circumstanțelor în care expresia respec- 
tivă este folosită în engleză, urmată, de obicei, de o traducere 
cu indicatia aprox.(imativ), cu scopul de a atrage atenția 
asupra suprapunerii imperfecte a expresiei românești cu cea 
englezească. 

Cu privire la această serie sinonimică, autorii tin să 
precizeze că ea este în mod necesar imperfecta, întrucât nu 
există sinonime perfecte — ideografice sau stilistice — în 
limbă decît în măsura în care acestea, înlocuindu-se succesiv 
într-un context dat, contextul nu ar suferi nici o modifi- 
care de sens sau tonalitate: to be dressed up to the nines 
poate fi folosit in engleza indiferent daca subtectul logic 
al expresiei trăieşte in mediul urban sau rural; in româ- 


neste însă, „a fi îmbrăcat ca la horă” sugerează satul, pe 
cînd ,,a fi pus la tol festiv” sugerează orașul. 

Pe de altă parte, polisemantismul expresiilor face ca pina 
si expresiile aparent cele mai îndepărtate să poată fi sino- 
nime (adică reciproc înlocuibile) într-un contest dat. La 
prima vedere nu poate exista nici o legătură de sens între 
„a merge” și „a se potrivi” ; dar în “black goes (sau belongs) 
with red’, ''wine goes (sau belongs) with cheese’, cele două 
perechi de verbe românești si englezești sint sinonime. 
Tot asa, „a comanda cuiva”, „a povátui pe cineva” și „a 
dádáci pe cineva” par să nu aibă nimic comun; dar în fo 
come the old soldier over sonicbody, ele se apropie foarte 
mult semantic, concurind la redarea sensului expresiei 
englezești care le cuprinde pe toate, fara să se suprapună 
exact în nici una dintre ele. Se produce, așadar, o osmoză 
a sensurilor unor expresii, în funcție de un context dat. 
Iată de ce criteriile stabilite de autori de separare prin punct 
Si virgulă a sensurilor mai apropiate, si prin cifre arabe a 
celor mai îndepărtate nu pot fi valabile pentru toate con- 
textele posibile. Cititorul este, în consecință, sfătuit să 
încerce să găsească sensul unei expresii cu ajutorul con- 
textului lărgit și al acestui dicționar, folosit cu discernamint 
critic. In nici un caz el uu trebuie să memoreze expresii in 
afara contextului, 

De la caz la caz, expresiile au fost tratate și gramatical, 
indicindu-se daca se folosesc numai în constructii intero- 
gative, negative, pasive etc. deși dicționarul a fost alcă- 
tuit pentru uzul celor care folosesc limba engleză mai mult 
pasiv (pentru lectură) decit activ (în conversație). 

O altă dificultate, a constituit-o stabilirea cu precizie 
a stratului stilistic căruia îi aparține o expresie sau alta. 
Autorii străini nu recunosc cu toţii aceleași valori stilistice : 
unii pun pe acelaşi plan expresiile populare si cele argotice ; 
alții includ in categoria slang atit expresiile familiare cit 
si cele argotice sau nu indica de loc apartenența stilistică a 
expresiilor. Adevărul este că nici cazurile de concordanță 
au sint concludente, întrucît, cu rare exceptii, cele mai noi 
ediții ale dictionarelor de idioms- sînt, de fapt, reeditări, 
fără adăugiri sau modificări, ale edițiilor mai vechi. Or, 
pe plan diacronic, o expresie de slang sau dispare din voca- 
bular cu trecerea timpului, sau este adoptată de cercuri 
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mai largi de vorbitori şi, ipso facto, tinde să devină familiară, 
pierzindu-si treptat culoarea argotica; pe plan sincronic, 
această culoare argoticá nu este percepută ca atare decît 
de un vorbitor care nu folosește expresia în mod curent. 
Expresiile notate în acest dicționar ca americanisme tre- 
buie în general înțelese ca avînd o mai mare circulație în 
Statele Unite decît in Marea Britanie, dat fiind faptul 
că sporește neîncetat numărul celor care intră în vocabularul 
englezei britanice prin intermediul publicațiilor, al radioului si 
televiziunii, al schimburilor comerciale, tehnice și culturale. 

Normele tehnice adoptate în lucrarea de fata sint cele 
din Dictionarul frezeologic román-englez* (v. Lista prescur- 
tdviloy si Lista semnelor). În cazul sintagmelor româneşti, 
bara oblică a fost folosită mai liber decît în cazul celor 
englezești, întrucât cititorul român nu are dificultiti în 
îmbinarea logică a. cuvintelor limbii materne. În unele 
situații, din economie dae spațiu, bara oblică desparte chiar 
cuvinte cu sensuri diferite (a scăpăra un amnar, o bricheta). 

În încheiere, autorii isi fac o plăcută datorie de a a dresa, 
și pe această cale, mult umirile lor călduroase tuturor celor 
care, într-o formă sau alta, au contribuit la realizarea aces- 
tei lucrări: lectorului universitar Dan D'ateseu, care a citit 
întregul material si a facut sugestii prețioase, în special cu 
privire la posibilităţile de hnbogatire a sinonimiei roma- 
nești, lucru extrem de important, data fiind lipsa unui 
dicționar de expresii sinonimice ale limbii române; profe- 
sorilor Martin Murrell (Marea Britanie) și Claude Jones 
(Statele Unite), care au răspuns cu multă amabilitate 
solicitărilor autorilor de a confirma frecvența folosirii 
unor expresii în limba vorbită; Redactiei de lingvistică a 
Editurii Stuntifice pentru întregul sprijin acordat elaborării 
acestei lucrări. 


AUTORII 


* publicat de Editura Stiintificd, Bucureşti, 1966. Autori Andrei Bantaş, 
Andreea Ghħeorghițoiu, Leon Levitchi. 


A 

adj. 
admi. 
adv. 
amer. 
apro... 
abrib. 


austria. 


av. 
coi. 
d. 
dial. 
ec. 
electr. 
elev. 


LISTA PRESCURTĂRILOR 


argou 

adjectiv 

(stil) administrativ 
adverb 

americanisin 

traducere aproximativă 


atribut: folosit atributiv 
expresie iolosită în Aus- 
traha 

aviație 

comerț 


despre ; referitor la 
expresie dialectala 
economie 

electricitate 

(stil) elevat 

exemplu 

(stil) familiar 

(sens) figurat 

finanțe 

(stil) glumet; cxpresie fo- 
losită în glumă 

infinitiv 

interjectie 

expresie folosita iu Irlanda 
(stil) ironic 

istorie 

expresie învechită 

juridic 


lit. 
Nar. 
jAM. 
min. 
NUD. 
P 
pari. 
part, ty. 
petor. 
pers. 
poet. 
pol. 
pron. 
prop. 
prov. 
s. 
Scot, 
sl. 
smb. 
smth. 
scol. 


tel, 
un. 


(stil) literar 

marină 

(stil) militar 

minerit 

numeral 

expresie populară 
parlamentar 

participiu trecnt 
peiorativ 

persoană ; personal 
(stil) poetic 

politic 

pronume 

propoziție 

proverb 

substantiv 

expresie folosită in Scoția 
slang 

somebody 
something 
expresie folosită 
goul şcolar 
telecomunicații 


in ar- 


expresie folosită în ar- 
goul universitar 

vezi 

verb 

vinátoare 

expresie vulgară 


~a 


TL VA: 


LISTA SEMNELOR 


Cuvintele din dreapta si din stinga barei oblice pot fi înlocuite 
unul cu celalalt. 

Literele sau cuvintele din paranteza rotunda pot fi omise. 

Tilda înlocuieşte expresia-titlu. 

Cuvîntul sau expresia care urmează are un sens mai accentuat. 
Cuvîntul sau expresia care urmează are un sens mai atenuat, 
Prescurtarea se referă la traducerea românească. 

Prescurtarea se referá la expresia-titlu sau la exemplul în limba 
engleză. 
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abound in one’s o-vn sense, to + elev. a-și fi sieşi singurul 
povátuitor și sfetnic ; a se conduce numai după capul sáu. 

about and about amer. F tot un drac; ce mi-e Baba Rada, 
ce mi-e Rada Baba. 

about East — F adevărat; drept; real. 

about one’s ears: the ceiling fell about their ears le-a căzut 
tavanul in cap; their plans fell/tumbled about their 
ears planurile lor au rămas baltă ; to have everybody ~ 
a şi-i ridica pe toti in cap; v. bring a hornet’s nest. 

about right 1. corect; cum se cade; cum se cuvine. 3. 
zdravan ; solid. 

above-board deschis; sincer; cinstit; pe fata; F — cu 
cărțile pe fafa. 

above ground « F în viaţă. 

above one’s bend aer. peste puterile cuiva. 

above one’s reaeh peste puterea de înțelegere a cuiva. 

above par peste medie; deasupra mediei. 

above the mark mai presus de normele stabilite/curente ; 
(cu totul) neobisnuit/iesit din comun. 

above the salt 1. + inv. în capul mesei. 2. fig. în fruntea 
bucatelor. 

abreast of/with the times în pas cu vremea. 

accept a brief for/on behalf of smb., to jur. (d. avocat) 
a accepta să apere/reprezinte pe cineva inu justiție. 

accept persons, to a fi pártinitor. 

accept smth. at its face value, to a lua ceva drept bani 
buni. 

accept the (Stewardship oi the) Chiltern Hundreds, to 
parl. a-şi depune mandatul de membru al parlamen- 
tului britanic. 

according to Cocker guun. după toate regulile (artei); 
ca la carte. 


acknowledge the corn, to < sl. a recunoaște veridicitatea 
unei afirmații; a admite un fapt; (prin extensie) a-si 
recunoaşte vina; a se da bătut. 

across lots amer. prin porumb ; peste cîmp ; (prin extenste) 
pe drumul: cel mai scurt. 

act ham, to F (d. un actor) a juca ca o ciubota/cizma. 

act one's age, to a (re)actiona potrivit vîrstei; a se purta 
aşa cum sade bine la o anumită vîrstă. 

act out a word, to a reda prin gesturi înțelesul unui cuvînt. 

act the ape, to a se maimufari; a se prosti; a face pe pros- 
tul/bufonul. 

aet the ass, to F a face pe maimuftoiul/idiotul/carazhiosul ; 
a se comporta prosteste; a face pe prostul/narodul. 

act the (giddy) goat, to F 1. a da cu căciula-n cîini; v. şi 
act the ass. 2. a se face Tanase. 

add a sione to smb.'s cairn, to scot. a cinsti pe cineva post- 
mortem ; a aduce cuiva laude postume. 

add fuel/oil to the fire/flames. to a pune paie pe(ste) foc; a 
turna gaz/ulet peste foc; a stinge focul cu paie. 

admit/let daylight into smb., te s/. a ciurui]plumbui pe 
cineva; a face pe cineva ciur/strecuratoare. 

adore the rising sun, to tron. a se pune bine cu stăpînirea ; 
a se da dupa cum bate vintul. 

alier a iashion/sort 1. de DE. de rău; nici prea prea, nici 
foarte foarte ; aşa si aşa. 2. în felul/genul său ; sui generis, 

alter a manner într- un fel sau altul ; cumva, 

after a sort v. after a fashion. 

after deaih the doctor v. alter meast mustard. 

after meast mustard a trecut alba dealul. 

against heavy odds in condiții extrem de vitrege/precare. 

against smb.’s mind contrar dorintei/vointei cuiva. 

against the collar — F 1. adv. cu greu/chiu cu vai; fara 
tragere de inimă; de nevoie. 2. adj. (d. o treabă) 
foarte penibil/ingrat. 

against the grain/hair fără chuf/tragere de inimă; (mai 
mult) în silă/de nevoie; v. și go against the grain. 

against the sun de la dreapta la stinga; în sensul invers 
acelor ceasornicului. 

agree like cats and dogs, to a trăi Ja se 1ubi/a se avea ca 
câinele cu pisica; a se înțelege ca gisca cu prepelița; 
< a se mînca ca cîinii/cerbu (între ei). 
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agree like harp and harrow, to inv. v. agrec like eats and 
dogs. 

agree like piekpockets in a fair, to v. agree like cats and 
dogs. 

agucs come on horseback bu. qo away on ioo. prov. aprox. 
boala intră cu carul si iese pe urechea acului, 

ahead of one’s time depășind vremea/epoca sa. 

ahead of the times v. ahead of one’s time. 

ahead of time I. înainte de vreme. 2. (d. ceas) înainte. 

aim at the moon, to fig. a tinti sus. 

alight on one’s/the lure, to fig. a înghiți momeala, 

alive and kieking — guun., (d. un bătrin) plin de viaţă] 
vigoare; (încă) in puteri/foarte activ; (prin extensie) 
bine mersi; vesel si voios. 

all aboard! 1. îmbarcarea! 2. amer. poftiti în vagoaue! 

all along tot timpul; de la început. 

all along of din pricina/cauza; datorita. 

all but 1. ~ + s./pron. cu exceptia ; ~ Mary laughed toti au 
ris, in afară de Maria. 2. ~ -b adj./part. ir. aproape; ca 
si; Pm ~ certain oi it sint aproape sigur de asta; the 
match is ~ ended meciul e ca si terminat/pe sfirsite. 3. 
~ + past aproape cá ; mai cá; doar cá nu; they ~ laughed 
doar că n-au xis. 

all clear? 1. alarma aenraná a trecut! 2. drumul e liber! 

all covet, all lose prov. aprox. lăcomia sparge sacul; laco- 
mia strică omenia. 

all dav with smb. emer. F its all day with him now se poate 
sterge/linge pe bot. 

all dickev with smb. sz. v. all day with smb. 

all louud: ten pounds a week, ~ zece lire pe saptimina, 
inclusiv/plus casă, masă, încălzit și spălatul lenjeriei. 

all hands to the pumps! |. mar. toată lumea la pompe! 
2. fig. toată lumea la lucru! 

all lis geese are swans iron. tot ce are/face el e unic/uemat- 
pomenit! ca (la) el, (la) nimeni! 

ali in istovit; sleit; secatuit (de puteri); stors; vlaguit. 

all in a/one breath 1. într-un duh/suflet. 2. in același timp ; 
totodată. 

all in a fuster/flu(ter foarte tulburat. 

ah in all 1. s. totul. 2. «dv. cu totul. 

all in one breath v. all in a breath. 
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all in the day's work 1. normal; în firea lucrurilor; nimic 
deosebit. 2. (treabă uşoară) care tine de obignuinta zilnică. 

all in the same breath v. all in a breath. 

all în the same ley monoton; uniform. 

all is fish that comes to his net — F stie să tragă profit/ 
folos din toate. 

all is grist that comes to his mill + F. v. all is fish that 
comes to his net. 

all is not gold that glitters prov. nu tot ce zboară se má- 
nîncă, 

all legs and wings 1. (d. un vldjgan stingaci) care nu ştie 
ce să facă cu mîinile si picioarele ; numai mâini și picioare. 
2. mar. (d. vele) care are un catarg prea înalt. 

all manner oi tot felul/soiul de; fel si fel de. 

all my eye (and Betty Martin)! s/. curată prostie/timpenie ! 

all of ~ + num. : I waited there for all of three hours 
am asteptat acolo cel putin trei ore. 

all of a dither < F agitat; excitat; iritat; emoționat; 
tulburat. 

all oi à doodah s/. v. all of a dither. 

al of a jump/twitter « F foarte agitat; tremurind de 
emoție. 

all of a/one piece (with) în acord/armonie (cu) ; în deplină 
concordanță (cu) ; de (unul și) același fel (cu) ; la fel (cu). 

all of à shake/tremble F — tremurind ca varga; dirdiind 
din toate încheieturile/mădularele. 

ali oi a twitter v. all of a jump. 

all of one piece v. all of a pieee (with). 

all on edge cu nervii incordati (la maximum). 

all one knows tot posibilul; tot ce e cu putință; in limita 
posibilităților (omeneşti). 

ali on one stick amer. sl. (cu) toată banda (lui Papuc); 
(cu) toată șleahta. 

all on the tremble v. all of a shake. * 

all over 1. pretutindeni; peste tot; in tot locul; de jur im- 
prejur. 2. in tot corpul; din cap pînă-n picioare. 3. leit; 
aidoma. 4. (gata) terminat. 

all over again! 1. încă o data ; 2. din nou de la cap; da capo 
al fine. 

all over creation amer. + F pretutindeni; peste tot (lo- 
cul). 
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all over oneseli 1. in al nouálea/saptelea cer. 2. plin de 
Sine; înfumurat ; arogant; prezumtios. 

all over the shop — si. 1. peste tot (locul); pretutindeni; 
in tot locul; la tot pasul. 2. în toate partile/directiile/sen- 
surile. 3. nesistematic : ; fără sistem/metodá ; F — alandala ; 
claie peste grămadă. 4. fără un scop/obiectiv precis. 

all present and correct 7. (cu) efectivul complet. 

all serene! + F periret. în regula! 

all square T. (a fi) chit. 2. în regulă. 

alls quiet along/on the Potomae amer. — înv. totul este 
calm/in ordine/in regulă ; nu există motive de alarmare/ 
îngrijorare. 

all’s right with the world «— glum. totul e in regula/ordine/ 
cum nu se poate mai bine. 

all sugar and honey foarte mieros; aprox. țințarul cu cin- 
tări te sărută ; cuvîntul dulce de viclean, ca o miere să- 
rata; fătarnicul în adevăr dulce te sărută, dar unde te 
sărută multă vreme te usturà. 

all talk and no cider amer. aprox. 1. vorbă multă, isprava/ 
treabă puţină ; vorbă multă lungă, sărăcia omului. 2. 
mult zgomot pentru nimic; zor, zor pentru un topor. 

all that glitters is not gold v. all is not gold that glitters. 

all the difference in the world (e) departe ca cerul de pământ ; 
(e) o deosebire ca de la cer la pămînt; F — (e) departe 
griva de iepure; ibat makes ~ ! asta-i altă treabă 
/poveste/ F > mîncare de peste! asa da! asa mai zic sieu! 

all the fat is in the fire F o să fie circ/tambalau mare; o 
să fie val si amar; aprox. usucá-te rufd-n cui că altă 
nădejde nu-i. 

all the go/rage/vogue v. all the rage. 

all the other way tocmai contrariu; exact/tavers/pe dos. 

all the rage F (a ft) ultimul răcnet/strigăt (al modei). 

all there 1. fig. — (a fi) la înălțime. 2. a fi ager/istet (la minte). 
9. (folosit la negativ) v. not to be all there. 

all the vogue v. all the rage. 

all the world and his wile glum. toti in păr; toată banda 
(lui Papuc). 

all told cu totul; una peste alta. 

all to the mustard amer. si. fain; misto. 

all water runs to his mili (el) o duce bine; (el) are de 
moară, 
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all wool and a yard wide amer. 1. F. strașnic: teribil. 2. 
<- F veritabil; autentic; adevărat; veridic. 3. demn de 
încredere. 

almost never killed a fly + F e mai bine/prudent să spui 
,aproape’’/sa fii rezervat în vorbire. 

almost was never hanged v. almost never killed a îlv. 

among the shades poet. în împărăția umbrelor. 

anchor comes home, the încercarea dá gres/F — chix. 

and all F si (toate) celelalte ; și restul; şi așa mai departe. 

and how! amer. F ba bine cá nu! cred si eu! mai e vorbă! 
ou că! cum de/sá nu! mie-mi spui! si încă cum! 

and no mistake « F 1. fifi sigur; vă asigur; fără doar si 
poate; neindotos; negresit; F — parol! záu asa! B, 
won, nevole-mare | 

and no one is the wiser fără să știe nimeni, fara știrea 
nimănui; in secret/taină; pe furis/ascuns. 

and small/what wonder (si) nu-i de mirare; e normal/na- 
tural/firesc. 

and some amer. + F inca multe altele ; și aşa mai departe. 

and stuff F si alte fleacurijnimicuri; si altele; si dracu 
si lacu. 

and that «— var si aşa mai departe. 

and that’s that F 1. care va/vrea să zică asta efera ; așa 
care va să zică. 2. asta e, și cu asta basta/gata; si gata 
(n-ai ce-i face); A — e bine? sănătate buna! si pace 
bună ! 

and there's an end inv. 1l. asta-i tot. 2. și gata; și cu asta 
basta. 

and what wonder v. and small wonder. 

angie with a silver hook, to F a umbla cu sosele si momele; 
aprox. cuvintul la cel viclean, ca undifa la pescar. 

answer in kind, to a plăti cu aceeași monedă. 

answer one’s/the purpose, to a corespunde (perfect) des- 
tinatiei sale. 

answer's a lemon, the F (d. o ofertă inacceptabilă) nu tine; 
nu se prinde. 

answer the purpose, to v. answer one's purpose. 

answer the question, to (d. wn cal de curse) a-şi incorda 
toate puterile la comanda jocheulut. 

A number one + F (de) clasa/mina inti; de prim rang; 
de (mare) clasă. 
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any day amer. « F fara doar si poate; fără discuție ; 
nu (mai) încape vorbă; de bună seamă. 

any advance? (la licitatie) cine da/ofera/spune mai mult? 

any port in a storm aprox. cine n-are ochi negri, sărută şi 
albaștri; dacă n-ai frumos, pupi şi mucos; dacă n-ai 
papuci, sînt bune si opincile. 

appeal to the country. to pari. a dizolva parlamentul si a 
ține alegeri noi. 

appear before the iootlights, to zeatru 1. (d. actor) a apărea 
pe scenă. 2. a-și face debutul. 

applaud to the echo, to teatru ctc. a aplauda frenetic. 

apply for the (Stewardship oi the) Chiltern Hundreds, 
to parl. a cere eliberarea din funcția de membru al par- 
lamentului britanic. 

apply the serew(s). to « F l. a exercita presiuni (punind 
în mișcare toate resorturile). 2. comi. a reclama stingerea 
unei datorii. 3. — rar a limita acordarea de credite. 

are you on the telephone? aveți telefon? 

are vou there? alo! esti la aparat/ma asculti? 

are vou through? /c/. vorbiti? 

ark rested on Mi. Ararat, the F a(u) 
gaura covrigului. 

arouse a nest of hornets, to v. bring a hornet's nest about 
one’s ears. 

arrive at one’s finger-ends. to — inv. 1. a ajunge la capa- 
tul resurselor/puteriior. 2. a ajunge in sapă de lemn. 

arrive at one’s fingers? ends, fo v. arrive at one’s finger- 
ends. 

as a matter of course cum e si natural/normal/firesc/de as- 
teptat ; se înțelege de la sine; altfel nici cá se poate. 

as a matter of faci de fapt; in realitate/fond; la drept 
vorbind: la urma urmei. 

as anything cum nu se poate mai; mai ... nici nu/cá se 
poate. 

as a rough guide ca un puuct de reper; orientativ. 

as a starter/amer. pentru început, 

as... às (he sun shines on atit de ... cum nu mai gă- 
sesti (altul etc.) sub soare. 

as had/ill luck would have it din nefericire/nenorocire. 

as blazes/amer. get-out/hell F  grozav/teribil /infernal/dia~ 
bolic de; al oti docui. de. 


descoperit America! 
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as ehance would have it F 1. parcă dinadins/in ciudă. 2. 
intimplarea a facut ca/sa. 

as ever is/was F teribil/grozav de; ca nimeni altul/ 
alta. 

as far back as încă din; încă de pe vremea/timpul (cînd). 

as for/to cit despre; (iar) in ceea ce priveste. 

as get-out amer. F v. as blazes. 

as good vay 1. preferabil; mai bine. 2. la fel/tot aşa de bine. 

as good as 1. ~ -- adj./part. tr; ~ -- vb. in -ing ca şi; 
he is ~ dead e ca şi mort; the game is ~ lost meciuleca 
si pierdut; it is ~ saying the earth isn’t round e ca si 
cum ai spune că pamintul nu-i rotund. 2, ~ + Pasi 
aproape/mai că ; he ~ sueceeded in setiing up a new specd 
record a fost la un pas de a stabili un nou record de viteză ; 
he ~ tinished writing the letter when aproape că ter- 
minase de scris scrisoarea cînd. 

as good as a feast suficient; destul. 

as good as one’s word (d. coneva) de cuvint/onoare; F — 
parolist. 

as hell F. v. as blazes. 

aside irom amer. pe lingă; în afară de. 

as E live by bread F zău (aga)! cum te vad si (cum) ma 
vezi! parol! 

as ill luek would have it v. as bad luck would have it. 

as it happens intimplator; din întîmplare; intimplarea 
face să, 

as it stands asa cum stau lucrurile; asa cum se prezintă 
situatia. 

as it were ca sá spun/zic asa, cum se spune, cun vine vorba ; 
F — vorba ceea. 

ask a baby would eat a cake! F maninci calule oiz[ováz ? 

ask a horse the question a forța calul la maximum (la curse). 

ask another! F v. ask me another! 

ask for it, to F 1. a te lega la cap ciud nu te doare. 2. a 
căuta ceartă cu luminarea; a-l mînca pielea; he's been 
asking for it! el a vrut-o! așa-i trebuie! și-a făcut-o cu 
mina lui! 

ask for quarter, to a cere crutare/indurare. 

ask me another! F 1. de unde (vrei) să știu (eu)? parcă 
(pot să) știu (eu)? habar n-am! 2, nu mă întreba, că nu 
(pot să) spun. 
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ask no odds (of), to amer. i. a nu cere mila/indurare 
(cuiva). 2. a nu solicita un regim preferential (cuiva). 

ask the question, to v. ask a horse the question. 

as like as ehalk and cheese F aprox. departe griva de iepure. 

as likely as not aproape sigur < mai mult ca sigur. 

as long as atita timp/vreme cit. 

as Inek would have it 1. din întîmplare; intimplarea a 
vrut/facut (ca) să. 2. din fericire. 3. din nefericire. 

as old boois sj. al dracului/naibu (de). 

assist in the French sense, to tron. a nu fi de nici un folos/ 
ajutor (cuiva); a nu ajuta de loc/cítusi de putin (pe 
cineva) ; a sta/privi cu braţele încrucișate (lăsînd pe alții 
să facă treaba). 

assume the ermine, to < elev. a intra în magistratură, 

as the crow flics în linie dreaptă. 

as the day is long F grozav/teribil de; asa de ... mai rar; 

nevoie-mare. 
the devil F al dracului/naibi (de). 
the skin between one’s brows + înv. stragmoc/grozav de; 
nevoie-mare. 

as the sparks fly upward (in mod) inevitabil hminent. 

as they come F v. as the day is iong. 

as they make’em/them 7. v. as the day is long, 

as to v. as for. 

astonish the Browns, to — F a sfida prejudecățile; F — 
ca să crape Popeasca. | 

as well I. preferabil; mai bine. 2. la fel/tot asa de bine. 

as wise as before fără a sti/cunoaste mai mult ca înainte ; 
fără a ü aflat ceva nou. 

as Wise as one went v. as wise as beiore. 

at(t)a boy! sav at(t)aboyt amer. F bravo; stra nic! grozav! 

at a clap cit ai bate din palme. 

at a distance in depártare/zare. | 

at adventure < înv. la noroc/nimereală intimplare; fie 
ce-o fi; penegindite; pe nepregătite. 

at a full jump — F 1. în mare viteză; ingoaná nebună; 
cu toată viteza. 2. în fuga/graba/uripa; pe negindite/ 
nepregătite, 

at a good/rare bat — F în pas viol. 

at a good hour la timp/vreme. 

at a great lick «— sl. cu toată viteza, 
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at a heat « F dintr-o dată; fără întrerupere/răgaz. 

at all adventure inv. v. at adventure. 

at all points 1. din toate punctele de vedere. 2. peste tot; 
pretutindeni. 

at all rates inv. v. at any rate. 

at all seasons «— rar întotdeauna; mereu; in permanență. 

at an easy rate Í. ieftin ; fără cheltuială mare; la un pref 
convenabil. 2. fig. uşor; fără multă trudá/bátaie de cap. 

at any hand + 24v. în orice caz. 

at any rate 1. oricum; în orice caz. Z. «— Fev. cu orice preţ] 
chip; fie ce-o fi. 

at a pinch + 7 la nevole/rigoare. 

at a rare bat F v. at a good bat. 

at a run unul după altul; pe rind; în su. 

ata sacrifice in pierdere/paguba. 

at a savings în prolit/cistig. 

at a single jet dintr-un condei; dinir-o trăsături, de con- 
dei. 

at a/one sitting fg. într-o singură scdinti; dintr-o dată] 
rásuflare ; v. si at a single jet. 

at a stück «— J in incurcáturà. 

at a/the stretch 1. în șir; fără întrerupere. 2. într-un duh/ 
suflet. 3. într-o singură sedinta; dintr-o data; dintr-un 
condet. 

at a/one stroke/sweep dintr-o dată/lovitură; in doi timpi 
(şi trei iniscdri). 

at a time dintr-o dată; deodată; în acelaşi timp. 

at a venture la intîmplarc/noroc/nimereală ; pe negindite ; 
fara chibzuialà; fie ce-o fi. 

at a white heat F 1. ca pe foc/járatec/ghimpi. 2. fierbind 
de minie; spumegind de furie. 

at a/one word pe cata ; nnediat; fără multă vorbă; fără a 
mai lungi vorba; F — ce mai tura-vura, 

at bay la ananghie/strimtoare; tneoltit. 

at bits and starts no. v. by fits and starts. 

at close quarters Í. în(tr-un) cere restrius; îndeaproape. 
2. la o esaminare mai amănunțită atentă. 3. mul. de la 
mica distanta; la sura țevii. 

at command la dispoziție. 

at dawn/dav în zori (de zi); P — la cintatort; la revărsatul 
zorilor[zilei; <lis-cle-dimineata. 


at dead oi night în toiul/puterea/crucea nopţii ; la miez de 
noapte. 

at death’s door în/pe pragul morții; pe (patul de) moarte. 

at distance v. at a distance. 

at ease 1. in largul/elementul său; ca la el acasă. 2. mul. 
stand ~ ! pe loc repaos! de voie! 

at ebb poet. (d. ochi) secatuiti; secati; stinsi. 

at everv hand de pretutindeni; de peste tot; din/in toate 
partile; de (la) toată lumea. 


at every pore din tot corpul; din toată ființa; din crestet 


pina-n tălpi. 

at every turn la fiecare pas; la tot pasul/locul. 

at first blush la prima vedere [impresie : la primul contact. 

at first hand nemijlocit ; direct (de la sursă) ; din proprie 
experiență. 

at Gull inv. v. at îull length. 

at full length 1. pe larg; detaliat; in detalin/amanuntime. 
2. în toată lungimea; cit e de lung. 

at Gull lick s}. v. at a great lick. 

at full sail(s; 1. mar. cu toate pinzele/velele intinse/sus. 
2. fig. cu dezinvoltura. | 

at full sea + inv. in timpul fluxului. 

at full split amer. — F cu toată viteza. 

at grade la același nivel. 

at ¢ ule min, la suprafață. 

at great ACH p. ai full length |. 

at hand 1. là îndemână. 2. în apropiere; pe aproape; nu 
departe. 

at heck and manger scot. fig. în puf; pe picior mare. 

at heel v. at smb. 's heels. 

at height inv. v. at its height. 

at its/the height în toi. 

at large 1. liber; in libertate; scápat. 2. indelung; in de- 
taliu/amanuntime. 3. la întîmplare/nimereală. 4. soeiety/ 
the people/the public ~ marele public. 5. gentleman ~ 
<— glum, persoană fără ocupație (precisă). 

at latter Lammas gium. la sfintu-asteapta; la pastele cailor. 

at leisure in clipele libere/de ragaz. 

at length var 1. v. at full length |. 2. v. at long last. 

at long last in cele din urmă; într-un sfirsit/tirziu ; la sfir- 
sit/urma de tot. 


“at no hand < inv. de loc; nicidecum; în nici un chip. 

at nurse 1. la doicá/aláptat. 2. fig. pe miini bune/de încredere. 

at odd hours în orele libere. 

at odd moments/times în timpul liber ; în clipele de răgaz; 
cînd si cînd; F — printre picături, 

at one dash + F de la prima încercare/tentativă. 

at one fell swoop F v. at a stroke. 

at one fling F v. at a stroke. ! 

at one jump fig. pe loc/dată; într-o clipită. 

at one’s command v. at command. 

at one scoop v. at a stroke. 

at one's ease v. at ease I. 

at one’s full length v. at full length 2. 

at one sitting v. at a sitting 

at one's leisure v. at leisure, 

at one stroke/sweep/swoop v. at a stroke. 

at one time 1. odată; odinioară; cîndva. 2. deodată; în 
acelasi timp. 

at one word v. at a Ware. EP 

at rack and manger finv. v. at heek and manger. 

at roost < F la pat ; - culcat; d — cu bila pe cinci. 

at seasons « rar cînd și cînd; din cînd în cînd; din timp 
în timp. 

at second hand din auzite; indirect; Pal surse străine. 

at short notice y QUE . infpe termen scurt. Z. Într-un timp 
(foarte) scurt ; de pe o zi pe alta. 3. Be pe loc/dată. 

at smb.’s hands id miinile cuiva. ; din partea cuiva ; de la 
cineva ; de (către) cineva. 

at smb.'s heels pe urmele cuiva; v. s? at smb. ’s tail. 

at smb.’s peril pe xáspunderea/riscul cuiva; A — pe barba 
cuiva. 

at smb.s tail (a se tine/umbla) coadă după cineva; (a se 
tine) de coada cuiva. 

at smb.’s whistle 1. la fluierul cuive (al arbitrului etc.) 2. 
fig. la prima chemare a cuiva. 

at swords’ points la cuțite. 

attach a rider, to amer. pol. — F a ataşa/introduce la un 
proiect de lege o clauză (fără legătură cu restul). 

at that pe deasupra ; în plus ; (si) unde mai pui că ... desi; 
cu toate cà. 

at that/this rate «— F în acest caz; in atari condiții. 
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at the back of beyond/godspeed F la capătul Iumii/pámin- 
tului ; unde a dus (surdul roata si) mutul iapa ; la dracu- 
-nfoaiba-n praznic; la mama dracului; unde (și-a în- 
tárcat dracul copiii; unde și-a spart dracul opincile ; unde 
și-a pierdut dracul potcoavele. 

at the best hand — înv. (în modul) cei/cit mai avantajos/ 
convenabil, 

at the drop of a/the hat amer PF. v. before one ean say Jack 
Robinson. 

at the first. blush/faee/gaze/glanee v. at first blush. 

at the first go-oit 1. la început; mai inti. 2. (de) la prima 
incercare/tentativà; din primul foc. 

at the first jet de la primul impuls (primit). 

at the flood la momentul oportun/piielnic. 

at the full: the moon was ~ era luna plină. 

at the Greek ealends/kalends la calendele grecesti; F — la 
pastele cailor; la stintu-asteapta; cind va creste par in pal- 
má; cînd va face plopul pere (si rachita micşunele) ; cînd va 
face broasca par; cînd va face spinul barbă ; la anul cu 
bostanul/brinzà. 

at the height v. at its height. 

at the loose inv. v. at the verv loose. 

at the nick of time 7 la tauc/pont/fix; (chiar) in uitimul 
moment/ ultima clipă. 

at the outside v. at the very outside. 

at the peep of day la revărsatul zorilor/zilei; in zori (de 
zi); cînd se crapa/lumineaza de ziuă. 

at the point of death pe moarte. 

at the point of the bayonct/s.vord prin forta armelor. 

at the present day 1. in zilele/vremurile noastre, 2. in pre- 
zent; la ora actuală. 

at the present speaking amer. in momentul/clipa de fata. 

at the present writing în momentul cînd se scriu aceste 
rinduri/se redactează prezenta. 

at the sign of the three gold balls v. at unele“. 

at the stretch v. at a stretch. 

at the stump (d. pădure) tăiată. 

at the top of one’s throat/voice în gura mare; cit îl tine 
gura; P — din fundul rarunchilor/bojocilor. 

at the very loose — înv. în ultimul moment ; în ultima clipă. 

at the very nick oi time v. at the nick of time. 
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at the very outside cel mult; maximum; dacă (si atit). 

at this present speaking v. at the present speaking. 

at this rate v. at that rate. 

at this time of day 1. la ora asta. 2. la ora actuală ; în epoca 
actuală ; în prezent; în momeutul de fata. 

at times (and again) din cind/timp/vreme în cind/timp/ 
vreme ; cînd si cînd; uneori; citeodata. 

at unele's —— F la amanet. 

at wait — vay in aşteptare. 


CD 


hack and fill, to 1. ar. a naviga in derivă. 2. amer. fig. a 
sovai; a fi nehotărit. 

baek the oars, to a visl in sens invers (frinind mişcarea 
de înaintare a bárci). 

back the wrong horse, to — F fig. a miza/sconta/socoti 
greşit; a nu-i ieși pasienta/socotelile. 

back water, to 1l. v. back the oars. 2. amer. fig. a bate în 
retragere ; a nu-și mai tine cuvintul/promisiunea. 

bad cess/seran to vou! zl. F luate-ar naiba/agluutà! 

bags I, bags/that! scol. sl. piua inti! 

ball is with you, the «— F (e) rindul dv.! 

bahny/barmy on/in the crumpet sl. tcnit/ticánit de-a- 
binelea ; sărit rău de tot; nebun de legat. 

bang smth. into smb.’s head. to F a-i baga/viri cuiva ceva 
in cap (cu sila). 

bang the bush, to amer. F a face mart (pe toți); a pune/viri 
(pe toti) in cotă. 

bargain for smth., to a anticipa/prevedea ceva ; a se aștepta 
la ceva. 

bargain is a bargain, a favaduiala dată e datorie curată, 

bark at the moon, to F a lătra la luna. 

bark up the wrong tree. to F a nimeri-o prost/alăturea cu 
drumul; a gresi adresa. 

barmy on/in the crumpet sl. v. balmy on/in the crumpet. 

barring the fact that — F cu excepția faptului că; neti- 
nind cont de faptul ca. : 

bata an ace, to a face concesii; a veni in intimpinarea 
(propunerii etc.) cuiva. 

bawl and squall, to a striga în gura marejcit îl tine gura. 

hay the moon, to v. bark at the moon. 

be a bad haud at smth., to a fi neîndemânatic/nepiiceput/ 
slab la ceva; a nu sc pricepe la ceva. 


be able to do it on one’s head, to (in construcții cu can] 
could) a putea face ceva usor/fara efort/batind din palme/ 
(de unul) singur. 

be able to see into/through a briek/stone wall (în construc- 
fit cu canfcowld) a fi un spirit perspicace/pătrunzător ; a 
vedea și prin zid/perete. 

be a blot on smbh.’s seuteheon, to fig. a fi o pată pe blazonul 
cuiva. 

be/get above one’s business, to a avea o părere exagerat 
de buna despre pregătirea sa profesională si a-și neglija 
lucrările sau a le executa superficial. 

be above oneself, to a fi ingimfat/increzut/plin de sine; 
aprox. cine mai e ca el? 

be a bundle oi negatives, to — F a lua pe ,,nu' în braţe; 
F — a fi Ghita-contra. 

be a button short, to F a-i lipsi o doaga; a nu fi în toate 
mintile. 

be a close/narrow shave, to:it was ~ a fost cit pe aci să; 
putin a lipsit să nu. 

be a cup too low, to F a nu-i fi (toți) boii acasă; a nu fi în 
apele sale. 

be a demon for work, to F a munci cu ardoare/pasiune/cit 
sapte/pe brinci/pe rupte. 

be a devil to eat F a mînca ca un ioe sapte. 

be a devil to work, to v. be 2 demon ior work. 

be a fool for one’s pains, to a trudi/asuda (ca un caraghios) 
de pomană ; aprox. mai mare daraua decît ocaua; nu face 
daraua cit ocaua. 

be a fool to smb., to 1. a nu-i ajunge cuiva nici la degetul 
cel mic. 2. a fi ridicol în comparaţie cu cineva. 

be after no good, to a pune ceva la cale; a cloci/urzi 
ceva; a pregăti o surpriză neplăcută; a fi pus pe 
rele. | 

be aeog aboui/for/on/upon/with, to F a fi nebun/a se da 
in vint după. 

be a good sailor, to a nu avea/suferi de rău de mare. 

be a good soul (and) (hai) fii cuminte/dráguft (şi). 

be a hard nut to eraek, to F (d. o problemă) a fi al nai- 
bii de greu de rezolvat. 

be ahead oi one's ticket, to amer. pol. a obține cel mai 
mere număr de voturi pe lista partidului sáu. 
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he a law to/unto oneself, to — elev. a nu recuuoaste 
decît propria sa lege, nedind socoteală nimănui i neres- 
pectînd convențiile sociale; a fi singurul său judecător. 

be a little light in the upper stor(e)y, to F a fi (niţel) într-o 
ureche/zăpăcit/trăsnit ; a-i lipsi o doagă; a nu fi chiar 
în toate mințile. 

he a little upon the fal-lal, to «— înv. a face fasoane/ 
mofturilmarafeturi; a se izmeni; F — a se fasoli, 

be a little wanting, to v. be a little light in the upper 
stor (e) y. 

be all abroad, to F 1. a fi distrat/ < împrăștiat; a fi cu 
gîndurile aiurea/ < dus pe lumea cealaltă: a nu sti pe 
ce lume se află. 2. a fi uluit la culme; a fi cu totul 
dezorientat. 

be all adrift, to 1. mar. a naviga în derivă. 2. fig. a se 
pierde[fistici; a-si pierde capul. 

he all agog to do smth., te F a arde/muri de nerăbdare 
să facă ceva. 

he all at sea, to v. be ail abroad. 

be all in, to anier. F. v. be dead heat. 

be all in one Story, to a fi cu toții de acord/aceeasi părere. 

be all o: a muck, to a fi plin de noroi din cap pina-n 
picioare. 

he al! on end, to 1. F — a se zbirli; a sc zborsi. 2. <- 
F a fi in febra aşteptări. 

be all on wires, ito F a fi un pachet de nervi; a sta ca 
pe ghimpi/carbuni aprinsi/jeratic. 

be all out, to F a face pe dracu in patru; a se face 
luntre si punte. | 

be all right/sound on the ecose, to 1. amer. ist. a îi par- 
tizanul sclavajului (in Războiul Civil). 2. pol. a avea 
vederi conservatoare. 3. a fi adeptul unui partid. 

be all set, to (mai ales amer.) a fi gata (pregătit). 

be all there, to v. all there. 

be all things to smb., to a fi totul (pe lume) pentru cineva. 

be all thumbs, to « F a fi stingaci/neindeminatic ; < 
a nu fi bun de nimic; pe ce pune mina strică. 

be all to the mustard, to amer. si. a fi (un) grangur/stab. 

be all wet, to amer. F 1. a se înşela amarnic (într-un 
raționament) ; a fi complet greșit. 2. a vorbi (cam) în 
odii. 
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be a load off smb.’s mind, to: that’s a load off my mind! 
mi s-a tidicat/luat o piatră de pe inimă! mi-a venit 
inima la loc! parcă mi-a căzut un munte de pe umeri! 

be a lot of noise, to amer. F 1. a fi flecar/limbut/pala- 
vragiu/gurá-spartá. 2. a fi fanfaron. 

be a mateh for smb., to a fi de forta/talia cuiva. 

be among the missing, to 1. a fi dat dispărut; a fi pe 
lista celor dispăruți. 2. amer. a fi (trecut) pe lista absen- 
filor; a fi absent. 

be a moot voint, to (d. o problemă) a fi controversat. 

be a narrow shave, to v. be a close shave. 

be an ass for one’s »aius, to v. be a fool for one’s pains. 

be a quick study, to (d. un actor) a-şi învăța rolul usor/repede. 

bear a bob, to «+ F 1. « înv. a cinta refrenul în cor. 
2. var a da o mina de ajutor; a pune umărul. 

bear a brain, to «— inv. 1. a fi cu băgare de seamă. 2. 
fi cu scaun la cap; a fi istet/ager la minte. 

bear/have a charmed existence/life, to a avea iarba fiarelor; 
a fi invulnerabil. 

bear a hand (to), to a da o mina de ajutor; a pune 
umarul/mina (la ceva). 

bear a low sail, to — înv. 1. a se injosifunuh ; a-și pierde 
demnitatea. 2. a trái modest; a-și reduce  cheltuielile. 

bear coals, to inv. 1. a face toată corvoada/toate muncile 
murdare. 2. a înghiți ocări (fără a cricni). 

beards are wagging! F aintrat in gura lumuj/satului!; 
aprox. şi (acum) tin-te birfeli! | 

beard the lion in his den, to F a intra (de bună voie) 
in gura lupului, 

bearins hot? sl. te-ai supărat/atacat? 

bear out smth., to a confirma ceva; he bore me out a 
confirmat cele spuse de mune. 

bear smb. a grudge/spite, to F a-i purta cuiva picd/ran- 
chiuna/rica/simbetele ; a avea un dinte împotriva cuiva. 

bear smb. malice, to v. bear smb. a grudge. 

bear smb.’s trouble, to a trage ponoasele pentru altul ; 
a plati oalele sparte. 

be art and part in, to a fi implicat/amestecat (în); a fi 
partas/complice (la). 

bear the bag, to glum. fig. sacul cu bani; a fi cu sec- 
torul finantelor. 
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bear the bell, to 1. a fi conducátor/cápetenie/sef. 2. a lua 
premiul I la un concurs. 

bear the brunt (of smth.), to a duce/suporta greul (lup- 
tei/războiului/muncii/cheltuielilor etc.); a face fata de 
unul singur (unui atac/minie: cuiva etc.). 

bear the cap and bells, to a face pe bufonul/măscăriciul. 

bear the palm, to a cuceri laurii prioritàtii; a cuceri 
lauri. 

bear/earry two faces under one hood, to a îi taler cu 
două fete. 

be a scorn to smb., to a fi bufonul/batjocura cuiva. 

be as cross as two stieks, to F a nu-i fi toti boi acasă. 

be as good as one’s word, to a fi om de cuvint. 

be a slow coach, to F 1. v. be slow in the uptake. 2. 
a fi greoi/mocait/mosmondit. 

be a slow study, to (d. un actor) a-şi învăța greu rolul. 

beat about the bush, to 1. a o lua pe departe/ F — pe 
după piersic. 2. a se invirti în jurul chestiunii; a nu 
atinge fondul problemei; F — a bate cimpii. 

beat/ilog a dead horse, to v. flog a dead horse. 

beat all, to v. beat hell. 

beat all creation, to v. beat hell. 

be a tall order, to (d. ordin, cerere) a fi greu de indeplinit/ 
executat/satisfacut. 

beat smb. all to stieks, to F 1. a face mart pe cineva. 
2. a lăsa de căruță pe cineva. 

be at a loose end, to v. be at loose ends 1., 2. 

be at a loss, to f.a fi MC M ical incurcá- 
turá ; Pm quite at a Joss nu stiu ce sá fac. 2. — to. 
a-i fi [veni greu să ...; he was ~ what to do and 
say nu stia ce să facă şi ce să spună. 3. — for a găsi 
cu greu; a-i lipsi; Pm ata loss for words to express 
my gratitude n-am cuvinte pentru a-mi exprima recu- 

. nostinta. 

be at a low ebb, to v. be at low ebb. 

he at an ebb, to v. be at low ebb. 

be at an idle end, to v. be at loose ends 1., 2. 

beat anything, to v. beat hell. 

beat around the bush, to amer. v. beat about the bush. 

be at a stand, to inv. v. come to a stand. 

be at a standstill, to v. come to a standstill. 
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be at a stop, to v. come to a stop. 

beat Banagher, to zrl. v. beat hell. 

be at bat, to amer. sl. a fi mare si tare. 

beat eoek-Hghting. to v. beat hell. 

beat creation, to v. beat hell. 

be/get at eross(-) purposes, to: We are ~ a) nu ne inte- 
legem; e o neînțelegere la mijloc; vorbim de lucruri 
diferite ; b) nu ne înțelegem; nu ne împăcăm (împreună). 

be at daggers drawn, to a fija se avea la cuțite. 

be at daggers’ point, to v. be at daggers drawn. 

beat everything, to v. beat hell. 

beat goose, to v. heat the booby. 

be at grass, to 1. a se retrage (la odihnă) la fara. 2. 
— F a fi/sta fără lucru/ocupatie; F — a sta cu burta 
la soare. 

beat hell to (mas: ales amer.) a întrece orice inchipuire/ 
limitá/másurá ; that/it beats hell! F a) asta le bate pe 
toate! asta le pune capac la toate; asta-i (ceva) nemaivazut/ 
nemaipomenit/ ce n-a văzut Parisul! b) asta-i culmea/ 
bună/încă una! 

beat it! sl. plimbă ursu ! valea! 

beat it on the hoof, to F a merge/o lua apostoleste. 

beat it up a lot, to — sl. ao „Ține numai în petreceri/ 
zaiafetuii [într-un chef. 

be at loggerheads with smb., to a se avea prost cu cineva; 
a fi în conflict/ -< la cuțite cu cineva. 

be at loose ends, to I. a nu avea nimic de Iucru/facut 
(pentru moment). 2. a nu se alese cu nimic; a rămîne 
cu buzele umflate. 3. (d. treburi) a Ñ părăsite/aban- 
donate/neelijate. 

be at low ebb, to a fi in declin/descrestere. 

be at low-water mark, to F a nu avea nici o para 
chioara/lascaie/un sfant (în pungă); a fi pe geanta/ 
drojdie. | 

beat my grandmother, to v. beat hell. 

be at odds, to 1. a fi certat (cu cineva); a nu se avea 
bine (cu cineva). 2. (d. lucruri) a nu se potrivi; a nu. 
merge (bine) (unul cu altul). 

be at one, to a fi de aceeași părere; afi intelesi/de acord. 

be at one’s best, to a fi în formă vervă ; a fi la înălțime ; 
a se simţi în elementul/largul sáu (cu cineva). 
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beat/busy/eudgel/drag/puzzle/raek! tiv. break/ amer. ran- 
sack one’s brains about/with smth., to F a-şi bate 
capul cu ceva; a-și framinta/stoarce creierü cu ceva. 

be at one's last shiit(s), to a fi la capătul puterilor/resurse- 
lor; a fi la strimtoare. 

be at one’s/the lowest ebb, to 1. a fi într-o stare jal- 
nica/de plins/cum nu se poate mai prost; a fi la capatul 
puterilor/resurselor. 2. a fi ajuns de ripa. 

beat one’s way, to amer. F a călători pe blat (în vagoane 
de marfă etc.) 

be at one’s wit’s/wits’ end, to a nu ști ce să (mai) facă/ 
încotro s-o apuce; a se da de ceasul morti; a nu sti 
ce-și face capului. 

be at outs (with), to amer. v. be at variance (with). 

beat over the old ground, to 1. a reveni (mereu) la același 
subiect; a se repeta; F — a o tine una si bună. 2. 
fig. a merge pe teren batatorit. 

be at pains to do smih., to a-si da (toata) omine să 
Jaca ceva. 

be (all) at sea, to a fi (complet) dezorientat/ < împrăş- 
tiat; a fi pierdut busola; a nu mai ști pe ce lume se 
află /trăieşte ; a fi buimac/perplex. 

be at sixes and sevens, to F |] (d. lucruri) a fi alandala/ 
brambura/cu susu-n jos/claie peste gra àmadá. 2. (d. persoa- 
ne) a fi în divergență (de păreri etc). 3. ~ about/with 
smth. a fi încurcat (cu ceva); a nu fi găsit o soluție 
(într-o chestiune) 

beat smb. (all) hollow, to v. beat smb. all to sticks. 

beat smb. (all) te nothing/pieees/ribands/smithereens, to 

=v. beat smb. all to sticks. 

beat smb. (ali) te sticks, to F 1. a face marf{/praf pe 
“cineva (in doi timpi si trei mișcări). 3. a lăsa pe cineva 
de căruţă. 

beat smb. black and blue, to F a bate măr pe cineva; 
a bate pe cineva ca la fasole; a bate zdraván/piná la 
sînge pe cineva; < ad trage cuiva o bătaie soră cu 
moartea ; a snopi pe cineva în bătăi; a face pe cineva 
chiseliti/piftie/pilaf/terci ; a-l lăsa lat. 

beat smb. into fits, to v. beat smb. all to sticks. 


p smb. out of his boots, to v. beat smb. black and 
ue. 
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beat smb. out oi his track, to amer. fig. a Inga pe cineva 
să se abată din drumul său. 

be at smb.’s beck and call, to a fi la cheremul/ordinele 
cuiva. 

beat smb.’s head off, to v. beat smb. all to sticks. 

be at smb.’s nod, to — Fa fi la cheremul/ordinele cuiva; 
a nu putea face nimic fără încuviințarea prealabilă a 
cuiva; F +a fi sub papucul cuiva. 

beat smb. to a frazzle, to F amer. v. beat smb. black 
and blue. 

beat smb. to a mummy/amer. pulp, to v. beat smb. black 
and blue. | 

beat smb. to it, to amer. — F a i-o lua cuiva înainte; 
F — a-i sufla cuiva un lucru. 

beat smb. to ribands/stieks, to v. beat smb. (all) to 
sticks. 

beat smb. within an inch of his life a trage cuiva o bataie 
soră cu moartea <a omori pe cineva in batai. 

beat smth. (all) hollow, to — F a întrece/depăși/eclipsa 
ceva cu mult; a lăsa/pune ceva mult în umbră. 

beat smth. out of smb.’s head, to a-i scoate cuiva ceva 
din cap (cu forta). 

beat smth. to nothing, to v. beat smth. (all) hollow. 

beat the air/wind, to fig. l. aprox. a căra soarele cu 
oborocul/apa cu ciurul. 2. a se bate cu morile de vînt. 
3. a vorbi in vint/cu pereții; a-și ráci gura de pomană. 
4. a forța uși deschise. 

beat the band, to amer. v. beat hell. 

beat the big drum, to fig. a bate toba (cea mare). 

beat the booby, to mar. — sl. a se lovi peste spate cu 
brațele încrucișate (pentru a se încălzi). 

beat the devil, to v. beat hell. | 

beat the devil's tattoo, to a bate darabana/toba cu dege- 
tele. 

beat the Dutch, to v. beat hell. 

be at the end of one's rope/tether, to + F 1. a fi la 
ananghie/aman/in mare impas. 2. a fi la capátul puteri- 
lor/resurselor; a fi atins ultima limită; a fi epuizat 
toate posibilitățile; F — a 1 se apropia funia de patr ; 
a nu-l ține chingile/cureaua. 

beat the hoof, to v. beat it on the hoof. 
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be at the horn, to scot. ist. a fi (declarat); în afara legii. 

beat the (living) tar out of somebody, to amer. sl. a-i 
trage cuiva o scărmăneală bună; a snopi/umfla pe 
cineva în bătaie; a burdusi pe cineva zdravan/bine/ 
numărul unu; a i-o da pe coajă; a scoate praful din 
cineva; a bate pe cineva să-i meargă fulgii/peticele. 

be at the lock, to — inv. a fi in dilemă/ < grea cumpănă. 

be at the lowest ebb, to v. he at one’s lowest ebb. 

beat the tattoo, to mJ. a suna desteptarea. : 

be at the top of the ladder, te fig. a fi în vîrful piramidei; 
a fi urcat toate treptele ierarhice. 

beat the wind, to v. beat the air. 

beat the world, ‘to amer. v. beat hell. 

beat to nothing, to v. beat smth. (all) hollow. 

beat to cuarters, to mar. a suna adunarea pe punte. 

beat up smb.'s onarters,.to a se abate pe la cineva; a-l 
călca pe cineva. 

be at variance (with), to a fi in dezacord/ < certat (cu). 

be a wet blanket, to v. throw a wet blanket over. 

be badiy off, to a o duce prost. P 

be bad money, to (d. o investite de capital etc.) a fi 
neproductiv/nerentabil. 

be behindhand in one’s cireumstanees, to a fi in jenă 
(financiară) ; a fi strimtorat. 

be behind one’s ‘ieket, to amer. pol. a obține cel mai 
mic număr de voturi pe lista candidatilor partidului sau. 

be behind the e‘ght ball, to acr. sl. a trage targa pe 
uscat; a trage mita/pe dracul de coada. | 

be better off, to a o duce mai binc. 

be better than one’s word, to a face mai mult decit. 
a promis, 

be beyond one’s depth, to 1. v. be cvt of one’s depth 1. 
2. a depăși puterile/posibilitatile cuiva. 

be blue about the gilis, to v. be white about the gills. 

be bored for the hollow horn, to amer. < F a fi supus 
unui control al facultăților (sale) mintale. 

be born a bit tired, to iron. a se naște obosit. 

be born in purple, to a se naşte in purpură; > a se 
naște într-o famile cu dare de mînă. 

be born in the gutter, to a se naşte în mizerie) < la 
marginea drumului/în şanţ. | 
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be born in the purple, to v. be born in purple. 

be born on the wrong side of the blanket, to a fi copil 
din flori. 

be born with a silver spoon in one’s mouth, to 1. a se 
naste intr-o familie cu dare de mina. 2. a se naste cu 
caita-n cap; a se naşte sub o stea norocoasa/zodie 
buna. 

be brassed off, to v. be cheesed off. 

be born within the sound of Bow(-)bell(s) 1. a se naște 
la Londra (în City). 2. a fi un adevărat Cockney (= locui- 
tor al Londrei de est, cu un accent specific). 

be bred in the bone, to a fi ceva înnăscut; a fi o a doua 
natură. 

be brought to a stand, to v. come to a stand. 

be brought to a standstill, to v. come to 2 standstill. 

be calculated io, to (d. ceva) a fi sortit/parcă anume facut 
să ; >a fi de natura să. 

be eallea to one’s account, to a-și încheia socotelile cu 
viata/aceasta lume; a fi chemat în fata scaunului jude- 
cății de apoi; a da socoteală de faptele sale pamin- 
testi. 

be caught with chaff, to a fi ușor dus de nas; a se prinde 
uşor. | | 

be cheesed-oil, to frg. a 1 se îneca corăbiile. 

become a fixture, to (d. un vizitator) a face o vizită arme- 
ncascá. 

hecome a mere vegetable, (o a vegeta; a duce o viață 
vegetativá. 

become one, to v. be made one. 

he eradled in the purple, to v. be born in purple. 

be cup and can, to <- inv. a fi prieten(i) la toarti/cata- 
ramă, 

be dead above the ears, to amer. sl. a fi prost ca noaptea; 
a nu avea pic de minte. 

be dead and done for, to — F a fi ca si mort; a fi un om 
pierdut/isprávit/hnchidat; he’s ~ s-a zis cu el. 

be dead beat, to — F a fi obosit mort; a fi frint/mort de 
oboseală ; a fi sleit/secat/vláguit de puteri/complet epui- 
zat. 

be dead broke, to F a fi complet pe drojdie/geanta ; a nu 
mai avea un chior (în pungă); a fi complet ruinat. 
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be dead from the neck up, to amer. sl. v. be dead above 
the ears. 
be dead gone on smb., to sl. a fi mort/ucbun dupa cineva. 
be dead keen on smth., to F. 1. a fi mort dupa ceva; a 
tine mottis (la ceva). 2. (la negativ) a nu se (prea) omori 
cu/dupa ceva. ^d 
be dead nuts on smb., to sl. a se da in vint după cineva; 
a fi nebun după cineva; a-i fi căzut cineva cu tronc; 
a fi îndrăgostit lulea de cineva; a-i sfirii inima după 
cineva ; a i se aprinde călciiele după cineva. 
he dead nuts on smth., io si. 1. F — a se da în vint după 
ceva. 2. A — a le poseda; a le vedea. 
he dead on time, to a fi de o punctualitate teribilă. 
be death on smth., to « F a nu putea suferi ceva; F — a 
fi moartea (cuiva); he’s death on flies e moartea muş- 
telor. | 
be dolled up fit to kill, to v. be dressed up to the nines. 
be done to the world, to a fi (un om) distrus/zdrobit/sfir- 
șit/la pamint/ca si mort. 
be down at (the) heel(s), to 1. a purta pantofi cu tocul 
ros/dus. 2. F a fi/arăta ca un pui de bogdaproste ; v. s: 
he down on one's uppers 2. 
be down in the chops/dumps/hip (s) /mouth, io F a arăta 
de parcă i s-au înecat corăbiile; a nu se simți iu apele 
sale; a nu-i fi toti boii acasă. 
be down on one's luck, to 1. a fi într-o situaţie (financiară 
etc.) desperată ; a fi la ananghie/aman. 2, a avea ghinion ; 
a fi urmărit de ghinion. 
be down on one’s uppers, to 1. —— F a purta pantofi scil- 
ciati. 2. F — a fi în pana de bani; a fi pe geanta/drojdie ; 
a fi lefter; a rămîne tinichea; a nu avea un chior/sfant 
(în pungă). 
be down smb.’s alley, to amer. F a fi floare la ureche pentru 
cineva ; a-i veni cuiva usor/la indemina. 
be dressed up to the nines, to F a fi îmbrăcat la (marele) 
fix; a fi pus la spit; a arăta ca scos din cutie; a fi 
la tol festiv; a fi gătit ca de nuntá/horá/sárbátoare. 
be dry behind the ears, to — F a fi (om) matur/format; 
a fi (om) experimentat/cu experiență. 
be easy game, to a fi uşor de dus de nas/de păcălit/de pros- 
tit; a fi pradă uşoară; a fi foarte naiv/credul. . 
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be easy meat, to amer. v. be easy game. 

be easy money, to —— F a da/imprumuta bani cu ușurință, 
fără a se lăsa prea mult rugat. 

be easy on the eye, to «— F a îi plăcut la vedere; a avea un 
exterior/aspect plăcut; a avea o înfățișare plăcută. 

be every man’s meat, to a fi pe înțelesul tuturor; a fi 
accesibil oricui/tuturor. 

be even hands with smb., te scot. a fi chit cu cineva. 

be even with smb., to a-și lua revanșa asupra cuiva; a 
se răfui cu cineva; a fi chit cu cineva. 

be ied up with smth., to F a i se acri/uri cu ceva; a-i fi 
ı€hamite de ceva; a fi sătul piná-n git de ceva. 

be flush (of money), to a fi in fonduri; a avea parale. 

he xush with one’s money, to a cheltui nebunește ; a arunca 
banit in vint/pe fereastra. 

before one/you can say Jack Robinson F cit ai clipi (din 
ochi) ; cit te-ai freca la ochi; cit ai bate din palme; 
cit ai zice peste; in doi timpi $1 trei mișcări; într-o 
clipă /clipită. 

before you could sav Jack Robinson/iuiie v. before one 
can say Jack Robinson. 

be frank to the road, to (d. cul) a asculta de friu, 

be from Missouri, to amer. + F a fi Toma Necredinciosul. 

be full of beans/guts, to 1. — sl. (d. cal) a fi focos. 2. e F 
a fi plin de viață/vervă/antren; a se simți excelent; 
a fila se simţi în forma. 3. amer. — sl. a fi încurcat într-o 
sumedenie de probleme mărunte/fleacuri. 

be full to the gills, to amer. sl. a fi beat mort/turtă. 

be fuily alive to smth., to a-și da perfect de bine seama 
de ceva. 

be getting hot, to 1. (d. cineva) a fi foarte aproape de 
adevăr (într-o presupunere). 2. (din jocul de copri ,, fier- 
binte s? rece") a fi pe punctul de a ghici (exact). 

be gleg at the uptake, to scot. v. be quick in the uptake. 

beg no odds, to acer. a nu cere milă. 

be going some, to amer. — sl. a înainta rapid; he's ~ 
merge zdravan/nu glumă/nu se-ncurcă. 

be going strong, to 1. a proceda pripit/nesocotit. 2. a se 
ține bine; a fi (încă) în vigoare/puteri. 

be good money, to (d. o investitie de capital etc.) a îi ren- 
tabil/productiv. 
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pe green about the gills, to v. be white about the gills. 

be had, to F; you’ve been had! te-au băgat în cofă! te-au 
înfundat ! te-au tras pe sfoară! A — te-au avut! 

pe half shot, to amer. sl. a fi cherchelit/afumat/aghesmuit/ 
magnetizat ; aprox. a băut pisica oţet. 


pe hand and/in glove (together/with smb.), to a fija lucra 


mînă-n mînă (impreuni/cu. cineva). 

be hard put to it (for), to a fi într-o situație dificilă /în 
încurcătură ; a fi tare încurcat (cu privire la/in ceea ce 
priveşte); a avea mult de furcá/multá bătaie de cap (cu). 

be hard put to it to do smth., to a-i fi/ven foarte greu 
să facă ceva. 

be hard up, to F a fi fără o lăscare; a trage mita de coada/ 
targa pe uscat. | 

be hard up against it, to amer. a fi într-o situație dificilă ; 
a întîmpina multe greutăţi. 

be hard up for smth., to F a-i crăpa buza după ceva; 
a duce mare lipsă de ceva. 

be high up in the pictures, to amer. — F 1. a-i merge foarte 
bine; a prospera. 2. a fi la înălțimea situației. 

be hitting on all four/six eylinders, to amer. — F a se simţi 
excelent ; a fi în formă. 

be hot stuff, to: F he's ~! e un tip! he’s ~ at golff e un 
as la golf; that’s ~f e exceptional! 

be in a bad way, to 1. a se simți foarte prost; a fi intr-o 
situație critica; a trece printr-o (perioadă de) criză. 
2. (d. lucruri) a lua o întorsătură proastă; a trece 
printr-o (perioada de) criză. 

be in a box, to F a fi la ananghie/strimtoare/aman. 

be in a fair way of doing smth./to do smth., to 1. a fi 
pe drumul cel bun; a avea sorti de reusita/izbinda. 

. 2. won. a nimeri sigur (vorbă să fie). 

be in funk, to F a avea o frică teribilá/un trac nebun; a-l 
apuca bitiiala/bitiielile. 

be in a muck, to — F a fi noroit de sus pînă jos. 

be in a pet, to F a fi prost dispus; a fi cu artag/capsa pusă. 

be in a tight box, to v. be in a box. | 

be in at the death, to a fi prezent la momentul oportun; 
a nu pierde momentul/ocazia. 

be in a wax, to F a fi in draci; a fi tare furios/miniat ; 
a spumega de iune; a tuna si fulgera. 
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be in a/the wrong box, to F a greşi adresa/socotelile. 

be in bad/ill odour with smb., to a se avea prost cu cineva; 
a fi prost văzut de cineva. 

be in blinkers, to fig. a purta ochelari de cal; a avea vederi 
înguste. 

be in eloudland, to a fi cu capul in nori. 

be in elover, to a trăi în puf/ca găina la moară; a inota 
în miere. | 

be in condition, to a fi în formă. 

be in condition to do a thing, to a fi în măsură să facă ceva. 

be in deep water(s), to a fi în mare primejdie/suferinta ; 
a inota in ape adinci. | 

be in Duteh with smb., to amer. — si. a avea neplăceri 
cu cineva. v. s? get in Dutch. 

be in easy street, to F a fi om cu dare de mina; a avea 
franci/parale; a trăi fara grija zilei de miine. 

be in fate, to a arăta bine. 

be in for it, to a fi într-o situație dificilă ; a nu (mai) avea 
(altă) scápare/iesire; a fi dat de belea/bucluc/dracw’ ; 
we're in for it! F ne-am procopsit! sîntem in pom! 
am pus-o de mămăligă! am rupt cuiul! 

be in full/good fay, to (d. găznă) a se oua bine. 

be in hot water, to F a fi intrat la apă. 

be in ill odour with smb., to v. be in bad odour with smb. 

be in leading-sirings, to a fi ținut in hàtun. 

be in liquor, to a fi băut/beat. 

be in low water, to F 1. a fi în criză de bani; a nu avea 
un gologan; a-i sufla. vintul prin buzunare, 2. a nu fi 
in apele sale; a nu-i fi toti boii acasă. 

be in one's gears, to — înv. 1. a fi la lucru. 2. a fi gata 
de lucru; a fi în dispoziție de lucru. 

be in one’s line, to 1. a fi de competenta/resortul cuiva. 
2. a-i plăcea; a fi in genul cuiva; a fi pe placul/gustul 
cuiva. 

be in one’s thinking box, to — F a medita profund. 

be in orders, to a fi față bisericească, 

be in pictures, to F a face cinema. 

be in pocket, to F 1. a fi în franci/fonduri. 2. a fi în câştig. 

be in smooth water, to a fi ieșit la liman/mal. 

be in smb.’s bad/black books, to a fi rău văzut de cineva; 
a fi incondeiat; a fi trecut la catastif. 
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be in smb.s boots/eoat, to F a fi in pielea/locul cuiva. 

be in smb.’s good books, to a fi bine văzut de cineva; a fi 
vazut cu ochi buni de cineva. 

be in smb.’s shoes, to v. be in smb.’s boots. 

be (all/quite) in the air, to 1. (d. planuri, etc.) a fi nefixat/ 
neprecizat/nesigur ; a fi (inca/doar) in fază de proiect. 
2. (d. ceva in curs de realizare) a fi inult discutat/dez- 
batut/pe buzele tuturor. 

be in the bag, to amer. F a fi (ceva) sigur/ca și făcut; în buzunar. 

be in the band wagen, to arier. v. elimb into the band 
wagon. 

be in the blues, to a nu-i fi toti bolt acasă. 

be in the buif, to sl. a fi gol pușcă. 

be in the ehair, to a prezida. 

be in the dark (about), te a uu sti nimic (despre); a nt 
il de loc la Curent (cu), 

be in the doldrums, to F v. be down in the chops. 

be in the hole (ior/to the extent of), to amer. a-i lipsi 
(o anumită sumă). 

be in the know, to a sti; a cunoaște; a fi (pus) la curent, 

be in the melting-pot, te a fi în curs de schimbare/refacere 
completa. 

be in the picture, to 1. amer. v. be high up in the pictures. 

(d. Persoane, lucruri) a conta; a avea importanță. 

be in the red, to amr. — F a fi in deficit. 

be in the running, to a avea șanse de cistig/izbinda. 

be in the saddle, to fie. a fi în sa; a fi stăpîn/călare pe 
situație; a domina situația. 

be in the same boat/box with smb., to < F a fi (exact) 
în aceeași situație cu cineva. | 

be in the suds, to sz. a fi perplex. 

be in the swim, to 1. a fi in miezul laucrunlor/in toiul eveni- 
mentelor. 2. a merge in pas cu vremea. 

be in the vein (ior), to a avea chef (de). 

be in the wind, to sl. a fi aghesmuit/afumat/cherchelit/cu 
chef. 

be in the wrong box, to v. be in a wrong box. 

be in with smb., to + F a fi în relaţii bune cu cineva; 
a se avea bine cu cineva; F > a fi de briu cu cineva. 

be it, to <- F a fi imaginea perfecțiunii; this novel is 
absolutely it! 1ata ce se cheama cu adevarat un roman ; 
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among physieists, he’s it! e uu mare nume printre fizi- 
cieni! they think they're it! se cred grozavi/teribili/ 
buricul pămîntului í 

be kittle cattle to shoe. to > F a fi năzuros/mofturos/ 
greu de multumit. 

be laid on one’s beam-ends, to v. be on one’s beam-ends. 

be left holding/to ho'd the saek, to amer. 1.< F a 1 se 
încredința sarcinile cele mai ingrate. 2. F — a trage 
ponoasele; a plăti oalele sparte. 

be leit in the basket, to — F a fi neglijat; a nu i se da 
nici o importanţă ; a fi considerat drept cantitate negli- 
jabilă. 

be lifted off the hook, to — rar F a-și pune pirostriile pe 
cap. 

bell the caf. to fig. a-şi asuma un mare risc în interesul 
colectivuiui; a- si lua tot riscul asupra sa. 

be long in the tooth, to F (d. cineva) a fi cal batrin. 

be made.ot money, to v. be jush (of money ). 

he made one, to a se uni prin căsătorie. 

be more than a match for smb., to F a-l avea în buzunarul 
cel mic; F — a-i fi nasul/popa; A — a-l tăia. 

bend smb. to one’s 5ow/will, to a supune pe cineva voinței 
sale; a infringe voința cuiva; a-și impune voința. 

bend the bow of Ulysses, to clev. a incovoia arcul lui Ulise; 
a fi unicul învingător într-o grea încercare/probă. 

be no chicken, to F (d. o femeie) a fi găină bătrină. 

be no good, to (d. cineva) a fi o nulitate; a nu fi bun de 
nimic, 

ye no good + pari. jr. to a fi inutil; i5 ne goed going 
there la ce bun sa mergem acolo? e miut să mergem 
acolo. 

be no object, to a nu conta; money is no dice to him 
(el) nu se uită la cheltuială; banii nu contează la el. 

be not at all the thing, to v. be not quite the thing. 

be not on one’s beat, to v. be off one’s beat. 

be not (quite) all there, to a nu fi (chiar) in toate minţile; 
a-1 lipsi o doaga. 

be not quite the thing, to a nu se simti prea bine/grozav/ 
stralucit. 

be nowhere, to amer. a se pierde; a se fistici; a-şi pierde 
capul. 
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þe nuts on smb., to v. be dead nuts on smb. 

be nuts on smth., to v. be dead nuts on smth. 

be nuts to smb., to + F a fi foarte pe placul/gustul cuiva. 

be off at the nail, to F 1. a-i lipsi o doaga. 2. a fi cu chef; 
a fi nitelus facut. 

be off one’s base, to amer. sl. 1. a-i lipsi o doagă. 2. ~ 
about a se insela/gresi profund (cu privire la). 

be off one’s beam, to amer. sl. a fi capiu/ticnit/sonat/sarit 
(de pe linie); a-i fila lampa. 

be off one’s beat, to a nu intra in/tine de competenta/ 
resortul cuiva. 

be off one’s chump, to v. be off one’s beam. 

be off one’s feed, to a nu avea pofta de mincare. 

be oii one's game, to a juca prost; a nu fi in forma. 

be off one’s legs, to a nu se mai putea tine pe picioare 
(de oboseală) ; a nu-și mai simți picioarele (de oboseală). 

be off one's nut, to sl. 1. v. be off one’s beam. 2. a fi aghes- 
muit/afumat. 


be off one's oats, to F v. he off one’s feed. 


be off one’s onion, to si. v. be off one’s beam. 

be off the beam, to amer. — F a nu fi in oraine/regulá ; 
I’m off the beam teday azi toate (lucrurile) mi-au mers 
alandala/pe dos/de-a-ndoaselea. 

be oii the hinges, to F 1. a fi alandala/claie peste gra- 
madá/cu susu-n jos. 2. a fi scos din sárite/pepeni/rábdán. 

be oii the scent, to a fi pe o panta/pista greșită. 

be oii to Bediordshire, to — glum. a fi dus să se culce. 

be old dog at a thing, to +— înv. a fi meșter mare/tare 
priceput la ceva. 

be on a bender amer. sl. a fi aghesmuit/afumat/cherchelit. 

be on a stump amer. sl. v. he up a stump. 

be on both sides of a fence, to — F a tine/fi și cu unii si 
cu alții; a duce o politica duplicitará ; F — a fi cu fundul 
in doua luntre. 

be one, to 1. ~ with smb. a fi de aceeaşi părere cu cineva. 
2. ~ with smth. a face corp comun/o singura piesa cu 
ceva. 

be on easy street, to amer. F v. he in easy street. 

be one's own man, to 1. a-și veni în fire (după o indispozi- 
fie fizicá sau psihicá). 2. a nu depinde de nimeni; a fi 
independent. | 


45 


be one too many for smb., to 1. F a face mart pe cineva; 
a-l lăsa de căruță; a-l încuia/a-l băga în cofá. 2.< F 
a depăşi puterea de înțelegere a cuiva. | 

be on it, to amer. — F 1. a fi gata (pregătit) (de luptă 
etc.). 2. F — a fi tare în materie. 

be on nettles, to a sta ca pe ace/ghimpi/cárbuni (apringi)/je- 
ratic. 

be on one's beam-ends, to 1. mar. (d. un vas) a fi culcat pe 
o coastă. 2. F a fi la capătul resurselor/la ananghie. 
3. — F a fi pe geantá/drojdie ; a fi lefter; a fi la strim- 
toare ; a fi ajuns în sapă de lemn. 

be on one's ear, to amer. F a-l găsi (toate) năbădăile; a 
fi iritat la culme. 

be on one’s game, to a juca bine; a fi în forma. 

be on one’s mettle, to a fi plin de ardoare/zel/rivná ; a arde 
de nerăbdare să înceapă munca/jocul/lupta etc. 

be on one’s pins, to — F a fi pe picioare; a fi teafár (si) 
sănătos. 

be on one’s uppers, to v. bs down on one's uppers. 

he on short commons, to — F a fi cu alimentele pe sfirsite ; 
a mînca prost; a face foame; #— a posti. 

be on smb.’s fence, to — F a fi de partea cuiva. 

be on smb.’s jack. to — div. 1. a scutura cuiva cojocul. 
2. a se năpusti asupra cuiva. 

be on space, to air. (d. reporteri) a fi plătit cu rindul 
(scris). 

he on tenter-hooks, to v. be on nettles. 

be on the air, fo (d. un post de radio) a transmite ; a emite ; 
a fi prezent în eter. 

be on the anvil, to a fi in lucru/studiu; a fi în curs/faza 
de elaborare. 

be on the anxious beneh/seat, to amer. v. be on nettles. 

be on the bargain counter, to amer. (d. mărfuri) a se vinde 
la pret scăzut/sub valoare. 

be on the beach, to — F a fi într-o situație critica; F— a 
fi în pom. 

he on the best, to a patrula; a(-si) face rondul. 

be on the bench, to — F a fi judecător sau episcop. 

be on the boards, to a fi actor; a fi in luminile rampei. 

be on the books, to a fi membru al unui club etc. 

be on the booze, to F a trage la másea. 
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|ne on the broad grin, to à rinji cu gura pîn-la urechi. 
be on the bum, to amer. 1. —— F a vagabonda; a hoinari; 
a umbla cu cortul. 2. — F a trindávi; a nu face nimic; 
a tăia frunză la cîini. 3. — F a trái pe spinarea altuia. 
A. + sl.(d. sándtatellucrurt etc.) a nu fi în ordine/cum 
trebuie. 
be on the dodge, to amer. — sl. a se sustrage justiției. 
be on the drink/drunk, to F a turna (în el) ca într-un butoi ; 
a fi sugativá; a fi un suge-bute/cep. | 
be on the ebb, to v. be at low ebb. 
he on the fence, to amer. — F a fi/ramine neutru; a fi/sta 
în expectativă (pentru a vedea evoluția lucrurilor); a 
nu se pronunța ; a nu lua nici o atitudine; aprox. pune-te 
bine cu Dumnezeu, dar nici pe dracul nu-l buli. 
be on the gad, to — F a fi mereu pe drum; a bate drumu- 
rile/ulitele ; a colinda din loc in loc; a hoinari; F > a 
umbla creanga/frunza frásinelului. 
be on the go, to 1. a fi (mereu) în mișcare; a nu sta locu- 
lui (o clipă). 2. a fi mereu pe drum; a umbla mult. 3. 
a fi gata/pregătit de plecare. 4. sl. a fi cu chef/cherchelit. 
o. F a fi pe ducá/cu un picior în groapă. 
be on the high ropes, to — F 1. a fi în toane btine/intr-o 
dispoziție excelentă. 2. a fi plin de sine; a fi/umbla cu 
nasul (pe) sus. 3. a fi furios. 
be on the lam, to sl. a fugi mincind pamintul; a fugi cit 
îl tin picioarele. 
be on the make, to 1. a urmări un cistig/profit/an scop in- 
teresat. 2, a face carieră, 
be on the mat, to 1. F a încasa o săpuneală/jun perdaf. 
2.< sl, mul. a îi tradus în fata Tribunalului Militar/Curti 
Marţiale. 
be on the mend, to 1. (d. persoane) a fi în curs de însănă- 
toşire/restabilire. 2. (d. lucruri) a fi în curs de imbuna- 
tatire/normalizare. 
be on the move/wing, to l. a fi (mereu) în mişcare ; a nu 
sta locului o clipă ; a fi (sculat si) în picioare. 2. a fi me- 
reu (plecat) pe drum(uri). 3. a se pune în mișcare. 4 mul. 
a mărşălui. | 
be on the other side of the fence, to — F a avea vederi 
(diametral) opuse ; a se situa pe o poziție contrară; a fi 
în tabăra adversă; a fi de cealaltă parte a baricadei. 
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be on the pad, to — F a vagabonda; a hoinán; a umbid 
cu cortul. | 

be on the queer, to a fi cam suspect/dubios. | 

be on/upon the rack, to a se framinta/perpeli; a se da de 
ceasul morții; a sta ca pe ghimpi/ace/jeratic. 

be on the racket, to — F a duce o viata foarte dezordo- 
natá; a o duce/fine numal în petreceri ; a-și prápádi/ri- 
sipi viața în chefuri. 

be on the rampage, to F a fi apucat de pandalii si a face 
tapa]. 

be on the register, to amer. a fi pe lista suspectilor; a fi 
pus în urmărire; a fi ținut sub observație. 

be on the right scent/tack, to a fi pe drumul cel bun; a 
urmări o pistă sigură. 

be on the right side of the hedge, to — F a se orienta bine; 
a avea/adopta o pozitie/atitudine justa/corecta (într-o 
problemă). 

be on the right tack, to v. be on the right scent. 

be on the road, to 1. a fi pe drum. 2. amer. a fi comis-vola- 
jor; a călători. 

be on the + adj. side, to: it’s rather/a bit on the expensive 
side e (nitelus) cam (prea) scump. 

be on the safe side, to: just ~ pentru mai multă siguranță ; 
pentru orice eventualitate; aprox. paza bună trece pri- 
mejdia rea. 

be on the same side of the fence, to — F a avea vederi 
identice ; a se situa pe aceeași pozitie ; a fi în aceeasi 
tabără ; a fi de aceeași parte a baricadei. 

be on the scent, to v. be on the right scent. 

be on the shelf, to 1. (si fig.) — F a fi scos din uz; a fi dat 
la reformă. 2, <— F (d. o fată bătrină) a nu avea nici o 
șansă de máritis. 

be on the stocks, to 1. mar. (d. vas) a fi în cală. 2. (d. lu- 
crave) a fi pe santier/in curs de elaborare. 

be on the tack. to + sl. a nu consuma băuturi alcoolice; 
a fi abstinent. 

be on the tiles, to — s/. a duce o viata de petreceri; a 
umbla pe acoperisuri. 

be on the tramp, to F a umbla fără capati/haimana/hai- 
hui/teleleu. 

be on the turf, to a juca la curse (de cai). 
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e on the up-and-up, to — F a fi în continuă ascensiune ; 
a urca tot mai sus. | | 

be on the water-eart, to v. be on the tack. 

be on the wing, to v. be on the move 1., 2. 

be on the wrong side of the hedge, to — F a se orienta prost; 
a avea/adopta o atitudine/pozitie nejusta/incorecta (in- 
tr-o problemá). 

be on the wrong taek, to a fi pe un drum greșit; a urmări 
o pistă falsă. 

be on wires, to v. be all on wires. 


_be out and about, to a ieşi din casă după boală; a fi din nou 


pe picioare; a-și relua activitatea dupa boală. 

be out for the dust, to amer. — glum. a ieşi călare. 

be out of one's bearings, to 1..a se pierde; a se rataci; a nu 
se mai putea orienta (pe teren). 2. fig. a se pierde; a se 
fistici ; a-şi pierde busola. 

be out of one’s beat, to v. be off one’s beat. 

be out of one's depth, to 1. a nu mai avea fund; a nu mai 
da de fund; a nu mai atinge fundul cu piciorul (la mare 
etc.). 2. fig. a fi depășit (de o problemă), 

be out of one's line, to 1. a nu tine de meseria/ocupatia 
culva. 2, a nu fi de competenta/resortul cuiva. 

be out of smb.’s books, to v. be in smb.s bad books. 

be out of sorts, to a se simți (cam) prost; a nu fi în apele 
sale. 

be out of the swim, t6 a sta (intenționat) de o parte; a nu 
se lăsa prins în/de virtejul evenimentelor; a duce o 
viata retrasă; F — a sta pe craca sa. 

be out of the running, to (si fig.) a fi ieşit din joc/compe- 
title ; a nu avea șanse de cistig/izbindá. 

be partial to smb./smth., to a-i plăcea cineva/ceva; <a 
avea o slăbiciune pentru cineva/ceva. 

be poles apart/asunder, to a fi diametral opus; a se situa 
la extreme. 

be pot and can in, to amer. — înv. a avea una şi aceeaşi 
atitudine/părere în legătură cu ceva (ca si). 


-þe put to the push, to a fi pus la/a trece printr-o grea 


încercare, 

be quick in/on the uptake, to F a le prinde din zbor; a-i 
merge/umbla mintea/A — electronicul. 

be raised to the bench, to a fi făcut judecător sau episcop- 
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be red/rosy about the gills, to + F a arăta bine; a avea 
o mină bună/sănătoasă ; a avea bujori în obraji. 

be slow in/on the uptake, tof a nu-i merge/umbla mintea/ 
A — electronicul; a fi greu de cap. 

be sold (a pup), to F a fi tras pe sfoară. 

be so much to the mustard, to amer. sl. v. be all to the 
mustard. | 

be spoons on smb., to « F a-i plăcea/fi drag cineva; F > 
a-i fi căzut cineva cu tronc (la inimă). 

be stone broke, to sl. a fi pe geantă/drojdie/fără o láscaie. 

bet a eookie, to amer. — F a tace (un) pariu; a pune rámá- 
sag; a face priusoare. 

be taken aback, to a rămîne înlemnit/înmărmurit/ca 
trasnit/F > pat/tablou/cu gura căscată. 

be ine deuce/devil to vay, to F (d. situatie, consecinte etc.): 
there’ll be ~ o să fie latá/groasá (de obice? folosit numai 
la tvecut si vitor). 

be the runner-up, to 1. sport a fi clasat pe locul doi. 2. 

. scol, a fi declarat reușit fara loc. 

be the whole show, to amer. (d. un actor) a umple scena ; 
a domina spectacolul. 

he the worse for/scof. of drink/liquor, to v. be in liquor. 

he through with one’s star, to a-i fi apus steaua ; a-i fi apus 
gloria ; a-și fi pierdut popularitatea. 

be through with smb./smth., to a termina [isprăvi cu cineva/ 
ceva; a-l pune cruce. 

be thrown on one’s beam-ends, to v. be on one’s beam-ends. 

be thumbs down on, to — F 1. a fi contra; a se opune. 2. a 
interzice. 3. a boicota. 

be thumbs up on, to « F 1. a fi de acord; a fi pentru. 2. 
a aproba; a autoriza. 3. a încuraja; a stimula. 

be tied to one’s mother's apron-strings, to tron. (d. un 
bărbat) a fi puiutul mamei; a se tine de poala/fusta 
mamei; a fi ținut la poalele maică-si. 

be tied to one’s wife’s apron-strings, to 7705. a fi sub papu- 
cul nevestei. 

be tied to the chariot oi smb., to a fi la remorca cuiva. 

between grass and hay amer. (de) vîrsta adolescentei ; 
(d. băiett) cînd îi dau tuleiele; (d. o fată) codana. 

between hawk and buzzard nici slugă, nici din familie; 
(considerat) de-al casei. 
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between wind and water 1. mar. sub linia de plutire. 2. 
"fig. în locul cel mai sensibil/vulnerabil; în plin. 

between you and me (and the hed-post/door-post/lam p- 
post/post) între noi fie VOR poa să rămînă între 
noifsecret. 

be under a cloud, to a fi in dizgrație ; a fi prost/rău văzut; 
a fi văzut cu ochi rái(cu neîncredere, 

be under orders, to wl. a primi ordin. 

be under petticoat government, to glum. a îi sub papuc(ul 
nevestii). 

be under the ferule, to 1. a fi scolar/elev. 2. a fi în subordine. 

he up against it, to a avea ghinion. 

he up a gum-tree, te amer. fig. F. a fi în pom. 

he up a stump, to amer. — sl. 1. a fi la ananghie/F — 
in pom. 2. a da faliment; a se ruina. 

he upon the rack, to v. be on the raek. 

be up smb.’s alley, to amer. F. v. be down smb.s alley. 

be up the flume, to amer. — sl. (d. idee, plan etc.) a cădea; 
a se náàrui; F a rămîne baltă. 


“be up to a thing or two, ic a sti (cite) ceva; a se pricepe 


la (cite) ceva; a avea (ceva) experiență. 

be up to no good, to a pune ceva la cale; a cloci/urzi ceva; 
a Ir pus pe rele. 

he up to smth., to 1. a fi in stare/capabil de ceva rău; a nu 
se da în lături de a face ceva rău; he is up to anything 
e în Lone de orice; nu te pofi aștepta la nimic bun de 
la el. 2. a cloci/urzi ceva; a pregăti o lovitură surpriză 
ed 

be up to trap, ic a nu se lăsa prius în cursá/cu una cu două; 
a avea un nas fin; a mirosi/adulmeca primejdia; a fi 
siret/ager/istet. 

be used as a door-mai, to fig. a fi călcat în picioare; a fi 
zdreanta cuiva. 

be weak in the upper stor(e)y, to v. be a little light in the 
upper stor(e)y. 

be weighed in the balance and found wanting, to a se dovedi 
incapabil de a face față unei sarcini/incercAri; a nu in- 
dreptati sperantele/asteptárile. 

be well up, to 1. ~ in a subject a cunoaste foarte bine o 
chestiune ; a fi versat/F — tare in materie. 2. ~ for an 
examination a fi bine pregătit la un examen. 
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be wet behind the ears, to « F a fi tînăr şi neexperimentat 
< P — a fi un fingáu/mucos; aprox. a fi cu casul 
la gură, 

be white about the gills, to — F a arăta prost: a avea o 
mină proastă; a fi palid/galben/verde/stráveziu/tras la 
fata. 

be with it, to « F a se tine in pas cu moda; a fi la curent 
cu (o idee/melodie etc. la modă). 

be worse than one’s word, to a nu se tine de cuvînt; a nu-și 
respecta cuvîntul (dat); a nu fi om de cuvint. 

be worth one’s salt, to a munci bine; a fi capabil; a merita 
pîinea pe care o maninca/banii pe care îi cistiga/inca- 
sează. 

be wrong in one’s garret, to v. bea little light in the upper 
stor (e)v. 

be wrong in the upper stor¢e)y, to v. be a little light in 
the upper stor(e)y. 

be yellow about the gills, to v. be white about 
the gills. 

beyond all bearing de nesuportat/neindurat/nesuferit. 

bevond smb.'s eompass/rar ken peste puterea de înţelegere 
a cuiva. 

beyond smb.s grasp/reach 1. inaccesibil cuiva; la care 
cineva nu poate ajunge. 2. fig. peste puterea de sesizare 
a cuiva. 

beyond smb.'s ken var v. beyond. smb.'s compass. 

beyond smb.’s reach v. beyond smb.’s grasp. 

beyond smb.’s scope care depășește competenta/posibi- 
litatile cuiva. 

bill and coo, to a se giugiuli; a fi ca doi porumbei; F — a fi 
bot in bot; F — a se pupa în bot. 

birds oi a feather flock together prov. cine se aseamănă se 
adună; a tunat și i-a adunat. 

bishop has played the cook, the s-a ars mâncarea ; mincarea 
e arsă/afumată. 

bishop has put/set his foot in it, the v. bishop has played 
the cook. 

bite/gnaw a file, to — F a face o încercare desperatá/un 
act desperat; aprox. a se juca cu focul. 

bite off a big chunk, to amer. — sl. F — a se inháma la o 
treabă grea, 
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bite off more than one can chew, to « F 1. a se apuca de o 
treaba mult prea grea. 2. a se apuca de prea multe lucruri 
deodata. 

bite/cut off one’s nose (to spite one’s face), to <— F a-și 
face singur rău (cu mina lui); a-și tăia singur craca de 
sub picioare. 

bi te one’s thumb atsmb., to — rar aprox. a-i da cuiva cu tifla. 

bite on that! F bagă bine la capatina ! 

biter bit, the păcăliciul păcălit. 

bite smb.’s > s head/nose oii, to — F a răspunde/vorbi cuiva 
brutal/grosolan ; a brusca/repezi pe cineva; a 1-0 reteza 
(scurt). 

bit off, a F niţel scrintit/trásmit/tienit/sárit de pe linie; 
(cam) într-o doagá/ureche. 

bit on, a F nitelus făcut; o leacá cu chef; cam cherchelit/ 
afumat. l 

bla-bla in the air, to amer. sl. a trăncăni/bălmăji de poma- 
na; a-și bate gura degeaba/in vint/de pomană. 

black dog is on his back, the l-a apucat/cuprins ipohondria ; 
e Ipohondru. 

black ox has trod on his foot, the 1. l-a lovit nápasta. 2. 
a imbatrinit. 

blast hell out of, to F a snopi/umila în bătăi; a burdusi/ 
ciomăgi bine/zdravăn. 

blaze the path/trail/way. to 1. a croi/marca un drum/o 
cale in padure, crestind copacii. 2. fig. a deschide drum/ 
fagas nou; a trage brazdă nouă;a fi pionier/inovator/ 
deschizător de drumuri. 

bless the mark! v. save the mark! 

blood is thicker than water prov. sîngele apa nu se face. 

blot one's copybook, to + F a-si pata/strica reputatia/ 
bunul nume; F — a-și festeli blazonul. 

blow away the cobwebs, to F a ieși (putin) la aer/plimbare 
F — a-şi limpezi creierul la aer. | 

blow bubbles, to 1. a face baloane de săpun. 2. — F a 
sustine teorii umflate. 

blow great guns, to (d. furtună) a se stîrni/dezlănțui cu 
furie; a urla/mugi puternic ; elev. a se dezlántui artileria 
cerească. 

blow high, blow low fie ce-o fi ; intimplá-se ce s-o întîmpla ; 
F — ce i-a fi tatei, i-a fi și mamei. 
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blow hot and cold, to a fi inegal (în comportare şi în vorbe) ; 
a avea o comportare inegală ; a fi cînd cald, cînd rece; 
a spune ba una, ba alta; à trage cînd la deal, cind la 
vale. 

blow hot coals, to « inv. a se face foc (si para); a se 
minia foc. 

blow like a grampus, to (d. cineva) a sufla (din) greu/ca 
o foca/ balenă. 

blow oii one’s dogs, to amer. — F a renunța la realizarea 
scopului propus; a abandona un plan/o idee etc. 

blow oif steam, to 1. a evacua aburul; a scoate abur. 2. fig. 
a-și cheltui surplusul de energie. 3. fig. a-și vărsa focul; 
a-şi descărca nervii; a se rácori. 4 amer. — sl. a-şi da 
aere. 

blow one’s own trumpet, to a-și face (singur) reclamă; a 
se lăuda singur. 

blow one's top, to amer. F l. a-i sari fandára/mustarul, 
2. acăpia. 3. a-și zbura creierii. 4. a nu-i mal tacea gura. 

blow the coals/fire, to fig. a pune paie pe(ste) foc; 
a stinge focul cu paie. 2. a atita patimile/vrajba etc. 

blow the gab/gaii, to — sl. a trăda/vinde un secret; ~ 
on one’s accomplice a-și denunta/vinde complicele. 

blow the lid off smth., to — F a destainui/dezvalui/divulga. 
ceva; a da ceva în vileag/pe față/la iveală. 

blow tomahawks, to amer. — F (d. vint) a bate/sufla cu 
furie; a fi foarte pătrunzător; a te tăia. 

blush like a blaek/blue dog, to iron. a fi pierdut orice simt 
de rusine/pudoare; a nu (mai) avea pic de rușine; ati 
culmea nerușinării/neobrăzării. 

boil down to the same thing, to v. it is six (ei one) and 
half a dozer. (of the other). 

boil pot, to amer. a (pre)gáti un fel de rasol, fierbind legu- 
mele in aceeaşi oală cu carnea, 

boil the pet, to — fig. 1. — F a-si cîştiga hrana/existenta/o 
(bucată de) pîine. 2. a lucra de mintwala; F — a da 
rasol. 

bolt all the flour, to «— inv. fig. a întoarce (o problemă) pe 
toate fețele; a cerne. 

bolt to the bran, to v. bolt all the flour. 

bone (at) a subject, bone up on a subject, to amer. F a 
toci la o materie; a se pune cu burta pe carte. 
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boot is on the other foot/leg, the 1. — F este exact pe dos/ 
invers. 2. + F s-au schimbat/inversat rolurile ; s-a în- 
tors roata. 

boot is on the wrong îoot/leg, the — F vina a fost imputată/ 
atribuită /pusă în seama celui nevinovat. 

boss the show, to «— F a conduce/dirija o acțiune ; a detine/ 
juca rolul principal într-o acțiune; a fi capul/sufletul/ 
“organizatorul si conducătorul unei acțiuni. 

bottom has dropped/iallen out of smth., the F s-a ispravit/ 
zis cu; am pus-o de mămăligă cu; a căzut baltă; nu 
mai face două parale. 

bottoms up! s-o dăm (de) duşcă (pe git)! (să bem) pin’la fund! 

bow and scrape, to F a se ploconi; a face temenele; 
a face/sta sluj in fata cuiva. 

box smb.’s ear(s), to a-i trage cuiva o palma/F — sca- 
toalca. 

box the compass, to 1. (d. vînt) a sufla/bate alternativ 
din direcții diferite; a-și schimba mereu direcția. 2. 
« F (d. cineva) a o tot lua de la cap/inceput ; a se invirti 
în cerc (într-un discurs]o argumentare etc. ). 

break a butterfly/fly upon the wheel, to F a trage cu tunul 
în vrăbi; aprox. mai mare daraua decit ocaua ; nu face 
daraua cit ocaua. 

break a lance with smb., to fig. a incrucisa spada cu cineva ; 
a avea cu cineva o discutie in contradictoriu/o contro- 
versa, 

break china, to F a iscafface tarabot/zarva/tambalau/ 
circ mare. 

break (fresh/new) ground, to 1. ftg. a trage brazdă nouă; a 
deschide drumuri noi; — fig. a face muncă de pionier(at) ; 
+ fig. a pune bazele (unei metode not etc.). 2. — fig. a 
incepe o munca nouá/o nouă activitate. 

break no bones, to F a nu fi nici o pagubá/un bai; a nu se 
face gaură-n cer. 

break squares, to a încălca un obicei/o ordine/rînduială bine 
stabilită. 

breaks were against us, the aer. sl. n-am avut bafta; nu 
ne-a mers; am avut un ghinion nebun. 

break the back of smth., to — F 1. a nárui; a distruge; a 
face să se prăbușească ; a-l fi lovitura de gratie. 2. a 
face/termina partea cea mai grea/neplăcută a unui lucru. 
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break the camel’s back, to F colac peste pupázá ; < ultima 
picătură care umple/varsa/rastoarna paharul. 

break the egg in smb.’s pocket, to — F a dejuca/zádárnici 
planurile cuiva; a încurca/strica socotelile cuiva. 

break the ground, to v. break (iresh/new) ground. 

break the heart of smth., to v. break the back of smth. 2. 

break the neck of smth., to v. break the back of smth. 1. 

break the news to smb., to a-i aduce cuiva la cunostinta 
o veste (proastă), cu tot tactul/menajamentul posibil. 

break the pale, to < F 1. a-și permite anumite 
excese; a nu trái cu măsură/cumpătat. 2. a intra în 
datorii. 

break the record. to l. a bate recordul. 2. (cînd un func- 
tionary extrem de punctual intirzie o data, în mod excepti- 
onal, la birou) ; a tifface o excepție. 

break the slate, to amer. pol. — F a-şi retrage candidatura. 

breast the tape, to sport (d. alergător) a ajunge primul la 
linia de sosire. 

breed in and in, to a se căsători (timp de mai multe gene- 
ratii numai în cadrul familiei/intre rude. 

breed out and out, to a nu se căsători în cadrul familiei/ 
între rude (timp de mai multe generații). 

bring a eharge/erime home to smb., to a dovedi vinovăția 
cuiva. | 

bring a hornets/hornets? nest about one’s ears, to F a-și 
aprinde paie-n cap; a se viri într-un viespar; a te lega 
(singur) la cap (cînd nu te doare). 

bring an old house on one’s head, to — înv. a da de belea/ 
dracul/bucluc ; a-și găsi beleaua. 

bring down the house, to (d. un spectacol, o ghunád etc.) a fi 
aplaudat furtunos/freuetic ; a avea un succes monstru. 

bring down the versimmon, to amer. a lua (un) premiu; a 
fi premiat. 

bring grist to smb.’s mill, to F 1. a-i da cuiva apa la moară. 
2. a aduce cuiva cistig/venit/profit. 

bring home the bacon, to — F a reuși (într-o încercare); 
a obține succese; F — a da lovitura ; a-şi vedea visul cu 
ochii; this brought home the bacon asta i-a adus multe 
parale. 

bring home to smb., to a face pe cineva să înțeleagă/vadă 
clar (ceva); a vorbi pe înţelesul cuiva. 
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bring/drag in bv (the) head and shoulders, to F a veni cu 
argumente/explicati/concluzi etc. trase de par. 

bring in hot and hot, to a servi/aduce mincarea etc. foarte 
fierbinte la masa. 

bring more sacks to the mill, to — F a aduce/vent cu argu- 
mente suplimentare/in plus. 

bring oil to the fire, to înv. v. add fuel to the iire. 

bring one's eggs/goods/hogs/pigs to a bad/wrong market, 
to — F 1. a vinde în pierdere ; a face o afacere proastă; 
F — a rupe inima tirgului; (prin extensie) a-și conduce 
prost treburile. 2. a esua ; a suferi un escc/fiasco ; F > a 
da chix; a se înșela (în socoteli); a calcula greșit. 

bring one's eggs/hogs/pigs to a fair/iine/pretty market, to 
tron. v. bring one’s eggs/ete. to a bad/ete. ma ket. 

bring oneself home, to — F a se reface/echilibra materia- 
liceste (dupa o perioadá de jenă financiară); a reveni la 
situația dinaiute ; a ajunge iar pe linia de plutire. 

bring one’s mind to pass, te + înv. a-și atinge scopul/felul ; 
a-si împlini dorința. 

bring one’s noble to ninepence, io + înv. a cheltui banu cu 
nemiluita/în dreapta si in stinga; a arunca banii pe fe- 
reastră fin vint 

bring one’s nose to the € grindstone, to 1. — Fa munci intens 
și cu perseverență; F — a trage tare. 2. F — a toci (imens); 
a roade cartea; a sta cu burta pe carte. 

bring smb. back to earth, to fig. a readuce pe cineva pe pă- 
mint/la realitate (din visare etc.) ; a face pe cineva sá 
vadă clar lucrurile/situatia și să nu mai fie cu capul 
în nori. | 

bring smb. down a peg (or two), to fig. F a-i (mai) rupe/taia 
cuiva nasul/din nas; a pune pe cineva la punct; ad 
(mai) închide cuiva gura ; a i-o mai reteza ; a-i mai smulge 
din pene; a-i mai tăia/reteza din unghii. 

bring smb. down to earth, to v. bring smb. baek to earth. 

bring smb. over the coals, to v. haul smb. over the coals. 

bring smh.s heart into his mouth, to F a face să-l sara 
cuiva inima din loc (de spaima). 

bring smb.’s nose to the grindstone, to — F a face pe cine- 
va să muncească intens si cu perseverenta/fara răgaz; 
a nu da cuiva nici o clipă de răgaz; F — a-i scoate su- 
fletul. 
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bring smb. tò book (for smth.), to a-i cere cuiva (să dea) 
socoteală (de ceva); a trage pe cineva la răspundere 
(pentru ceva). | 

bring smb. to heel, to fig. a supune pe cineva; a pune saua 
pe cineva. 

bring smb. to his bearings/level, fo a pune pe cineva la 
punct/ locul său; F > a-i (mai) taia/scurta cuiva nasul/ 

. A din nas, 
bring smb. to his milk, to amer. a-l face pe cineva blind ca 
un mielusel; a face pe cineva să nu cricneasca/zica nici pis. 

bring smb. to kis wit’s end, to i. a aduce pe cineva în 
impas. 2. a ului/buimăci/zăpăci pe cineva; a lăsa pe 
cineva perplex/buimac. 

bring smb. to the parish, to a aduce pe cineva în sapă de 
lemn. 

bring (smb.) up to the scrateh, to 1. a face (pe cineva) 
să acționeze (cu hotárire)/sá se decidă; a(-i) da un impuls. 
2, a pregăti pentru examen. 

bring smth. aboat one’s ears, to v. bring a hornet’s nest 
about one’s ears. 

bring sugar in one’s spade, to amer. — F a fi excesiv de 
amabil/mieros (pentru a- x atinge scopul). 

bring the house about one's ears, to F a-si ridica toatá 
familia in cap. 

bring to a head, to 1. a face să coacá[colecteze (un abces). 
2. fig. a agrava situația ; a împinge lucrurile pina la ul- 
tima limita. 

bring to a stand, to (mai ales a. persoane) v. bring to a 
standstill. 

bring to a standstill, to a face să se oprească (un tren/ 
motor] o persoană etc.) ; a face să înceteze (munca/pro- 
ductia, mai ales temporar); a face să stagneze (comertul/ 
afaceri/proiecte etc.) (folos și la pasi). 

bring to a stop, to (sat ales d. lucruri) v. bring to a standstill. 

bring/drive to bay, to fig. a încolți; a strînge cu usa. 

bring to bear (on), to 1. a îndrepta (un tun/telescop asupra). 
2, a apăsa cu toată puterea (asupra). 3. a-și îndrepta 
atentia/energia/fortele (asupra). 4. a exercita presiunt/ 
influență (asupra). 

bring to grass, to min. < sl. a scoate la suprafață (mine- 
reuri etc.). | 
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bring to rights, to v. get to rights. 

bring to the hammer, to a vinde/scoate la mezat/licitatie, 

bring to the ladder, to <— inv. — fig. a duce la streang/ 
spinzuratoare. 

bring up the rear, to a încheia eter acerca es, a veni/ 
defila la urmă. 

broach smb.’s claret, to sl. a-i da cuiva borşul. 

build a fire under oneself, to a-și săpa singur groapa; a-şi 
tăia singur craca de sub picioare. 

bully for you! amer. si. 1. ai bafta! esti báftos! 2. asa! 
“bine! bravo! 

burn a hole in one’s pocket, to F (d. bami) a-i arde cuiva 
buzunarul; a nu(-l) tine mult. 

burn daylight, to F a pierde/ixosi vremea (degeaba/de 
pomană); a arde gazul. 

burn one’s boats/bridges, to a lua o hotărtre supremă/ire- 
vocabilă si riscantă, fara posibilitate de revenire; a 
risca totul într-o acțiune fără a privi iuapoi; a-si tăia 
singur retragerea; a arde (toate) puntile în urma sa. 

burn the candle at both ends, to 1. a-și cheltui/irosi fortele/ 
energia în mod nesocotit. 2. a se pierde/irosi în prea multe 
directii/apucindu-se de prea multe lucruri în ace- 
lași timp. 3. a face două lucruri care se bat cap în 

= eap: 

bura ihe earth/wind, to amer. F a fugi mincind/rupind 
pămîntul; a goni nebuneste/cu toată viteza. 

burn the midnight oil, to a lucra pina noaptea tîrziu; a 
se culca foarte tirziu. 

burn the planks, to «— F a sta mult (timp) uemiscat pe loc/ 
într-un loc. 

burn the water, to a pescui noaptea (cu ostia, la lumina 
felinarelor). 

burn the wind, to amer. v. burn the earth. 

burn up the road, to amer. F (d. vehicule) a goni nebunește. 

burst one's ; boiler, to amer. sl. 1. a da de belea/bucluc ; a 
o sfirsi prost. 2. a da chix. 

burst one’s buttons, to a se îngrășa ca un porc/de-1 ples- 
nesc/pocnesc hainele pe el. 

burst one's sides (with laughter), to a muri/a se strica/a 
se prápádi de ris; a ride să se spargă/ținîndu-se cu mii- 
nile de burtă. 
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burst smb.’s boiler, to amer. sl. a viri/baga pe cineva in bu- 
cluc/belea. 

bury the hatchet, to a se împăca; a face pace; a îngropa 
securea războiului (ca Prese Roşu). 

busy one’s brains with/about smth., to v. beat one’s brains 
about/with smth. 

but me no buts F te rog (știi)! fără (nici un) ,,dar’’ ! slábes- 
tema cu ,dar'! l 

butter one's bread on both sides, to — F a-și face viata 
foarte usoara/comoda/placuta (folosind toate mijloacele 
care pot aduce un avantaj cit de mic). 

but then însă/dar/acum nu e mai puțin adevărat că; dar 
trebuie ținut cont și de faptul că. 

buy a pig in a poke, to — F 1. a cumpăra cu ochii închiși ; 
F — a cumpăra mifá-n traistă. 2. a lua o hotărtre/a-și 
asuma o obligație cu ochii închiși. 

buy a white horse, fo — F fig. a zvirli banii pe fereastră. 

buy gape-seed, to F iron. a umbla teleleu (Tanase) ; a umbla 
prin piata/bilci, căscînd gura pe la tarabe. 

buy money, to 1. a pune din nou aceeași miză. 2. a paria 
din nou pe calul favorit. 

buy off the peg, to a cumpăra haine de gata/confectii. 

buy on the hire-purchase system/on the instalment 
plan/F — on the never-never, to a cumpăra in rate. 

by all odds amer. v. by a long chalk. | 

by a long chalk/shot/way + F (depasind/intrecind) cu 
mult. 

hv and by în curînd; in viitorul apropiat. 

by gravy! amer. sl. la naiba/dracu! ei drăcie (în pălărie)! 
fir-ar să fie/al ciorilor! ptiu, drace! 

by long ehalks v. by a long ehaik. 

by long odds v. by a long chalk. 

by odds amer. v. by a long ehalk. 

by fits and starts F cu intermitente/intreruperi; pe apu- 
cate; printre picături; cînd şi cind; cînd dá Dumnezeu; 
fără sir/continuitate. 

bv hook or by crook — F prin orice mijloace; F — 
mort-copt. 

by oneself singur (singurel). 

by rights de drept. 

by the bye/way apropo; fiindcă veni vorba. 
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call a balt (to), to — înv. a pune capăt; a curma. 
call all to naught, to — înv. a ponegri ; a defáima ; a detracta. 

eall a pikestaif/spade a pikestaff/spade, to — F a spune 
lucrurilor pe nume. 

eall cousins, to F a face caz de rudele sale. 

call down on smb., to a mustra/dojeni pe cineva. 

call each other names, to a se înjura (reciproc); a se ocări 
(unul pe altul) ; a-și spune (unul altuia) vorbe de ocara/ 
cuvinte grele. 

call into play, to a pune în joc/actiune/miscare. 

call into requisition, to 1. a rechizitiona. 2. a recurge la; 
a face apel la. 

call it a day, to: let's ~ gata (cu munca)! (am muncit) 
de-ajuns pentru (ziua de) azi! 

call it a do, to: shall we ~ ? ne-am hotărît, facem tirgul? 
les ~? bine, asa sa fie/ramina | 

call it square, to a regla conturile (cu cineva); a se socoti 
chit. 

call off the dogs. to — F a schimba un subiect de con- 
versatie neplăcut; ~ ! F — schimbă placa! A — intoar- 
ce-o că s-a fript! 

call/deelare one’s hand, to 1. a-și arăta cărțile (de joc); a 
declara cărțile din mina. 2. fig. a da cărțile pe fata ; a-și 
dezvălui planurile [intenţiile adevărate. 

call smb. names, to a înjura/ocări pe cineva ; a-l spune culva 
cuvinte grele/vorbe de ocară. | 

eall/have smb. on the carpet, to F a-i trage cuiva o săpu- 
neala/un perdaf/un frecus. 

call smb.'s bluff, to 1. «— F a nu se lăsa intimidat. 2. a face 
pe cineva sa se demaste singur/l* — să se priudă in pro- 
pria-i cacealma ; a prinde pe cineva cu minciuna/ocaua 
mica. 
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call the tune, to fig. a da tonul; a face pe stápinul; a co- 
manda ; a dicta ; he’s the one that calls the tune here aici 
lumea joacă după cum cinta el. 

call to record/witness, to a lua drept martor/mărturie; a 
invoca/face apel la mărturia (cuiva). 

call white black, to a face din alb, negru (şi din negru, 
alb). 

camp on smb.’s doorstep, to fig. a bale la poarta cuiva. 

cannot hold/show a candle to smb., to 7 a nu-i ajunge 
cuiva nici pînă la călcii/degetul cel mic. 

ean the leopard change his spots? aprox. náravul din fire 
n-are lecuire; lupul ist schimbă părul, dar náravul ba. 

ean you beat it/that! amer. F (ei) poftim! asta-i bună/ 
culmea/incá una! (asta-i) nemaipomenit! s-a mai 
pomenit una ca asta! 

eap fits, the F (asta) asa e! se potriveşte ! e adevărat! just! 
nimerit/lovitura in plin! 

eap the climax/globe, to F a fi prea de tot; a pune capac 
(la toate). 

cards are stacked (against smb./smth.), the soarta e potriv- 
pică ; cărțile sînt nefavorabile ; partida e ca si pierdută. 

care killed a/the cat aprox. grija imbatrineste pe om (nu 
munca), 

care nothing tor, to F v. not to care a bean 2. 

carper will eavil at anything a 1. face critica de dragul 
criticii. 2. F — toate îi miros; cusureiul/cicălitorul tot 
cusurgiu/cicălitor ramine; aprox. caută pete în soare. 

carry a bone in her mouth/teeth, to (d. o nava) a despica 
valurile cu putere, acoperindu- se de spumá. 

carry a chip on one's shoulder, to amer. — F a avea un 
aer provocator/sfidator ; F — a căuta ceartă cu lumînarea. 

carry ajihe face of, to a părea. 

carry all/everything before one, to a învinge toate obsta- 
colele ; a nu-i sta nimeni împotrivă ; F — a avea succes 
pe linie. 

carry a matter to one 's pillow, to + F a amina o “hotărâre 
pînă a doua zi (dimineața) ; aprox. ideile bune vin peste 
noapte ; noaptea a cel mai bun sfetnic/sfátuitor. 

carry an M by/under one’s girdle, to — înv. a-și adăuga 
titlul de ,,domn" sau ,doamná'" numelui de familie; 
peior. a parveni, 
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carry a stiff upper lip, to — F a nu-şi pleca capul; a-si 
tine capul/fruntea sus; a fi dira/neclintit ; a se tine tare; 
a nu se pierde cu firea. 

carry a tieket, to amer. a face sa fie acceptat candidatul 
propus (pe lista). 

carry away the bell, te — rar a lua premiul I (la o compe- 
titie). 

earry away the garland, to a repurta o victoric; a culege 
lauri. 

carry coals, to — înv.. 1. a face muncă brută. 2. — fig. 
a înghiți ofense; a accepta o situație injositoare. 

carry coals to Neweastle, to fig. a căra apă la fintina/put ; 
a căra pietre la munte; a se duce la vie cu struguri in 
batista/poala. 

carry corn, to — sl. a nu se culca pe lauri; a nu se lăsa îm- 
bătat de succese. 

carry everything before one, to v. carry all before one. 

carry fire in one hand and water in the other, to — F a 
gîndi una si a spune alta/si a face altceva; (prin exten- 
ste) aprox. F + a fi taler cu două fefe. 

carry heavy metal, to frg., F 1. a pune in bátaie artileria. 
grea; a avea argumente solide. 2. a fi om „greu. 

carry it off, to a duce ceva la capăt/bun sfirsit. 

carry it off with a high hand, to F a se fine tare; a juca 
tare. 

carry it too far, te a împinge lucrurile prea departe; a în- 
tinde coarda prea mult/tare. 

carry it with a high hand, to a face act de autoritate; a 
acționa cu mînă forte. 

carry meat in one’s/the mouth, to — inv. 1. a reprezenta 
o sursă de venituri/cistig. 2, a fi amuzant/instructiv. 

carry me out! F taci, cá mor de ris! 

carry more sacks to the mill, to — F a veni cu argumente 
în plus. 

carry (out) one’s head high, to a fi/umbla/se tine cu nasul 
(pe) sus. 

carry one’s heart upon one’s sleeve (for daws to peek at), 
to — F a avea inima deschisă; a fi sincer/franc ; a fi cu 
sufletul deschis; a fi deschis la vorbă; aprox. F — 
cei in gușă, şi-n capusa. 

carry one's pig to market, to F v. drive one’s hogs to market. 
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carry one’s point, to 1. a-și atinge scopul. 2. a-și apăra 
poziția /punctul de vedere ; a-și impune punctul de vedere. 
carry on its face, io a fi absolut evident/limpede/clat. 
carry owls to Athens, to v. carry coals to Neweastle. 
carry smb. off his feet, to — F 1. a entuziasma pe cineva la 
culme. 2. a zgudui/impresiona teribil pe cineva. 
carry/held the baby, to fig. 1. a duce tot greul în spinare ; a 
purta întreaga răspundere. 2. a fi legat de miini si de pi- 
cloare; a nu avea libertate de actiune; a nu se putea 
misca. 
carry the bag, to + F 1. a tine banii (într-un menaj). 2. a 
fi stăpîn pe situație. 
carry the bali, to amer. — sl. a acționa energic. 
carry the banner, to amer. — F (d. someri) a hoinari toată 
noaptea, din lipsă de adăpost. 
carry the biggest guns, to « F a avea argumentele cele mai 
tari (într-o discutie). 
carry the can (baek), to F a plăti oalele sparte ; a trage 
ponoasele. 
carry the day, to a învinge; a fifiesi victorios/invingá- 
tor. 
carry the face of, to v. carry a face of. 
carry the garland, to v. carry away the garland. 
carry the wor:d before one, to v. carry all before one. 
carry things with a high hand, to a proceda autoritar; a 
face act de autoritate. 
carry too many guns for smb., to fig. a pune în acțiune toată 
artileria grea Împotriva cuiva ; a fi (cu) mult/net superior 
cuiva. 
carry two faces under one hood, to v. bear twe faces under 
one hood. 
carry weight (with), to 1. (d. un argument etc.) a convinge ; 
a avea efect. 2, (d. o persoană) a avea greutate/influen- 
ta; a se bucura de autoritate/trecere (pe lingă). 
cart draws/leads the horse, the F e anapoda/de-a-ndoaselea/ 
exact pe dos; aprox. împiedică la deal și despiedică la 
vale. 
carve the melon, to v. cut the melon. 
cash in one’s cheeks, to amer. «— sl. 1. a-și încheia socote- 
lile pe această lume/cu viata; F — a da ortul popii. 2. a 
abandona partida ; a se da bătut; a se recunoaște infrint. 


64 


cash/hand/pass in one’s chips, to amer. sl. 1. v. cash in 
one's checks. 2. a se ráfui; a se socoti. 

cash in on smth., to a specula (o situație favorabilă, un 
avantaj personal). 

cask savours of the first fill, the — F aprox. prima impresie 
conteazá. 

cast (in) a bone between, to +- F a semăna discordie/ 
vrajbă între; F -— a viri/baga fitiluri. 

east/fetch/go a compass, to 1. a face un ocol; a umbla pe 
căi ocolite. 2. fig. a nu atinge fondul chestiunii; a se În- 
virti in jurul chestiunii; a se îndepărta de subiect < F 
a bate cimpii/apa-n piuă. 

cast a girdle about/round the earth/world, to fig. F a face 
o călătorie în jurul pământului ; a face ocolul pămîntului. 

cast/have an anchor to windward, to fig. a lua măsuri 
de prevedere. 

cast an evil eye (on), to J. a privi cu ochi răi; a nu vedea 
cu ochi buni. 2. a deochea. 

cast an imputation/a reilection/a slur on smb.'s character, 
to a pune in umbrá/intr-o lumină defavorabilă reputația 
cuiva; a umbri reputația cuiva. 

cast an old shoe after smb., to + F a-i ura cuiva (mult) 
noroc (şi fericire). 

cast aspersions on smb., to 1. a calomnia/defáima/ponegri pe 
cineva. 2. v. cast an imputation/ete. on smb.’s character. 

cast away a leg, to — inv. (d. bărbat) a face o plecaciune 
demodata, tragind un picior indarat. 

cast dirt at smb., to fig. a improsca pe cineva cu noroi; a 
face pe cineva albie/troacá de porci. 

cast in a bone between, to v. cast a bone between. 

cast in one’s lot with, te v. cast one’s lot with. 

east lots between (for/on/over), to a trage (ceva) la sorți. 

east one’s bread upon the waters, to a fi bun şi generos 
(cu cineva) fara a aștepta recunoștință. 

cast one's eap at smth., to — inv. a manifesta nepăsare/ 
indiferență fata de ceva; (prin extensie) F — a pune cruce 
la ceva; a lăsa ceva în plata domnului. 

east one’s colt's tee th, to a se cuminţi -< a-i veni mintea 
la cap; a-și băga mințile în cap. 

cast one’s frock to the nettles, to (d. călugăr) a lepada 
rasa, 
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cast one’s lot with, to a-și uni soarta cu; a se lega (pe viata 
Şi pe moarte) cu. 

cast pearls before swine, to — prov. a strica orzul pe giste ; 
a arunca mărgăritare înaintea porcilor; ce stie figanui 
ce-i sofranul. 

east sheep’s eyes at smb., to a face cuiva ochi dulci. 

cast smb. into the shade, to fig. a pune pe cineva în umbră ; 
a eclipsa pe cineva. 

cast srib. out of house and home, to a arunca pe cineva in 
strada. | 

cast smb. out of saddle, to F a pune pe cineva pe liber; a-l 
da jos (dintr- un post, dintr-o funcție). 

cast smth. în b s dish, to — inv. 1. a-i imputa/reproșa 
cuiva ceva. 2, a-i pune cuiva ceva în circa; a-l arunca 
cuiva ceva în spinare. 

east/fling smth. in smb.’s face, to 1. a-i arunca /azvirli cuiva 
in fatáfobraz (o insultă etc.). 2. a-i spune cuiva ceva de la 
obraz/verde/pe sleau/(drept) în fafa. 

east smth. in smb.'s teeth, to 1. v. cast smth. in smb.’s dish. 
2. v. east smth. in simb.’s face. 

cast the coat, to a năpirli. 

east the gorge (at), to a îi apucat de dezgust/ greață (la). 
cast the load, to — inv. a incrimina; a imputa; a arunca 
ceva în spinarea (cuiva). 

eateb/eut a crab, to — glum. 1.a fi lovit si trintit de pe ban- 
chetă de capătul liber al vîslei cufundate prea mult în 
apă. 2. a stropi, vislind prost. 

eateh a packet, to mil. sl. a o lua pe coajă. 

eateh a Tartar, to F a da de dracu/belea/bucluc ; a-și găsi 
beleaua/bacául; a-şi găsi nasul/omul. | 

cateh at a/the vantage, to a prinde pe picior greşit. 

catch a weasel asleep, to — F a surprinde pe cineva cunos-. 
cut ca foarte prudent; you can’t ~ ! a) e vulpoi/ocnă 
mare, nu se lasă prins cu una cu două! 5) nu pofi să turi 
closca de pe ouă/ouăle de sub cloşcă! 

eateh fish with a silver hook, to — glum. a cumpăra peste 
după un pescuit nereușit, 

cateh fleas for smb., to sl. a se trage de sireturi cu cineva; 
a se bate pe burtă cu cineva ; a se trage în degete cu cineva. 

eateh/get it in the neck, to F 1. o încasa; a o lua pe coajă. 
2. a primi o săpuneală/un perdaf. 
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catch Jesse, to amer. sl. d. a primi o săpuneală/un per- 
daf/un frecus. 3. a încasa o mardeală. 

cateh me (at it)! F vezi să nu (fac en asta)! vezi de altul! 
mai aşteaptă (pînă fac eu asta)! să ai să iei! doar n-am 
băut  cerneală/saz; doar n-am mincat — bureti/sticlá 
pisata. 

catch me doing that! v. cateh me (at it)? 

catch oceasion/opportunity by the forelock, to a îmhăța/ 
prinde ocazia (din zbor); a nu scape prilejul. 

catch on, to 1. F (d. modă etc.) a prinde. 2. ~ to... a inte- 
lege (o glumă/sensul spuselor cuiva). 

eateh smb. at/on the rebound, to — F 1. a exercita presi- 
uni asupra cuiva profitind de un moment de slăbiciune 
2, a prinde pe cineva pe picior gresit/la strimtoare. 

eateh smb. bending/napping, to F v. eateh smb. oii (one’s) 
guard. 

cateh smb. off (one’s) guard, to a lua pe cineva pe neas- 
teptate/negindite/nepusá masă/prin surprindere. 

catch smh. on the hip, to — inv. F a pune mina/laba pe 
cineva. 

catch smb. on the hop, to F v. cateh smb. off (one’s) 
guard. 

catch smb. on the rebound, to v. eateh smb. at the re- 
bound. 

eatch smb. red-handed, to a prinde pe cineva in flagrant 
delict/asupra faptului. 

cateh smb.’s faney, to a fi pe gustul/placul cuiva. 

catch smb. tripping, to F a prinde pe cineva cu ocaua 
micá/mifa-n sac; a prinde pe cineva că umblă cu cioara 
vopsită/cu (traista/plosca de) minciuni. 

catch smb. with the goods, to F a prinde pe cineva cu 
mita-n sac/rata in traistá. 

catch the ball before the bound, to — F a se pripi; a nu 
aștepta momentul prielnic/favorabil ; a acționa în grabă/ 
pripă ; a anticipa. 

catch the Speaker’s eye, to parl. aise (acor)da cuvîntul 
(in Camera Comunelor). 

catch the whigs bathing and walk away witb their clothes, 
to —— F a începe să promoveze politica unui alt partid. 

catch the wind in/with a net, to F a căra/duce apa cu ciurul 
(şi soarele cu oborocul). 
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catch time by the forelock, to + F a prinde momentul 
prielnic/favorabil; a nu pierde vremea. 

eateh/get wind of, to fig. a mirosijadulmeca/simfi ceva. 

eat is out of the bag, the — F indiscrefia s-a comis; se- 
cretul a fost dezvăluit; taina s-a aflat. 

eat jumps, the / se (cam) încurcă treaba/ițele; se (cam) 
complică lucrurile. 

cat may look at a king, a aprox. să priveşti nu-i cu bănat/nu 
costă (nici un ban); de privit are voie oricine. 

cat’s coneert, (it's) F unul zice ,,háis", altul „cea”:; unul 
trage la deal și altul la vale; una vorbim și başca ne-n- 
telegem. 

cat shuts ifs eyes when stealing cream, the — F oamenii 
au obiceiul să închidă ochii asupra propriilor lor greșeli. 

cat’s pajamas, the amer. si. v. eats pyjamas/whislsers, 

eats pyjamas/whiskers, the s/. 1. clasa intüi; (ceva) pe 
cinste; lucru mare; sá-ti lingi degetele (nu alta). 2. 
inter]. colosal; formidabil. 

caught with the iang scof. jur. prins asupra faptului/in 
flagrant delict, 

eaviare to the general/multitude, (it's) (a pune) mărgări- 
tare înaintea porcilor; ce știe tiganul ce-i sofrantl ; 
a strica orzul pe giste 

chained to the car fig. inhamat la munca cea mai grea; 
ducind greul muncii. 

chain smoke, to — F a fuma țigară după țigară. 

chain victory to one’s car, to a merge din victorie în victorie. 

chalk ii up against smb., to + F a i-o reprosa/imputa 
cuiva ; a o pune în seama cuiva, 

chalk on a barn door, to — F a face un calcul aproximativ. 

chalk smb.’s hat, to — glum. a autoriza pe cineva să cala- 
torească cu trenul, fără bilet. 

chance the dueks «— sl. fie ce-o fi; întîmplă-se ce s-o în- 
timpla. 

changeable as a weathereock/as the moon, (as) F (schimba- 
tor) dupá cum bate vintul. 

ehange hands, to (d. o redută, proprietate etc.) a trece din 
mina in mina. 

change horses in the di dedau while crossing a stream, 
to < F a opera schimbări importante într-un moment 


nepotrivit. 
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change one’s base, to aser. F à o şterge; a o lua din loc; 
a spála putina. 
change one's battery, to fig. a-şi îndrepta atacul în altă 
direcție; a lua pe altcineva în focuri; a ataca pe alt 
front. 
change one’s condition, to +— du a se căsători. 
change one’s note/tune, to frg.. à. a cinta alt cîntec; 
F— a schimba placa; a întoarce al pe dos; a întoarce 
foaia. 2. a cobori tonul; F — a o lăsa mai moale. 
change sides, to a trece dintr-o tabără în alta/de partea 
adversă. 
change the venue, te jur. a deferi o speță unei alte instanțe 
judecătoreşti. 
charity begius at home aprox. cămașa e mai aproape decît 
haina/sumanul; mai aproape dinții decit părinți. 
chase the wild goose, to F a umbla după potcoave de cai 
morți; a visa cai verzi (pe pereți). 
chase yourself! amer. sl. (hat) cară-te: mută statuia! şter- 
ge-o (ce mai stai)! plimbă ursu'! muta-ti hoitu'! 
chatter like a magpie, tof a trancani/clampani/a-1; merge 
gura ca o moară stricata/hodorogita/neferecata ; a porni 
mereu moara. 
cheap as dirt, (as) F ieftin ca braga ; curat chilipir. 
cheapest is the dearest aprox. scumpul mai mult págubeste. 
cheat the gallows, to <— glum. (d. criminalii scápati de 
spinzuratoare) a muri de moarte bună/boală. 
cheat the journey. to + glum. a-i (mai) trece vremea ir 
timpul călătonei (citind etc.). 
cheat the time, to — glum. a-şi (pe)trece/amagi vremea. 
eheek/erush in the bud, to a curma/stirp din rădăcină; 
a nimici in germene/fasa. 
cheek brings suceess obraznicul mănîncă praznicul. 
cheek by jowl tête-à-tête; obraz lingă obraz; F — bot 
în bot. 
cheer/delight/warm/gladden the cockles of one’s heart, to 
a-i merge (drept) la inimá/suflet; a-l unge pe suflet/ 
inimă ; < a-i umple inima de bucurie. 
cheer to the echo, to a ovationa puternic/furtunos/frenetic. 
Cheese it! si. (tacd-ti) gura/fleanca/leoarba/pliscul/cata ! 
chew the eud/food of reileetion, to — F a medita adinc/ 
profund; a se cufunda in ginduri/meditatii; a se adinci 
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in cugetări/visări; a se lăsa pradă gîndurilor/visurilor ; 

© F — a rumega îndelung. 

chew the fat, rag, to — sl. 1. a o fine într-una; a sti 
una si bună ; a bate apa-n piuă ; a tráncáni (ca o moară 
stricată); a nu-i tácea gura (o clipă) ; a-i toca gura 
într-una ; toată ziua clanta-clanta. 2, ~ at smb. F > 
a bombani/bodogani pe cineva ; a bate la cap pe cineva. 

ehild is father of the man, the încă la copil sînt evidente 
trăsăturile viitorului adult; aprox. de mic se vede ce-ţi 
poate pielea. 

chins are wagging F (si) fin-te birfá ; s-a pornit gura lumii. 

chop and change, to a fi schimbător ca luna. 

chop logie, to glum. a filozofa; a rezona ; peior. a face pe 
desteptul/filozoful. 

chronicle small beer, to 1. a nota/inregistra/relata detalii 
nesemnificative/máruntisuri. 2. a discuta fleacuri mon- 
dene; a sta la taclale. 

chuck one’s hand in, to « F a capitula; a se preda; a 
depune armele ; a se recunoaște învins; a se da bătut. 

chuck up the sponge, to +— F a abandona; a capitula; a 
se preda; a se recunoaște invins/infrint; F — a arunca 
buretele. 

chum around with smb., to amer. F a fi prieten la toartă/ 
cataramă cu cineva. 

circumstances alter eases totul atirná/depinde de Se ia 
rari; trebuie procedat de la caz la caz. 

elaim a foul, to sport a contesta victoria adversarului care 
a procedat neregulamentar. 

clap by the heels, to 1. — înv. a pune în fare/lanţun/obezi. 
2, a băga la inchisoare/carcerá ; a aresta. 3. fig. a dobori; 
a slei de puteri. 

clap into prison, to F a băga la răcoare; a băga/viri la zdup. 

elaw favour with smb., to v. eurry favour with smb. 

claw me and I will claw thee — F serviciu contra serviciu; 
F — o mina spală pe alta (si amindoua obrazul). 

claw on the gall, to F a atinge (pe cineva) unde îl doare. 

clean as a whistle, (as) «— F sincer; franc ; deschis; aprox. 
F — cei în gușă şi-n capusa. 

clean broke 1. — F devastat; prădat; jefuit. 2, ruinat; 
F — fără o lăscaie/un chior (în pungă); (complet) pe 
drojdie/geantà. 


clean fast is better than a dirty breakfast, a aprox. mai 
bine sărac, dar cinstit/curat. 

clean hand wants no washing, a P aprox. ca cugetul cel 
bun, nimic alt(ceva) mai bun. 

cleanliness is next to godliness aprox. omul cinstit e plăcut 
lui Dumnezeu. Oo 

clean the slate, to fig. a şterge cu buretele. 

clear a score, to 7 — a regla conturile/socotelile; a se 
socoti/achita; a fi chit. .— 

clear as mud, (as) 1. iron. clar ca noaptea, 2. limpede 
ca lumina zilei; clar ca buna-ziua. 

clear conscience is a good card, a aprox. cugetul cel bun, 
„cea mai moale pernă. 

clear one’s throat, to a-și drege glasul. 

clear the air, to 1. (d. ploate) a curadta/purifica/improspata 
aerullatmosfera. 2. (d. discute etc.) a lămuri lucrurile; 
a pune lucrurile la punct. 

clear the coast, to fig. a netezi drumul; a curăța calea; a 
înlătura/îndepărta obstacolele. 

clear the court, to jur. a evacua sala. 

clear the decks (for action), to 1. mar. (d. vas) a se pre- 
găti de luptă. 2. — F a se pregăti (în vederea unei acţiuni), 

clear the skirts of smb., to fig. — F a restabili reputaţia 
cuiva; a spăla rușinea cuiva. 

clear up the mess, to — F a face/pune ordine în lucruri) 
a descurca lucrurile (incurcate de altcineva). 

climb/get into the band wagon, to amer. pol. + F a se 
alătura mișcării politice cu cele mai man şanse; (prin 
extensie) a se da cu cel mai tare. 

climb up the ladder, to a urca treptele ierarhiei sociale; 
a face carieră. 

close a gap, to a umple o lacună. 

close the books, to (d. întreprinderi, firme comerciale) a-şi 
întrerupe temporar activitatea. 

club shares, to 1. a împărți în parti egale. 2. fig. a impár- 
ti/impartasi aceeași soartă. 

coast is clear, the 1. frg. F drumul e liber; nu e nici un 
pericol/o primejdie/un obstacol/o piedică. 2. «— glum. 
closetul e liber. 

coek/eut a snook at smb., to scol. sl. a-i da cuiva cu tifla. 

cock one's eye at smb., to 1. a-i face cuiva cu ochiul; a-i 
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arunca cuiva o ocheadă. 2. a privi pe cineva cu coada 
ochiului. 

cock one’s little finger, to F a trage la măsea. 

cock one’s nose, to a strimba din nas; ~ at smb. a privi 
pe cineva de sus/cu dispreț; a măsura pe cineva (cu 
dispreț) din cap pînă-n picioare. 

coin’s/penny’s dropped, the sl. (i-)a căzut fisa. 

comb smb.'s hair (for him), to F a da/trage cuiva un per- 
daf/frecus/o săpuneală ; a rade pe cineva fără săpun; 
a lua pe cineva la depănat. 

comb smb.’s head for him, to F f. a-i freca cuiva ridichea. 
2. v. comb smb.s hair (for him), to. 

eomb smb.’s head/ inv. noddle with a three-legged stool, 
to var glum. v. comb smb.’s head for him. 

come/go a eropper/mueker, to F 1. a cădea; F — a face 
buf (de pe cal/bicicletă etc.). 2. fig. a ajunge/sfirsi rau/ 
prost; (d. un comerciant) a da faliment. 3. a se lovi 
de un obstacol neprevăzut; F — a da de belea; he 
came a cropper in English l-a trintit/fiert la engleză. 

come a game on smb., to amer. F a trage pe cineva pe 
sfoară ; a-i trage cuiva clapa. 

come a howler, to F a face o gafă; a o scrinti; a o face 
boacănă/lată/de oaie. 

come a mueker, to v. come a cropper. 

come and have/take pot—luek with us! F vino la masa 
(cu nol) si ce-om avea, aia om minca. p 

come away with it! hai, dă-i drumul si spune-ne şi nouă/ 
spune-mi și mie! 

come back again like a bad haltpenny/penn y/shilling, to F 1. 
(d. animale, lucruri) a se intoarce/reveni la proprieta? 
împotriva dorinței acestuia, 2. (d. persoane) a veni 
iar/din nou pe capul cuiva. 

come back to Civvy Street, to — F a reintra in viaţa ci- 
vilă ; a se întoarce la vatră. 

come bad speed, to scot. F a da chix. 

come between the bark and the tree, to + F a se amesteca 
în chestiunile familiale ale altora (mai ales în cele privind 
pe soți). 

come butt against, to a da de; a se lovi/izbi de. 

come captain Stiff over smb., to — rar — F a se purta 
tece si distant cu cineva; a trata pe cineva de sus, 
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come clean, to amer. «— F a recunoaște/mărturisi ceva în 
mod franc/sincer/deschis; F — a spune totul pe sleau 
(fără a ascunde nimic). 

come day, go day: it’s all ~ with him F (d. persoane 
care nu muncesc cum trebuie la locul de muncă) treci 
zi, treci noapte, apropie-te leafa! 

come down a peg (or two), to F a o lăsa mai moale/domol. 

come down handsome, to + F a da dovadă de larghete/ 
culanta/darnicie/generozitate. 

come down in the world, to a ajunge ráu/prost ; a decádea ; 
F — a ajunge din cal măgar. 

come down on smb. like a cart-load/ton of brieks, to — F 
(mai ales d. persoane oficiale) a mustra sever pe 
cineva; F — a-i trage cuiva o sapuneala/un perdaf/ 
frecus ; a rade pe cineva fárá sápun. 

come down on the right side of the fence, to «— F 1. 
face o alegere judicioasă în politică ; a alege alternativa 
cea mai bună. 2. a se da cu cel mai tare. 

come down to bedrock, to F v. get down to bedrock. 

come down to brass nails/taeks, to F v. get down to brass 
nails/taeks. 

come easy to smb., io v. come naíural to smb. 

come from Missouri, to aer. — F afi Toma Necredinciosul ; 
a nu crede piná nu vede. 

come from the shoulder, to amer. — F a proceda franc/deschis. 

come full butt against, to v. come butt against. 

come good speed, to scof. a avea succes; a reuși. 

come home, to v. bring oneseli home. 

come home by the weeping cross, to — înv. 1. a eşua ; a suferi 
un esec/fiasco. 2. a suferi o deceptie. 3. a se pocăi; a-și 
musca degetele. 

come home to roost, to — F (d.o situatie etc.) ase întoarce 
impotriva cuiva. 

come home to smb., to 1. a induiosa/misca/emofiona pina 
in adincul sufletului > a găsi ecou/rasunet in inima 
cuiva. 2. a-i merge cuiva la inima; a tinge pe cineva 
la inimă. 3. a face [produce impresie /efect. 4 4. a înțelege; 
a-și da seama perfect; a vedea clar/limpede. 

come home to smb.’s heart, to v. come home to sm). 1. 

come in handy/useful, to (d. ceva) a-i prinde bine cuiva; 
a se dovedi folositor. 
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come in through the hawse-hole, to mar. fig. a începe ca 
simplu matelot. 

come into one's own, to a-și lua/ocupa locul (ce i se cuvine/ti 
revine). < a primi/dobîndi ce i se cuvine; a-şi cîştiga 
drepturile ; a intra în drepturile sale. 

come in when it rains, to v. get out of the rain. 

come it strong, to 1. a depăşi limita/másura; a exagera ; 
a merge/ajunge prea departe; a impinge lucrurile prea 
departe; F — a sări peste cal; a se întrece cu gluma. 
2. a face pe nebunul/grozavul/autoritarul/dictatorul. 

come natural to smb., to 1. (d. ceva) a-i fi/veni uşor cuiva ; 
a avea o usurintá/un talent deosebit (pentru); a nu fi/ 
prezenta nici o probiemă/dificultate pentru cineva. 2, 
a(-1) fi/sta în firea cuiva ; (şi tron.) a avea un dar innáscut 
(pentru). 

come no speed, to scot. F v. come bad speed. 

come oii a loser, to a pierde (partida): 

come off cheap, to a scăpa ieftin/usor. 

come off scot(-)tree, to F. v. get off scot(-)free. 

come off second best, to (si fig.) a fi invins/infrint. 

come off the high horse, to F v. come down a peg. 

eome off with flying colours, to a iesi victorios (dintr-o 
încercare) ; a se achita strălucit (de o sarcina/misiune 
grea). 

come off your high horse! F nu mai face (așa) pe grozavul/ 
desteptul/nebunul! v. s? eome off vour pereh! 

come off your perch! F dá-te jos din corcodus! v. sz come 
off your high horse! 

come on a straight shoot, to amer. a proceda direct/fara 
ocolisuri; a merge drept la țintă. 

come out at/oi the little end of the horn, to F 1. a da chix. 
2. (mai ales d. cineva lauddros sau pedant) a o face de 
oaie ; a da cu bátul/bita în baltă ; a o scrinti/face boacănă. 

eome out flat-footed (for), to amer. «— F a fi sincer/deschis ; 
a (o) spune sincer/deschis/pe față/pe sleau; F — ce-i 
în gușă și-n capusa. 

come out of one’s shell, to fig. 1. a ieşi din cochilie. 2. a 
prinde limbă/glas. 

come out of that! dezbará-te! dezvata-te | 

come out of the little end of the horn, to F v. come out at 
the little end of the horn. 
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come out (on strike), to a face/declara grevă; a se pune 
in grevá. 

come out strong, to 1. a face paradă; a trái pe picior mare. 
2. a dovedi fermitate/hotărire. 

come possum over smb., to F a trage pe cineva pe sfoară; 
a-l trage cuiva clapa. 

come short home, to «— înv. a da de belea/bucluc. 

come short of smth., to v. fall short of smth. 

come the big figure, to F v. go the whole figure. 

come the heavy over smb., to<— F a trata pe cineva de sus. 

come the old soldier over smb., to — F |. a-i comanda 
cuiva; a povátui pe cineva; a dádáci pe cineva. 2. a 
insela/amagi/P — trage pe sfoară pe cineva. 

come the quarter-deck over smb., to « F a trata/lua pe 
cineva de sus; a-i comanda cuiva. 

come the religious dodge over smb., to — F a căuta sa 
obțină ceva de la cineva făcînd pe cucernicul (şi invo- 
cînd religia). | 

come the uucle over smb., to — F a mustra/dojeni pe 
cineva. | 

come through the gate of horn, to — elev. (d. visuri) a 
se realiza; a se îndeplini. 

come through tne gate of ivory, to <— clev. (d. visuri) a 
se spulbera. 

come to a handsome pass, to F v. come to a pretty pass. 

come to a head. to f. (d. un abces) a colecta; a se coace. 
2. (d. o Situație) a se agrava; a fi critica. 

come to a pretiy pass, to a ajunge prost/ráu/intr-o situație 
eritica/< de ripa. 

come to a stand, (o (mai ales d. persoane) v. come to a 
standstill. 

come io a standstill, to 1. (d. tren, motor, persoane etc.) a 
se opri. 2. (d. muncă, productie) a înceta (temporar). 
3. (d. comerț, afaceri, activități, protecte etc.) a stagna; 
a ajunge la un punct mort. 

come to a stop, to (mart ales d. lucruri) v. come to a standstill. 

come to bat, to amer. — sl. a avea de făcut față unei sar- 
cinifincercári grele; a trece printr-o grea încercare. 

come to close quarters, to 1. a intraja se angaja în luptă 
corp la corp. 2. a se întilni fata în față. 3. fig. a porni/ 
angaja o discuție în contradictoriu. 
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come together by the ears, to inv. v. fall together by the 
ears. 

come to good, to a da bune rezultate; a se sfirsi cu 
bine. 

come to grass, to min. — sl. a ieşi din mina/subteran ; 
a ieşi la suprafață. 

come to hand(s), to 1. (d. scrisori etc.) a ajunge; a par- 
veni. 2. (d. cărti etc.) a cădea in mina (cuiva). 3. a se 
angaja în luptă corp la corp; a se încătera; F — a se 
lua în coarne/bețe/căngi. 

come to hee], to 1. (d. cîine) a se tine de cineva; a merge 
în urma/pe urmele cuiva. 2. (d. câine) a răspunde la 
apel; a fi ascultător. 3. fig. a se supune. 

come/get/go/fall to loggerheads, to —— F a venifintra în 
conflict (cu cineva); F — a avea vorbă (cu cineva) < 
a ajunge la cuțite (cu cineva). 

come to no good, to a (se) sfirst rău/prost; a nu avea (un) 
sfirsit bun. 

come to one's autumn, to a culege roadele unei comportări 
nechibzuite/nesábuite; a plăti pentru faptele sale; a 
primi ó pedeapsă binemeritata ; a sfirst rau/prost ; aprox. 
după faptă si răsplată. 

come to one’s hand(s), to v. come to hands). 

come to pass, to a se întîmpla; a se brodi; a se nimeti. 

come to points, to a trage sabia/spada (afară din teacă); 
a se lua la harta (cu săbiile). 

come to slay, to (d. cuvinte străine, modă, muzică, străină 
zic.) a intra în uz; a prinde rădăcină; a fi acceptat; 
F — a prinde. 

come to the end of one’s rope/tether, to — var — F a ajunge 
la capătul puterilor/resurselor; a-1 ajunge cuțitul la os. 

come to the ground, to + drial. a pieri; a se prápádi. 

come to the halter, to — F a ajunge în streang; a fi spin- 
zurat. 

come/go to/under the hammer, to a fi vindut la licitație) 
mezat. l 

come to tke point, to 1. a ajunge la momentul hotărîtor/ 
decisiv/critic. 2. a (re)veni/trece la subiect. 

come to the push, to F v. come to ihe point 1. 

come to the religious dodge over smb., to F v. come the 
religious dodge over smb. 
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come tà the right shop, to — fig. F a se adresa cui/unde 
trebuie ; a nimeri-o/brodi-o bine. 

come to the scrateh, to amer. F v. come up to the serateh. 

come to the wrong shop, to fig. — F a se adresa cui/unde 
nu trebuie ; a greşi adresa ; a nimeri-o/brodi-o prost/rău. 

come true, to (d. vise etc.) a se realiza; a se infaptui; a 
deveni aievea/realitate; a prinde viata; a fi tradus 
in viata. 

come under the hammer, to v. come to the hammer. 

come undone, to 1. (d. păr, sireturi etc.) a se desface. 2. 
(d. nasture) a se desprinde. 

come unstuck, to J. a se dezlipi; a se desface. 2. fig. 
(d. planuri etc.) a rămîne baltă ; a se alege praf şi pulbere. 

come up in the world, to a ajunge departe/mare/sus ; 
a face carieră 

come up missing, to amer. a fi dat dispărut. 

come upon smb.’s heels, to a urmări pe cineva (tu)deaproa- 
pe; a merge pe urmele cuiva, 

come upon the parish, to a fi întreținut de parohie; 
F — a ajunge la covrigi. 

come upon the town, to — inv. a-și face debutul/prima 
apariție în lume/societate. 

come up smiling, to 1. a nu se pierde cu firea; a-și păstra 
calmul/cumpátul/singele rece/demnitatea. 2. «— F (d. 
obiecte) a se păstra intact ; a putea fi folosit mai departe/ 
în continuare. 

come up to scratch, to F v. come up to the serateh. 

come up to the bit, to 1. (d. cal) a asculta de friu. 2. fig. 
a fi supus/ascultátor. 

come up to the chalk, to aser. F. v. come up to the 
serateh. 

come up to the mark, to v. come up to the serateh. 

come up to the rack, to amer. — F. 1. a suporta/trage 
consecințele unei acțiuni propri; aprox. a culege ce a 
semănat. 2. fig. a pune umărul la căruță. 

come up to the scratch, to — F 1. sport a se alinia la start; 
a-și ocupa locul la linia de plecare. 2. fig. a fi gata de 
luptă ; a fi în formă. 3. fig. a lua o hotărtre fermă ; a adopta 
o atitudine limpede/clară/precisă < a acționa energic/cu 
hotarire ; a nu da îndărăt/înapoi. 4. fig. a fi la îmălțime ; 
a-și îndeplini cu succes datoria/obligatia. 5. fig. (d. 
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lucruri) a satisface exigentele/cerintele ; a fi de/calitate 
(corespunzătoare). 

come Yorkshire over smb., to F a trage pe cineva pe sfoară ; 
a-l trage cuiva clapa. 

compare notes, to a schimba pareri/impresiit/opinu. 

consign to the junk pile, to 1. a trece în planul de demolări. 
2. fig. — F a da la arhivă. 

consult with one’s pillow, to F v. carry a matter to one’s 
pillow. 

contest the chromo (with smb. for smth.), to amer. — F 
a(-i) disputa (ceva cuiva); a concura (cu cineva pentru 
ceva). 

cook an account, to — F a falsifica/incárca o socoteala/ 
nota/un cont. 

cook one's (own) goose, to F 1. a-şi fura singur căciula; 
a-și tăia singur craca de sub picioare, 2. a-și minca 
lefteria. 3. a se viri singur în belea /bucluc/groapă. 

cook smb.s goose (for him), to — sl. Í. a rásturna/da 
peste cap planurile/proiectele cuiva; a contracara pe 
cineva. 2. F — a minca fript pe cineva. 3. 4 == at 
face cuiva felul/de petrecanie. 

cool one’s coppers, to + F a se drege după betie. 

cool one’s heels, to — F a face anticameră, 

corner the market, to com. a acapara/monopoliza piaţa. 

cost a pretty penny, fo F a costa o groază/srămadă de 
banifo sumă frumugicá; a(-1 face gaurd în pungă. 

couch a hogshead, to «— inv. F a pune bostanul pe perna/ 
A — bila pe cinci. 

couni noses, te — F l. a număra voturile (exprimate prin 
ridicare de miini). 2. a face socoteala adeptilor/parti- 
zanilor săi/a1 unei idei etc. 

count one's cards, to « inv. a examina/trece în revista 
sansele/posibilitatile de reușită /atuurile de care dispune 
(în vederea unei acţiuni). 

count on one's cards, to a conta/pune temei/bază pe şan- 
sele/resursele/atuurile sale. 

count out the House (of Commons), to parl. a amina dez- 
baterile din Camera Comunelor (in cazul cind numarul 
parlamentarilor prezenți este sub 40). 

count the ties, to amer. — sl. a merge pe traverse de cale 
ferată (din traversă în traversă). 
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cover ground, to 1. a acoperi/parcurge o distanţă. 2. fig. 
a ac eri/parcurge un cîmp de cercetări/investigații/ 
studii tc. ; he has a lot of ground to cover (el) are de 
parcuri un program vast. 

cover the! ground, to 1. a inspecta/cerceta un drum/o: 
porțiunea de teren etc. 2. fig. a studia (temeinic) o pro- 
blemă. \ 

cover up one’s a to 1. a-si acoperi/sterge urmele; 
a nu lása'urme. 2. fig. F a lucra acoperit. 

cover up smb.'s tracks, to 1. a QSODEDM CIES urmele cuiva. 
2. fig. a acoperi pe cineva. 

cover with the moon, to amer. — F (d. șomeri lipsiti de 
wn adăpost pentru noapte) a dormi sub cerul liber. 

crab smb.’s game, to F a strica jocul/socotelile/planurile/ 
urzelile cuiva; a nu lăsa pe cineva să-și facă jocul/ 
mendrele/de cap. 

eraek/erush a bottle (with smb.), to «+ F a goli/bea o 
sticlă (cu cineva). 

erack a crib, to — sl. a comite o spargere. 

crack a crust, to — var a o scoate/a ieși la capăt <a trái 
binisor/fara grija zilei de miine. 

crack a tidy crust, to + vay a cîştiga frumos; a o duce 
foarte bine < a trai pe picior mare/in huzur. 

eraek one's brain(s), to F a cápia ; a se sminti ; a se tieni. 

eraek tbe bell, to F a face o gafă; a da cu bátul/bita în 
baltă ; a se scăpa cu vorba; a-l lua gura pe dinainte; 
a o nimeri ca Ieremia cu oistea-n gard. 

eram smth. down smb.’s throat, to fig. a-i viri/băga cuiva 
ceva pe eit. 

crash a/the party, to amer. — sl. a se invita singur; a veni 
nepoftit. 

crash the gate, to amer. sl. 1. v. erash a party. 2. a intra pe 
blat (la un spectacol/o manifestare sportivă), 

crash the party, to v. crash a party. 

erook the elhow/little finger, to sl. a trage la măsea. 

crop smb.'s feathers, to fig. F a scurta/taia cuiva nasul; 
a-i (mai) închide gura, a i-o mai reteza ; a-i mai smulge/ 
reteza din pene; a-i mai taia/reteza din unghii. 

cross as two sticks, (as) F a nu-i fi toți boii acasă. 

cross smb.'s bows, to mar. sl. a scoate pe cineva din sárite/ 
pepeni; a călca pe cineva pe coadă/bătătură. 
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cross smb.'s hand/palm with silver, to a-1 pune (anti ghici- 
toare) bani în mina/palma ca să-i ghicească. 

cross smb.'s path/track, to fig. a-i sta cuiva în cale; a i se 
pune cuiva de-a curmezișul; a se împotrivi (planurilor) 
cuiva. 

cross the floor oi the House, to parl. a trece dintr-un partid 
într-altul. 

cross the Great Divide, to clev. a se duce pe lumea cealaltá/ 
pe celălalt tárim ; a trece prin vámile vazduhulut. 

cross the river, to 1. a trece/traversa rîul; a trece peste 
riu. 2. fig. a învinge obstacolele. 3. fig. a se duce pe 
lumea cealaltă. 

cross the Stygian ferry, to clev, a se duce pe lumea cealalta/ 
pefin celălalt tarim; a trece riul Styx (cu luntrasul 
Charon). | 

cross the ts (and dot the i's), to fig. a pune punctul pe i. 

crowd the mourners, to amer. — sl. |, a obține ceva pe cái 
necinstite/prin fraudă. 2. pol. a complica ceva in mod 
inutil; a complica $i mai mult lucrurile < a inráutáti 
situația. 

crush a bottle, to 77 v. crack a bottle. 

crush a ily upon the wheel, to v. break a buiterily/ilv 
upon the wheel. 

exech in (he bud, to v. check in the bud. 

crush in the egy, to a stîrpi/curima/inăbuși In germen/ 
embrion/fasa. 

cry aim, (o — inv. 1. a indica finta, tragind cu arcul în. 
direcția acesteia. 2. a ajuta; a încuraja. 

ery barley, to scot. (în jocurile de copii) a cere mila/indurare/ 
pace; F piua! 

ery/Shout bine murder, to + F (in cazuri de omucidere) 
a striga după ajutor; a striga în gura mare/cit îl tine 
gura; F — a urla/zbiera/racni ca din gură de şarpe. 

cry content with/te, to a se declara satisfăcut de; a-și 
exprima satisfacția fata de. 

cry craven, to + F |. a se preda; a se da/recunoaste in- 
vins/bătut. 2. F — a o sfecli; a o băga pe mineca. 3. 
— F a ceda; a da înapol. 

ery cupboard, to — inv. — F a fi flámind/nemincat ; 
F — a-l tăia la ramazan ; (d. stomac) a cere de mîncare. 

ery for the moon, to a cere luna de pe cer. 
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cry/deelare from the house-tops, to fig. a striga la fiecare 
d stradă ; a trage clopotele; a anunța cu surle și 
trompete. 

ery halt (on smth.), to a pune friu/capat (unui lucru). 

cry halves/shares, to a-și cere partea sa/dreptul său. 

ery havoc, to 1. « înv. a da semnalul pentru începerea. 
masacrulwu/jatului. 2. fig. F v. play havoc. 

ery ho, to + inv. a spune ho/basta/gata ! 

ery over spilt milk, to + F a plinge/regreta inutil; aprox. 
‘mortul de la groapa nu se mai intoarce. 

ery peceavi, to elev. sa-și face „mea (maxima) culpa" 

ery quarter, to a cere mila/indurare/aman. 

ery quits, to 1. a fi chit; a nu mai avea nici o pretenție 
(unul fata de altul). 2. a cere aman/milá/induxare. 

ery roast meat, to — F a se lăuda cu succesele sale. 

crv hares, to v. ery halves. 

ery stinking fish, to «— F I. a-și critica propria sa marfă; 
producție. 2. a-si vorbi de rău  profesiunea/afacerile. 
3. a-și birfi familia /rudele. 

cry the blues, to «amer. sl. a o face pe săracul/milogul; 
a se văita că n-are un chior în pungă. 

eucgel cue’s brains about/with smth., to F v. beat one’s 
brains about/wich smth. 

curiosity killed the eat! F tare mai ești/e curios! aprox. 
cu cit știi mai multe, cu atit îmbătrinești mai re- 
pede. 

eurry favel with smb., to inv. v. curry favour with 
smb. 

curry favour witu smb., to 7 — a se da bine pe lingă cineva ; 
a-i face curte cuiva; a intra/a se viri sub pielea cuiva. 

cut a brilliant/conspicuous figure, to a produce/face (o) 
impresie deosebită ; F — a face o figura foarte frumoasă. 

cut a caper, to balet a face o cabricla (—fiructá in aer) 
sau un ,entrechat" (salt vertical cu forjecarca rapidă 
a picioarelor). 

cut a caper upon nothing, to înv. F v. dance upon nothing. 

cut a crab, to F v. eateh a crab. 

cut a dash/shine, to — F 1. a face o figură strălucită: 
a face furori/senzafie. 2. petor. a face parada/mare caz 
(de ceva); a etala; a afișa. 3. a-şi da aere/ifose; a 
face pe nebunul. 
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eut a feather, to 1. — inv. a se pierde in detalti/chitybusuni ; 
F — a despica firul în patru. 2. (d. o navă) a lăsa 
(o dira de) spumă. 3. F v. eut a dash. 

cut a good/great figure, to v. eut a brilliant figure. 

cut a little/poor/ridiculous/sorry figure, to a face (o) impre- 
sie proasta/penibila. | 

eut and come again, to — F. 1. a mînca cu poftă; F — a 
înfuleca de zor; a înghiți pe nerásuflate; a ataca mereu 
farfuria plină cu mîncare. 2. a se servi din/a face uz de 
ceva în repetate rinduri; ~ ! serviti/poftiti ori de cite 
ori aveți nevoie! 

cut and contrive, to — F a o scoate/iesi la capăt; a se des- 
curca. 

cut and dried — F (d. planuri, proiecte, discurs etc.) dina- 
inte/gata stabilit/aranjat/fixat/pregatit. 

eut and run, io F a o sterge/intinde/tuli; a o lua la sănă- 
toasa; a-și lua picioarele pe umeri/la spinare; a fugi 
mincind pămîntul ; a se căra; a se cărăbâni; a-și lua 
talpasita. 

cut. and thrust, to fig. F a se intepa/impunge (cu vorbe). 

cut a pie, to amer. F a se viri ca musca-n lapte. 

cut a rug, to amer. — si. a dansa (rock si twist). 

cut a shine, to F v. eut a dash. 

cut a snook at smb., to scol. sl. v. cock a snook at sub. 

eut a swath, to amer. v. eut a dash. 

cut bloeks with a razor, to a face pe delicatul/ a se 
purta cu mănuși cînd nu e cazul; aprox. a intepa 
elefantul/rinocerul cu acul. 

eut both ways, to fig. a fi (o) sabie cu două tăișuri. 

eut capers, to 1. v. eut a caper. 2. F a face nebunii/nàzbitii ; 
a-și face de cap. 

eut didoes, to amer. sl. 1. a face] a se tine de nebunii/năz- 
bitii/[drácH. 2. a face mare táráboi/támbáláu. 

eut dirt, to amer. sl. v. eut and run. | 

cut down/through red tape, to — F a lupta împotriva bi- 
rocrafiei; a reduce formele/formahtàfile birocratice. 

cut eyes, to amer. à arunca o privire. 

cut for the simples, to «— rar a încerca să lecuiesti prostia. 

cui it fat, to amer. v. eut a dash. 

eut it fine, to 1. a face/termina/reusi ceva in ultima clipă. 
2. a sosi în ultima clipă, 
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cut it \out! amer. F ho! basta! las-o balta/incurcata ! 

cut it short! F mai pe scurt! n-o mai lungi atît(a)! 

cut it too fat, to — F a se întrece cu gluma; a depăşi limi- 
talmásura; a sări peste cal. 

eut loose, to 1. (si fig.) a rupe lanțul; a se elibera. 2. a 
incepe/porni atacul. 3. a secera/culca la pámint (cu 
automatul etc.). 4. amer. a se emancipa. 

cut no figure, to — F a fi cantitate neglijabilă; a fi un 
oarecare/l — terchea-berchea. 

cut no ice (with smb.), to — F (d. lucruri) a nu avea nici. 
un efect (asupra cuiva); a nu produce nici o impresie: 
(asupra cuiva) ; a-l lăsa (pe cineva) rece/indiferent; F — 
a nu prinde (la cineva). 

cut off a corner, to a evita un ocol; a o lua pe drumul 
cel mai scurt; a tăia/scurta drumul. 

cut oif one’s nose (to spite one’s face), to F. v. bite off 
one’s nose (to spite one’s face). 

cut one’s/the cable, to sl. a da ortul popii; a lepada pot- 
coavele. 

cut one's eye, to v. cut eyes. 

cut one's cye-tecth, to — fig. a cistiga experiență de viata ; 
a fi om cu experiență; a fi cumpatat/asezat/echili- 
brat. 

eat one’s loss(es), to a nu mai gindi la paguba suferită ; 
(prin extensie) a accepta/a se împăca cu o situație de 
fapt; a lua lucrurile asa cum sint. 

cut one’s lucky, to sl. v. eut and run. 

cut one’s own fodder, to amer. — F a-și cistiga singur 
piinea/existența ; a se întreține singur. 

cut one's own grass, to s/. v. eut one’s own fodder. 

cut one’s stiek, to s]. v. eut and run. 

eut one's teeth, to (d. copil) a-i ieși/da dinții. 

cut one’s wisdom-teeth, to fig. v. eut one's eve-tecth. 

cut smb. dead, to — F a se face cá nu vede pe cineva; 
a nu băga în seamă pe cineva; a ignora pe cineva/ 
prezența cuiva < a întoarce cuiva spatele. 

cat smb. off with a shilling, to — F a dezmosteni pe 
cineva. 

cut smb. out, to F. 1. v. eut smb. out of all feather. 2.. 
a-i sufla cuiva (locul/postul etc.); ~ with his girl-iriend 
a-i sufla cuiva prietena, 
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cut smb. out of all feather, to « F a eclipsa/pune/lăsa 
total în umbră pe cineva; F — a-l pune/viri în cofa. 

cut smb.’s claws, to F v. cut smb.'s comb. 

cut smb.'s comb, to fig. F a scurta/taia cuiva nasul; a-i (mai) 
închide cuiva gura; a i-o mai reteza; a-i mal smulge 
din pene; a-i mai taia/reteza din unghii. 

cut smb. short, to a întrerupe pe cineva < a-l tăia vorba 
cuiva; a i-o reteza (scurt) cuiva. 

cut smth. short, to 1. a scurta (o vizutáfun discurs etc.). 
2. a întrerupe; a curma; a tăia scurt; a pune capăt 
(veseliei cuiva etc.). 

cut stick, to amer. sl. v. eut and run. 

cut the buckle, to 1. balet a face un ,,eutrechat" (= salt 
vertical cu forfecarea rapidă a picioarelor). 2. (la dans) 
a bate/pocui din cálciie. 

eut the cable, to sl. v. cut one's eable. 

cut the cackle and cowe to the horses/osses, to «— si. 
a întrerupe vorbăria generală în jurul unui subiect 
si a trece la discutarea problemelor esențiale. 

eut the grass/ground from under smb.'s feet, to fig. 1. 
a face pe cineva să piardă terenul de sub Bu 
a-i lua cuiva apa de la moară. 2. a-i lua cuiva 
locul. 

cut the melon, to amer. — sl. 1. a impárfildistribui bene- 
ficiile/profiturile (realizate); F — a împărți prada. 
2. a împărți dividendele suplimentare între acționari, 
3. a împărți cistiguri însemnate între jucători. 

cut the mustard, to «amer. — sl. a satisface/a fi potrivit 
din toate punctele de vedere; a fi exact ceea ce(-i) 
trebuie (cuiva). 

cut the painter, to 1, mar. a tăia parima. 2, + F (d. o colo- 
nic) a se separa de metropolă. 

cut the record, to a bate recordul. 

eut the string, to amer. — F. 1. a acţiona liber. 2. a nu 
cunoaşte piedici. 

cut te waste, to 1. a face risipá de material, tăindu-l ne- 
economicos. 2. + fig. F — a paste muștele/vintul. 

cut up fat/well, to — F a lăsa (după moarte) o avere con- 
siderabilă. 

cut up rough/rusty/savage, to F a-i sări bizdicul/tandara/ 
muștarul ; a-şi ieși din fire/pepeni/titini/sarite ; a exploda ; 
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a se face foc (si pară) ; a se aprinde rău de tot (de minie) ; 
a tuna şi a fulgera; a face urit. 

cut up soft, to amer. a nu participa la o competiție din 
motive de sănătate. 

eut up ugly, to F. v. eut up rough. 

eut up well, to F. v. eut up fat. 

eut your cackle! s/. vulg. v. eut it out! 

cut your coat according to vour cloth prov. întinde-te 

cit ti-e plapuma. | 
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damn a play, to a critica violent o piesă de teatru, dis- 
creditind-o si facind-o să cadă. 

damn with faint praise, to l. a critica de forma/de ochii 
lumii. 2. a critica sub masca/aparenta laudei. 

dance attendance (on smb.), to 1. a face anticamera (la 
cineva). 2. fig. a nu ieși din voia/spusele cuiva; < a fi 
cátelusul cuiva; a face sluj. 3. fag. a se da cu binele pe 
lingă cineva. 

dance barefoot, to — înv. a ramine nemăritată fată bătrină ; 
a împleti cosita alba. | 

dance in a net, to «— înv. 1. a face ceva pe ascans/pe furiș/ 
în taina/in secret. 2. a se feri; a îi prudent. 

dance smb. oi! his legs, to a-si epuiza partenerul de dans. 

dance the Tyburn jig, to — iv. a fi spinzurat; a sfirgi 
în streang. 

dance upon nothing, to F a atirna de streang; a se le- 
gana iu streang ; a sfirsi în streang ; a fi spinzurat. 

darken smb.s daylight, to a náuci pe cineva in bátaie 
făcîndu-l să vada stele verzi/să 1 se întunece vederea 
de durere, 

darken smb.’s door(s), to (de obicer, folosit la negat) 
a pune piciorul in casa cuiva; a trece pragul (casei) 
cuiva. 

day in, (and) day out 1. in fiecare zi ; zi de/după zi; zilnic ; 
toată ziua bună ziua. 2, de dimineața pina seara; toată 

|  ziua; fara încetare. 

day atter the fair, a aprox. la spartul tirgului. 

declare from the house-tops, to v. ery from the house-tops. 

declare one’s hand, to v. call one’s hand. 

defile the marriage-bed, to a intina/pata patul conjugal. 

delight the cockles of one’s heart, to v. cheer the eoekles 
of one's heart. 
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denounce to the horn, to scot. <— inv. a scoate/pune în 
afara legii. 

descend on the right side of the fence, to F. v. come down 
on the right side of the fence. 

deserve the bauble, to -«— inv. a fi bun de măscărici; 
a fi (un) caraghios; a fi (un) tont. 

deserve well of, to a binemerita de la (patrie etc.). 

devil rebuking sin, the F ride dracul de porumbe negre 
(si pe sine nu se vede) ; ride ciob de oală sparta. 

devour one’s heart, to v. eat one’s heart out. 

dic dog for smb., to amer. a-i fi cuiva devotat trup si suflet; 
a fi gata să moară pentru cineva. 

diamond cut diamond şi-a găsit nasul/omul; şi-a găsit 
tingirea capacul. | 

die dunghill, to a avea o moarte lipsită de glorie; a muri 
ca un las. 

die game, to a rezista vitejeste pina la capăt; a muri ca 
un viteaz/erou; a cădea pe cîmpul de onoare. 

die hard, to 1. a-și vinde scump pielea; a se lupta pina la 
ultimul cartuș. 2. a fi de neinduplecat/neclintit. 3. 
(d. lucruri) a dispărea (cu) greu; a avea viata lungă; 
a avea rădăcini adinci. 

die in one's boots/shoes, to — F 1. a muri subit/de moarte 
violentă într-un accident. 2. a fi spinzurat; a muri 
în streang. 3. (mar ales amer.) a muri in plină activi- 
tate/la locul de muncă. 

die in the last ditch, to v. die game. | 

die on one’s feet, to scof. a muri subit; a muri cu zile. 

die well, to a avea un sfîrşit bun ;a muri de moarte bună ; 
a se stinge din viață ca o candelă (aprinsă). 

dic with one’s boots/shoes on, to v. die in one's boots. 

dig and delve, to rar a săpa (pămîntul). 

dight one’s gab, to scot. sl. a-și tine fleanca/pliscul. 

dig in one's heels/toes, to v. dig one's heels in. 

dig one's heels/toes in, to 1. fig. a se ancora puternic într-un 
loc; a-şi consolida pozitia/situatia. 2. alua pozitie/ati- 
tudine Orpoa 3. ase încăpățina/ambiționa (pros- 
teste). 4. a se crampona (de ceva); a tine cu dinții. 

dig up the hatehet/tomahawk, to a relua ostilitățile. 

dine with Duke Humphrey, to — glum. a rămîne nemincat. 

dip into a book, to a frunzări o carte (citind ici şi colo). 


87 


dip inte one’s pocket, to fig. a fi (mereu) cu mina in buzunar ; 
a trebui să scoată (mereu) bani din, buzunar ; a nu (mai) 
termina cu cheltuielile. 

dip in the gravy, to amer. — sl. (d. un functtonar de stat) 
a fura banii statulu; F — ase înfrupta din caşcaval; 
aprox. nu poți să umbli cu mierea fără să te lingi pe 
degete. 

dip one’s finger(s) in smth., to fig. F a-și viri/bliga nasul 
in ceva. 

discharge one's pistol in the air, to aprox. a se lupta cu 
morile de vint. 

dish one’s opponent, to F a-și infunda/face marf adver- 
sarul. 

dish the dirt, io aer. — vulg. fig. 1. a cleveti; a birfi; 
a vorbi de rău. 2, a scotoci/cotrobăi in rutele murdare 
ale altuia 3. a se virl in cocina. 

display the cloven foot/hoof, to a-și arăta adevărata sa 
fata; a se arăta în adevărata sa lumina; a se arăta în 
toată goliciunea (sufletului); a-și da arama pe fata. 

do a bolt/bunk/ amer. sl. guy, to F a o lua la sanatoasa ; 
a-și lua picioarele/călchiele la spinare; a fugi mincind 
pământul. 

do as vou would be done bv aprox. ce tie nu-ți place 
altuia nu-i face. 

doctor an account, to — F 1. a falsifica o socoteala/un 
cont. 2. a încărca o nota de plata. 

doctor wine, to F a boteza vinul. 

dod burn/dern/drat/gast/rot! amer. sl. la dracu/uaiba! 
(ei) drácia draculut/naibii! pe toți dracii! 

dodge the column, to ml, — sl. a se sustrage/eschiva 
de la munca/datorie; a trindavi; F — a sta cu burta 
la soare. 

do duty, to 1. (d. persoane) ~ for smb. a suplini/înlocui 
pe cineva; a-i tine cuiva locul. 2. (d. un cuvint/o ex- 
presiel fig ură de stil etc.) ~ with smb. for smth. 
a fi folosit de cineva pentru (a exprima) ceva. 

does your mother know yow're out? F aprox. (nu vezi cá) 
esti încă cu caşul la gură (?) ; (nu vezi că) îţi pute inca 
botul a lapte (?) 

do execution, to F (si fig.) a face ravagiu/prapad; a da 
iama. 


88 


dog my cats! F. 1. la naiba/dracu! 2. ~ if să fiu afurisit/ 
al naibii dacă; să mă ia naiba dacă; zău asa, pe cuvînt 
de onoare! 

do justice to a meal, to a cinsti/onora masa (cuiva). 

done in a corner facut pe tacute/furis/ascuns; facut în 
taina/F — surdiná. 

done to a turn (d. friptură) fripta potrivit (nici prea în 
singe, nici uscata). 

done with you! bine! fie! de acord! ne-am inteles! bate 
palma! | 

don’t count your chickens before they are hatehed nu 
vinde pielea ursului din pădure ; nu zice hop pina n-ai sărit. 

don’t cross the bridges before you come to them n-are 
rost să-ți faci (singur) grijá/sá te complici mai înainte 
de a fi cazul. 

don’t cross the bridge till you get to it v. don’t cross the 
bridges before you come to them. 

don the gray, to amer. (intimpul Războiului Crvit 1861 — 
7865) a servi in armata Sudului/sudistilor. 

don’t let flies stick to your heels! F da-1 zor/bataie! mai 
repede ! 

don’t mention it! 1. nu face nimic; de loc; citusi de pufin. 
2. (mai ales amer.) pentru putin/nimic; cu plăcere. 

don’t put a pateh upon it — F nu încerca să găsești cu 
orice pret o justificare, că de abia agravezi situația; 
F — nu încerca să dregi/cirpesti lucrurile, cá de abia 
le incurci mai rău, 

don’t swap horses when erossing a stream fig. nu se schimbă 
caii in mijlocul riului/vadului; v. s? change horses in 
the midstream. 

don't take any plug/wooden nickels amer. — sl. nu te 
lăsa tras pe sfoară/dus de nas/prostit. 

don't teach your grandmother to suck eggs zron, s-a 
găsit oul să învețe pe găină; ajunge oul mai cu minte 
decit găina ; nu învăța peştele să înoate. 

don’t tell me! mie-mi spui/zici (parcă eu nu știu) | 

don’t trouble trouble until trouble troubles you aprox. 
nu te lega la cap cînd nu te doare; nu-ți viri/baga capul 
(teatăr/sănătos/zdravăn) sub evanghelie. 

don’t you wish you may get it! iron. să ai să iei! vezi 
să nu capeti (cumva)! 
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do one’s bit, to 1. a-si aduce contribuţia: a-si da obolul; 
a-şi îndeplini obligația (ce-i revine). 2. a servi în ar- 
mată în timpul războiului ; a-și face datoria fata de patrie. 

do one’s damnedest, to < sl. a face (si) pe dracu în patru; 
a-şi pune carnea în saramură. 

do oneself proud, to a avea grijă de propria persoană; 
a nu-și refuza nimic; a se respecta; a se cinsti singur. 

do oneseli well, to a-si procura o plăcere. 

do one's stuff, to amer. F; do your stuff! arată ce sti 
(sá faci)! 

do smb. BINE to «— sl. 1. a-i lua cuiva (şi) pielea (de 
pe el). 2. a trage pe sfoară pe cineva. 

do smb. dirt, to F a-i face cuiva o eens ROTA iE 
măgărie. 

do smb. in the eve, to a minți pe cineva la obraz; a orbi/ 
prosti pe cineva. 

do smb. out of a job, to F a-i sufla cuiva locul/slujba. 

do smb. proud, to — F 1. a face cuiva cinste/onoare; 
a onora pe cineva. 2. a flata/măguli pe cineva. 3. F > 
a se da peste cap pentru cineva; a nu şti ce să mai 
facă pentru cineva. 

do smb.’s business, to v. do the business for smb. - 

do smb. to rights, to 1. à remunera/răsplăti pe cineva. 
după merite. 2. a-i plăti cuiva cu virf si îndesat. 

do smb. up brown, to amer. sl. v. do smb. brown. 

do smth. in one’s own good time, to a face ceva (atunci) 
cînd socoteste de cuviintálüi e mai comod/are chef. 

do smth. like a bird, to 1. a face ceva cu plácere/cu dragă. 
inimă. 2. a face ceva uşor/tără nici o dificultate/trudá ; 
F — bátind din palme. 

do smth. up brown, to amer. — sl. a face un lucru bun/ 
de nadejde/cum trebuie ; he likes to do things up brown 
el cînd face ceva face, nu se-ncurcá; el ori face ceva. 
ca lumea, ori se lasă pagubas. 

dot and carry one: to go ~ « F (d. inimă) a bate nere-. 
gulat; F — a face treişpe-paişpe. 

dot and go one, to F.a merge şonticăind/șontic-șontic. 

do tell! amer. F nu záu! ia te uită! ei aşi! (vorbeşti). 
serios? fugi d-acolo! nu se poate! 

do the block, to austral. + F a se plimba în cartierul bogat/: 
elegant/select al orașului. 
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do the business, to a da rezultatele necesare/scontate/aş- 
teptate. 

do the business/job for smb., to 1. —— F a distruge/neno- 
roci pe cineva. 2. A — a4 face cuiva fclul/seama. 

do the dirty on smb., to F. v. do smb. dirt. 

do the downy, to — sl. 1. a sta culcat/lungit. £. a dormi; 
F — a trage (la) aghioase. | 

do the grand, to sl. i. a se finefumbla cu nasul pe sus; 
a face pe grozavul/marele. Z. a se fudulifgrozávi cu 
ceva. 

do the handsome (thing), to P. v. come down handsome. 

do the job for smb., to F. v. do the business for smb. 

do the polite, to a face pe politicosul/omul bine crescut. 

do the trick, to 1. a-și atinge/ajunge telul/scopul; F > 
a-i reuși figura; a da lovitura; a nimeri-o în plin; a-i 
veni de hac; a-i fi popa. 2. a avea efectul scontat; 
a da rezultat(e); F — a merge. 

do things on the big figure, to amer. F a face ceva în stil 
mare. 

do time, to sj. a sta la răcoare. 

dot the is (and cross the ts), to v. cross the ts (and dot 
the i's). 

double a part, to a dubla un rol (intr-o piesa). 

double parts, to a juca două roluri (într-o piesa). 

doubly so as cu atît mai mult cu cât. 

do well by smb., to amer. (d. un superior) a trata foarte 
bine pe cineva < a fi o adevărată mană/binefacere 
pentru cineva. 

down tools, to (d. muncitori) a întrerupe lucrul; a face] 
declara grevă. 

down with the/your dust! amer. sj. plăteşte! scoate biş- 
tarii! (pune) jos bigtanui! marinarii pe coverta! 

do you see any green in my eye? <— glum. ma crezi atît 
de credul/naiv ? 

drag by the ears, to à proceda brutal; a face uz de vio- 
lenta/forta. 

drag in by (the) head and shoulders, io F v. bring in hy 
(the) head and shoulders. 

drag one's brains about/with smth., to F v. beac one’s 
brains about/with smth. 

drag the bush ap, to amer. F v. bang the bush. 
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draw a bead on to w7/.atinti; aochi; altiala cátare[ochi. 

draw a blank, to v. draw blank. 

draw a bow at a venture, to fig. a arunca o săgeată la 
intimplare. 

draw a line, to v. draw the line. 

draw a Jong bow, to F. v. draw the long bow. 

draw a red herring across the path/trail/track, to 1. F a 
umbla cu cioara vopsită. 2. — F a abate atenția de la 
fondul chestiunii; a devia conversatia; F — a schimba 
vorba. 

draw bit/bridle/rein, to 1. a stringe friul ; a trage de haturt; 
a. opri (calul etc.) trágind de háturi. 9. a lăsa háturile 
din mînă; a se opri. 3. fig. a reduce cheltuielile; F — 
a (mai) stringe cureaua. 

draw blank. to l.a trage un bilet de loterie necîstigător. 
&. F — a da chix; a nimeri în gol. 

draw bridle, to v. draw bit. 

draw cuts, fo a trage la sorti. 

eraw dun out of the mire, to -— înv. a ajuta pe cineva 
într-un moment de grea cumpănă; a scoate pe cineva 
de la strimtoare/din nevoi. 

draw in one's horns, to + F a-și mai micsora/cobori/ 
reduce pretențiile; F — a o lăsa mai moale/ieftin ; 
a-şi . mai lăsa din fumuri/pene; a se facemai mititel; 
< a bate în retragere. 

drew it mild! F 1. lasă-te de brașoave/iordane! las-o mai 
ieftin | 2. las-o mai moale! oprește boii! (ia-o) usurel ! 

draw out to a great length, to a lungi teribil de mult (un 
discurs, timpul de stat la masa etc.). 

draw rein, (o v. draw bit. 

draw smb.’s eve-teeth, to F 1. a rupe/tăia cuiva nasul; 
a-i mai a alee din pene/unghii. 2. a jumuli/suge 
pe cineva, 

draw smb.’s fire, to a se face ţinta atacurilor cuiva ; a-si 
ridica pe cineva în cap. 

draw smb.’s leg, to F scot. v. pull smb.’s leg. 

draw smb.’s teeth, to a face pe cineva inofensiv. 

draw/gather straws, to «— F a-i da ochii/pleoapele în gene ; 

— a-i veni Mos Ene pe la gene. 

draw the badger, to F fig. a face pe cineva să-şi dea cărțile 

pe fata. 
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draw the bow up to the ear, to «— var fig. a-și incorda 
toate puterile ; a depune toate eforturile. 

draw tie bye, to (d. un sportiv) a fi scutit de a participa. 
la o probă/un meci. 

draw the line, to 1. a stabili o diferență limită neta/clara/ 
precisă. 2. a nu depăși măsura ; one must — somewhere 
toate (lucrurile) au o limita; trebuie sa știi (unde) sa 
te oprești. 

draw the long how, to F a spune brasoave/gogosi ; a tăia. 
(la) piroane; a indruga (la) minciuni; a mânca borş. 

draw the sword and throw away the seabbard, to — elev. 
a fi pregătit pentru cele mai grele încercări. 

draw the woel over smb.’s eyes, to F a orbi pe cineva; 
a-i arunca cuiva praf in ochi; a unge ochii cuiva; a 
îmbrobodi pe cineva. 

d:aw up the ladder after oneself, to /7g. a trage scara după 
sine; a se pune la adăpost de orice primejdie ; a fi în 
afară de orice pericol. 

draw water to smb.’s mill, to F a da cuiva apă la moară 

dree one’s weird, to + rar a se resemna[impáca cu soarta ; 
a suteri în tăcere/fără a cricul. 

dress down smb.’s jacket, to F a-i trage cuiva o chelfa- 
neală buna; a scoate praful din cineva; a-l snopi/umfla 
în bătăi; a-l burdusi zdravăn; a-i scutura cojocul. 

drink hob a/or nob, to — F a ciocni paharele; a bea îm- 
preuná. 

drink off eandle-ends (for), to € inv. a bea în sănătatea 
doamnei inimii sale. 

drink the waters, to a bea apă minerală (intr- O stațiune 
balneară /balneo- -climatericá); a face cură de apa (mi- 
nerală). 

drive a coach and four through an argument, to F a da 
peste cap/face praf un argument care nu sta in picioare. 

drive a nail inte cne’s eoilin, to «— F a-și grăbi singur 
sfirsitul. 

drive a nail into smb.’s coffin, to a grăbi cuiva sfîrșitul; 
F — a băga pe cineva în mormint/pamint. 

drive a wedge (between), to F a băga un fitil (între). 

drive home (to), to 1. a convinge; a face să înțeleagă; 
a-i băga (cuiva ceva) în cap. 2. a termina cu bine/suc- 
ces; a duce la bun sfîrșit. 
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drive into the background, to a împinge pe planul al doilea. 

drive one’s hogs/pigs to a bad/wrong market, to F v. bring 
one’s eggs/goods/ete. to a bad/wrong market. 

drive one’s hogs/pigs to a fair/iine/pretty market, io tron. 
v. bring one’s eggs/goods/ete. to a fair/fime/ete. market. 

drive one’s hogs/pigs to market, to — inv. fig. a mina 
porcii la jir; a trage (la) aghioase. 

drive smb. into a corner, to fig. a incolti pe cineva; a 
pune pe cineva la zid; a infunda pe cineva; a nu-i lăsa 
cuiva nici o ieşire/scăpare. 

drive smb. to his shifts, to a aduce pe cineva la ultima 
limita a rezistentei/la capătul puterilor. 

drive smb. to his wit’s end, to v. bring smb. to his wit's end. 

drive smb. to the (last) shifts, to v. drive smh. to his 
shifts, | 

drive stakes, to amer. a ageza tabăra. 

drive the eenter/eross/nail to amer. a ochi/trage/nimeri 
drept in țintă. | 

drive the nail home, to 1. a bate cuiul pînă în/la fund. 
2. fig. a termina ceva cu bine/succes ; a duce ceva la bun 
sfîrşit. 

drive the nail (up) to the head, to v. drive the nail home. 

drive to bay, to v. bring to bay. 

drive to the wall, to v. drive smb. into a corner. 

drop a briek/elanger, to F a da cu bita/batul în baltă; a 
o face boacănă/de oaie, 

drop a bucket into an empty well, to — F a-și pierde/irosi 
timpul (şi forțele) de pomană; aprox. F — a duce/căra 
apa cu ciurul (şi soarele cu oborocul). 

drop a clanger, to v. drop a brick. 

drop a cue, to sl. a-și lepáda potcoavele. 

drop a hint, to F — a bate saua să priceapá iapa. 

drop like a hot potato, to F a se debarasa (de cineva/ceva) 
in doi timpi si trei mișcări; a arunca la lada cu gunoi. 

drop millstones, to 1. à nu vărsa olacrimà (Ja o nenorocire). 
2. a avea inima impietritá ; a fi inimá de piatră. 

drop oii the hooks, to s/. 2. drop a cue. 

drop one's h's, to (una din particularitatile vorbirii Cockney) 
a nu pronunța ,,h" acolo unde trebuie. 

drop short of smth., to v. fall short of smth. 

drop the pilot, to fig. a renunța la serviciile unui sfătuitor bun. 


94 


drown the miller, to «— glum. a boteza prea tare o băutură 
alcoolică. 

drum up one’s friends, to <— F a face apel la toți prietenii. 

dry straight, to <+ sl. a se aranja; a se rezolva. 

dun’s the mouse! <— inv. aha! te-am prins! 

dust smb.s coat/doublet/jacket (for nim), to v. dress 
down smb.’s jacket. 

dust smb.’s eyes, to fig. a arunca praf în ochii cuiva. 

Dutch have taken Holland!, the aprox. a descoperit America) 
gaura covrigului! mare procopseala/scofala ! 


each for himself and the devil take the hindmost fiecare 
pentru el si Dumnezeu pentru toți; < scapă cine poate. 
early bird eatehes the worm, the aprox. cine se scoala 

|. de dimineață, departe ajunge. 

early start makes easy stages v. early bird catches the worm. 

earn one’s crust, to a munci pentru o bucată de pîine. 

earn one’s keep, to a cîştiga atit cit este necesar pentru a 
se întreține (singur); a avea cu/din ce să trăiască. 

earn one’s salt, to a nu mînca pîine(a) de pomană /degeaba. 

earn the wages of sin, to + elev. a fi spînzurat/condamnat 
la moarte. 

ease nature, to a se ușura; a avea scaun. 

easy as ABC, (as) F simplu ca bună ziua. 

easy as falling off a log/as lying/ s/. as damn it/ amer. as 
pie/as rolling off a log, (as) v. easy as ABC. 

easy come, easy go (d. bani) P — de haram au venit, de 
haram s-au dus. 

easy does it! domol! ta-o încet/ușurel! nu te grábi/pripi ! 
cine merge încet, ajunge departe! încet, încet, departe 
ajungi ! 

eat a bit of mutton with smb., to — vay a lua masa cu 
cineva. 

eat a peek of salt with smb., to 1. fig. a mânca piine și 
sare cu cineva (o viata întreagă). 2. a se bate pe burtă 
cu cineva. 

eat erow/dog, to amer. sl. v. eat dirt. 

eat dirt, to +- F 1. a-și retrage cuvintele (cerfudu-si mii 
de scuze). 2. a-şi pune/turna cenușă pe/in cap. 

eat dust, to amer. e E a suferi o pedeapsă. 

eat for the bar, to — F a urma dreptul. 

eat humble(-)pie, to v. eat dirt. 

eat iron/sword, to «— înv. a primi o lovitură de arma albă. 
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eat no fish, to — inv. 1. a nu minca peste (în zile de post); 

A nu fine post catolic; (prin extensie) a nu fi catolic. 
2. fig. a inspira încredere (din punct de vedere politic etc.) 

eat one’s eake and have it, to aprox. a împăca si capra 
și varza ; și lupul sătul și capra cu trei iezi ; şi cu slanina-n 
pod şi cu curechiul uns, 

eat one's dinners, to F v. cat for the bar. 

eat one's fill, to a mînca pe sáturate/ghiftuite. 

eat one's head off, to F a minca cit şapte si cam de po- 
mana; (prin extensie) a duce o viata de parazit/trintor 
(pe spinarea altta). 

eat one's heart out, to a se consuma teribil de mult; a se 
perpeli ; a se tortura; aise topi inima (de supărare); 
a-și mânca sufletul; a-l ricii la inimă. 

eat one’s leek, to F v. eat dirt. 

eat one’s mutton with smb., to rar v. eat 2 bit of mutten 
with smb. 

eat one’s ewn flesh, to a fi cuprins de lene(vie). 

eat one's terms, to F v. eat for the bar. 

eat one's words, to 1. a-și inghiti/retrage cuvintele; a 
retracta tot ce a spus (cerindu-si scuze); 2. a inghiti 
minca  cuvintele (in vorbire) 

eat out of smb.'s hand, to a fi supus ca un ciine ; a se purta 
ca un mielusel. | 

eat short, tc (d. torturi, piscoturt etc.) a se minca/consuma 
repede ; a dispărea repede; a nu tine mult; a nu ajunge 
să se strice. 

eat smb. out oi house and home, to F a-i mînca cuiva și 
urechile ; (prin extensie) a trai pe spinarea cuiva, exploa- 
tindu-l la singe. 

eat smb.s bread and salt, to a fi oaspetele/musafirul/ 
invitatul cuiva. 

eal smb.'s mutton, to var v. eata bit of mutton with smb. 

eat smb.’s salt, to 1. v. eat smb. 's bread and salt, to. 2. a 
minca din piinea cuiva ; a fi într-o situație de dependență 
fata de cineva. 2. a fi în slujba/serviciul cuiva. 

eat smb.’s toads, to F a-i linge cuiva şi picioarele /ghetele/ 
cizmele; a fi catelusul cuiva. 

eat sword, to înv. v. eat iron. 

eat the air, to — inv. a se hrăni cu promisiuni ; a nutri 
speranțe desarte. 


eat the bread of idleness, to a minca piine(a)/a face umbră 
pământului de pomană; a fi un trintor fără pereche. 

eat the cali in the cow's belly, fo aprox. a vinde pielea 
ursului din pădure. 

eat the fat of the land, to a trăi impáráteste/ca uu pașă/ 
ca găina la moară /e a câinele la stiná; a inota in 
miere, 

eat the ginger, to amicr. — sl. a-şi lua partea leului; a 
lua caimacul; a trage spuza pe turta sa : 

eat the leek, to F v. eat dirt. 

eat well, to I. a minca bine; a-i plăcea să mánince bine. 
2. a avea poftá de mîncare. 3. (d. aliincit) a avea (un) 
gust plăcut a fi bun (la gust). 

cileet a footing, to fg. a prinde picior. 

elhow-grease gives best polish aprox. cu răbdarea sc trece 
marea; cu răbdare si cu tăcere se face agurida miere. 

Englishman's house is his castle, an aprox. fiecare e stapin 
la el acasă. 

enough and to spare prea ce-ajuns/mult (mai si rămine) ; 
cu prisosinta ; cu virf și îndesat. 

enough is as good as a Teast prov. aprox. ce-i destul e 
prea destul; < ce-i mult nu-i bun. 

enough (0 make a cat laugh (. it’s} să mori/sa te prăpădești 
de ris (nu alta)! 

enough to make a eat speak (.i€ s) ... minune mare; 
de face să stea mita-n coadă, 

enough to puzzle a Philadelphia lawyer (its) amer. F 
(e o) treabă tare incurcatá căreia nici dracul nu-i mai 
dă de capăt. 

enough to swear by (iUs) F nu (e) cine stie ce; o tira; 
un pic. 

enter at the Stationers’ Hall, to (d. o lucrare) a purta 
dreptul de autor. 

enter the field, to (și fzg.); a intra în luptá/actiune; a se 
lansa în discuție/dispută controversă. 

enter the lists, to fig. 1. à arunca mánusa. 2. a ridica manusa. 
3. o. enter the field. 4. a intra in arenă; a-și încerca 
forțele. 

equal to cash amer. + F valoros; prețios; de valoare/ 
pret; de o calitate incontestabilă; F its ~ face toți 
banii/toate paralele. 
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everybody knows best where his own boot/ shoe pinches 
fiecare-si ştie buba; fiecare stie unde-l bate/doare/ 
stringe gheata/pantoful; fiecare stie ce-l doare. 

every bullet has its billet aprox. în toate (lucrurile) există 
o soartă; nu te pofi împotrivi soartei; nu pofi lupta 
contra soartei. 

every httle makes a mickle aprox. picătură cu picătură 
se jace lacul mare. | 

every snan has a fool in his sleeve aprox. hecare nas își 
are nașul; cit e vulpea de vicleană şi tot cade in cap- 
„cană. 

everv man with his hobby-horse F fiecare (om) cu dam- 
blaua/pasarica lui. 

every thing is lovely and the goose hangs high F totul merge 
strună /gditan/ca pe roate/ca pe apă. 

every potter praises his own pot prov. tot tiganul își 
laudă ciocanul. | 

evervthing is nice in your garden zon. la dumneata totul 
este perfect (vorbă să fie) ! 

explore every avenue, to <— F a examina/cerceta toate 
posibilitátile/cáàile; a întoarce o problema pe toate fețele, 


face it with a card of ten, to — înv. a avea o atitudine 
impertinentá/sfidátoare/provocátoare. 

face the knocker, to — F a cera pe la usi; a umbla cu 
cersitul; F — saru’mina/ daibojul. 

lace the musie, to F a nu zice nici pis/a nu cricni (ciud 
cineva te ceartă); fig. a înfrunta furtuna. 

iaint heart never won fair lady aprox. cine nu riscă iu 
ciștigă (în dragoste). 

fair and softly! încet! ușurel! domol! 

fair and square cinstit; deschis; pe fata. 

iair do’st 1. thats not ~ t! nu e drept/cittstit/just! 2. pe 
din două! 

iair enough! perfect! de acord: 

:air/fine/soft words butter no parsnips vorbcle/promisiu- 
nile goale n-au valoare. 

fall aboard oi/with smb., to F a se zborsi/stropsi la cineva. 

iall a lip of contempt, to a se strimba în semn de dis- 
pret; a face o mutră dezgustata. 

fall between two stools, to 7L aprox. a alerga după doi 
iepuri deodată (si a nu prinde nici unul); a umbla in 
două luntre și a cădea în apă; (pron extensie) a ramine 
cu buza umilată. 

tall flat, to (d. o glumă, piesă ec.) — F a nu avea uici 
un succes, 

iall foul of smb.. to F. v. fall aboard of/with smb. 

iall from the water-wagon, to amer. — F a se apuca din 
nou de băut(ură) (după o perioadă de abstinenfa). 

fall into a good/nice berth, to a găsi un post bun/bine plătit. 

fall on one’s feet/legs, to (si "fig. ) a cădea în picioare. 

iall on stony ground, to fig. (d. vorbe ctc.) a cădea pe pamint 
neroditor; a nu incolti; (prin extensie) a ramine fara 
(nici un) rezultat. 
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fall out of the frying-pan into the fire, to F a cădea] 
nimeri din lac in put; a merge din bute-n bute. 

fall over each other, to a se lua la harta; a sări la bătaie. 

fall over one another, to v. fall over each other. 

fall over oneself, to amer. F a face pe dracu in patru 
ca să; a se face luntre si punte ca să. 

fall POW, to a cădea prizonier de război. 

iali/drop short of smth., to 1. a-i lipsi; a nu avea. 2. 
a nu corespunde; F — a nu fi la înălțime. 

fall short of the mark, to a da greș; a nu-şi atinge scopul/ 
tinta. 

fall to blows/cutis, to a se lua la batate/harta; a se 
încălera. 

fall together by the ears, to — inv. a se certa; a fi cer- 
tati/despartiti. 

fail to loggerheads, to F v. come to loggerheads. 

iall upon smb. hammer and tongs, to (si fig.) -Fa 
se năpusti asupra cuiva cu toată forța. 

fa'l upon smth. hammer and tongs, to — F a se apuca 
de ceva cu toată nădejdea. 

jamiliarity breeds contempt dacă-i dai nas hu Ivan el se 
suie pe divan. 

fan the breezes, to amer. aprox. a căra apa la fintina. 

fan the flame, fo fig. a atita pasiunile/patimile; a agita 
spiritele ; (prin extensie) a turna gaz peste foc. 

far and away indiscutabil; hotărit; categoric; he is the 
best skier ~ e indiscutabil cel mai bun schior. 

lar and near/wide peste tot; pretutindeni ; in toate părțile. 

far be it from me fo departe de mine gindul (intenția 
de a) 

lar ery fig. its ~ from ... to e cale lunga de la 
pina la. 

lar from the mark departe de adevăr/realitate/obiect. 

lash one’s thumb (about smth.). to scot. a se perpeli; 
a se da de ceasul morții. 

Jasten a quarre? upon smb., to a căuta cearta/pricina 
cuiva. 

fat is in the fire, the (acum) ce-o fi o fi; (acum) futím- 
plă-se ce s-o întîmpla; (acum) Dumnezeu cu mila. 

lat paunches have lean pates (d. oamenii bogați și proști, 
burta plină și capul gol. 
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faults are thick where love is thin prov. unde-i dragoste 
puțină, lesne-1 a găsi pricină. 

icar no colours, to — înv. a nu sti ce e frica; a fi nein- 
Ineat. 

feasi at the publie erib/trough, to «ner. — F a avea 
O sinecura. 

leather one’s (own) nest. to F 1. a-și umple/garnisi punga/ 
buzunarele; a prinde cheag. 2. a-şi face culcus moale; 
a strînge bani albi pentru “zile negre. 

feed a cold, to — F a mînca bine atunci cînd este răcit. 

Iced an actor. to F a da (prompt) replica unui actor 
pe scenă. 

feed at the publie trough, to F amer. v. feed at the publie erib. 

feed smb. on soit corn, to amer. — sl. a fi extrem de 
atent/prevenitor cu cineva -<a támiia pe cineva, 

feed the fishes, to F 1. a di hrană la peşti (=a suferi 
dc vău de mare şi a vărsa). 2. a deveni hrană pentru 
pesti (= say Se ineca). 

feel as snug as a bug in a rug, to F aprox. a se simți 
ca pestele in apa. 

feel cheap, to I. a se simți înjosit/umilit. 2, a se simți 
stingher; a nu fi în la reul său. 3. a fi indispus. 

fecl empty, to a avea o senzație de gol în stomac. 

feel fit, to a se simți foarte bine F — în forma. 

feel funny, to F a nu fi în apele sale; a nu se simți prea 
bine. 

feel like a boiled vag, to F a se simți ca o zdreanta/ 
lámite stoarsá. 

feel like a fighting-eoek, to F a se simți iu formă. 

feel like a million dollars, to F a se simfi grozav/minunat. 
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feel like (quite) oneseli, (o a se simți din nou bine (după 


o boală). 
feel like putting oue on, (o amer. a ti gata să ajute pe 
cineva 


feel low, to a fi deprimat/abatut/descurajat. 

feel mean, to amer. |. a se simți rusinat/vinovat. 2. a 
se simti prost; a nu fi in apele sale. 

feel one’s feet/legs, to 2. feel one’s wings. 

feel one’s oats, to 1. (d. cal) a alerga in trap vioi (adul- 
mecind grajdul in apropiere). 2. fig. a fi foarte bine 
dispus; a fi vesel și viol. 
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feel ones wings, to a avea încredere in sine; a simti 
teren solid sub picioare. 

feel out of sorts, to F 1. a nu fi în apele sale 2. a nu-i 
fi toti bou acasă. 

feel out the situation, to a sonda terenul. 

feel quite oneself, to v. feel like oneself. 

feel seedy, to — F a se simți prost; a nu se simți de 
loc bine. 

feel shaky. to a fi dárimat/doborit/fárá vlagă ; a se clătina 
pe picioare ; a se simți foarte slăbit. 

feel slaek, to a se simți istovit/epuizat. 

feel small, to a se simti mic si neimportant. 

feel smth. in one’s hones, to < F a presimti ceva; 
a simti ceva (cu cel de-al saselea simt). 

fecl the draught, to — F (d. o întreprindere) a fi într-o 
situație financiară dificilà; a fi pe drojdic. 

feel up to concert-piteh. to (folosit mai ales la negativ) 
a se simți excelent/de minune/in formă. 

fend for oneself, to 1. a trăi de azi pe miine; a trage 
mita de coadă. 2. a-şi purta singur de grijă. 

feteh a blow, to a da o lovitură 

ieteh a circuit. to a face un ocol; a o apuca/merge pe 
un drum ocolit. 

fetch a compass, to v. cast a compass. 

fetch and carry, to (d. câine) J. a face aport. 2. fig. a slu- 
gări; a fi de alergătură. 

fetch smb. over the coals, to 222. v. haul smb. over the coals. 

fetch the iarm, to — sl. (d. ux detinut) a obtine trans- 
ferul la infirmeria închisorii. 

fiddle while Rome is burning, (o aprox. tara arde si baba 
se plaptáná. 

light at sharps, to «— nv. a se lupta cu sabia. 

fight at the leq. to <— inv. a (se) lupta necinstit. 

light back to the ropes. to frg. a lupta/rezista pînă la 
capát. | 

light dog. right bear. to F a lupta pina la capat/victoria 
finala. 

fight for one’s own hand, to 2 lupta pentru sine/proprule 
sale interese. 

light it out on this line. to a lupta mai departe pind la 
capăt în același fel. 
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fight it out to the bitter end,to a continua lupta pina 
la capat/ultima suflare. 

fight like Kilkenny eats, to a se lupta pe viata si pe 
moarte ; aprox. care pe care. 

fight one’s battles over again, to fig. a(-si) retrăi trecutul. 

fight shy (of), to a se tine la o parte (de); a nu se ames- 
teca (in). 

fight the tiger, to amer. — sl. a juca cărți (cu cartofori 
de profesie); < A — a bate birlicul. 

fight with one’s back to the wall, to v. fight back to 
the ropes. 

fill one’s pipe, to F a prinde cheag; a-și umple/garnisi 
punga/buzunarele. 

fii smb.s bonnet, to F. 1. a-i sufla cuiva locul. 2. a fi 
egalul cuiva din toate punctele de vedere/F — de ace- 
lași calibru. 

fill sinb.’s shoes, to v. fill sm».'s bornet 1. 

fill the hill, to amer. fig. d. a umple afisul ; a fi singurul 
lucru remarcabil/demn de atenție. 2. a satisface toate 
cerintele/exigentele. 

fill the time, to — inv. a face ceea ce trebuie in momentul 
respectiv/dat. 

find a hole in smb.’s coat, to înv. v. pick a hole in smb.'s 
coat. 

find e knot in a bulrush/rush, to — inv. a găsi (cuiva) 
nod in papură. 

find a mare’s nest, to aprox. a descoperi America/gaura 
covrigului. | | 

fird a white feather in smb.'s tail, to — F a constata 
lasitatea cuiva; a descoperi că cineva e poltron. 

iind fault with a fat goose, to — F a găsi cusur la toate; 
a fi tare cusurgiu. 

find knots in a bulrush/rush, to v. iind a knot in a bul- 
rush/rush. 

fird one’s account in smth., to a găsi cá ceva e avanta- 
jos/rentabil/profitabil pentru sine ; a găsi o sursă de cîştig 
în ceva; a urmări un interes personal în ceva; a folosi 
ceva în propriul său interes. 

find/get one’s bearings, to 1. a se orienta. 2. fig. a sti pe 
ce lume se află. 

find one’s feet, to v. find one’s legs. 
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lind one’s ice legs, tc «— F a sc obisnui cu gheaţa; a 
începe să patineze (binisor). 

find one’s legs, te 1. a prinde (iar) puteri; a se pune pe 
picioare. 2. fig. a sta pe picioarele sale; < a avea 
viitorul asigurat. 

Imd one’s (own) level, to 1. a-și găsi egalul/ < F nasul. 
2, a ocupa locul cuvenit. 

find one’s match, (o a avea de-a face cu un adversar pe 
măsura sa/ de aceeași talie; a-si găsi omul/ < F nașul. 

find/get one’s sea(-)legs, to — F a se obişnui cu merea/ 
călătoria cu vaporul; a scăpa de răul de mare. 

find quarrel in a straw, to F a fi cicálitor (din fire); a 
face (mereu) sicane; a se certa pentru fleacuri/nimicunij 
te miri ce. 

find the bean in the cake, to F a avea bafta. 

find/get/have the length of smb.’s foot, to F a descoperi 
meteahna cuiva; a sti cite parale face cineva/civ it 
poate/plateste pielea. 

find what o’clock it is, to F v. find what's o'clock. 

jind what's o'clock, to e F a afla/a-si da seama cum 
stau lucrurile/cum se prezintă situația. 

linefniee/pretty kettle of fish!, a zron. frumoasă treabă/ 
ispravă /situație, n-am ce zice! mai rău nici cá se putea! 
a naibii treabă ! mare încurcătură ! urită poveste! halal! 

fine words butter no parsuips v. fair words butter no 
parsnips. | 

tire into the brown (of íhem),to vin. a trage in grămadă 
(fără a cruța puli). 

iirst thing (off the bat) primul lucru; mai întii (și mai int). 

tish for compliments, to a vina complimente. 

jish in the air, to 1. a căra apa cu ciurul (și soarele cu 
oborocul) 2. a paste mustele/vintul. 

fish or eut bail to amer. — F a se hotiii într-un fel 
(sau intr-altul); aprox. F — din două, una; ori e late, 
ori bálaie. 

Ht Hke wax, to (d. îmbrăcăminte) a(3) sta/veni ca turnat. 

Hit the eap on, to a face o remarca/observatie pe soco- 
teala/la adresa sa (propric). 

tit the axe in/on the helve, to F 1. a ieși la liman; F 
— a trece hopul cel mare; a o scoate la capăt. 2. 2 
înlătura orice dubiu/indotala. 
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fix smb.'s flint for him. to amer. F a se rafui cu cineva. 

lix the cards against smb.. to amer. a se pregăti să tragă 
pe sfoară pe cineva/sa-1 tragă cuiva clapa. 

flap one’s mouth, to sl. a da din gurá/cu gura; a trăn- 
cáni; a flecăn; a pálávrági; a-i merge gura (într-una). 

flay a flee Yor the hide and tallow, to F a fi zgirie- 
brinză; a fi scirtan nevoie mare; a-si minca (şi) de 
sub unghii. 

Hav a flint, (o F v. flay a flee for the hide and tallow. 

flee irom the bottle, to — ghun. a se feri de băutură; 
a evita băuturile alcoolice. 

flee to the bent, to scot. — glum. a fugi din oras si a se 
ascunde într-un colt de țară (pentru a scăpa de credi- 
tori etc.). 

flesh one’s sword, to a-şi minjifpáta spada de/cu singe. 

flinch one’s glass, to — F a nu-și goli paharul intenționat ; 
a evita să bea paharul pină la fund. 

fling an old shoe after smb., to F v. cast an old shoe 
aifer smb. 

fling down the gauntlet. to v. throw down the gauntlet. 

fling cne’s/the cap over the mill/windmill,to — F a se 
deda la excese; F — a da cu barda in lună/ Dumnezeu. 

fling smth. im smb.’s Yaec. (0 v. cast smth. in smb.’s 
face. 

{ling smth. in smb.'s teeth. to v. cast smth, in smb.’ s teeth. 

fling the cap over the mil 'windmill, to v. fling one’s 
cap over the mill/windmil. 

fling (he hatchet. to — F a depasi/intrece măsura; a se 
întrece cu gluma; F = a sări peste cal. 

fling the house out of the windows, to «— înv. a întoarce 
toata casa pe dos; a da toata casa peste cap. 

fling up Des cards, to |. a arunca cărțile; a se retrage 
din joc. 2. fig. a se retrage (din joc/competitie etc.) ; 
a se da bătut : a se recunoaşte infrint; a depune armele. 
3. fig. a renunța (la un proiect etc.). 

Ming up one's heels, to F a o tuli; a o șterse; a o rupe 
la fuga; a o jus la sinátoasa; a spăla putina; a-şi 
lua picioarele /călcțiele la spinare. 

flirt afone’s ian, (o J. a (tot) deschide si închide brusc 
evantaidl; a se juca cu evantaiul. 2. a-și face vint cu 
evautaiul (cu un gest cochet). 


106 


— —— 


wj 


llog/hbeat a dead horse, to F 1. a se strădu zadarnic; 
a-şi pierde vremea (si energia) in zadar; F — a umbla 
după potcoave de cai morti. 2. a se cazni să reinvie/tre- 
zeasca un sentiment mort/ un interes adormit la cineva 
3. < F a vorbi despre lucruri mult depágite/date uitării, 

flog a willing horse, to + F a zori inutil pe cineva care 
lucrează repede și bine. 

flog the eat, to mar. — sl a se disculpa/justifica necon- 
vingător/prost/rău. 

Hog the elock, to — F a da/pune ceasul înainte (pentru 
a reduce din timpul de lucru). 

floor the question. to a şti să răspundă la o întrebare. 

flutter the dove-cots, to a viri în sperieti oameni pașnici. 

fly a high piteh, to i. F a se tine mindru/mare; a umbla 
cu nasul pe sus. 2, e F a viza/tinti foarte sus; a nutri 
ambiții înalte. 

ilv a kite, to f. a înălța un zmeu. 2. fig. a sonda terenul; 
a lansa un balon de încercare; a încerca să vadă de 
unde bate vintul. 3. a încerca să incaseze bani de pe 
o poliţă falsă/iictivă. 

fly at high game, to F v. ilv a high pitch. 

fly a tile. to + sl. a-i trinti cuiva pălăria (dim cap). 

ily high, to v. ily a high pitch. 


. fly in (he ointment, a; that’s ~ 1 asta-i strică tot fasonul/ 


sicul ! 

ily into a tantrum, to F v. get into a tantrum, 

fly low, to a duce o viață retrasă; a nu atrage atenția 
asupra sa; a fugi de glorie ; a se tine in umbră. 

fly oif à (on a tangent, to Î. a devia brusc de la subiect ; 
F — a o lua razna dintr-o dată 2. a scăpa prin tan- 
genta. 

fly off the handic, to F a-si iesi din sdrite/pepeni/titint ; 
a-i sări muștarul/bizdicul/țandăra ; a se aprinde (brusc) ; 
a i se sui piperul la nas. 

Hv short of, to 1. a nu fija nu se dovedi la înălțime. 2. 
a rămîne de căruță. 

ilv the eagle. to amer. bol. a tine un discurs bombastic 
propováduind idei expanstoniste. 

ilv the pit, to 1. (d. un cocos, la luptele de cocogr) a fugi 
din arenă. 2. « fig. a se muta pe neașteptate fără 
a plăti chida; glum. a fugifzbura din colivie. 
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fly the white feather. to <— F a se dovedi laș/poltron. 

follow a hbee-line, to a urma un drum drept. 

follow in smb.’s footsteps, to fig. a merge/calca pe urmele 
cuiva; a urma pilda cuiva. 

follow in the ery, to 1. (d. un câine de vindtoare) a merge 
cu haita. 2. —— fig. a urma pe cineva supus/orbeste ; 
a merge cu eloata/ca oile; a se lăsa antrenat. 

follow one’s nose, to — F 1]. a merge drept înainte. 
2, a se lăsa condus de instinct; a proceda/actiona instinctiv. 

follow smb. like St. Anthonv/Tantony pig, to — Fa 
urmări pe cineva ca o umbră; F — a se tine coada/ 
scai/drug/gaie de cineva. 

follow smb.’s steps, to v. follow in smb.’s footsteps. 

follow suit, to 1. (joc de cărți) a răspunde la culoare. 
2. — fig. a urma exemplul cuiva; a imita pe cineva; 
a face la fel (ca cineva). 

follow the drum, to a alege cariera militara/armelor; a 
fi militar, 

follow the hounds, to a vina (călare) cu ctint de vinátoare. 

follow the lead of smb., to a urma pilda/exemplul cuiva ; 
a se lua dupa cineva; a imita pe cineva; a se lasa 
condus de cineva. 

follow the plough, to a se face agricultor; a fi agricultor. 

follow the river, to amer. a lucra într-un port nveran' 
pe un vas fluvial; a fi marinar de apă dulce. 

follow the sea, to a se face marinar; a ft marinar. 

fool round the stump, to amer. — F a se invirti în jurul 
chestiunii; a nu atinge fondul chestiunii. 

Jools rush in where angels fear to tread prov. nebunul 
da/zvirla cu barda în lună/Dumnezeu. 

fools have iortune prov. prost să fii, noroc să ai; norocul 
prostului. 

for a (mere) song F (a fi) ieftin ca braga; (a vinde, a 
cumpăra) pe nimica toatá/te miri ce. 

force smb. into the traces, to amer. a constringe pe cineva 
să presteze o muncă sistematică; « PF >a pune pe 
cineva la ham/jug. 

force the game, to a isca la joc; a forța jocul. 

foree smb. to the wall, to v. drive smb. into a corner. 

for crying out loud! amer. si. la naiba/dracu! (ei) dracia 
dracului! Doamne Duninezeule! sfinte Sisoe! 
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for good (and all)/keeps pentru totdeauna; pentru toată 
viata; Ype: vecie); de tot. 

for nats — F de loc/fel; citug de putin; cu/in nici un 
chip. 

for that matter 1. (în ceea) ce/intrucit privește treaba 
asta; cit/iar(a) despre (treaba) asta; în această privință; 
din acest punct de vedere. 2. în fond; de fapt; la 
drept vorbind ; de altfel ; în realitate ; în esență ; propriu- 
21S. be Că $1 ... de altiel 

fox ihe eomm on/general weal pentru/spre binele tuturor; 
pentru bunăstarea generalá; pentru binele public. 

for the matter of that v. for that matter. 

for the nonce 1. in cazuifimprejurarea/situatia de fata; 
in acest ae imprejurare/situatie ; în cazul dat/ 
situatia data 2. temporar; provizoriu; pentru moment ; 
deocamdată ; în momentul de fata. 

for the public weal v. for the common weal. 

for weal and woe — inv. la bucurie sau la.necaz; si la 
bine si la rau; orice s-ar intimpla; intimpla-se ce s-o 
intimpla ; fie ce-o fi, 

foul one's own nest, to — F a divulga certurile de familie ; 
«cod ponegri/tmprosca cu noroi pe cei apropiati/rudele ; 
F — a-și spăla rufele murdare in public. 

freshen the nip, to F a se drege după beție; a mai trage/da 
o dușcă pe git; a-și drege eustul. 

freshen the way, to 1. mar. (d. o navă) a-și mări viteza. 
2. a merge mai repede; a iuți pasul; F — a lungi com- 
pasul. 

iret and fume, to a spuimega de furie; a turba de minie. 

Iret/fry in one's own grease, to F a fierbe in suc propriu/ 
propria-i zeamă. 

iret oneseli to fiddlestrings. to vay a-și ainari singur viața; 
a-si crea singur complicații/motive de suparare/neliniste. 

fret one’s gizzard, to F 1. a se agita; a se perpeli;a se 
fráminta; a se alarma; a se neliniști, 2. a-şi face singe 
rău; a se chinui; a sc tortura. 

iret smb.’s gizzard, io — F a pune pe cineva pe jeratic ; 
a chinui /tortura pe cineva; a-i face cuiva singe rău. 

frighten the French, to var a băga frica [spaima [groaza în 
cineva ; a viri pe cineva în sperieti/rácori ; a teroriza 
pe cineva 
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from Dan to Beersheba de la un capăt la celălalt al țării; 
(prin extensie) pretutindeni ; peste tot. 

irom everlasting de/din totdeauna; din toate timpurile; 
de cînd (e) lumea (și pămîntul). 

from fair to middling F asa si aga; nici prea prea, nici 
foarte foarte. 

irom hub to tire amer. — F complet; in intregime; de 
la un cap(at) la celálalt/altul; de la început pina la 
sfirsit. 

irom little up din copilărie ; de mic (copil). 

from John o’Groat’s to Land’s End din nordul pina in 
sudul Angliei; (prin extensie) de la un capăt la celălalt 
al țării. 

from out to out de la un cap(at) la celălalt. 

irom pillar to post v. irom post to pillar. 

irom point to point — zv. în toate detalitle/amanuutele ; 
cu tot amănuntul: cu de-amănuntul; foarte detaliat/ 
amănunțit ; fara a onite/scăpa nimic/nici un amănunt 
detaliu. 

from post to pillar — 7^ £, la fiecare Pa la tot pasul; 
mereu ; tot timpul ; fără încetare/răgaz. 2. dintr-o greu- 
tate/F — belea în alta. 

trom scratch F din nimic; de la zero. 

from smoke into smother din lac in puf; ain tigaie-n foc ; 
aprox. iuge de ploaie sı dă de noroaie; scapă de dracu 
și dă de tată-său. 

from the first jump amer. — F de la bun început; chiar 
de la început; dintru început; din capul locului. 

from the ground up amer. L. pina la temelie ; din temelii. 
2. complet; cu totul in întregime; din toate punctele 
de vedere, 

irom the Land’s End to John o'Groats v. from John 
o’Groat’s to Land's ind. 

from the lips outwards fără sinceritate ; (în mod) fatarnic ; 
din/cu ipocrizie. 

from the plough-tail de la plug/coada vacii. 

irom the stump amer. F v. trom the first jump. 

irom the teeth forwardsjou(wards v. from the lips out- 
wards. 

from the tender nail vay din fragedă copilărie. 

from the very (first) jump v. trom the first jump. 
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irom the \word qo amer. — F 1. de la bun început; chiar 
de la început; dintru început; din capul locului. 
2. de la început pina la sfirsit ; de la un cap (at) la celălat; 
complet; în întregime. 

from this out amer. — F de azi înainte; de acum/aici 
încolo ; pe/in viitor. | 

fry in one's own grease, to F v. iret in one’s own grease. 

fry out fat, to amer. pol. — F a obține prin şantaj mijloacele 
materiale necesare campaniei politice a unui partid. 

fry your eggs! — F vezi(-ti) de treburile/ale tale! 

faddle one’s cap/nose, to F a se face/imbata crita. 

iull and by în general/ansamblu. 
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gain an/the advantage oi/on/over smh. to v. get the advan- 
tage of smb. 

gain more fearhers, to — var (d. zvonuri) a se răspândi : 
a lua proporții; a se umila; F — a prinde. 

gain the advantage ol/on/over smb., to v. get the advantage 
of smb. 

jain the cap, to — rara fi salutat ceremontos. 

qain/get the upper hand, to — F 1. a obtine avauta]/ 
superioritate/victorla; a avea superioritate/avantaj; a 
domina; a fi stăpin pe situație, 2. a se situa în frunte; 
a lua conducerea. 3. ~ of smh. F — a stringe in ching?/ 
a pune şaua pe cineva. 

gain ihe wind (of), to 1. a observa; a băga de seaină. 
2. a prinde de veste; a afla. 3. a se apropia (de). 

gallant afone’s fan, to iv. v. flirt a ian. 

game is not worth the candle, (he 2rov. mai mare daraua 
decit ocaua; nu face daraua cit ocaua; mai scumpă 
ata decit fafa ; nu face fata cit afa. 

game's up, the F v. it's all ap (now). 

gang one's own gait, to scof. v. go one's own gail. 

gather ground, to ( si fig.) a ciştiga teren. 

gather head, to v. eome to a head. 

gather one's erumbs, fo — F a se restabili:întrema putin 
cite putinjtreptat, (treptat). 

gather straws, to F v. draw straws. 

gather up the threads of a story, to a relua firul povestirii. 

gather way, to 1. (d. o navă) a lua/prinde viteză. 2. fig. 
a da rezultat/roade. 3. a sc manifesta; a se face simtit. 

gee whiz! aici. F záu asa! pe legea mea! să fiu al naibii 
(dacă) ...! să mă bată Dumnezeu/Celde sus (dacă)... ! 

cet a beat on smb., to amer. F a duce pe cineva (de nas/ 

cu presul) ; a trage pe cineva pe sfoară ; a-i trage cuiva clapa. 
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get a/one's bellyful of smth., to F a se satura de ceva pînă 
peste cap; a fi sătul pînă în git de ceva; ai se acri/uri 
cu/de ceva. | 

get a big hand, to amer. — F a fi foarte aplaudat; a obţine 
aplauze puternice/furtunoase. 

get z bit on, to F a se cam chercheli/ameti/ciupi. 

get above one’s business, to v. be above one’s business. 

get a cropper, to F v. come a cropper. 

get across (the footlights), te (d. o piesă) a trece rampa. 

get a fair show, to amer., austr. a prinde/folosi o ocazie 
favorabila/un moment prielnic. 

get a qood hand, to a obține/căpăta avantaj/superioritate/ 
preponderentá/pozitie avantajoasă; a avea şanse (de 
succes/izbîndă). | 

get a hali-nelson on smb., to fig. a avea pe cineva la mina/ 
cheremul sau. 

get a bank nes smb., to — var J. v. get a hali-nelson 
on smb. 2. a tine pe cineva în friu. 

get a jerk on, to F a-i da zor/batate. 

get a kick out of (doing) smth., to — F a gasi o plăcere 
în (a face) ceva; a-i face plăcere (să facă) ceva. 

get a leg in, to fig. a pune piciorul/un picior (undeva); a 
prinde picior. 

get a line on smb./smth., to amer. — F a obține o informatie 
despre cineva/ceva; a afla ceva în legătură cu cineva/ 
ceva. 

get a load of this! amer. sj. bagă la cap/capatina! sa nu 
zici cá nu fi-am spus/n-ai stiut | 

get a look/sight at the elephant, to — si. i. a cistiga expe- 
renta de viata ; a cunoaște viata; a fi om cu experienta ; 
a fi trecut prin multe (încercări in viata); a Hh văzut 
3i auzit multe 2. a vizita monumentele unui oraș etc, 
3. a cunoaște bine/fi obișnuit cu viata marilor oraşe; 
a fi om umblat/voiajat. 

get a miti, to F 1. a se bosumfla ; a se tmbufna ; a se înciuda. 
2. a avea tifna; a fi tifnos. 

get a move on, to F 1. a mari compasul. 2, a-1 da zor/bátaie. 

get a new angle on smth., to a vedea o alta laturà[fatà 
(a problemei etc.) 

get an itch/itching for smth., i0 — F a-și dori ceva nespus 
de mult; a tinjt dupa ceva. 
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get a rap on/over the knuekles, to F a încasa un perdat/ 
frecus/o s&punealá/mustruluialá. 

get/take a rise out of smb., to F 1. a trage pe sfoará pe 
cineva ; a-şi bate joc de cineva. 2. a atita/intarita pe 

“cineva; a scoate pe cineva din fire/pepeni/titini; a 
face pe cineva să-i sara mustarul/tandara. 

get a scent (oi), to 1. vînt. a găsi/dibui urma (vinatului). 
2. fig. a(-1) da de urmă; a fi pe drumul cel bun. 

get a sight at the elephant, to sl. v. get a look at the ele- 
phant. 

get at eross(-)purposes. to v. be at eross(-) purposes. 

get at smb. hammer and tongs, to (si fre.) a se repezi/năpusti 
asupra cuiva ca un leu (-paraleu). 

get a warm, to a se încălzi puțin. 

get away. with it, to F 1. fig. a cîştiga partida ; a-si impune 
punctul de vedere; a reuşi. 2. a nu páti nimic (orice 
al face); a scápa[iesi basma curată. 

get away with vou! F fugi cu ursu (cá nu te cred)! 

get a wiggle on, to amer. sl. v. get à move. 

get a word in edgewavs/edgewise. to a strecura un cuvint 
(în conversație). 

get back into harness. to — F a se reîntoarce la lucru/ 
muncă ; a-și relua activitatea (după o perioadă de ab- 
sentá). | 

get back (some of) one's own (ou smb.). to fig. a se ráz- 
buna; a-si lua revanșa; a i-o plăti cuiva cu aceeași 
monedă. 

get beans, to sl. a încasa o mardealá ; a căpăta de cheltuială. 

get busy/eraehing? F dă-i zor! miscá-te! da-1 bătaie! 

get cold teet. to F 1. a o stecli; a o băga pe minecá. 2.a 
fi cu frica in sin/spate ; a-i intra frica în oase; a sta cu 
frica în sin. 

get eracking! F v. get busy! 

yet down to bedrock, to J. a da de/a ataca nuezul/fondul 
problemei. 2. amer. a epuiza toate resursele; a ajunge 
la capătul resurselor/putertlor. 

get down to brass nails/taeks. to 1. a intra în miezul/fondul 
problemei. 2. a intra in amănunte/detalii. 3. a se strádui 
să lămurească perfect lucrurile/să pună lucrurile la punct. 

get down to business, to |. a trece la fondul chestiunii. 
2. a se apuca de treabă. 
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net even with smb., to fig. a regla conturile cu cineva; a 
fi chit cu cineva. 

get good way on her, to mar. a imprima viteză bună unei 
ambarcațiuni. 

get ground, to (si fig.) a cîştiga teren. 

get head, to «— rar a se intensilica ; a se inteti; a se agrava 
a se accentua. 

get hell, to v. get it hot. 

get home, to Ll. v. bring oneself home. 2. a nimeri în plin; 
a avea/produce efect; a atinge pe cineva unde-l doare/ 
F — în pălărie. 3. a-si atinge scopul/telul; a o scoate 
cu bine la capăt; a reuşi. 4 (d. sportiv) a cistiga/repurta 
o victorie. 5. ~ wilh a blow a da o lovitură. 

get hot, to a se aprinde; a se infierbinta. 

get in a bate, to sl. a-l apuca pandaliile/năbădăile/dracii ; 
a se face foc şi pară. 

get in Dutch, to amer. sl. a da de belea/bucluc/dracu. 

get in front of oneself, (o amer. fig. a se întrece pe sine 
(însuși). 

get in on the ground floor, to amer. — F 1. com. a cumpăra 
actiuni/valor etc. la preţul de emisiune/cel mai scăzut. 
2. fig. a-și asigura întiietatea'un avantaj/o situație 
buna. | 

get into a flat spn, to F a nu-si(mai) vedea capul de; a nu 
mai sti unde-i stă capul; a nu sti ce-şi face capului. 

get into a groove, to L. aintra pe fágas. 2. a-şi tace un obicel; 
a-și crea o deprindere. 3. a-si forma un tipar şablon 
(de gîndire etc.). 

get into a mess/muddle/scrape, to F a da de belea/buclac ; 
a ajunge la ananghie/aman/strimtoare ; a-şi găsi beleaua/ 
bacăul. 

get/ily into a tantrum, to F a-i sări mustarul/bizdicul ; 
a sc aprinde de supărare: a-l apuca dracii/năbădăile; 
pandalile. 

get into a wax, to sl. v. get in a bate. 

get into deep water(s), to F v. be in deep water (s). 

get into jesus to fig. |. a se apuca de lucru ; a intra în acti- 
vitate. 2. a se deprinde cu un lucru/o activitate ; a prinde 
rostul unei operații; a se forma. 

ges into hot water, to fig. F a intra la apă; a lua apă la ga- 

osi. 


get into one’s gears, to v. get into gear. 

get into one’s stride, to a(-3)) intra în ritm(ul obisuuit 
de lucru). 

get into the band-wagon, to amer. F. v. climb into the 
band-wagon. í 

get into the saddle, to — F a veni la conducere/putere/in 
frunte ; a lua ConGaccnea Dune aa a lua in mina cirma/ 
F-— báturile. 

get into the way of (doing) smth., to a se obisnui/deprinde 
cu ceva/sa facă ceva; a învăța (să facă) ceva. 

gel in with smb., to F a se pune bine cu cineva; a se viri/ 
bagă sub pielea cuiva. 

yet it hot, to F 1. a o încasa; A — a o lua pe coajă. 2. a 
încasa un perdaf/frecuș/o sápunealá/mustruluialá. 

get it in the neck, to F v. catch it in the neck. 

get. it right, to a intelege/prinde ceva foarte bine/pe deplin. 

get left, to 1. F a fi prostit/pacalit/tras pe sfoara/dus cu 
preşul/dus de nas. 2. — F a se pomeni/a ajunge într-o 
situație neplácutá/penibilá. 

get more than one bargained for, to 1. a obține mai mult 
decît era de asteptat/presupus. 2. fig. a avea o surpriză 
neplăcută. 

get new lease of life, to 1. a începe o viata nouă. 2. a prinde 
curaj; a simți puteri noi. 3. (d: lucruri) a-şi prelungi 
existența în urma unei reparații/renovări ; a ieși ca nou 
dintr-o reparafie/renovare. 

get next to smth., to amer. + F 1. a afla ceva; a lua cunos- 
tinta de ceva. 2. a intelege ceva; a-si da seama de ceva. 
3. a descoperi ceva; a dibui/F — mirosi ceva. 4 a se 
apropia de ceva; a stabili o legătură/un contact cu ceva 
(în scopuri interesate). 

get next to smb., to amer. — F a face cunoştinţă cu cineva ; 
a intra in relații cu cineva; a se apropia de cineva. 

get no change out of smb., to — F a nu capata/obfine nimic 
de la cineva. ; a nu scoate nimic de la cineva ; a nu o scoate 
la capăt cu cineva. 

get off eheap/easy, to a scăpa 1eftin/usor. 

qet off it?! F basta! destul! ajunge! gata! încetează! ter- 
mină | renunță! 

get off on the wrong foot. to «amer. fig. a o porn cu 
stingul. 
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get off seot(-)free, to F a scăpafieşi basma curată ; a iesi 
cu fața cutată fobrazul/curat. 

get oii the mark, to 1. (d. sportiv) a lua un start bun. 
2. fig. a (0) începe bine. 

get oii the trail, to a pierde/scăpa urma, 

get oii to a flying start. to fig. a o porni cu dreptul. 

get off with smb., to F (d. o femeie) a da gata (un bărbat). 

get one leg over the traces, to acr. — F a nesocoti intere- 
sele partidului sau/colaboratorilor/sustinatorilor săi. 

get one’s back up, to — F 1. F — a-şi ieşi din sarite/peperi/ 
titint; a-1 sări mustarul/tandára. 2. a se împotrivi; a 
optine rezistenţă ; a face opoziție. 

get one’s bearings, to v. tind one’s bearings. 

get one's bellyiul of smth.. to F v. get a bellyful of smth. 

get one's bitters, to amer. tron. a-şi lua răsplata ; a incasa] 
primi ceea ce merită ; aprox. după faptă si răsplată, 

get one’s blood up, to a se infierbinta ; a-i fierbe singele in 
vine; aise urca sîngele la cap ; a se minia foc; a se face 
foc sl pară. 

get one’s dander up, to sl. get one’s back up 1. 

get oneself in hand, to a se ae ; a se supraveghea ; a se 
etăpîni; a se retine ; a-și impune calm. 

get oneself into a spot, to amer. F a se virilbága (singur) 
într-o încurcătură ; a-și aprinde paie-n cap; a-și pune/ 
vîri capul sănătos sub evanghelie ; a se lega la cap cînd 
nu-l doare. 

get one’s eve (well) in, to a-și deprinde/forma repede ochiul 
(la tir/bihard etc.). 

get one’s fairing, to a a ceea ce i se cuvine/cade. 


get one’s flag, to may. a ti avansat la gradul de amiral. 
get one's flints fixed, to amer. — F a fi pedepsit/sanctionat; | 
mustrat. 


get one's foot in, to l. a pune piciorul iu. 2. F a băga pe sub 
mina; a virifintroduce pe ascuns (un articol/o clauză 
etc.) 3. a se amesteca băga/virt (într-o treabă); F — 
a-si viri coada. 

get one’s loot on the ladder, to a face primul pas pe calea 
succesului ; a debuta cu succes. 

get one’s gruel, to F 1. a încasa o sápunealá/un perdat/ 
irccus. 2. A acasa o Bătaie a 0- lia pe coaja A. muuca 
papara. 
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get one’s hammer out (fer), to amer. — F a-si arăta duş- 
mănia/ostilitatea ; F — a-și da arama pe fafa. 

get one’s hand in smth., to a-si deprinde/forma mîna cu 
ceva; aise da mina. 

get one’s hooks mto, to 1. ~ smb. a) a se agata/crampoua 
de cineva. b) a acapara pe cineva. 2. ~ smth. a pune 
mina/stapinire pe ceva; a acapara ceva. 

get one’s ice legs, to v. lind one’s ice legs. 

get one’s Indian up, to amer. si. v. get one's baek up H. 

get one's Irish up. to sl. v. get one's back up I. 

get one's leave, fo scof. v. get the sack l|. 

get one's load, to dral., amer. sl. a se face cuti. 

get one's hig in one's loot. to — înv. a fi tras la raspun- 
dere; a fi aspru criticat. 

qct one's monkey up, to sl. v. get one's back up 1. 

get one's own back, to v. get baek (some of) cne's own 
(on smb.). 

get one’s pennyworth, to I. a nu fi aruncat banu in vint/pe 
fereastră degeaba; a avea o recompensă /satisfacție nen- 
tru bani cheltuiţi, 2. F a încasa o sápunealá;un 
perdat. 

get one’s rag out, fo si. v. get one's back up I. 

get one's sea(-)legs. to v. find one's sea(-)legs. 

get one’s shirt oiff[out, to s/. v. get one’s back up f. 

get one's/the step, to snil. — sl. a fi avansat în grad. 

get one’s/the fail down, fo — F a-si pierde curajul/nádej- 
dea; a se pierde cu iirea. 

get one’s stripes, to ul. a piny gradul. 

get one's tail up, (o a tine capul/fruntea sus; a nu se pierde 
cu firea; a nu-şi pierde curajul. 

(jet one’s teeta Into smith., to a instdca;inhata ceva. 

get one’s ticket, to sj. v. get the sack I. 

get one's walking (-)orders/papers/tiekef. to s/. v. get the 
sack 1. 

get one's wav. to v. go one's own gait. 

gef one’s whaek, to I. F a-și prinu/lua/incasa portia. 2. — F 
a bea/minca pe săturate. | 

get one's wind, lo a-și trage sufletul. 

yet on like a house on tire, to + F i. a face progrese mari/ 
rapide. 2. (d. o erare etc.) a tnaintafavansa repede/ 
într-un ritm rapid; F +2 merge ca pe roate. 
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yet one's hind legs. to L. fig. a se cabra; a se zhbirh; a se 
infuria. 2. — glum. a se ridica in picioare (pentru a 
tine un discurs etc.). 

get on the air (10). to a stabili o legătură prin radio (cu). 

get on the hall! amer. — sí. iute! repede! da-1 zor/ 
bataie ! 

get on the bandwaggon, to anier. — F a se alătura majori- 
tatu; F — a se da cu cel mai tare. 

get. on the blind/right/soft side of smb., to — F a cistiga 
bunăvoința cuiva; a intra în gratüle/F — pe sub pielea 
cuiva; a îmbrobodi/miglisi bine pe cineva; a sti cum 
să la pe cineva. 

yet on the high horse, to F a face pe importantul/grozavul/ 
nebunul; a se tine mindru/cu nasul pe sus; a nu-l ajunge 
nici cu prájiua la nas. 

get on the inside. to amer. a sepunela curent cu o problema ; 
a cunoaște toate dedesubturile/chitibusurile/amánuntele/ 
tot rostul viei afacen; (pri extensie) a nu-l scăpa nimic, 

get an the river. to v. follow the river. 

get on the trail, to a da de urmă; a găsi/dibu urma. 

yet on to a side-track, to — F a devia/a se abate de la 
subiect. 

get on to smb.. to amer. F a-si da seama cite parale face 
cineva/cit îi poate/pláteste cuiva pielea. 

get on to the ropes. to amer. i v. learn the ropes. 

gel on to the trick, to amer. F a prinde trucul;smecheria/ 
i — spilul. 

get out oi bed on the wrong side. to F a se scula cu fundul 
în sus/cu fata la perna/cu tata la cearsaf. 

get ont of hi ud. to a scăpa de sub control/din mina; a 
deveni de vestrunit/nestavilit ; a nu mai putea fi ținut 
ia: 3p. 

gqet/gs out of one's depth. fo l. a ajunge la apa adinca ; 
a nu mai da de fundul (apei 2. fre. a vorbi despre lucruri 
care 11 depășesc cunoștințele: a vorbi in necunostintá 
de cauză, 

yet out of the rain. to — PL a se eschiva/sustrage de la o 
sarcina/indatorire grea/neplacuta. 

get out of the wood, to — F 1. a scăpa (cu bine) dintr-o 
grea incercare/situa tie critică ; a ieși (cu bine) la liman. 
2. a fi in afară de orice pericol. 
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get out on the wrong side of the bed, to F v. get out of 
hed on the wrong sid-. 

goi ovtside of, to < F a înghiți; a devora; a îniuleca. 

jet ever tho footlights, to (d. un spectacol) a avea succes ; 
a trece rampa. 

set past smb.’s guard, to 1. a înșela vigilenta cuiva, 2. a 
lua pe cineva pe uepusa masă/pe negindite/prin surprin- 
dere; a prinde pe cineva pe picior greșit. 

get religion, to aer. a se converti; a deveni religios/bigot. 

get rid of, to a scăpa de; a,se descotorosi de. 

get round smh., to a incinta/vrayji/F — da gata pe cineva 
(cu cuvinte amăgitoare); a imbrobodi pe cineva; he 
knows how to get round him stie el cum să-l ia. 

get smb. by the short hairs, to 1. F a tine pe cineva din 
scurt/in iiu[F — sub papuc. 2. — F a lua măsuri ener- 
gice impotriva cuiva; a opri pe cineva la tunp. 

get smb. in wrong, to UR 1. a prezenta pe cineva într-o 
lumina defavorabilă. 2. a viri pe cineva in incurcatura/ 
F -> belea. 3. a atrage disgratia asupra (capului) cuiva. 

get smb. on the bip, to F a pune gheara/laba pe cineva ; 
a-l cădea cineva in labe/gheare. 

get smb. round, to a (re)aduce pe cineva in sinfin. 

get smb.'s back up, to F 1. a scoate pe cineva din răbdări,; 
pepeni/sárite/fitini; a face pe cineva să-și iasă din fire/ 
răbdări ; a-i da cuiva cu ardei pe la nas. 2. a-l călca pe 
cineva pe coadă/bătături. 

get smb's blood up, to a irita pe cineva la culme; a face 
pe cineva să-i fiarbă sîngele în vine/să 1 se urce singele 
la cap. 

get smb.’s dander up. to s). v. get smb.’s back up. 

get smb.s goat, to si. v. yet abd: back up. 

get smb.'s Indian up, to amer. sl. v. get smb.’s back up. 

get smb.’s Irish up, to sl. v. get smb.’s back up. - 

get smb.’s monkey up, to sf. v. get smb.’s back up. 

get smb.s number, to amer. F a sti cite parale face cinev: 
a sti cât îi poate[pláteste pielea cuiva ; a sti cu cine are 
de-a face; a sii în ce ape se scaldă/adapă cineva. 

get smb.s rag out, to si. v. get smb.s back up. 

get smb. taped, to F. v. get smb.’s number. 

get smb. under hand, ts a face pe cineva inofensiv; F — 
a-i veni cuiva de hac. 
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yet smb. up on his ears, to amer. sl. v. get smb.'s baek up. 

get smb. well in hand, to 1. a avea in miná pe cineva. 
2. a tine in frîu/chingi pe cineva. 

get some oi one’s own back, to v. get back (some of) one’s 
own (on smb.). 

get smth. down eold/pat. to amer. — sl. a învăța ceva 
temeinic; a sti ceva ca pe apa/Tatal Nostru. 

get spliced, to mar. — sl. a se căsători; a se insura. 

get that way, to amer. — F a se viii într-o tncurcatura ; 
a ajunge într-o situație neplăcută; F — a da de belea/ 
bucluc. 

get the advantage of/on/over smb., to fig. a fi mai bine 
plasat/intr-o situație mai bună decit cineva; a avea 
un avantaj asupra cuiva/fata de cineva; a fi avantajat 
fata de cineva. 

get the axe, to + F a ise suprima postul (ca urmare a 
unor economil bugetare). 

get the bag, to v. get the sack 1. 

get/have the best of smb., to 1. (d. persoane, sentimente 
etc.) a domina/conduce pe cineva; 2. a birui/infringe 
pe cineva. 3. F — a incuia/infunda pe cineva. 

get the better end of smb., to 1. a trage pe cineva pe sfoară; 
a-l duce cu presul. 2. v. get the advantage of smb. 

get the better end of the staff, to inv. v. gei the right end 
of the stick. 

get/have the better of smb., to 1. v. get the best of smb. 
2. F — a duce de nas/trage pe sfoará pe cineva. 

get/have the better of smth., to a învinge; a infringe ; 
F — a-i veni de hac; a-l fi (cuiva) popa. 

gei tie bowler hat, to — F (d. un militar) a fi scos din 
evidențele forțelor armate (si trecut in rezervă). 

get the big bird, to F v. get the bird. 

get the big head, to amer. F v. get the swelled head. 

get the bird, to 1. —F (d. actor, artist etc.) a fi fluierat/ 
huiduit. 2. v. get the sack 1. 

get the bit between/in one's teeth, to F a o lua razna; 
a-şi da drumul (fără a tine seamă de nimic). 

get the blues, to F v. be in the blues. 

get the boot, to sl. v. get the sack 1. 

get the boot on the wrong foot/leg, to fig. F a gregi adresa; 
a nimer alăturea (cu drumul). 
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get the bounce, to si. get the sack 1. 

get the breaks, to anier. pi a o nimeri (bine) ; a avea bafta ; 
a călca cu dreptul; a prinde momentul (propice). 

get the breeze up, to 7 I. v. get one's back up f. 2. a o bá 
pe minecá; a o sfecli. 

get the bulge on smb., to amer. sl. v. get the advantage 
oi smb. 

get the bum's rush, to amer. + sl. afi aluugat/izeonit/ 
dat atara/h — pus pe liber/verde. 

get the canvas, to sf. uv. v. get the sack H 

get the chair, to amer. — F a fi condamnat la (moarte pe) 
scaunul electric. 

gel the cheese, to F a da clux/.d — a da în bara; a ramine 
cu buzele fripte/umilate. 

get the cold shoulder, to — F a fi primit recejcu răceală ; 
a 1 se face o primire elacialá. 

getihave the deadwood on smb., to amer. F l|. a avea 
un avantaj indiscutabilincontestabillnet asupra cuiva. 
2. a pune pe cineva într-o situație neplăcută /diticila/ 
critică /penibila. 

get the drop on smb., to azur. — F I. a lua pe cineva pe 
Epic e Cleja e acul pc nepusa- masă/prin surprindere, 
2, a fi mal inte decit cineva: a o lua cuiva înainte. 3. o. 
get the deadwood on smb. 

get the feel of smth., to a se obisnui/familiariza/deprinde 
cu ceva; a-i prinde rostul/4 — şpilul; a-i da de rost. 

get the first refusal, to a avea/capata opțiune. 

get the floor, to ai se da cuvintul, 

get the foot of smb., lo — F a depásifintrece pe cineva; 
a i-o lua cuiva inainte; a fi mai iute decît cineva. 

get the frozen mitt, to a/ucr. — F a fi primit glacial; a 
1 se arăta ca este indezirabil. 

get the gall, to amer. F a fi luat la refec/trei păzeşte. 

get the gale, to amer. si. v. get the sack. 

get the glad eye, to F ai se face cu ochiul; a i se arunca 
o ocheada/privire plină de subintelesuri. 

get the hands, to amer. e F a h primit cu aplauze; a fi 
aplaudat. 

get the hang of, to |. ~ smb. a sticucine are de-a face; 
F — a dibui pe cineva; à sti ce îi poate/cit îi plăteşte 
cuiva pielea. 2. ~ smth. a căpăta deprinderea/obisnuinta/ 
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indeminarea/usurinta de a folosi un lucru; a se obisnui/ 
deprinde cu ceva ; a-i prinde rostul; a-i da de rost/capăt. 

get the haysced out of one’s hair, to amer. — P ase dezbara 
de un obicei de la tară. 

get the heels of smb.. to — F a intrece/depási pe cineva; 
a i-o lua cuiva înainte ; a lăsa pe cineva în urmă/F — de 
căruță. | 

get the hoot, to s/. inv. v. get the sack i. 

get the huekleberrv, to amer. — sl. a se pune într-o situație 
ridicola/de ris; a se face (singur) de ris/F > bafta. 

get the huif. to a se supăra; a se ofensa; F > a se ataca. 

get the hump, to F a nu-i ii (toti) boi acasă. 

get the ţiiters, to amer. F a-i apuca nevricalele/pan- 
daliile. | 

get/hzve ihe kev of the street, to «— ghum. a rămîne fara 
adapost peste noapte; a dormi sub cerul liber/pe strada, 
neavind uude să se culce. 

get the kiek. to sl. înv. v. get the sack i. 

get the knock, to — sl. 1. v. get the sack 1. 2. a suferi o 
infringere. 3. teatru a fi rău primit de public. 

get the laugh at/of/on smb., to 1. a avea temei/cuvint/ 
ocazie să rida de cineva; a pune pe cineva într-o situație 
ridicola. 2. a lua pe cineva in deridere/F — peste picior/ 
în zeflemea/d — in băşcălie; a-și ride/bate joc de 
cineva. 

get the laugh on one’s side, to a face (pe cineva) să rida 
pe socoteala altuia; v. si get the laugh at/ot smb. 


get the laugh on smb., to v. get the laugh at/oi smb. 


get the lead! |li:d], to a primi/lua conducerea. 

get the lead? [led], to a fi împușcat; a fi lovit/atins de 
un glonte. 

get the length of smb.’s foot, to F v. find the length oi 
smb.'s foot. 

get the lowdown on smth., to amer. — F a obține infor- 
mati pretioase despre ceva. 

get (he mitten. to sl. v. get the sack. 

get the needle. to F a avea draci/hachite; a fi cu capsa 
pusă. 

get the order oi the boot, to sl. v. get the sack 1. 

get the pink slip. to amer. F v. get the sack 1. 

get the push. to si. v. get the sack. 
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get the raspberry, to «+ sl. 1l. a fi repezit. 2. F — a fi luati 
peste picior. 

get che razz xor fair, to amer. [ Í. a fi luat în zeflemea/ 
A — bascalie/peste picior. 2. a încasa un perdaf/frecus/o 
sapuneala. 

get there, to a-si ajunge/atinge scopul; a reusi; a avea 
succes. 

get the right end of the stick, to < F a se găsi într-o 
situație avantajoasă/avantajată (fata de cineva); a fi 
avantajat (fata de cineva); a avea un avautaj/atu (in 
comparație cu cineva). 

get the right scent (of). to v. get a seent (of). 

get the right sow bv the ear. to + F 1. a găsi exact ce 
trebuie ; a da de omul/lucrul potrivit. 2. a invinuifaresta 
F — lua de guler pe cine trebuie. 3. a trage o concluzie 
justă ; F — a nimeri la fixfin plin. 

get the sack. to si. 14. a fi zburat (din serviciu); a fi pus 
pe liber/pe verde; a i se da pasaportul/plicul; a primi 
ravas de drum. 2. (d. bărbat) a primija 1 se da papucii; 
a fi trimis la plimbare; a rămîne cu buzele umflate. 

get the scent of, to v. get a scent (of). 

get the speed (of), to înv. v. get the start of smb. I. 

get the start of smb., to 1. (si fig.) a depasifintrece pe 
cineva ; a 1-0 lua cuiva înainte. 2. fig. a avea un avantay/ 
atu fata dc cineva, 

get the step, to il. sl. v. get one’s step. 

get the swelled head, to a-și da ifose; a se umfla in pene; 
a face pe grozavul/nebunul; a i se urca la cap; a și-o 
lua în cap. 

get the tail down, to F v. get one’s tail. dowi. 

get the trick of it, to F a-i prinde rostul; a-i da de rost, 
cap(ăt). 

get the upper hand, to v. gain the upper hand. 

get the weather-gauge of smh., to — F a avea un avantaj/ 
atu fata de cineva; a fi într-o situație mai bund/mat 
bine plasat decit cineva. 

yet the whip(-)hand of smb., to — F a face pe cineva 
inofensiv ; a avea pe cineva in puterea sa. 

det the wind of, to 1. v. get to (the) windward of. 2. v. 
gain the wind (of). 

get the wind up, to sl. a o băga pe minecá ; a o sfecli. 
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get the word (to do smth.), to a primi ordin (să facă ceva). 

get the works, to amer. F 1. a fi luat la refec/trei pazeste. 
2. a da de belea/bucluc. 

get the worse end oi the staff, to înv. v. get the wrong 
end of the stiek. 

get the wrong end of the stick, to — F 1. a fi dezavantajat 
(în comparaţie cu cineva). 2. fig. a se înșela in socoteli ; 
a-şi greşi, socotelile ; a nu-i ieși socoteala /F — pasienta ; 
a nu iesi la socotealá ; a da gres/F — chix. 

get the wrong pig by the 1 tail, to aer. v. get the wrong 
sow by the ear 1., 2. 

get the wrong scent, to v. be off the seent. 

get the wrong sow by the ear, to — F 1. a nu da de omulj 
lucrul potrivit; F — a greşi adresa. 2. a invinui/aresta/ 
F — lua de guler pe cine nu trebuie; F — a încurca 
borcanele. 3. a trage o concluzie falsá/gresitá ; I’ — ao 
nimer (ca Ieremia) cu oistea in gard. 

get to close quarters, to 1. à se apropia (la o distanță mică 
de ceva); a veni pind aproape (de ceva). 2. v. come to 
close quarters 2., 3. 

get to first base, to amer. — sl. a face primii pași (în ceva) ; 
a deprinde primele noțiuni. 

get to loggerheads, to F v. eome to loggerheads. 

get too big for one's boots/breeches/shoes/trousers, to 7 
a nu-și mai încăpea în piele (de infumurat ce e); a 1 se 
urca (rau) la cap; a şi-o lua (rău) in cap. 

get too hot ior smb., to (d. atmosferă, situație etc.) a deveni 
prea încărcată critică /insuportabilă /periculoasă etc. pen- 
tru cineva, 

get too hot to hold smb., to v. get too hot for smb. 

get to rights, to |. a aranja; a pune în ordine; a pune/lace 
ordine în. 2, a repara. 3. a pune din nou pe picioare; 
a restabili ; a face bine; a vindeca. 

get to smooth water, to fig. a ieși la liman; a ajunge la 
mal; a da de apă liniștită; a scăpa de belea/bucluc ; 
a ieși dintr-o încurcătură situație neplăcută. 

get to the back of smth., to a da de/a ajunge la: miezul/ 
fondul/esenta unui lucru; a pricepe esența unui lucru/ 
fondul unei chestiuni; a-i da de rost/capat. 

get to the end of one’s tether, to v. come to the end ol 
one’s tether. 


get to (the) windward of smb., to 1. a avea un avantaj/ 
atu fata de cineva; a fi într-o situație mai bună/a avea 
condiții mai bune decât cineva. 2. F a trage pe sfoara/a 
duce de nas pe cineva. 

get under the wire of, to a corespunde unui (anumit) 
gabarit/barem/stas ; a intra într-o (anumită) categorie. 

get under way, to f. a pregăti (un vas) pentru a ieși in 
larg; a ridica ancora; a porni/urni (din loc); a pune în 
mișcare (27 vas, tren etc.). 2. fig. a lansa, a pune pe 
picioare; a pune in miscare/functiune. 

get up and dig/dust, to amer. — F a se apuca de lucru/ 
treabă ; a se pune/așterne pe lucru/treabă. 

get up and get, to amer. F a pleca în grabă; a o întinde 
repede; a o sterge/tuli. 

get up early, to fig. a avea inițiativă ; a fi (uu spirit) între- 
prinzător. | 

get up on the wrong side of the bed, to F v. get out of bed 
on the wrong side. 

get up regardless (of expense), to F a se gati/ferchezut/ 
impodobi/impopotona. 

get up steam, to 1. a da drumul la vapori/abun ; a ridica/ 
urca presiunea (în cazan). 2. F a-și încorda toate pute- 
rile /torțele. 

get up with one’s wrong toot foremost, to fig. a o porni 
cu stingul. 

get warm, to l. fig. a se aprinde; a se infierbinta ; a se 
încinge ; a se minia. 2. (d. discutie eic.) a deveni aprinsă. 
3. fig. (la jocul de copii „cald şi rece" sau „foc st apă”) 
a fi destul de aproape de adevăr. 

get water from a flit, to a scoate apă (şi) din piatră seacă. 

get way on her, to 7. get good way on her. 

get wind, to a deveni cunoscut; a se raspindi/imprastia. 

get wind of, to v. cateh wind of. 

get wise to smth., to F v. get next to smth. 

get word, to a primi (o) veste/stire/incunostintare. 

gild refined gold, to aprox. a căra apă la fintina. 

gild the pill. to fig. a (mai) indulci pilula/hapul; a face 
pilula mai putin amară. 

gird up one’s/the loins, to — fig. a se pregăti de start; 
a-și încorda toate puterile/torțele ; a se pregăti (de ple- 
care/fuga/pentru a face un pas serios etc.). 
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-give a back, to (la jocul de-a capra) a se pune. 


give a call, to a face o scurtă vizită (oficială etc.). 

give a ialse/wrong scent, to a pune pe o pistă falsi. 

give a good account of oneself, to Í. a se achita cu cinste 
de sarcini ; a face fata cu cinste sarcinilor. 2. a se dovedi/ 
arăta la înălțime ; a-și dovedi capacitatea ; F — a arăta 
de ce este in stare. 

give a good hiding. to F a trage o chelfaneala (cuiva); 
a burdusi bine (pe cineva); a tabaci pielea (cuiva): a 
scutura cojocul (cuiva). 

give a/the green light, to amer. — F a da mina hberăjcarte 
albă ; a da deplină libertate de acțiune ; a dezlega mtinile 
(cuva). 

give a hand, to a da o mină de ajutor. 

give a handle tor/te, to — 7 a da ocazie/prilej; a servi 
drept pretext/suport; a cauza; a prilejui; a da loc la. 

give a headache, to fig. a da bataie de cap. 

give a helping hand, to v. give a hand. 

give a horse the bridle, to a da friu liber calului; a lăsa 
calul (să meargă) in voie. 

give a knee, to I. sport a fi secund(ul cuiva) la box. 2. fig. 
a ajuta ; a tine partea (cuiva); a fi alături de (cineva); 
a fi de partea (cuiva). 

give a lark to cateh a kite, to prov. aprox. a schimba cucul 
pe vultan/cioara pe uliu. 

give a/the lead, to a da tonul/exemplul/senimalul ideea 
conducătoare ; a trasa linia. 

give a lick and a promise. to F a face (ceva) de mintuialá ; 
a da rasol; a rasoli; a pospăi. 

give a look-in. to a intra pentru o clipă (pentru a da buna 
ziua/ seara); a se abate pentru un minut (pe la cineva/ceva). 

give a loose, to v. give loose. 

give a lurch, to sl. a trage o minciună ; a mînca morcovi. 

give an edge to, to a stimula (pofta etc.). 

give a new lease of life, to a da/insufla viață noua/forte/ 
puteri/energii noi. 

give a new turn (to), to a da o nouă interpretare versiune ; 
a prezenta într-o lumină nouă, 

give/have an eye to, to a acorda/da atenție (deosebită) ; 
a nu pierde/scăpa din vedere ; a lua în considerare (ceva) ; 
a avea ca scop/obiectiv. 


give a puff, to — F a face o reclamă zgomotoasá[exageratá. 

give a purse, to — F a da/acorda/otferi/decerna un premiu 
in bani. 

give as good as one gels, to fig. a nu rámine dator nimănui ; 
a plati cu aceeasi moneda. 

give a ring, to a chema/suna la telefon; a da un telefon. 

give a start (of), to a tresiu (de). 

give 2 stone and a beating to smb., to — F 1. a fi net/ 
/categoric superior cuiva; a întrece/depăși cu mult pe 
cineva; F — a-l face.mart. 2. F — a incuta/infunda pe 
cineva ; a-l viri în cofă. 

give a stone for bread, to a-și bate joc/ride de cineva care 
solicită un ajutor. 

give a miss, to a neglija/omite intenționat (pe cineva/ 
ceva). 

give a trial, to 1. a pune la încercare/a încerca pe cineva. 
2. a încerca/proba (ceva); a face proba (unui lucru), 

give a warm, to a încălzi (putin) la foc. 

give a/the war whoop, to 1. a scoate/slobozi un strigăt 
razboinic/de luptă. 2. fig. a fi cu artag; a fi pus pe 
bătaie. 

give away the show, tu F a se scăpa cu vorba; a-l lua 
gura pe dinainte. 

give a wrong scent, to v. give a false scent. 

give countenance/heart to smb., to a incuraja/sprijini pe 
cineva ; a-l sustine/ridica moralul cuiva. 

give down one’s milk, to «— înv. 1. a da/acorda ajutorul 
așteptat/scontat. 2. a da beneficiul/profitul scontat, 

give iree rein/seope to, to v. give full rein/scope/swing. 

give full rein/seope/swing to, to 1. a da/lăsa deplină liber- 
tate de actiune; a da posibilitatea de a actiona/a se 
nisca/dezvolta/desfasura in voie/neîngrădit ; a da mina 
liberă. 2. a da friu liber (imaginației etc.). 

give ground, to 1. mil. a pierde/ceda terenul/din teren; 
a se retrage/replia. 2. fig. a ceda; a renunța la (cite) 
ceva. 

give heart to smb., to 7. give countenance to smb. 

give horns to smb., to — înv. a incornora pe cineva; a-i 
pune coarne. 

give hostages to fortune, to — glum. a se căsători și a face 
copii. 
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give it a name! ce bei? eu platesc/fac cinste! 

give it another brush, to — F a pune la punct/ finisa un 
lucru; a-i face ultimele retușuri; F — a-i face toaleta; 
a-l pieptana. | 

give it hot to smb., to F a burdusi/bumbáci pe cineva; 
a snopi pe cineva în bătaie; a-i freca cuiva ridichea. 

give it smb. hot (and strong), to F 1. a trage cuiva o săpu- 
neală /un perdaf/frecus ; a face pe cineva de două parale/ 
albie de porci/cu ou şi cu otet/cu sare si cu piper; a lua 
pe cineva in fabrică/focuri/la trei păzeşte. 2. a-i trage 
cuiva o bătaie bună/o chelfăneală; a-i tăbăci pielea 
cuiva ; a-i freca ridichea cuiva. 

give leg-bail, to F 1. a o şterge; a o întinde; a-și lua tăl- 
pásita; a o lua din loc; a se cárábáni. 2. a o rupe la 
fugă ; a-şi lua picioarele la spinare ; a o lua la sánátoasa. 

give lip-service, to a promite fără a face nimic/fără a-și 
tine promisiunea ; a promite mult si a nu face nimic; 
(prin extensie) a îi nesincer/prefăcut/fals. 

give loose, to 1. a da friu liber (imaginației). 2. a da friu/ 
curs liber (unui sentiment); a se lăsa prada (unei stări 
sufletești) ; a nu se mai retine/stàpini. 

give me myseli! — înv. dă-mi pace; lasă-mă în pace/ 
intr-ale mele! | 

give one’s head for the washing, to F a trage ponoasele 
fără a cirti; a încasa perdaful fara a cricui/fara a zice 
(nici) pis; < a plăti oalele sparte/a fi tap ispăşitor de 
buna vole. 

give one the creeps, to a-l trece (toti) fiori. 

give points. to 1. a da (cuiva) un avans de cîteva puncte. 
2. fig. a întrece (pe cineva). 

give point to smth., to a accentua; a pune în evidență; 
a scoate in relief; a face mai evident/pregnant/convin- 
gator. 

give short shrift to smb./simth., to a ispravi/termina/rezolva 
repede (treaba) cu cineva/ceva; a fi expeditiv. 

give smb. a baby to hold, to ftg. 1. a însărcina pe cineva 
cu treaba cea mai delicatá/ingratá. 2. a pune pe cineva 
în imposibilitate să se miste/actioneze; a-i lega cuiva 
mâinile. 

give smb. a back-eap, to amer. — sl. a demasca[discredita 
pe cineva. 


give smb. a big hand, to amer. — F a primi pe cineva cu 
aplauze puternice. 

give smb. a bil/piece of one’s mind, to a-i spune cuiva citeva 
(de la obraz)/vreo două (să-l țină minte); a-i zice cuiva 
ceva de dulce. 

give smb. a black eye, to a invineti cuiva ochiul. 

give smb. a blank cheque, to a da cuiva mina i liberă/carte 
alba. 

give sm). a broadside, to a se năpusti asupra cuiva cu 
cuvinte de ocará/reprosur etc. 

give smb. a bum steer, to amer. — sl. a pune pe cineva pe 
un drum gresit. 

give smb. a dig, to —— F a impunge pe cineva; a intepa 
pe cineva cu o ironie; a face haz pe socoteala cuiva ; 
F — a lua pe cineva in balon/peste picior. 

give smb. a dose oi his own medicine, to a plăti cuiva 
cu aceeași monedă; a bate pe cineva cu propriile sale 
arme. 

give smb. a dusting/licking, to F v. give smb. a good dres- 
sing. down 2. 

give smb. a (fair) show, to amer., austr. I. a mai dafacorda 
cuiva o posibilitate/un prilej/o sansa. 2. a trata pe 
cineva fara prejudecata. 

give smb. a fair show for an all(e)v. to v. give smb. a fair 
show for a white all(e)y. 

give smb. a fair show for a white all(e)y, to amer. — F 
a da cuiva posibilitatea să-și ia revansa/sa cîştige; a 
se purta elegant/cavalereste cu cineva. 

give smb. a foot, to — înv. a-1 pune cuiva piedică. 

give smb, a good dressing down, to F J. a lua pe cineva 
la refec/la trei păzeşte ; a-i trage cuiva un perdaf/frecus/ 
tighel/o săpuneală. 2. a-i tabaci curva pielea; a-i freca 
cuiva ridichea ; a-i trage cuiva o chelfaneala buna. 

give smb. a good going-over, to amer. — F a interoga cu 
brutalitate pe cineva (recurgind uneori şi la forță). 

give smb. a good talking-to, to v. give smb. a good dressing 
down 1. 

give smb. a kick, to — F a face cuiva o placere/bucusie. 

give smb. a lecture, to a face cuiva morală; F — a tine 
cuiva o predica/un logos (moralizator) < a face cuiva 
scene. 
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give smb. a leg up, to 1. a-şi împreuna mîinile cu palmele 
întoarse în sus, făcute scarita, pentru a ajuta pe cineva 
să se urce pe zid/cal etc. 2. fig. a ajuta pe cineva să 
treacă un hop; a da cuiva o mina de ajutor <a sălta 
pe cineva. 

give smb. a licking, to v. give smb. a good dressing down 2. 

give smb. a lick with the rough side of one’s tongue, to F 
a face pe cineva de trei parale/albie de porci, 

give smb. a lift, to 1. a lua pe cineva cu masina pina intr-un 
loc. 2. a da ajutor/concurs cuiva. 3. amer. a crea/produce 
bună dispoziție cuiva ; a-i face cuiva o plăcere/bucurie. 

give smb. a pain (in the neck), to a plictisi/siciifirita; 
agasa pe cineva; a-l călca pe nervi. 

give smb. a pat on the back, to a-şi da/exprima aprobarea 
/asentimentul/consimtamintul (fata de cineva); a încu- 
raja pe cineva (bătindu-l pe umăr). 

give smb. a piece of one’s mind, to v. give smb. a bit oi 
one’s mind. 

give smb. a pig of his own sow, to — inv. a-i plăti cuiva 
cu aceeași moneda. 

give smb. a rap on/over the knuckles, to fig. a trage cuiva 
un perdaf/frecus/o sápunealá/mustruluialà. 

give smb. a Roland for an Oliver, to — elev. a para cu 
succes; a-i plăti cu virf si îndesat. 

give smb. a rouse, to — inv. a bea în sănătatea cuiva. 

give smb. a run for his money, to 1. a compensa pe cineva 
pentru cheltuielile făcute/eforturile depuse. 2. a da cuiva 
posibilitatea (să se manifeste/distreze etc.). 3. F — a învăța 
minte pe cineva; PH give him a run for his money, I 
will las’ că-i arăt eu lui! 

give smb. a sound thrashing, to F a rupe/muia cuiva oasele/ 
ciolanele ; a-i trage o bătaie sora cu moartea; a-l face 
piftie/chiselita. 

give smb. a spell, to a da cuiva (un) răgaz/o aminare. 

give smb. a start, to a trage cuiva o spaimă; a-i da cuiva 
un soc. 

give smb. a taste of smth., to fig. a da/arăta cuiva o probă) 
mostră de ceva ; a tace cuiva o demonstrație de ceva; 
a lăsa pe cineva să-și facă o idee despre ceva. 

give smb. a wet shirt, to a scoate sufletul cuiva; a obliga/ 
forța pe cineva să se spetească muncind. 
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give smb. a wide berth, to — F a evita/ocoli pe cineva ; 
< F - a se feri de cineva ca dracul de tamiie/ca de un 
ciumat/ca de un ciine turbat. 

give smb. beans, to sl. a trage cuiva o chelfánealá |mar- 
deală ; a-i da de cheltuială ; a-i freca ridichea. 

give smb. best, to a rectinoaste superioritatea cuiva; a 
se da bătut; a se recunoaște învins. 

give smb. change, to + si. 1. a face cuiva un serviciu. 
2. won. a-l da cuiva ceea ce merită; a da cuiva de chel- 
tuială. 

give smb. fits, to 1. F a face pe cineva mart/praf. 2. a 
ului/zgudui/zdruncina pe cineva. 3. a aduce pe cineva 
intr-o stare de frenezie. 4. amer. F a face pe cineva de 
trei parale/albie de porci/cu ou si cu otet/cu sare și cu 
piper. 

give smb. hell, to F v. give it smb. hot (and strong). 

give smb. his due/own, to |. a rasplati/recompensa/remiu- 
nera pe cineva după merite. 2. a recunoaște (obiectiv) 
meritele/calitatile cuiva ; to give him his due ce-i al lui 
e al lui. 

give smb. his fairing, to v. give smb. his due |. | 

give smb. Ts gruel, to F |. a trage cuiva o sápunealá;un 
perdaf. 2. a da cuiva portia (de bătaie); a freca cuiva 
ridichea. 

give smb. his head, to v. give full rein. 

give smb. his leave, to v. give smb. the sack |. 

give sm). his marching orders, to s/. v. give smb. thie 
sack 1. 

give smb. his own. to v. give smb. his duc. 

give smb. his/the quietus, to «— inv. a face pe cineva să 
tacă pe vecie; a-l trimite/expedia pe lumea cealaltă. 

give smb. his walling(-)orders/papers/tichket, to si. v. 
give smb. the sack 1. 

give smb. Jesse, to amer. + sl. F — a snopi/umfla pe ciueva 
în bătăi; F > a-l bate măr; A > a-l mardi/cotonogi bine. 

give smb. joy (of), to înv. v. wish smb. joy (of). 

give smb. line (enough). to 1. a lăsa pe cineva in pace 
pentru citva timp. 2. a lăsa cuiva o libertate aparenta/de 
forma. 

give smb. line on smb./smth., to amer. — F ainforma/tine 
la curent pe cineva despre cineva/cu ceva. 
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give smb. more rope, to aer. + F 1l. a lăsa cuiva ma: 
multă libertate de acţiune. 2. a da cuiva posibilitatea 
să continue un lucru început. 

yive smb. one’s good word, to a da cuiva o bună reconian- 
dare/referinta ; a vorbi călduros despre cineva. 

give smb. one’s hand upon (smth. ), to 1. a-i promite cuiva 
solemn (ceva); a garanta. 2. fig. a paria; a-și pune capul jos. 

give smb. plenty of rope (to hang oneself), to a lăsa pe 
cineva de capul lui (să-și frîngă gitul/s& se nenoroceasca/ 
compromită etc.); a nu se amesteca in viata/treburile 
cuiva. 

give smb. quite a turn, to |. a trage cuiva o sperietură/ 
spaimă (soră cu moartea). 2. a da cuiva un șoc; a întoarce 
pe cineva pe dos. 

give smb. rats, to amer. — inv. F a viri pe cineva in draci/ 
toți dracu. 

give smb. rope enough (to hang oneself), to v. give sink. 
plenty of rope (to hang oneself). 

give smb. socks, to sj. a trage cuiva o mardeala/c'eita- 
nealá/mamá de bătaie; a-1 freca cuiva ridichea 

give smb. short shrift, to «— fig. a nu da cuiva răgaz nici să 
se spovedească. 

give smb. smth. to sing for. to F a-i minglia (unui copil 
obraznic) spinarea cu sfintu Nicolaie; a măsura cuiva 
spinarea ; a-i da cuiva una să n-o poată duce/sá se invete 
nünte/sá-3 vină mintea la cap. 

give smb. the air, to amer. F 1. a zbura pe cineva din slujbă. 
2. a-1 da cuiva papucii; a o rupe cu cineva. 

give smb. the baby to hold, to — frg. 1. a-i arunca cuiva 
toată răspunderea în spinare ; a obliga pe cineva să ducă 
tot greul (muncii etc.). 2. fig. a lega pe cineva de miini 
și de picioare. 

give smb. the back, to a-i întoarce cuiva spatele ; a 1gnera/ 
nu băga în seamă pe cineva. 

give smb. the bag, to l. dal. sl. v. give smb. the sack 1. 
2. înv. v. give smb. the slip. 

give smb. the bag to hold, to 1. a pune pe cineva într-o 
Se dificilă; < F — a viii pe cineva in bucluc/ 
belea. 2. a pleca şi a lăsa pe cineva baltă /să se descurce 
singur (cum o putea); a lăsa pe cineva în pană; a-l 
trage cuiva clapa. 
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give smb. the basket, to sl. v. give smb. the sack.  . 

give smb. the big. bird, to F v. give smb. the bird 1. 

give smb. the bird, to 1. teatru <— F a fluiera/huidui (un 
actor). 2. s]. v give smb. the sack 1. | 

give smb. the blues, to a crea cuiva o stare de indispozitie/ 
plictis. 

give smb. the bob, to — inv. F a păcăli/prosti/trage pe 
sfoará pe cineva. 

give smb. the boot/bueket, to sl. v. give smb. the saek 1. 

give smb. the brush off, to amer. F fig. a trimite pe cineva 
la plimbare. 

give smb. the bum's rush, to amer. sl. a pune pe cineva pe 
hber/verde. 

give smb. the business, to amer. sl. a tirnosi pe cineva; a-l 
trage cuiva o mardeală/chelfăneală ; a-i freca cuiva 
ridichea. 

give smb. the butt, to a avea grijă să nu scape/piarda/lase 
să scape/lase să plece pe cineva. 

give smb. the chuck, to sl. v. give smb. the sack 1. 

give smb. the cold shoulder, to — F a primi pe cineva cu 
vaceala; a-i face cuiva o primire glacialá. | 

give smb. the cut direct, to a trece pe lîngă cineva, pri- 
vindu-l drept în ochi si facindu-se că nu-l cunoaște. 

give smb. the fidgets/jumps, to (d. zgomote etc.) a călca 
pe cineva pe nervi; a-l irita. 

give smb. the finger, to — F a înșela asteptánle/speran- 
tele cuiva. 

give smb. the first refusal, to a da cuiva opțiune. 

give smb. the frozen mitt, to amer. — F a face cuiva o 
primire glaciala; a arăta cuiva că este indezirabil; a 
întoarce cuiva spatele. 

give smb. the gaff, to amer. F a lua pe cineva la refec/tre: 
păzeşte. 

give smb. the gate, to amer. sl. v. give smb. the sack. 

give smb. the glad eye, to a arunca cuiva o ocheada/privire 
plină de subinfelesuri; a face cuiva cu ochiul. 

give smb. the glad hand, to «amer. — F a face cuiva o 
primire calda/cordiala. | 

give smb. the go-by, to — F 1. a lăsa pe cineva de căruţă. 
2. a se face că nu recunoaște pe cineva; a nu băga pe 
cineva în seamă. 
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give smb. the guy, to amer. sl. F — a-i trage cuiva clapa ; 
a lăsa pe cineva baltă (și a o şterge). 

give smb. the ha ha, to aer. — sl. a lua pe cineva în ris/ 
deridere/peste picior. 

give smb. the hoof, to sl. v. give smb. the saek 1. 

give smb. the hump, to < sl. a plictisi pe cineva de moarte; 
a călca pe cineva pe nervi. 

give smb. the jim-jams, to < sl. a trage cuiva o spaimăj 
sperietură ; a viri frica/spaima în cineva; a băga pe 
cineva in sperieți/răcori. 

give smb. the jink. to 1. —— F a evita/ocoli pe cineva; a 
fugi de cineva. 2. F — a o șterge şi a lăsa pe cineva balta/ 
caraghios. | 

give smb. the jumps. to F v. give smb. the fidgets. 

give smb. the kick, to sl. v. give smb. the sack 1. 

give smb. the lie (direct), to a contrazice pe cineva (cu 
argumente/dovezi etc.); a demonstra cá cineva se in- 
şeală ; a dovedi contrariul (spuselor cuiva); < F> a da 
de minciună pe cineva. 

give smb. the lie in his throat, to a dezvălui minciuna 
cuiva ; a-i spune cuiva de la obraz cá minte. 

give smb. the lowdown, to amer. — F a da cuiva infor- 
matii prețioase despre ceva; F = a vinde cuiva secretul, 
pontul. 

give smb. the mitten, to s/. v. give smb. the sack. 

give smb. the needle, to F a călca pe nervi pe cineva. 

give smb. the pip, to — sl. 1. a plictisi pe cineva la culme ; 
a scoate pe cineva din fire/răbdări/sărite. 2. a-i face/ 
provoca cuiva greata/scirba/dezgust/aversiune. 

give smb. the push, to sl. v. give smb. the sack. 

give smb. the quietus, to v. give smb. his quietus. 

give smb. the raspberry, to — sl. 1. a repezi pe cineva cit 
colo. 2. a-și bate joc de cineva; a lua pe cineva peste 
picior; a face báscálie de cineva. 

give smb. the road, to a-i face cuiva loc; a lasa pe cineva 
să treacă. 

give smb. the runaround, to amer. F a trimite pe cineva 
de la Ana la Caiafa ; a pune/purta pe cineva pe drumuri. 

give smb. the sack, to F 1. a zbura din slujbă pe cineva ; 
a pune pe cineva pe liber/pe verde; a-i da cuiva pașa- 
portul ; a-i face vînt. 2. (d. femeie) a-i da (unui bărbat) 
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papucii; a-l trimite la plimbare; a-l lăsa cu buzele 
umflate. 

give smb. the slip, to F 1. a lăsa pe cineva baltă (nitani- 
nisam). 2. a scapa/a se descotorosi de cineva (care-l 
urmăreşte) şi a-l lăsa cu buzele umflate. 

give smb. the time of day, to a da cuiva binete/buna ziua; 
a saluta pe cineva, 

give smb. the wall (side oi the pavement), to a lăsa pe 
cineva să meargă pe marginea dinspre perete a trotuarului. 

give smb. the wire, to a-i vinde cuiva secretul/F > pontul. 

give smb. the works, to amer. + F 1. a trata brutal pe 
cineva ; a se purta brutal cu cineva; a brusca pe cineva. 
2. a-i forța cuiva mina; a exercita presiuni asupra cuiva : 
< a şantaja pe cineva. 

give smb. up as a bad job, to — F a abandona pe cineva; 
a lăsa pe cineva in plata Domnului; F — a pune cruce 
culva, 

give smb. up for lost, to a nu mai nutri nici o speranta 
în legătură cu soarta cuiva; a considera pe cineva (ca şi) 
pierdut/dispárut; a-1 pune cruce. 

give smb. what for, to —— F 1. a produce cuiva o durere 
vie/ascutita. 2. F — a-i trage cuiva un perdaf/frecus/o 
săpuneală, 

give smth. a wide berth, to a ocoli/evita ceva; a se tine 
departe de ceva; a se feri de ceva (F — ca dracu’ de 
tamiie). 

give smth. the go-by, to — F a ignora total ceva; a nu 
tine cont/socoteala de ceva. 

give smth. the once-over, to amer. — F a examina ceva 
rapid, dintr-o privire, pentru a se asigura ca totul este 
în ordine; a mai arunca o privire/F — un ochi; (pri 
extensie) a examina superficial/pe deasupra 

give smth. up as a bad job, to — F a renunța la ceva (ca 
tind fara speranta/sanse de reuşită); F — a lăsa ceva 
balta/in plata domnului; F — a pune cruce 1a ceva. 

give the bag to smb., to iw. v. give smb. the slip. 

give the best one has in the shop, to amer. — F a face 
tot posibilul/tot ce e cu putinta/tot ce-i sta in putință ; 
a nu precupeti nici un efort. 

give the bowler hat to smb., io mil. — F a tine în rezervă 
pe cineva. 
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give the devil his due, to a recunoaste meritele adversa- 
rului; a da adversarului ceea ce 1 se cuvine; aprox. 
ce-1 al lui e al lui; ce-1 adevărat e adevărat; ce-1 drept 
e drept. 

give the floor, to a da cuvintul. 

give the glad hand to smb., to amer. F. v. give smb. the 
glad hand. 

give the go-by, to — F 1. a nu lua/băga în seamă; a nu-i 
dafacorda atenție; a ignora. 2. a se tine departe de; 
a evita/ocoli. 3. a-i întoarce spatele ; a înceta orice relații 
cu. 4 a întrece/depăși ; a i-o lua înainte; a lăsa în urma/ 
de căruță. 

give the green light, to amer. F v. give a green light. 

yive the guy to smb., to sl. v. give smb. the guy. 

give the lead, to v. give a lead. 

give the lie to smb., to v. give sm). the lie (direet). 

give the mitten to smb., to sl. v. give smb. the sack. 

yive the reins to, to v. give full rein to. 

give the show away, to F v. give away the show. 

give the war whoop, to v. give a war whoop. 

give the word, to 1. a spune parola (la somatia santinelei). 
2. a da/comunica (santinelei) parola. 3. ~ to do smih. 
a da ordinul/semnalul (pentru a se face ceva). 

give tone, to 1. a da tonul; a da/conferi o (anumită) nota/ 
un (anumit) caracter. 2. a da puteri/energi (not); a întări, 

give to the public/world, to 1. a face public; a da publici- 
tatu. 2. a face/declara/decreta proprietate publica/ 
obsteascà. 

give umbrage, io Af. a jigni; a ofensa, 

give way (to). to 1. (d. birnd, cablu, scară etc.) a ceda ; 
a se rupe. 2. (d. teren, podea, pod) a se prabusi. 3. (d. 
trupe, line de apărare etc.) a nu mai rezista, 4. (d. sână- 
tate etc.) a se subrezi. 5. a ceda; a renunța; a se da 
bătut. 6. a ceda (cuiva/capriciilor cuiva etc.). 7. a se lăsa 
cuprins de; a se lăsa pradă (desperarit/furie1/emotnlor 
etc.). 8. a ceda prioritatea; a lăsa să treacă înainte (o 
maşină etc.). 

give words to, to v. put into words. 

give your own fish-guts to your own sea-maws! — sl. 
ajuta-i pe ai tai, nu pe străini! F — (tot) cămașa e mai 
aproape de piele! 


gladden the cockles of one’s heart, to v. cheer the cockles 
ef one’s heart. 

gnaw a file, to F v. bite a file. 

go a-begging. to F v. go begging. 

qo about with a chip on one's shoulder, to amer. F v. carry 
a ehip on one's shoulder. 

go a compass, to v. east a compass. 

go against the grain (with smb.), to a-i displácea total 
(cuiva); it goes very much against the grain (for me) 
to do sueh a thing detest sá fac aca ceva. 

go against the hair, to rar v. go against the grain (with smb.). 

go a good streak, to amer. a merge repede. 

go a good/great/long way to/towards, to a contribui mult 
la; a fi în bună măsură cauza/motivul/explicatia. 

go all lengths, to a nu se da în lături de la mimic ; a fi capa- 
bil/in stare de oricc; a merge pina în pinzele albe 

go all out (for smth.), to a face pe dracul in patru; a se 
face luntre si punte (pentru a obține ceva). 

go a long way, to: 1. (d. persoane) fig. a ajunge departe ; 
a face carieră. 2. (d. lucruri) a conta foarte mult; a fi 
foarte important; a avea o mare importanță; a juca 
un rol deosebit. 3. (d. bani) a ține; a ajunge un timp 
(mai) îndelungat. 4. (d. mărfuri perisabile) a se păstra, 
a tine (mai) mult. 5. (d. o persoană) a avea multă trecere; 
greutate/influenta, 6. (d. îmbrăcăminte etc.) a se purta 
bine; a fi rezistent; a tine. 

qo a long way to/towards, to v. go a good way to/towards. 

go along with you! F 1. pleacă! sterge-o! A — plimbă 
ursu! 2. as! pai! (vezi să nu!) fugi d-acolo! (nu te 
cred!) A — fugi cu ursu! (că sperii copiii!). 

qo a mucker, to F 1. v. eome a cropper. 2. — on smth./ 
over the purchase of smth. a cheltui exagerat (de muit) 
cit nu face. 

qo any length(s), to v. go all lengths. 

go a round, to a da o raita; a face un tur; a ieși putin in 
oras/la plimbare; a lua puţin aer. 

go at a erawl, to a se mișca incet/lent/ca melcul; F—a 
merge ca cu boii. 

go at a walk, to a merge la pas. 

go at it hammer and tongs, to v. fall upon smth. hammer 
and tongs. 
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go a very little way with smb., to 1. (d. băutură etc.) a avea] 
produce un efect foarte slab. 2. (d. vorbe etc.) a nu prea 
avea efect; a nu impresiona mai de loc. 

go away/oit with a flea in one’s ear, to F 1. a pleca cu 
coada între picioare. 2. a rămine cu buzele umflate; 
a se linge/sterge pe bot. 

go a-wool-gathering, to 1. (d. cineva) a fi absent/distrat/ 
imprastiat; a fi cu gîndurile aiurea/in altă parte <a 
umbla cu capul in nori; a fi picat din luna. 2. (d. wain- 
tea cuva) a o lua razna. 

go back on one’s promise, to a nu-şi tine făgăduiala/promi- 
siunea. 

go back on one’s word, to 1. a nu-și tine cuvintul (dat). 
2. a-si lua cuvintul inapot. 

go back on smb., to — F a tráda pe cineva/interesele cuiva ; 
a abandona/F — lăsa baltă pe cineva. 


go bad, to (d. alimente) a se strica; a se altera. 


go bail for smb., to a răspunde pentru cineva; a se pune 
chezas pentru cineva; F — a-şi pune obrazul pentru 
cineva. 

go bankrupt, to a da faliment. 

go begging, to — F 1l. (d. o marfă) a nu se cere; a nu 
avea căutare. 2. (d. un post) a nu se găsi amatori pentru. 

go behind smb.’s words. to a căuta un gînd ascuns în vor- 
‘bele cuiva. 

go/run berserl (er), to F a cápia, a fi cuprins de furii/ 
nebunie/amok. 

ge beyond all bounds, to v. go beyond the limit. 

go beyond one’s duties, to a-și depăși atribuţiile. 

go beyond oneself, to F a-şi ieși din titint/pepent. 

go beyond the bounds of, to a depăși limitele. 

go beyond the law, to a încălca legea; a savirsi un act 
ilegal. 

go beyond the limit, to a depasi/intrece măsura. 

go beyond the mark, to v. overshoot the mark. 

go/pass beyond the veil, to lit. a (se) trece din viaţă; 
trece/se duce pe lumea cealaltă ; a încheia socotelile cu 
viața. 

go big, to amer. F a. avea un succes teribil. 

go bughouse/bugs, to amer. sl. a se scrinti (la cap) ; a cápia ; 
a se ficni; a se zarghi; a o lua razna. 


139 


qo by default, to jur. (d. un proces) a se judeca în contu- 
macie. 

go by the boards, to 1. a cădea peste bord/in mare. 2. fig. 
a fi aruncat peste bord; a fi lăsat la o parte/neglijat. 
3. fig. a se pierde; a se prăpădi; a se alege praful de; 
F — a se duce pe apa simbetei. 

qo by/under the name of, to 1. a trece drept; a fi cunoscut 
sub numele de. 2. (d. o operă literară) a fi legat de numele 
culva. 

go by/ride in the marrowbone coach, to v. ride in the 
marrowbone coach. | 

go bv walker's bus, to s/. a merge per pedes (apostolorum): 
a merge cu tramvaiul 11/2. 

go chase yourseli! amer. vulg. mînă mágaru! plimbă ursu! 
mutá-ti hoitul! mută statuia! valea! 

go elatter, to (d. cai) a tropái; a tropoti; a lovi din copite. 

go erack, to a plesni; a crăpa; a se sparge; a se rupe. 

go erazy/mad, to a innebuni; a-și pierde mințile. 

qo/pass/run current, to 1. a fi popular/căutat; a plăcea: 
a fi în vogă. 2. a fi (unanim) acceptat (ca bun/valabil/ 
adevărat). 

God be praised/thanked! Slava Domnului! bine că a dat 
Dumnezeu | 

Ged bless me/my life/iny soul/you! Cerule! Dumnezeule! 
Doamne Sfinte! asta mai lipsea! asta-i bună! taci, nu 
mal spune! ei, poftim! ca să vezi! 

God/Heaven bless/save the mark! 1. să mă ierte Dumnezeu! ; 
să-mi fie cu iertare/iertaciune! iertati-mi cuvintul/ ex- 
presia! 2. ferit-a sfintul! ferească sfintul! 3. ron. vorba 
vine! vorba sa fie! 

God bless you! 1. v. God bles: me? 2. Dumnezeu să te aibă 
în pazá!; rămii sănătos! cu bine! 3. (cînd strănuli 
cineva) noroc (și sănătate) !; să-ți fie de bine! 

God damn! F ei, dracie!; ei dracia dracului! ; ptiu, drace ! ; 
fire-ar sa fie! 

God defend/deliver me from my friends, from my enemies 
I (ean/will) defend myseli prov. fereste-má Doamne de 
prieteni, că de dușmani mă feresc singur. 

God give you joy! să-ți dea Dumnezeu fericire!; noroc 
să-ți dea Dumnezeu ! 

God it, to F a face pe importantul; a-și da ifose. 
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God helps those who help themselves ajuta-te și Dumnezeu 
te va ajuta; Dumnezeu dá omului, dar în traistá nu-i 
bagă. 

God/goodness/ (the) Lord knows! (numai) Dumnezeu stie! ; 
cine stie!; n-am idee!; habar n-am! 

God knows, — I don't — glum. numai bunul Dumnezeu 
stie! ; ştie numai Cel de Sus! 

go down: that won’t ~ with me! F (fugi ca) nu te cred! ; 
nu prinde/tine (figura) ! 

go downhill, to 1. (d. un drum) a coborî; a merge la vale. 
2. (d. starea sănătății, starea materială) a se inráutàti. 
3. (d. persoane) F — a fi pe ducă. 

go down in one’s boots, to F 1. a i se muia picioarele, a 
i se tăia genunchii ; a i se face inima cit un purice. 2. a-i 
sări inima din loc; a muri de frică; a o băga pe mineca. 

go down in the world, to a decădea ; a scăpăta ; a-și pierde 
situația (socială). 

go down on one's marrowbones, to — glum. aîngenunchia ; 
a cădea în genunchi. 

qo down on one’s knees to smb., to a cádea/a se tiri in 
genunchi înaintea cuiva. 

Ged save the mark! v. God bless the mark! 

God sends fortune to fools v. fools have fortune. 

God sends meat and the devil sends cooks prov. Dumnezeu 
face case, dracu aduce musafirii. 

go Duteh (on smth.), to amer. F a plăti (ceva) nemteste/ 
pe din două. 

go easy, to amer. 1. (~ on smth.) a se purta cu tact/a 
ficu băgare de seamă. 2. (~ with smth.) a menaja ; 
a cruța (ceva). 

go equal shares, go share and share alike, to a avea parte 
egală (la o împărțire); a face pe din douà/F — juma- 
juma. 

go fantee/native, to a adopta modul de viata și obiceiurile 
indigenilor; a se asimila. 

qo iarther/iurther and fare worse, to F a sări/cădea/da din 
lac în put; a fugi de dracu si a da de taică-său; a scăpa 
de o belea si a da de alta; a fugi/scapa de ploaie și a 
da de noroate. 

go fifty-fifty with smb., to F 1. a face/a merge jumatate/ 
F — juma-juma/pe din două; a împărți pe din două 
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(cistigul). 2. a se asocia cu participare egală (la lucru 
si cîştig). 

go flop, to sl. 1. a da gres/chix. 2. (d. o piesă) a fi un fiasco ; 
a cădea (cu succes). 3. (d. o afacere) a eşua. 4. (d. per- 
soane) a-l birui oboseala. 

qo ily a kite! v. amer. vulg. go chase vourself! 

go lor a soldier, to P — a se face cătană. 

go for a spin, to a face o plimbare/un tur (cu magina] 
bicicleta etc.). 

go lor a turn, to a face o scurtă plimbare/un tur/citiva pași. 

go foreign, to mar. — glum. a pleca într-o cursă în straina- 
tate. 

go for nothing, to 1. a nu avea căutare. 2. a fi fără valoare. 

go for oneself, to F — a lucra pe socoteala sa/contul sáu. 

go for the gloves, to 1. a juca nebunește la curse. 2. fig. 
a merge drept la tinta. | 

go from bad to worse, to 1. (d. lucruri) a merge din ce 
in ce/tot mai prost; a se inrautati din ce în ce. 2. (d. 
persoane) a da din lac in put; a-i merge din bute in bute. 

go irom clover to rye-grass, to F glum. (in legătură cu a 
doua căsătorie) a fugi de dracu si a da de taica-sau ; 
a nimeri din lac in put. 

go full bat, to « sz. a merge in plină viteză; a zbura. 

go further and fare worse, to F v. go farther and fare 
worse. 

go glimmering, to amer. — F 1. (d. speranțe etc.) a se spul- 
bera. 2. (d. un plan) a se nărui; a eșua; a da gres — 
chix. 

go grey, to a incárunfi, a îmbătrîni. 

go halves, to a merge/face pe jumătate jumatate/F — juma- 
juma/pe din două; a suporta cheltuielile pe din două. 

go haywire, to amer. — sl. 1. a o lua razna; a merge aiu- 
rea, a uu mai funcționa cum trebuie; everything went 
haywire toate au mers anapoda; toate au ieşit pe dos. 
2. a-şi ieși din minți (de bucurie etc.). 

go head over heels, to a cădea peste cap; a venija se da 
de-a berbeleacul/de-a rostogolul; a face o tumbă. 

go heart and soul into smth, to a pune tot sufletul/toată 
energia în ceva: a se dărui (cu) trup și suflet unui lucru. 

go hence, to a trece din lume/din viață în lumea cealaltă/ 
în cealaltă lume/în lumea drepţilor ; a se duce pe lumea 
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cealaltă ; a merge pe calea pe care merg toți muritorii; 
a încheia socotelile cu viata; a-şi afla odihna de veci; 
a raposa; a se savirsi/stinge din viata. 

go home, to 1. a se duce/a se întoarce acasă. 2. v. go hence. 
3. fig. (d. o lovitură, un glonte) a nimeri finta. 

go hot and cold (all over), to a-l lua cu cald și frig; a-l 
trece (toate) naduselile. 

go ill with, to a da de dracu/de belea; a fi vai de capul 
lui/de plelea sa. 

yo in and win! — F succes! 

go in at one ear and out at the other, to a-1 intra pe o 
ureche $i a-i ieși pe cealaltă. 

going. going; gone! (la licitatie) 1. o data! de două ori! 
2. adjudecat/se adjudeca ! 

go in single harness, to v. run in single harness. 

go into a huddle on smth., to — F a tine sfat/consiliu cu 
privire la ceva. 

go into billets, to sl. 1. a fi incartiruit. 2. a intra in can- 
tonament. 

go into committee, to 1. a se constitui în comitet. 2. (d. o 
problemă) a fi supus examinării în cadrul comisiei (in 
parlamentul englez). 

go into executive session, to amer. a începe o şedinţă 
închisă. 

go into mourning, to a lua doliul; a se îmbrăca în doliu. 

qo into one's: tantrums, to F a-l apuca draciui/pandalule; 
nabadaile. 

go into raptures, to a se entuziasma; >a fi incintat. 

qo into society, to a iesi/F — a-şiscoate capul în lume; 
a frecventa înalta societate/lumea bună; (prin exten- 
sic) a duce o viata mondenă. 

go into smth. (with) heart and soul, to v. go heart and 
soul into smth. 

go into tails, to (d. adolescenti) a începe să poarte haine 
de oameni mari. 

go into the church, to a îmbrăca haina preoțească; a se 
preoți. 

go into the drink, to av. — sl. a cădea/a se prábusi in mare. 

go into the melting pot, to < F a fi supus unei schim- 
bari/prefaceri radicale; a suferi o schimbare/prefacere 
radicală, 
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go into the whys and wherefores of it, to a vrea să știe 
de ce şi pentru ce; a cerceta/a căuta să afle cauzele. 

go into the wide world, to a pleca în lume; F —> a-şi lua 
lumea în cap. 

go in when it rains, to F v. get out of the rain. 

yo it! (adresat unui sportiv) hai! nu te lăsa! 

go it, to + P a face ceva în stil mare. 

go it alone, to amer. 1. a face ceva singur/de unul singur/ 
fără ajutor <a acționa pe cont propriu, 2. fig. a-si 
asuma răspunderea ; a lua răspunderea asupra sa. 

go it blind, to a se arunca orbeste (în ceva), 

go it boots, to — F a acționa rapid/energic. 

go it strong, to — F 1. a întrece limitele ; a depăşi măsura ; 
F — a sări peste cal. 2. F — a tăia (la) piroane ; a pune/ 
trage bárbi; a minti de ingheatá apele. 

go it with a/the looseness/rush, to 1. a actiona/proceda 
nesocotit/nesabuit/nechibzuit/imprudent/pripit. 2. a fi 
irascibilfiute la minie; a da dovadă de irascibilitate/ 
lipsa de stăpînire. 

go jump in the Jake! F v. go fly a kite! 

qo large, to amer. a trăi pe picior mare; a duce o trena larga. 

qo lay a brick/an egg! F v. go fly a kite. 

golden bowl is broken, the fig. s-au spulberat toate iluziile ; 
s-a sfîrșit totul. 

golden key opens every door, the prov. cu cheia de aur 
deschizi poarta raiului. 

go like eloekwork. to a merge ca pe roate/ca uns. 

go like greased lightning, to F a merge ca untul/ca in 
brinza. 

go/sell like hot cakes, to a se vinde ca piinea calda. 

go loose, to a fi liber/în libertate; a se plimba/umbla se- 
stingherit. 

go mad, to v. go crazy. 

go mad through drinking, to F — a-şi bea mințile. 

qo nap on smth., to a risca foarte mult; a juca/a miza 
totul pe o carte. 

go native to, v. go fantee. | 

go/run/talk nineteen to the dozen, to F — a-i turui gura, 
a-i umbla/merge/toca gura ca o melita/ca o moară stri- 
catá/hodorogitá/neferecatá ; a vorbi vrute și neviute/ 
verzi si uscate/cite-n luna si-n stele. 
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gone to the demnition bow-wows F ajuns la sapă če lemu/ 
la covrigi. 

gone with child însărcinată, gravidă. 

gone with the wind dispărut fără urmă ; care nu mai există. 

go nuts, to sl. v. be off one’s beam. 

good and hard amer. temeinic; bine; solid. 

good as a feast, (as) destul; indeajuns. 

good as a play, (as) F (cu inimă) de aur. 

good as one's word, (as) (om) de cuvint/onoare. 

good as pie, (as) amer. «— F foarte bun. ` 

good at the bottom de fapt/in fond. bun. 

good beginning is half the battle, a prov. treaba bine înce- 
putá e pe jumătate terminată ; lucrul bine început e pe 
jumătate făcut, 

good beginning males a good ending, a începutu-i anevoie, 
urma vine de la sine. 

qood business! won. F bună/frumoasă treabifispravá ! ; 
frumos, n-am ce zice! halal!; ne-am procopsit ! 

qood bye, John! amer. sl. adio si n-am cuvinte! 

good conscience is a constant feast/a soft pillow prov. 
cugetul cel bun e cea mai moale perna. 

qood/great deal (of), a (foarte) mult; o mare cantitate 
de; o multime de; considerabil, o buna parte (din). 

good egg! iron. F v. good business! 

good few, a o buna parte. 

good for vou! amer. F bravo (ție)!; cu atit mai bine pentru 
tine. ` | 

qood/great/my God! Dumnezeule! Doamne | 

good/goodness gracious! Doamne (Sfinte) !; Dumnezeule ! ; 
vai de mine! 

good gravy amer. sl. v. bv gravy! 

Good Heavens/Lord! cerule! Dumnezeule mare! Doamne 
Sfinte! Sfinte Sisoe! 

good Jack makes a good Jill, a prov. cum e omul asa e 
și femeia. 

good job vou made of it!, a tron. F bună team. ; i-am ce 
zice!; al rupt inima tirgului | 

qood land! amer. F Dumnezeule ! 

good lather is half a shave, a prov. v. good beginning is 
hali the battle. 

Good Lord! v. Good Heavens! 
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god many, a o multime/sumedenie de. 

good marksman may miss, a prov. oricine/orice om poate 
să greseasca, 

good morning to (smb./smth.) F adio; pune-i cruce. 

good name is better than riches, a prov. numele bun e mai 
scump decit aurul; un nume cinstit e o comoară nepre- 
tuitá; un nume bun e ca o moșie; cinstea cintáreste/ 
pretuieste mai mult decit banul. 

goodness alive! F bată-te (norocul) să te bată! 

goodness gracious! v. good gracious! 

goodness knows! v. God knows! 

good riddance! F călătorie sprincenata! drum bun cale 
bătută! | 

good shot, sir! (Ja jocuri) bine Jucat! 

good/great/long while, a mult timp; multă vreme; vreme 
îndelungată ; mult. | 

good wine needs no bush prov. calul bun din grajd se vinde. 

good wits jump <— prov. oamenii mari/geniile se potri- 
vesc la minte. 

good words and no deeds prov. aprox. vorbă multă, treabă 
puțină ; cirlite multe si ouă puţine. 

good words eost nothing and are worth much prov. vorba 
dulce mult aduce; de vorbă bună nu doare gura. 

go off ata rare bat, to F a pleca în tromba/ca o vijelie/ca 
din pușcă. 

go oii at/on a tangent, to v. fly off at/on a tangent. 

go oii at hali(-)coclk/hali-cocked, to 1. (d. o armă) a se 
descărca intimplátor. 2. fig. — F a actiona/vorbi pripit/ 
nechibzuit/inainte de vreme. 3. fig. — F a se termina 
cu un eşec rusinos. 4 amer. F a se chercheli; a se pili. 

qo (off) /start at score, go off full score, to 1. F (d. un cal) 
a porni ca apucat/ca din puscá/glont. 2. fig. — F a se 
încălzi ; a se încinge la vorbă (într-o discuţie pe o tema 
favorită, etc.) 

yo off at the nail, to v. be off at the nail. 

go oif like a bolt/shot, to F a scăpa ca din puscá/tun. 

go oif like a damp squib, to —F 1. a nu se realiza; a nu 
reuși; a suferi un eșec; F — a da chix. 2. a înşela 
asteptarile. | 

go oii like a roeket/a Roman candle, to a exploda ; a izbucni ; 
a se aprinde. 
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go oii like hot cakes, to v. go like hot cakes. 

go off one's ehump/head, to F a se scrinti la cap; a se sona ; 
a cápia; a se ficri; a o lua razna; a minca ceapa-ciorii. 

go ofi the deep end, to 1. v. fly off the handle. 2. a lua 
lucrurile in tragic. 

go oli the handle, to F v. fly oii the handle. 

go off the hooks, to F 1. v. ily off the handle. 2. a-și 
pune pirostriile-n cap. 

go off the tracks, to 1. a deraia. 2. fig. a derala; a o lua 
razna ; a se abate de la subiect. 

go off with a flea in one’s car, to v. go away with a flea 
in one's ear. | 

go on! F. prostii! fleacuri; A — vax! ei, asi! ; fugi de-aco- 
lo/A — cu ursu (că nu te cred)! 

go on a bat/on the batter/bend/burst/P bust/racket/s/. ran- 
dau /s/.razzle-dazzle, to F a face/trage un chef monstru; A — 
a o face lată; a.o tine numai în chefuri ; a se pune pe chefuri. 

qo off with a flea in one’s ear, to v. go away with a flea 
in one’s ear. 

go on a blind date / a se duce la vedere. 

go on a brunise amer. sl. a se afuma, a se pili. 

go on a fishing expedition, to amer. fig. a arunca undita/ 
návodul; a sonda terenul. 

qo on all fours/on one's hands and knees, to a merge în 
patru labe, pe brinci/de-a busilea. 

go one better, to a întrece (pe cineva); a fi mai tare (decit 
cineva). 

go one’s own gait/gate, to 1. a-şi vedea de drum. 2. fig. 
a face după capul său; a acționa de sine stătător; a 
urma o cale proprie. 

qo/take one’s own way, (0 a-şi urma drumul său pro- 
priu/propria sa cale. 

go one's wav, to a-și vedea/căuta de drum; — to a se 
indrepta/a-si îndrepta paşii spre. 

go on one’s own hook, to F 1. v. go one's own way. 
2. a acționa pe cont propriu/propriul sáu risc. 

go on strike, to a face/declara grevă; a intra in grevă. 

go on the batter/bend, to v. go on a bat. 

go on the boards/stage, to a se face actor, F — a se apuca 
de teatru. 

go on the bum, to — s}. a trái pe socoteala/F — spinarea cuiva 
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qo on the burst/P bust, to v. go on a bat. 

go on the hooks. to F a da ortul popii; a lepáda potcoa- 
vele. 

go on the loose, to — F a o duce/tine numai într-un chef; 
a trage chefuri; a duce o viata destrábálatá ; a se des- 
trăbăla. 

go on the parish, to a primi ajutor pentru paupertate din 
partea parohiei; a trai pe seama parohiei. 

go on the racket, to F v. go on a bat. 

qo on the randan/razzle-dazzle, to sl. v. go on a bat. 

qo/run on the rocks, to F 1. a se duce de ripá; a 
ajunge la covrigi. 2. a rămîne lefter/tinichea; a nu mai 
avea para chioară. 

go on the spree, to F a facejtrage un chef/un chiolhan/o 
petic 

go on ihe stage, to v. go on the boards. 

qo on tick. to — F a lua/cumpăra/a-și procura pe datorie/ 
F — veresie/A — daiboj. 

go on tiptoe, to a merge în virful picioarelor/degetelor. 

qo/run on wheels, to frg. a merge ca pe roate. 

goose hangs high. the glum. v. everything is loevelv and 
the goose hangs high. 

qo out in the poll. take a pol! degree. to wiv. — sl. a lua 
diploma universitară fara mentiune/distinctie. 

go out of commission. to amer. (d. un vas) a fi trecut in 
rezervă, 

go out of control. (o av., mar. 1. a pierde direcția. 2. a 
nu mal răspunde la comenzi. 

qo out of eurl, to fig. (d. cineva) a fi fără vlagá ; a se 
simți (moale) ca o cîrpă. 

qo oui oi dinte. to a se înveclhi; a se demoda. 

qo out of fashion, to a nu mai fi la modá ; a se demoda ; 
a legi din uz. 

yo/pass out of mind. io a fi uitat; a cădea în uitare. 

go out of one’s depth, to v. get out of one’s depth. 

go out oi one's head, to a-i ieși din cap; a-i scăpa; a uita. 

go out of one's mind/sense, to a-și ieși din minți ; a-și pierde 
mințile ; a innebuni. 

go out of one’s wav/oi the way, to f. a se abate din 
drum. 2. ~ to do smth. a se da peste cap pentru a face 
ceva. 
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go out of this world, to 2. go hence. 

ge out to sea, to a porni/ieși în larg(ul mării). 

go over hedge and ditech, to / a merge in dodi. 

go over the Great Divide, to v. cross the Great Divide. 

qo over the ground, to a recunoaște terenul. 

go over the hill. to mil. — sl. a dezerta. 

go over the line. to a depăși limita; a întrece măsura. 

go over the top. to sil. (şi fig.) a porni la atac (din tranșee). 

go over the range, to amer. si. a da ortul popii; a lepăda 
potcoavele. 

go over to the (great) majority, to < ghim. a se duce pe 
lumea cealaltă. 

go over with a bang, to amer. F (d. o reprezentatie, serată 
etc.) a ieşi splendid/stralucit ; a fi un mare succes. 

go phut. to — sl. l. a nu reusi; a da gres/F — chix; a 
eșua. X. a nu se alege nimic de; F — a se duce de ripá ; 
a se alege praful de. 3. (d. un bec) a se arde. A. (d. 
0 mașină) a se defecta, a se strica. 

yo pit-a-pat, to — F (d. inimă) a zvicn, a bate repede, 
a palpita; -l — a face treispe-paispe. 

qo places, to a merge la teatru/cinema/daus etc.; (prix 
cxiensic) a duce o viata mondenă. 

go red, to a se (in)rogi (de minie etc.) 

qo round like a horse in a mill, to 1. a merge pe cài bata- 
torite. 2. a fi sclavul rutinei. 

qo round with the hat in smb.’s behalf, to a face chetz 
în folosul cuiva. 

go rubbernecking, to — F a vizita un oras în mare viteză 
(în autocar). | 

yo scot(-)frec. to v. get off scot(-)Irec. 

qo share and share alike, to v. qo equal shares. 

go silly over a woman, to F a muri/fi mort după o femeie. 

ge sit. on a tack! sl. v. go fly a kite! 

go slow, to a nu se pripi; a o lua domol/incet/binisor ; a 
ii prudent. 

qo to smash, fo 1. a se sparge; a se face tandari/farime. 
2. (d. un Plan etc.) a da gres/F — chix; a eşua. 3. I 
(d. o persoană ) a da faliment. 

go snap, to a piri (rupindu-se). 

go steady, to amer. — F a iesifa fi văzut mereu împreună ; 
a fi în relatii de logodnă neoficială. 
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go surety for smb., to v. go bail for smb. 

go swimmingly, to v. go with a swing. 

go the big figure/the entire animal/the whole coon/the 
whole way, to amer. sl. v. go the whole figure. 

go the limit, to a nu cunoaște măsură ; a cădea în extreme. 

go/hit the pace, to 1. a merge repede; F — a-i da bătaie. 
2. fig. — F a-şi cheltui nebunește averea ducînd o viata 
risipitoare/destrabalata ; (prin extensie) a-şi face de cap; 
a-şi petrece viata în chefuri. 

go the right way, to (si fig.) a fi pe calea cea bună. 

go/make the round(s) of, to a circula; a trece din gura 
în gură. 

go the way of all flesh, to v. go hence. 

go the way of all the earth, to v. go hence. 

yo the way of nature, to v. go hence. 

go the whole coon, to v. go the whole figure. 

go the whole figure/hog, to 1. a face ceva temeinic/piná 
la capăt; a duce lucrurile pina la capăt; a nu umbla 
cu jumătăți de măsură; a nu se opri la jumătatea dru- 
mului. 2. a merge pînă în pinzele albe; < a risca totul; 
let's ~ ! aprox. dacă-i bal, bal să fie! 

eo the whole length of it, to v. go the whole figure. 

go the whole pile, to a risca totul; a pune totul pe o carte 
in joc. 

go the whole way, to v. go the whole Ligure. 

go through fire (and water), to 1. a trece prin încercări grele. 
2, ~ for smb. a trece prin foc si pară pentru cineva. 
3. a trece prin ciur si prin dirmon. 

go through hell, to a îndura chinurile iadului. 

go through one’s facings, to + F a fi pus la incercate/o 
proba. 

go through the hoop(s), to — F a fi pus la o grea incer- 
care; a trece printr-o grea incercare. 

go/pass through the mill, to — F a trece prin dificultăți 
mari ; he’s gone through the mill F e trecut prin ciur şi prin 
dirmon ; e uns cu toate unsorile ; e mîncat ca alba de leac. 

go through thick and thin for smb., to a trece prin foc 
si para pentru cineva; a se arunca in foc pentru cineva. 

go to a better world,to v. qo hence. 

go to any length, to v. go all lengths. 

go to ballyhack and buy buttermilk! F du-te la natba! 
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go to Bath/to blazes/to hell/to pot/to the devil/to thun- 
der/amer. io grass! F du-te opt și cu-a brînzei nouă! 
du-te dracului/la dracu/la naiba! 

go to bed in one's boots, to F vulg. a fi beat crita/mort. 

go to bed with the lamb, to F ase culca o data cu gáinile. 

go to blazes/to hell/to pot/to the devil/to the dogs/s/. to 
pigs and whistles, to — F 1. (d. lucruri) a se distruge; 
a Se nárui; a se ruina; a se prăpădi; F — a se alege 
praful (si pulberea) de. 2. a ajunge prost/rău/F — în 
sapă de lemn/la covrigi; a rămîne cu traista-n bat. 
3. a se duce de ripa/F — pe copcă/dracului. 

qo to bye-bye, to (în limbajul copiilor) a merge să facă 
nani (-nani). 

go to church, to I. a fi bisericos. 2. a se însura; a se 
mărita, 

go to cutis, to v. tall to blows. 

go to Davy Jones’ s/Davy’s locker, to mar. — sl. a se ineca. 

go to take earth,to 1. (mai ales d. vulpe) a se ascunde/piti 
în vizuină. 9. fig. a se ascunde/a intra si în gaură de 
șarpe. 

go to expense, to a intra la cheltuială. 

go together by the ears, to a se lua de păr/la parutala ; 
a se părul. 

go to glory, to v. go henec. 

yo to grass! amer. F v. go to Bath! 

go to grass, to — F 1. a cddea/a se întinde lat. 2. a musca 
farina ; a da ortul popu. 3. + glum. a intra in îl 
vacanţă. 

go/run to ground, to (d. vulpe) a se piti; a se ci sub 
pámint; a se retrage în vizuină. 

go to heaven, to v. go hence. 

go to hell! v. go to Bath! 

go to hell, to v. go to blazes. 

qo to law (with smb.), to a da în judecată (pe cineva); 
a merge la judecată (cu cineva); a chema (pe cineva) 
in justiție. 

yo to loggerheads, to F v. come to loggerheads. 

qo to naught/nought, to 1. a se dovedi infructuos/inutil/ 
zadarnic. 2. a se reduce la zero; a pierde orice impor- 
tanfá [insemnátate. 

go to onc's account. to v. be called to one's account. 
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go to one's dreams, to + F a se culca; a adormi, F > a 
se lasa in bratele lui Morfeu. | 

go to one’s fate, to a merge la pieire/la moarte sigură: 

qo to one's head, to |. «— F a absorbi complet pe cineva; 
a-i lua tot timpul, 2. (d. vin) a se urce la tap (cuiva). 
3. fig. a ameti; a i se urca la cap. 

go to one’s last/long home, to v. go hence. 

go to one’s long rest, to v. go hence. 

go to one’s own place, to v. go hence. 

go to one’s very heart, to fig. a-ida un cuțit prin inimă. 

go to pieces, to 1. a se face bucăți; a se sfárima. 2. a cădea 
în ruină; a se ruina. 3. (d. sănătate, nervt etc.) a se 
zdruncina. 4, (d. afacere, întreprindere) a se duce de 
ripa. 5. — F (d. cineva) a se pierde cu firea ; a-și pierde 
stăpînirea de sine. 6. F (d. cineva) a fi la pămînt; a 
se alege praful de. 

go to pigs and whistles. to v. go to blazes. 

go to pot! v. go to Bath! 

go to pot, to v. go to biazes. 

go to rack Suo ruin, to —— F 1. (d. persoane) a pieri; a 
se prápádi. 3. (d. lhicruri) a se ruina complet; F > a 
se duce de ripa; a nu se alege (nici) praful de. 

(0 to roost, to + F a se duce la culcare. 

go to sea, to a se face marinar; a intra în marina. 

go/run (o seed, to v. run to seed. 

go to sleep, te a adormi. 

qo to the bad, to + 7 a se abate de la calca cea dreapts ; 
a o apuca pe calea pierzaniel; a ajunge un stricat; 
a o sfirsi rau. 

go to the bar, to a deveni avocat; a intra in barou. 

go to the bat with smb., to amer. DL a se intrece/a 
concura cu cineva. | 

qo to the bottom of things, to a intra in fondul/patruude 
în esența lucrurilor. 

qo to the country, to fol. a se prezenta iu fata alegatori- 
lor; a consulta corpul electoral; a face plebiscit. 

qo to the devil! F v. go to Bath! 

qo to the devil/dogs, to F v. go to blazes. 

qo to the fountain(-)head, to fig. a merge la sursă, 

qo to the grassroots, to amer. a venifmerge in mijlocul 
alegătorilor de la tara (pentru a le asculta pásurie). 
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go to the greenwood, to fig. a lua calea codrului. 

go to the hammer, to v. come to the hammer. 

go to the length of, to — + vd. în -ing a ajunge/mergo 
pina acolo incit să. 

go to the polls, to a se prezenta în fata urnelor; a se ducc 
să voteze/la votare. 

go to the scaffold, to a merge la spînzurătoare ; a fi spin- 
zurat; a muri pe esafod. 

ge to the spot. to amer. + F a corespunde menirii/desti- 
mnatiei sale; a satisface pe deplin. 

ge to the vote, to a fi pus la vot. 

go to the wall. to —— F 1. a fi dat/lăsat de o parte; F — 
a fi trecut pe linie moartă. 2. a se ruina; a da faliment; 
F — a se duce de rîpă. 3. fig. a pierde partida. 

go to the winds. to — F a dispărea fără urmă, F > a sc 
duce pe apa simbetet. 

go to the woods. to — F a fiexclus din societate; a fi ostra- 
cizat. 

yo to thunder! F v. go to Bath! 

qo/run to waste. to 1. (d. lichide) a se pierde. 2. (d. avu 
tie) a se prápádi; a nu se alege nimic de; F — a se alege 
praful de. 3. (d. o grădină) a fi năpădită de buruieni ; 
a se párágint. 

go to wreck, to a se distruge; a se nárui; a se dărima; a 
se ruina; a se duce de ripa. 

go true, to fd. ceas) a merge bine. 

go under sail, to mar. (d. un vas) a ieşi din port. 

go under the hammer, 10 v. come to the hammer. 

go under the name of, to v. qo bv the name oi. 

go unpunished. to 1. (d. o persoană) a scăpa de pedeapsă. 

(d. o faptă) a rămîne nepedepsit. 

go up in the air. to — fig. a-şi ieși din fire/sárite[titini ; 

go up King Street, to austral. — F a da faliment. 

go upon another tack, to a porni/a o apuca/a o lua pe o 
altă cale. 

go up the flume. to amer. sl. a lepăda potcoavele; a o 
mierli. 

go up the ladder to rest, mount the ladder, to — F a fh 
spinzurat. 

qo west, to sl. 1. (d. Persoane) a o mierli. 2. (d. lucruri} 
a nu mai face două parale. 
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qo whacks with smb., io amer. sl. a impárti/face juma- 
juma (o pradă ete.) cu cineva. 

yo while the going’s good — prov. pleacă cit mai ai timp} 
nu e prea tîrziu. 

go whistle for it, to F a se linge pe bot. 

go wide of the mark, to a trece departe de țintă. 

go with a buzz, to F a merge ca pe roate. 

go with a girl, to F a umblafiesi cu o fată. 

go with all one’s heart and soul into smth., to v. go heart 
and soul into smth. 

go with a swing, to —— F (d. o întrunire, serată etc.) a 
1esi/a merge foarte bine. 

go with the stream, to (și fig.) a urma curentul. 

yo with the times, to a merge in pas cu vremea. 

qo with young, to (d. un animal) a fi cu pui în burtă. 

go wrong, to I. (si fig.) a nu fi pe drumul cel bun; ao 
apuca pe o cale gresita/pe un drum greșit. 2. fig. a nu 
reuşi; a suferi un eşec (in ceva); F — a da chix; F —^ 
a(-1) merge anapoda; a(-i) ieși pe dos. 3. a se strica; 
a se defecta; a înceta să mai funcționeze. 4. (d. ali- 
mente) a se strica; a se altera. 

grab for altitude, lo Î. av. a căuta să cîştige altitudine/ 
plafon. 2. fig. F a se face Dunăre turbata; a se face 
foc si para. 

gracious heavens/me! Doamne (Sfinte)! Dumnezeule! vai 
de mine! 

grain of wheat in a bushel of chaff, a mult zgomot pentru 
nimic. 

grapes are sour/too green, the prov. vulpea cînd n-ajunge 
la struguri zice cá sint acri. 

grasp all, “lose all prov. aprox. cine aleargă după doi iepuri, 
nu prinde nici unul; nu poţi tine doi pepeni într-o 
mina; camila vrind sa dobindeascá coarne şi-a pierdut 
urechile ; cine rivneste la mult pierde si ce are; cine 
are/e cu mina lunga pierde si ce are in punga. 

grasp a/the shadow and let go/lose/miss/a/the substance, 
to aprox. a da vrabia din miná pentru cea din par) pentru 

„cioara de pe gard. 

grasp the nettle, to aprox. F a lua taurul de coarne. 

grasp the nettle and it won't sting von — prov. cu indraz- 
nealá se biruie orice greutate ; prin curaj se învinge orice. 
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qrate on the ear, to a supára/zgiria la ureche; a fi 
strident. 

grate on the nerves, to a călca pe nervi; aagasa ; a scoate 
din sArite. 

gratiiy smb.’s curiosity, to a satisface curiozitatea cuiva. 

grave as a judge (as) (cu tm aer) foarte important; grav 
ca un ctoclu. | 

gray/grey mare is the better horse, the fig. F găina cinta 
in casá, nu cocosul. | 

qroase/oil/tiekle smb.^s palm, to fig. F a unge ochii cuiva; 
a unge pe cineva (cu miere); a da spert cuiva; a sper- 
fui pe cineva. 

grease/oil the wheels, to fig. F a unge osia să nu scirtiic 
carul; v. sl. grease smb.’s palm. 

great and (the) small (the) vladica și opincă; bogat și 
sărac; bogați si săraci. 

great barkers are no biters prov. cüncle care latrá nu 
museca. 

great boast little/small roast prov. vorbă multă sárácia 
omului; numai cu vorba nu se face ciorba; gură multă, 
ispravă puțină ; găina care cîntă scara, dimineața n-are 
ou(a). | 

great Caesar/Heavens/Seott/snakes/Sun! Doamne! cerule 
mare! Sfinte Sisoe! asta-i bună! nemaipomenit! pe 
legea mea! ia te uită! nu se poate! ia poftim! 

great deal (of), a v. good deal (of). | 

greater the erime, higher the gallows prov. aprox. dupa 
fapta si rasplata. 

great fish eat up the small, the prov. peştele cel mare înghite 
pe cel mic. 

Great. God! v. Good God! 

great gulf fixed, a o mare deosebire; < o prăpastie. 

great guns! F ei drácie! ei, dracia dracului! ei poftim! 
nemaipomenit! la dracu/naiba ! 

Great Heavens! v. great Caesar! 

great many, a foarte multi; un mare număr; o mulțime; 
o puzderie. 

great minds think alike —— prov. marile spirite se întîlnesc. 

great Seott/snakes/Sun v. great Caesar! 

great talkers are little doers prov. vorbă multă, treabă 
putina; v. și great boast, little roast. 
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great while, a v. good while. 

green as a gooseberry/grass, (as) — fig. tînăr si fără expe- 
rienta; nedeprins cu viata; necopt; ageamiu; F — cu 
cas la gura. 

green with envy F — verde/plesnind/mort de invidie. 

greet the ear. to — F a izbi auzul/urechea. 

grey mare is the better horse. the v. gray mare is the het- 
ter horse. 

grin and bear if, to |. a face haz de necaz; a-și ascunde 
necazul/durerea sub masca unui zîmbet; a indura, a 
suporta cu tărie durerea; a strînge din dinți și a răbda. 
2. a se supune fără să cricneascá; F — a încasa per- 
datul și a tácea milc. 

grind one’s grist, to — F a-și vedea de treaba/treburilc 
sale. 

grind one’s own axe, to I a trage spuza pe turta sa. 

grind the face of smb., to a împila/asupri/tiraniza pc 
cineva. 

grin like a Cheshire cat/a street-door knocker. to F a se 
hhzi; a se rinj ca prostul. 

grin through a horse-collar. to F a ride albastrujsilit; a 
ride/minzeste. 

ground arms! pu. la picior arm! 

grow cheeks, to a-și lua nasul la purtare. 

grow grey in service/ — glum. harness, to a imbátriu iu 
serviciu. : 

grow into a habit. to à prinde/a lua un obicei. | 

grow into fashion. to a veni la moda; a începe să atha 
cáutare. 

grow out of a habit, to a se dezbára de un obicei (prost) 
cu virsta/cu trecerea timpului/anilor. 

grow on smb.. to (d. persoane, lucruri) a-i devent 
cuiva tot mai agreabil/simpatic/plácut, cu trecerea 
timpului. 

grow out of smb.s knowledge, to a fi uitat; a îi dat 
uitării. 

grow too big for one’s booís/breeches/shoes/trousers, to PF 
a şi-o lua în cap; a nu-l mai încăpea cămașa ; he’s qrown 
too big for his boots s-a suit scroata-n copac. 

grow up into a man/woman, to a crește mare. 

(grull as a bear (as) mirlan; nutocan; badaran. 
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guillotine fell, the parl. — glum.a fost adoptată hotărîrea 
privitoare la data votării proiectului de lege (in Camera. 
Comunelor). 

guilty conscience is a seli-aecuser, a prov. aprox. conștiința 
încărcată iti fură somnul, 

gulp down a glass, to a da (de) duscá (un pahar). 

yum up the works, to amer. — F a strica totul. 

gut no fish till you get them scot. prov. borşul la toc și pes- 
tele-n iaz; a vinde pielea ursului din pădure. 

quy the life out of smb., to amer. F a-i minca cuiva zilele/ 
viata/sufletul făcind mereu glume pe socoteala lui. 


habit cures habit prov. aprox. cui pe cui se scoate; (tot) 
invatul are si dezvat. 

habit is a second nature prov. obisnuinta este a doua 
natura, 

habits grow on/upon (smb.) deprinderile devin o a doua 
natura. 

haek an argument to death, to a repeta într-una același 
argument; aprox. F +a o fine una si bună. 

haek one’s way through, to a-și taia/croi drum cu sabia; 
securea etc, 

hack up the joint, to F a da rasol; a rasoli treaba. 

had better, you, etc. ai face mai bine (să); mai bine as... 

had rather/sooner, you, ete. ar trebui mai curind/degraba 
(sa); mai degraba/curind... 

hail a taxi, to a striga dupa un/a face semn unui taxi sa 
opreasca. 

hail down blows on smb., to a căra la pumni cuiva; a 
fine pe cineva numai in pumni. 

hairy about/at/in the fetloeks/heel — sl. necioplit; mito- 
can; A — cu păr pe limbă. 

hal a loaf is better than no bread prov. cine nu poate avea 
mult e bucuros si de putin; mai bine mai putin decit 
nimic. 

half a mo — P o chpă! o secundă! un moment! 

half seas over P aghezmuit; facut; cherchelit; afumat; 
pe două/trei/șapte cărări. 

halt between two opinions, to — F a ezita/șovăi între 
două păreri. 

hammer and tongs — F cu toată forța; din răsputeri. 

hammer away at smb., to a hartui pe cineva. 

hammer away at smth., to F a lucra pe rupte/spetite la 
ceva; a trage la ceva. 
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hammer out an excuse, to a nascoci/inventa o scuză. 

hammer smth. into smb.’s head/into the head oi smh., to 
F. a viri/baga cuiva ceva în cap; a-l face să-i intre cuiva 
ceva în cap. 

hand a boya punishment, to amer + F a aplica o pedeapsă 
unui elev. 

hand in one's accounts/checks, to P a da ortul popii; a 
se duce pe lumea cealaltă. 

hand in one’s ehips, to amer. sl. v. cash in one’s chips. 

hand it to smb., to amer « P a(-si) scoate pălăria/a 
se închina in fata cuiva; a recunoaşte superioritatea 
cuiva. 

handle the ribbons, to F fig. a tine în mina/haturile/fri- 
nele; a conduce. 

handle without gloves/mittens, to a umbla/a se purta fara 
mănuşi cu; a trata fără manusi/menajamente. 

hand on the torch, to 1. a transmite torta aprinsă in cursa 
cu ștafeta. 2. fig. a transmite făcha (generației urmă- 
toare). 

hand over fist/hand 1. mină peste mina (la tras la edec, 
la cátárat). 2. fig. F rapid şi uşor. 

hands off! ia mina! nu atinge!; jos miimile!; F — jos 
labele!; jos laba! | 

handsome as a young Greek god, (as) frumos ca un 
efeb/ca un Adonis. 

handsome as paint (as) frumos ca o cadra. 

handsome is as/that handsome does prov. omul se judecă 
dupá fapte, nu dupá chip. 

hand smb. a bouquet for, throw bouquets at smb., to amer. 
+ F a face complimente/elogii cuiva; a nu mai prididi 
cu laudele la adresa cuiva. 

hand smb. a lemon, to F a trage pe sfoară/a duce cu presul 
pe cineva. 

hand smb. the frozen mitt, to v. give smb. the frozen mitt. 

hand to fist — F miná-n mina; împreună. 

hand to hand corp la corp; ~ fighting luptă corp la corp. 

handy as a pocket in a shirt, (as) amer. — F foarte comod/ 
convenabil. | | 

hand a leg, to —— P fig. a bate în retragere; a da înapoi. 

hand all one's bells on one horse, to — F a lăsa întreaga 
moştenire unul singur urmaş. 
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hang bv a (single) hair, hang by/on/upon a thread, hang 
by one’s/the eyelids, hang by the eve-teeth, to a atirna 
de un fir de par; a se tine într-un fir de pár/atá. 

hanged ii I know F al dracului să fiu dacă știu; habar 
n-am. 

hang fire, to « sl. (d. proiecte) a rămîne baltă; (d. o 
actiune) a da chix. 

hang heavily/heavy on one’s hands, to (d. timp) a-i părea 
lung; a se scurge/a trece greu/incet (pentru cineva). . 

hang in the wind, to + F a sta la îndoială; a sta in cum- 
pănă ; a soval. 

hang it (all) F (ptiu) drace!; ei, drácie! ; ei, drăcia dracu- 
lui!; la dracu! la naiba! 

hang on bv the skin of one’s teeth, to — F 1. a se cram- 
pona. 2. a se tine bine. | 

hang on/upen a thread, to v. hang by a (single) hair. 

hang one’s hat on smb., to amer. —— F a se bizui/bazaja 
conta pe cineva. 

hang on smb.’s lips/words, to a sorbi cuvintele/vorbele 
cuiva; a asculta cu aviditate pe cineva, < a- pierde 
din ochi. 

hang on smb.’s sleeve, fo — F 1. a fi complet dependent 
de cineva; F — a fi cátelusul cuiva; a face sluj in fata 
cuiva. 2, a fi de acord cu tot ce spune sau face cineva. 

hang out the laundry, to amer. — sl. a parașuta trupe. 

hang out/hoist the white flag, haul down/lower the flag. 
to fig. 1. a ridica steagul alb ; a se preda. 2. a capitula ; 
a cobori steagul. 7 

hang over smb.’s head/over the head of smb., to (d. o 
primejdie) a plana asupra cuiva; a ameninta/paste pc 
cineva. 

hang the bell about the cats neek, to v. bell the eat. 

hang the expense F să coste cit o costa. 

hang the fellow! F dă-l naibii); să-l ia dracu! 

hang the jurv, te amer. — F a scinda voturile juratilor ; 
a opri pe jurati să ajungă la o hotarire unica, impiedi- 
cind astfel pronunțarea sentinței. 

hang up one’s axe, to fig. — F J. a se lăsa de treabă. 
2. a se lăsa pagubas. 

hang up one’s fiddle wher one comes home, to — F ati 
vesel in lume si posac acasa. 
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hang up one’s hat (in smb.’s house), to — F 1. (maz ales 
d. un musafir nepofit) a ramine/a zábovi mult timp 
iu vizită la cineva; a face o vizită armenească <a se 
instala ca la el acasă. 2. a se insura și a se stabili la soție. 

hang vou! F du-te si te spinzura!; du-te la dracu! 

happen what may orice s-ar intimpla ; fie ce o fi. 

happy as a bird/a king/a sand-bov/as the day is long, (as) 
în culmea fericirii; în al nouălea cer. 

harass the hfe out of smb., to F a-i face cuiva zile fripte/ 
amare; a-i minca cuiva zilele. 

hard as a bone, (as) tare ca piatra. 

hard as a flint/a stone/the nether millstone, (as) fig. de 
piatra. 

hard as iron, (as) 1. tare ca fierul. 2. AOA dur/aspru. 

hard as nails. (as) 1. cálit; rezistent. 2. (d. un sportiv) 
în formă. 3. fără milă; nemilos; neindurátor. 

hardly ever aproape niciodată. 

hardly out oi swaddling-elothes fig. F inca in fașă; încă 
cu cașul la gură. | 

hard nut to crack, a + F 1. o problemă greu de rezolvat. 
2. o persoană dificilă. 

hard of hearing tare/F — fudul de ureche. 

hard words break no bones — F cu otuzbirul nu faci nimic. 

hares may pull dead lions by the beard prov. dupa ce leul 
moare, multi se găsesc să-l jupoaie; dupa ce-a murit 
leul și măgarul dă cu copita. 

hark back to snith., to — F a reveni la un subiect. 

harp on the same note/string, to F a o tine una și bună; 
a repeta mereu același lucru/vesnic aceeași poveste. 

haste is of the devil prov. graba strică treaba ; cine se gra- 
beste si ce are prapadeste. 

has the cat got your tongue? amor. F ce, ti-a pierit graiul? 
ti-a tăiat popa limba? 

hasty climbers have sudden falls prov. aprox. cine se pri- 
peste se pirleste; graba strica treaba. 

hate like poison/like the plague, to a uri de moarte/cum- 
plit/din tot sufletul F — ca pe dracu ; a-i fi drag ca sarea-n 
ochi. 

hate smb.’s guts, to amer. — sl. a uri de moarte pe cineva. 

hate the sight oi smb., to a nu putea suferi pe cineva; a 
vu avea ochi să vadă pe cineva. 
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haul down the ilag, to v. hang out the white flag. 

haul in one’s sails, (o <— F. 1. a mai lăsa din pretenţii. 2. a 
se restringe; a mai tăia/reduce din cheltuieli. 

haul smb. over the coals. to F a sápuni pe cineva; a trage 
cuiva o săpuneală/un perdaf; a lua pe cineva la refec/ 
jrost/tre1 pazeste. 

haul smb, up fer (doing) smth., to <— F a-i cere cuiva soco- 
teală pentru ceea ce a facut. 

haul a (bad) head on one, to «a avea dureri de cap/mi- 
gienă. 

have a bad nose (for). to a nu avea tler (cînd e vor- 
ba de). 

have a bad/hard/rough iime of if, to 1. a indura multe 
(suferințe); a trece prin multe (încercări grele). 2. e 
trece printr-un moment neplacut/de grea încercare. 

have a basinful. to v. have enough of. 

have a bee in one’s bonnet, to 1. v. have rats in the attic. 
2. v. have bats im tbe belfry. 

have a bellyful, to v. have enough of. 

have a bite, to a lua o imbucatura/inghititura ; a pune 
ceva în gură; a lua o mică gustare. 

have a bone in one's/the arm/leg, to «— ghun. a nu avea 
putere să miște un deget/să se scoale; a-1 fi o lene cum- 
phtă (expresie folosită ca pretext elumet peniru a mit 
face ceva, a nu se ridica sau a nu se mișca dintr-un 
loc). 

have a bone in one's/the throat, to <— glum. a nu ft in 
stare sá scoatá o vorbá ; a nu avea limbá (de grăit), 

have a bone/erow to pick Vith smb,. to fig. F a avea o 
mică ráfuialá/socotealà cu cineva; a avea un (mic) 
cont de reglat cu cineva; a avea ceva de împărţit cu 
cineva. 

have about/by/on one. to a avea asupra sa. 

have a eard/an ace up one’s sleeve, to F a mai avea un atu; 
a nu fi încă la capătul resurselor. 

have a care! 1. fii atent! atenție! bagă de seamă! ia sea- 
ma! ai grijă! 2. abtine-te! nu te băga! taci! 

have a character for smth., to a fi cunoscut pentru ceva; 
a avea faima de. 

have a charmed existenee/life, to v. hear a eharmed exis- 
tence. 


have a chip on one’s shoulder, to F v. carry a chip on one's 
shoulder. 

have a churchyard cough, to F a-l chema pămîntul; A >a 
se vindeca cu zeamă de clopot. 

have a close shave, to F v. have a narrow escape. 

have a cobweb in one’s throat, to + F aise fi uscat gitul ; 
a avea gitlejul uscat. 

have a cold hanging about one, to a avea o raceala de care 
nu mai scapa. 

have a colt’s tooth, to — F (d. o persoană in virstá) a avea 
gusturi tinerești. . 

have a crow to pluck/pull with smb., to F v. have a bone 
to piek with smb. 

have/set a erush on smb., to amer. — sl. a-i fi căzut cineva 
cu tronc la inimă; A — a avea un cirlig la cineva. 

have a cushy time, to F a se giugiuli; a se drágosti. 

have a dash at smth., to + F a încerca ceva; a-și încerca 
norocul la ceva; a face o încercare. 

have a dash/touch ‘of the tar- brush, to « F a avea ceva/un 
pic de singe de negru în vine. 

have a decent competence/have enough to live on (and 
smth. to spare), to a avea din ce trăi (slavă Domnului !). 

have/take(a) delight in smth., to 1. a se desfăta/delecta 
cu ceva; a gusta ceva; a-i plăcea ceva; a-i face plăcere 
sa; a găsi plăcere în ceva. 2. a se complăcea în ceva. 

have a dig at smb., to F v. give smb. a dig. 

have a dig at smth., to — P a încerca ceva; a se apuca de 
ceva. 

have a down on smb., to — Pa avea pică/boală pe cineva ; 
a purta pică cuiva; a avea un dinte impotriva/contra 
cuiva. 

have a dram drop/nip, to F a trage un git/o dusca. 

have a drop in one’s eye, to F a fi băut un paharel mai 
mult; a fi (cam) cu chef; a fi cherchelit/afumat/facut. 

have a drop teo much, take a drop (too much), to a bea 
un păhărel mai mult; a se chercheli; a se afuma; a fi 
Cu Chei. 

have a feeling, to 1. a avea sentimentul/senzatia ; a simți ; 
a presimti. 2. ~ for a nutri un sentiment pentru. 

have a film over the eyes, to a vedea ca prin pinza/sita/cea- 
ta; a deslusi/distinge cu greu. 
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have a sine figure, to a fi bine facut/chipes ; (d. femei ) 
avea un corp frumos; < a avea nuri. 

have a line/qood/high time, to a se amuza/a se distra/a 
petrece. de snue/o1t se poate. de buie 

have a finger in the pie, to — F a fi amestecat/bagat în 
ceva ; a avea un amestec (oarecare) in ceva ; a nu fi strá- 
in de ceva; F — a-și fi virit/băgat coada în ceva. 
ave (a fit of) the blues, to — F a avea/a-t fi inima neagră ; 
a avea gînduri negre; > F — a 1 se fi înecat corăbiile. 

have a iling 2 smb., to I. (d. un cal) a Jovi/a izbi cu piciorul 
pe cineva. 2. fig. a intepa/a impunge pe cineva; a lua 
peste picior/in zeflemea pe cineva 

have a fling at smth., to a-și încerca norocul la ceva; a în- 
cerca ceva 

have a ilippant/qlib/F well-oiled tongue, to a fi bun de 
gură; F — a avea papagal. 

have a Ioot/hand in the dish, to / v. have a finger in the 
pie. 

have a foul mouth. to a avea gură rea/o gură spurcata; a 
h spurcat la gură. 

have a fright, (o a trage o sperieturá/spaimá ; a se speria. 

have a frog in one's throat. to — F a avea o raguseala ; 
a fi ragusit. 

have a full/true realisation of snith.. to a-și da pe deplin/ 
perfect de bine/limpede seama de ceva; a înțelege lim- 
pede; a fi lămurit complet în privința unui lucru. 

have a game with smb., to F a prosti pe cineva. 

have/take a glass too much, to F a bea un păhărel mai mult ; 
a se afuma; a sc chercheli; a fi lulea. 

have a glib tongue. to v. have a flippant tongue. 

have a go at, to — / a încerca; a face o încercare. 

have a good face, to a avea (o) mină buna; a arăta bine. 


have a good grip on smth.. to — F a fistapin pe ceva; a 


stápini bine ceva; a cunoaşte ceva temeinic. 
have a good grouse, to — F a avea temei de plingere/recla- 
matie. | 
have a (good) head on one’s shoulders, to a îi cu capul 
pe umeri; a avea scaun la cap; a fi un om cu (scaun 
la) cap/judecată I »un-simft. | 
have a good laugh. to a ride din toată inima ; F — a trage 
o portie bunà de ris. 
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have a (good/great) mind to do smth., te a avea (mare) 
chef/poftă să facă ceva; F — a-i da inima ghes/brinci 
să facă ceva. 

have a good old tme, to F a se distra/a se amuza/a petrece 
de minune/ca niciodată/grozav. 

have a good presence, to a avea prestanta. 

have a good press, to a avea o presă bună ; a se bucura de] 
a obține o apreciere favorabila/o buna apreciere în presă. 

have a good tuck-in, to — F a minca zdravan ; a se îndopa; 
F— a pune stomacul/burta la cale. 

have a (great) sav in a matter/it, to a avea un cuvint 
(greu) de spus. 

have a grouch against smb., to amer. F v. have a grudge 
against smb. 

have a qrudge/spite/tooth against smb., to F a avea pică/ 
ciudă pe cineva ; a purta pică curva; a avea tin dinte 
împotriva cuiva. 

have/make a guess. (0 a încerca să ghicească, 

have a guest in the attic. to F a se chercheh; a se pili. 

have a hairbreadth escape, to v. have à narrow escape. 

have a handle to one’s name, 10 — 705. a avea un titlu 
(de noblețe). 

have a hand like a foot, to < F a ii neindeminatic/stin- 
gaci. 

have a hand on/over smb., have smb. in the palm oi one’s 
hand, to a avea pe cineva la mînă. 

have a hang-over, to F a fi mahmur; a avea mintea aburită 
(după beție). 

have a hard time of it, to v. have a bad time of it. 

have a nead, to e F I. a-l durea/a-i plesni capul (după un 
chef). 2. v have a hang-over. 

have a head on one's shoulders, to v. have a (good) head 
on one's shoulders. 

have a heavy hand, to a fi stingaci/neindeminatic/neprice- 
put” 

have a/the hell of a time, to F 1. a fija numeri într-un ade- 
vărat infern. 2. a petrece/a se distra nemaipoinenit/ 
formidabil/grozav. 

have a high old time, have the time of one’s life, to F a 
se distra/amuza/a petrece grozav[de minunefin _lege/ 
pe cinste. 


have a hold on/over smb., to a avea influență/înriurire/ 
putere asupra cuiva. 

have a hunch that, to amer. — Pa bănui cá, a avea o banu- 
ială că. | 

have a jag on, to amer. F a fi baut/facut/afumat/aghezmuit. 

have a knaek for writing, to F a avea condei. 

have a light at the pub, to — F a avea cont curent la cir- 
ciumă. 

have a lively time oi it, to F a avea treabă/de lucru pînă 
peste cap. 

have all one’s buttons (on), to- F a fi un om cu scaun la cap/ 
cu judecată sănătoasă/întreg la minte/cu mintea întreagă. 

have/put all one's eggs in one basket, to «— F a risca totul; 
a juca/a miza totul pe o singurá carte. 

have all one's eyes about one, to a fi cu ochii în patru/cu 
bágare de a seamă; a deschide ochii. 

have all one’s trouble for nothing/for one's pains, to F > a 
rămîne cu buzele umflate/cu buza fripta/buzat. | 

have (all) one's work cut out (for one), to a avea multă 
treabă/mult de lucru ; a nu-și mai vedea capul de treabă; 
a avea multe pe cap. 

have/hold (all) the cards (in one’s hand/hands), have the 
trump card, hold all the winning cards, to a avea (în 
mina) toate atuurile/avantajele; a fi în situația de a 
cistiga; a fi stăpîn/F — călare pe situație. 

have all the time in the world, to a avea timp berechet. 

have a long arm, to — F a avea multă trecere/putere; 
< a fi periculos. 

have a long head, to+ F a fi perspicace; F — a avea 
nas bun. 

have a long run, to 1. a fi/a.ramine mult timp in vogá/la 
moda; a avea căutare mult timp. 2. (d. o piesă) a tine 
afisul mult timp. 

have a long tongue, to F a avea limba lungă; a fi limbut/ 
/flecar/guraliv; a fi gurá-spartá. 

have a look-in, to sport etc. a avea şanse de succes. 

have a look of smb./smth. to a aduce/semana putin cu 
cineva/cu ceva. 

have a lot on the ball, to amer. — sl. a fi foarte capabil. 

have a maggot in one’s brain/head, to F a avea gárgáuni 
(la cap). 
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have e mike, to F a arde gazul (de pomană). 

have/meet with a misfortune, to (eufemistic d. o femeie) 
a avea un copil din flon/nelegitim. 

have an ace up one's sleeve, to F v. have a card up one’s 
sieeve. 

have an advantage or/over smb., to v. get the advantage 
oi smb. 

have an anchor to windward, fo v. east an anchor to wind- 
ward. 

havc/:iake a nap, to a trage un pui de soimn/un somuulet ; 
(după prinz) a-si face siesta; a-și face somnul de dupa 
amiază ; a se intinde/lungt putin. 

heve a narrow eseape/shave/squeak, to F a scăpa ca prin 
urechile acului; a fi fost la un pas de. 

have an audience of smb., to a avea o întrevedere cu cineva. 

have an axe/axes to grind, to — F a avea/a urmări un 
interes personalfinterese/scopuri personale; a actiona 
într-un scop interesat. 

have an edge on smb., tc amer. |. v. have a grudge. 2. a 
avea în mină pe cineva. 3. a fl avantajat în raport cu 
cineva. | 

have a new book on ihe anvil a avea o nouă carte in lucru/ 
pe şantier. 

have an eve in one’s neac, lo a avea perspicacitate/ua ochi 
ager. 

have a neek, to — sl a avea tupeu. 

have an/one's eve on v. keep an eye on. 

have an eve to, to v. give an eve to. 

have an eye to ev o to a avea grijă de toate. 

have an Irishman’s rise, to glum. a ajunge din cal, măgar. 

have an iteh/itehing to do smth.. to F a arde să facă ceva ; 
a avea boală să facă ceva. 

have an itching palm, to — F a fi lacom dupa câștig. 

have an oar in every man’s boat, to fig. F a-și viri nasul in 
treburile altora; a-și băga nasul unde nu-i fierbe oala; 
a-și víri coada peste tot. 

have an open hand, to a avea mina largă ; a fi darnic/generos. 

have an open mind, to a nu avea idei preconcepute; a fi 
receptiv la idei noi; F — a fi descuiat la minte, 

have a pash for smb., to sl. a fi îndrăgostit lulea/mort după 
cineva, 
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have/take a peep (at), to a privi pe furis/ascuns (la); 
arunca o privire furisá. 

have a piece oi work in hand/on the stocks, to a avea ceva 
in lucru/F — pe şantier. | 

have appeal, to a atrage; a incinta. 

have a quiek/ready wit, to a fi ager la minte ; a avea o min- 
te agerá[vioaie. 

have a ready tongue, to a riposta/ráspunde (întotdeauna) 
prompt; v. sz have a flippant tongue. 

have a rod in pickle for smb., to F v. have it in for smb. 

have a rough time of it, to v. have a bad time of it. 

have art and part in smth., to v. be art and part in. 

have a run of ill luck, to a avea o serie de ghinioane ; a se 
tine ehinioanele lant. 

have a say/voice in the matter, to a avea un cuvînt de spus. 

have a screw/slate/tile loose, to F a-i lipsi o doaga/o joi; 
a îi (cam) într-o doagă/ureche ; a fi cu trei roate la car. 

have a set-to, to — F a se încăiera. 

have a shot at smth., to F v. have a dash at smth. 

have a shy at doing smth., to — F a încerca să facă ceva. 

have a slate loose, to F v. have a serew loose. 

have a sly hit at smb., to — F a satiriza/impunge pe cineva. 

have a slow wit, to a fi greu de cap. 

have as many lives as a eat, to a avea șapte vieți (intr- 
iusul). 

have a smooth tongue, to a avea gura aurita/de aur. 

have as much chance as a snowflake in hell, to astral. a nu 
avea nici o/cea mai mică şansă; a fi fără nici o sansa/ 
fără speranță. 

have a soft place/spot in one’s heart for smb., to a avea 
o slăbiciune pentru cineva, a avea pe cineva la inimă ; 
> a simți o atracție pentru cineva. 

have a spark in one's throat, to fig. F a avea tot timpul 
gitul uscat; a-i fi sete tot timpul ; A — a fi intarcat cu 
lacherdă. 

have a spite against smb., to F v. have a grudge against 
smh. 

have/take a squint (at), to — F a se uita (la); a arunca 
O privire. 

havehnake a stab at smth., to amer. F a încerca să dea 
lovitura, 
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have a stake in the game, to — F a avea un interes. 

have a sweet tooth, to a fi mare amator de dulciuri; F + a 
da in vint după dulciuri. 

have a terrible time of it, to v. had a bad time of it. 

have a thiek skin, to a avea obraz de toval/obrazul gros; 
a fi gros de obraz. 

have a thing about, to — F a fi obsedat de ceva. 

have a thin skin, to — fig. a fi foarte sensibil/susceptibil. 

have a thin time of if, to a petrece timpul in mod putin 
plăcut; a se plictisi. j 

have a tile loose, to F v. have a serew loose. 

have a touch of the tar-brush, to F v. have a dash oi the 
tar-brush. 

have/take a view of, to a vedea; a privi. 

have a voice in the matter, to v. have a say in the matter. 

have à warm spot in one's heart for smb., to v. have a soit 
place in one's heart for smb. 

have a whaek at smth., to — F i. a face o încercare; a 
încerca ceva. 2. F — a ataca (o friptură etc.). 

have/hold a wolf by the ears, to — F a nu avea nici o ieşi- 
re/scăpare. 

have a word with smb., to a spune cuiva cîteva cuvinte; 
a vorbi/a discuta cu cineva. 

have baelibone/eharacter;grit, to a avea caracter. | 

have barelv enough to keep body and soul together, to a 
o duce de azi pe miine. 

have bats in one’s/the belfry. to F a avea sticleti ; a-i cinta 
sticlet in cap; a-i lipsi o doagá; a fi smucit din fiere- 
trau; a fi într-o dungă. 

have been in the sun/sunshine, to sl. a fi pilit/afumat/ 
aghezmuit. 

have been there before, to fig. A — a fi fumat ceva 
de mult. 

have been through the mill. to F a fi mincat ca alba de ham ; 
a fi trecut prin ciur și prin imon, “a îi uns cu toate un- 
sorile. 

have bees in the hrains/head, to — F a visa cu ochii des- 
chisi; a-și cládi castele în Spania. 

have by one, to v. have about one. 

have/hold/take by the cars, to a ține bine în mină; a avea 
la cheremul său. 
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have eold feet. to — P a-i fi încă; a avea trac; a-l trece 
naduselile. 

have done (with)! destul (cu)!; ajunge (cu)! 

have eggs on the spit, tow F a fi oeupat/prins; a avea treabă, 

have enough of, to a fi sătul (pina în git) de; a-i fi lchamite 
de; a 1 se acri de. 

have enough to live on (and smth. to spare), to v. have 
a decent competence. 

have everything/it one’s own wav. to a face numai cum 


vrea el/după capul său; a nu intimpina nici o rezistentaj 


împotrivire ; all right, have it vour own wav bite, fá cuin 
vrei/crezi. 

have eves af tlie back of one's head, to a avea ochi la ceafă; 
a nu-i scăpa mimic. 

have fer the whistling. to — F a obține (ceva) foarte ușor, 
fără nici o greutate/nici un efort/F — bátind din palme. 

have forty winks, to F a trage un pui de somn (dupa masă). 

have free/full scope (to), to a avea toată latitudinea (să). 

have iull swing, to a nu fi supus nici unui control; a se 
bucura de libertate deplină. 

have iun, 10 a se distra; a petrece. 

have gone for a Burton, to av. — sl a fi dat dispărut. 

have good sea legs, to o. find/get one’s sea(-)legs. 

have got a man (aped, to sl. a cunoaşte pe cineva ca pe-un 
cal breaz; a şti cite parale face cineva/cit îi poate pielea. 

have qot a swollen head to. to F a- si da ifose; a se umila 
în pene; a nu-și mai încăpea în piele. 

have (got) by the leq, to amer. F a infunda,virt în cofă; 
încua (pe cineva). 

have got’em all on, to F a se ferchezui; a se face ferc! ies/F — 
gigea. 

have got'em bad, to amer. F a se apuca cu nădejde de 
treabă + F =a da Biluei. 

have got one’s head serewed on (the) right (way), to a 
fi cu capul pe umeri; a avea scaun la cap; a fi un om 
cu (scaun la) cap/cu judecatăjcu bun simt. 

have (got) smb. (stone) cold. to F a baga/pune/viri pe 
cineva în cofá. 

have got smth. on the brain, to a nud iesi ceva din cap; 
a fi urmărit/obsedat (de o idee ctc.); a se gindi meret 
numai la ceva/la un lucru. 
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have (got) the goods, to amer. + sl. a fi capabil/destept ; 
a avea cap. 

have got the goods on smb., to amer. — F a avea superiori- 
tate/un avantaj/atu asupra cuiva ; a avea pe cineva 
la mînă. 

have got up on the wrong side of the bed, to F a se fi scu- 
lat cu fundul in sus; a fi dormit cu fata la cearșaf/la 
pernă ; a avea draci/toane. 

have gray on board, to sé. a fi afumat/aghezmuit/pilit. 

have had one's bellyful, to F a-şi fi încasat/luat portia. 

have had one’s day, toa fi vazut/cunoscut vremuri mai bune. 

have half a mind to do smth., io a avea de gînd/a-l bate 
gîndul să facă ceva. 

have hard measures, to a fi într-o situație foarte grea. 

have Hobson's cheice/no (other) choice (în the matier) 
(leit), to a nu avea ce face/de ales; a nu exista nici o 
alternativă; a accepta ceva in lipsă de altceva mai 
bun, 

have hold/keep in band, to a tine în mina; a fi stapin pe; 
F — a avea în buzunar. 

have interest with smb., to a avea trecere pe lîngă cineva. 

have m view, to a avea in vedere. 

have it, to — F a înțelege; a pricepe. 

have it (all) one's own way. to a face cum vrea/poitește/ 
după capul său. 

have tehing cars. to F a fi veșnic în căutare de noutăți. 

have it hard, (o amer. F v. be hard up against it. 

have it in for smb., to F i.a o coace cuiva ; a purta sîmbe- 
tele cuiva. 2. a avea ac de cojocul cuiva: 

have it (ofi), to F a o tuli; a o şterge; a o întinde, 

have it on smb., to a o lua înaintea cuiva. 

have it out with smb.. to a avea o explicatie/discutie deschisă 
CU cineva, 

have/take its rise in, to (d. vn riu) a-și avea izvoarele in; 
a izvorî din. 

have wissed the Blarney Stone, to — F a ayca darul lo- 
susiri/maeulirit. 

have leeway, to fg. l. a avea răgaz. 2. a avea libertate 
de actiune. 

have little price of, to a pune putin preț j 

have long ears, to a fi foarte curios. 
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have long hands, to a fi influent: a avca putere. 

have Jost a button, to F a-i lipsi o doaga ; a fi într-o ureche. 

have maggots în the brain, to P. v. have rats in the attic. 

have many irons m the fire, to — F a avea multe lucruri 
de facut in acelasi timp. 

have many Strings/more than one string to one’s bow. to 
fig. a avea multe coarde la arc; a dispune de multe 
resurse. 

have money 10 burn. to F a fi doldora de bani; a scoate 
bani cu lopata; a se scălda in bani; a-l da bani afară 
din casă. 

have more than one string to one’s how. to v. have mans 
strings to one’s bow. 

have neither head nor tail/neither rhyme nor reason, to F 
a nu avea nici cap, nici coadă/nici un rost/chichirez/nici 
o nonná/nici un Dumnezeu. | 

have neither/no part nor lot in smih., to à nu avea nimic 
comun cu. 

have nine lives like a cat. to 77 a avea noua vieți. 

have no backbone. to — Fa fi lipsit de fernütate/de carac- 
ter; Fl — a fi o cirpa. 

have no bearing on the matter/question/subject. to a nu 
avea nici o legáturá cu subiectul/problema. 

have no bottom, lo fig. a fi fără fund; a fi inepiuzabil. 

have no bowels. 10 fig. — F a nu avea inimă. 

have no business with/to do anything, to 1. à nu avea drep- 
tul/nici un temei (să facă ceva); a nu fi treaba sa (sa 
facă ceva) ; a nu îl privi. 2. a nu avea nici o legătură cu; 
a-i fi strain. 

have no choice Jefi. to a uu avea de ales. 

have no end of a time, to a petrece minunat; a nu simți 
cum trece timpul. 

have no feeling, to 1. a fi lipsit de simtire/rece. 2. ~ in 
a-i amorfi (piciorul etc.). 

have no guts, to F a fi o cirpá. 

bave no inkling of the matter, to a nu bănui nimic; a nu 
avea habar. 

have no kick left (in), to F a fi complet doborit/la pámint ; 
a nu mai face două parale. 

have no mind (to do snth.). 10 a nu avea pottă/chefinici 
o dorință (să facă ceva). 
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have no oeeasion ior smth., to a nu avea nevoie de ceva, 

have no patienee with. to a nu avea răbdare cu; a-l scoate 
din sărite (ceva). 

have no rival, to a nu avea pereche. 

(have no stomach tor smth., to F a nu avea chef de ceva 

have not a leg to siand on, to — F l. a nu se intemeia/ 
sprijini pe fapte/reahtáti. 29. a nu avea (nici o) justificare/ 

| scuză. 3. a nu aduce nici o dovadă graitoare/concludenta. 

bave nothing for it but to, to a nu-i rămine decît să: a nu-i 
mai rămîne altceva de făcut decit să. 

have nothing in common, to a nu avea nimic comun/nici 
o legătură/ F — nici în clin nici in minecă cu; a nu avea 
ce imparti/nimic de împărțit cu. 

have nothing on, to a nu avea nimic pe el; a fi gol. 

have nothing to do with, to a nu avea nici un amestec în/ 
F — nici în clin, nici în minecá cu. 

have nothing to sav for oneself, to 1. a nu avea ce spune în 
apărarea sa. 2. — F a fi tăcut. 

have nothing to show for it, to a nu obține nici un rezultat; 
à nu avea cu cc se mindri. 

have no use for smith., to Gnat ales amer.) a nu avea nevoie 
de/ce face cu ceva. 

have no way out, to a nu avea nici o ieșire/scăpare. 

have one over the eight, to — sl. a fi băut un pahar mai 
mult; a se pili. 

have one’s blood up. to a se infierbinta ; a-i fierbe sîngele 
în vine. 

have one’s brains on ice, to —— Jl a-si păstra cumpátul; 
sîngele rece ; a nu-și pierde capul; a nu sc pierde cu firea. 

have one's bread buitered for life, to + F a-și avea exis- 
tența asigurată; a o duce bine. 

have one’s bread buttered on both sides. to fig. F ]. 
a-și îngădui un lux exagerat. 2. a nu lăsa să-i scape nici 
o ocazie pentru satisfacerea intereselor proprii; a fi 
Jacom/avid de avantaje. 

have one’s eandle/light under a bushel, to — 7^ a-și ascunde 
talentele. 

have one's ear to the ground, to — F a fi la curent cu ce 
se intimpla/pregateste. 

have oneself to thank for smth., to a fi singur vinovat de ceva; 
ron. a trebui să-si mulțumească sie-iusuși pentru ceva. 


have one’s eye on, to v. keep an eye on. 

have one’s eyes glued on, to a nu-și (putea) lua ochii de la/ 
dezlipi ochii de pe. 

have one’s eye-tceth/wisdom-teeth cut, to a se coace la min- | 
te; a dobindi experiență de viata; a deveni înțelept. 

have/put/streteh one’s îeet/legs under smb.’s mahogany, 
to + F a profita de ospitalitatea cuiva ; a trái pe spina- 
rea gazdei. | 

have one’s fill of, to a se îndestula cu (ceva); a minca 
(ceva) pe săturate. 

have one’s iling, to 1. a-si face de cap; a se tine de pe- 
treceri; F — a-și face mendrele; a o face lata. 2. a fi 
apucat de năbădăi/pandalii. 

have one’s (full) swing, to a nu-și refuza nimic. 

have one’s hand in the fill, to F a fi mare si tare;a avea 
plinea si cuțitul. 

have one's hands tied/in ties, to fig. a avea/a fi cu mîinile 
legate. 

have oue’s hancs full, to — F a avea multe de facut/i — 
o groază de treabă treabă pina peste cap; a nu-şi: vedea 
capul de treabă; a nu avea o clipă de răgaz. 

have one's head in a tar barrel, to amer. F a avea un bucluc ; 
a da de o belea. 

have one's head screwec on (the) right (way), to v. have 
got one’s head serewed on (the) right (way). 

have one’s heart in one’s beots, to F a-i ingheta inima; 
aise taia/muia picioarele ; a 1 se face inima cit un purice ; 
a avea un trac nebun. 

have one's heart in one’s mouth/throat — F a avea o strin- 
cere de inimă ; a fi foarte speriat; F — a i se face inima 
cât un purice ; a-i îngheţa inima; a muri de frică. 

have one’s heart in one’s w ork, to a pune suflet în muncă ; 
a munci cu tragere de inimă /cu rivna. 

have one’s heart in the righi place, to a avea inimă bună/ 
deaur ai bumlarami. 

have one's knife into smb., to a avea un dinte împotriva cuiva; 
a uri pe cineva ; afi inversunat/indirjit impotriva cuiva. 

have one’s labour ior one's pains, have one’s pains for 
no thing, have nothing for one’s pains, to a se trudi (pe) de- 
geaba/in zadar; a-i fi truda in zadar; a se alege numai 
cu truda, | 
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have one’s leg over the harrows. to — Fa nu mai fi depen- 


dent de cineva ajceva. 


have/put/stretch | one’s legs under smb.'s mahogany, to F 


v. have one’s îcet under smb.’s mahogany. 


have one’s main-brace well spliced, to F a se pili; a se afu- 


ma. 


have/keep/put one’s mind on smth., to a-și pune ceva în 


gînd; a se hotări categoric să facă ga 


have one’s name up, to 1. a fi popular. 2. a fi obiectul unor 


discuții vit. 


have one’s nose out of joint, to — F a suferi un esec/o 


infringere; F — a-i cădea nasul. 


peste tot. 


have one's oar in every one's boat F a-și băga/viri nasul 


have one's own wav, to a face ce vrea; a face (ceva) după 


capul sau/mintea sa. 


have one’s pains for nothing, to v. have one's labour for 


one's pains. 


have one’s star in the ascendant, to fig. a fi în plină ascen- 


siune. 


| have/put one’s tongue in one’s cheek, to — F a vorbi ironic; 


in bătaie dc joc. 


have one's tongue well hung, to a fi bun de gură; F — a 


avea papagal. 


have one's wav. to a face cum  vrea[/dupá capul său. 
have one's weather eye open, to F a fi cu ochii în patru. 


have one’s whack of, to a-și lua partea de. 


have one's whole heart in smth., to v. qo heart and soul 


into smth. 


have ene’s wisdom-teeth eut, to v. have one's eve-teeth 


cut. 


have/keep one's wits about one. to a nu-și pierde capu!/ 
cumpátul; a nu se pierde cu firea; a-și păstra cumpá- 


tul. 


have one’s work cut out (for one), to v. have all one’s 


work cut out for one. 
have on one, to v. have about one. 


have on one's glad rags, to si. a fi intolit la marele fis 


a fi pus la spit/fol festiv. 


have other fish to fry, to — F a avea altceva 


tant) de facut/si altă treabă. 
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have other irons in the fire, to +- F a avea (si) alte resurse) 
posibilități (de lucru/cistig). 

have plenty of brief, to a avea clientelă mare/procese multe. 

have plenty of sauce, to a avea tupeu. 

have qualms of conscience, to a avea mustrán de constinta. 

have rats in the attic, to F 1. a avea gargduni/sticleti 1 
cap. 2, a avea o pasarica. | 

bave seen a wolf, to F a-i pieri glasul. | 

have seen the elephant, to F a fi trecut prin ciur si priu 
dirmon; a fi uns cu toate unsorile. | 

have shot one’s bolt, to — fig. a-și epuiza resursele/argu- 
mentele. | 

have smb., to: you have me there! F aici m-ai prins/in- 
culat/intundat! 

have smb. at one's beek and eall/ F by the ears/by the short 
hair, to a avea pe cineva la cheremul sáu. 

have/hold sm), at a/the vantage, to a avea un avantaj 
asupra cuiva, 

have (got) smb. cold/stone-cold, to « sl. a fi stapin/ca- 
lare pe situație; a avea pe cineva la cheremul său. 

have smb. in one’s pocket, to a avea/baga pe cineva în 
buzunar. 

have smb. in the hollow/palm of one’s hand, to a avea pe 
cineva in palma/la mînă/la cheremul său. 

have smb. one ut the line, to a bate capul cuiva; a bate pe 
cineva la cap. 

have smb. on a string. to F a duce pe cineva de nas; a-si 
bate joc de cineva. 

have smb. on the carpet/mat, to F v. call smb. on the car- 
pet. 

have smb. on the hip. to F v. have smb. in the hollow oi 
one’s hand. 

have smb. on the mat, to F v. call smb. on the carpet. 

have smb. on toast, to — P 1. a duce pe cineva. 2. a infanda 
pe cineva. 3. a avea pe cineva la cheremul său/la mină. 

have smb. over the barrel, to amer. + F a lua pe cineva 
prin surprindere/pe nepregatite/pe negindite. 

have smb.’s blood up, to a scoate din sárite/titini pe cineva. 

have smb. stone-cold, to sl. v. have smb. cold. 

have smth. at one’s finger ends/tips. to F a avea ceva in 
degetul cel mic; a sti ceva ca pe degete. 
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have smth. in store for smb., to a rezerva /pregăti ceva cuiva, 

have smth. in/up one’s sleeve, to — F a avea ceva in rezer- 
va/pregatit pentru orice eventualitate. 

have smth. on one’s breast, to a avea ceva pe inima. 

have smth. on one’s mind/soul, to a avea ceva pe suflet. 

have smth. on the brain, to a fi obsedat de ceva; a avea o 
idee fixá ; < a fi monoman. 

have smth. on the tip of one's tongue, (o a-i sta pe limbă. 

have smth. „up to one 's throat, to a ise acri de ceva; a fi 

| sátul pind în gât/ca de mere acre de ceva. 

have snakes in one's boots, to amer. F a fi beat pene Goa] 
mort. 

have stormy passages with smb., to a avea un schimb 
violent de cuvinte cu cineva. 

have the advantage of/over smb., to v. get the advantage 
of smb. 

have the back up, to F a fi cu dosul in sus; a fi cu capsa 
pusă. 

have the ball at one’s feet/belore one. to f. a fi stapin pe 
situație ; a domina situația; a fi într-o poziție avanta- 
joasă. 2. a avea toate şansele de reușită /izbindă; a nu 
avea decît să întindă mina/sá profite de ocazie. 

have the best oi smb.. to v. get the best of smb. 

have the best of the bargain, to a avea partea leului : 
trage cel mai mare profit. 

have the better of smb./smth., to v. get the hetter of smb./ 
smth. 

have the blues, to F a nu-i fi toti boii acasă. 

have the brass to. to —— F a avea neobrazarea să. 

have the breeze up. to F l. a-i sari mustarul; a-şi iesi din 
pepeni. 2. a o sfecli; a o băga pe minecá. 

have the bulge on smb., to amer. + sl. a avea un avantaj 
fata de cineva; a o lua înaintea curva. 

have the collywobbles, to F a-i chiorăi matele; a-l tăia 
la stomac. 

Y have the deadwood on smb., to amer. v. get the deadwood 

| on smb. 

| 


have the final say, to a avea ultimul cuvint/cuvintul hotă- 
ritor. 

have the fidgets, to a nu-și afla locul; a nu avea astimpar ; 
a nu-şi găsi astimpárul; a avea argint viu în vine. 
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have the face (to say smth.), to a avea neobrazarea/tupet | 
(să spună/de a spune ceva). | 

have the fight of one's life, to fig. a sustine o luptă grea. 

have the floor. to a avea cuvintul. 

have the front, to a avea indrazneala/nerusinarea (să), 

have the gallows in one’s iace. to a fi fácut/náscut penu 
spinzurătoare. 

have the game in one’s (own) hands. to a fi sigur de succes; 
a fi stăpin pe situație. 

have the giit of the gab, to F a avea papagal; a fi bun de 
gură. 

have the goods, to amer. sl. v. have got the goods. 

have the goods on smb., to amer. F v. have got the goods 
on smb. 

have the quts to do smth., to — F a avea curajul să facă 
ceva. 

have the heart to do smth., to (folosit maz ales la negativ) 
a-l lăsa inima să facă ceva; a fi atît de lipsit de suflet/de 
inima/de cîinos/negru la inimă ca să facă ceva. 

have the hell of a time, to v. have a hell of a time. 

have the hump, to — F a fi într-o pasă proastă; a fi într-o 
dispoziție neagră; F + a nu-i fi toti boii acasă. 

have the kev of the street, to v. get the key oi the street. 

have/ply/pull/ take/tug/the labouring oar, to a face cea mai 
grea parte dintr-o muncă ; a-şi lua asupra sa cea mai 
mare și mai grea parte dintr-o lucrare ; ; a duce (tot) greul. 

have the laugh at/of smb., to v. get the laugh at smb. 

have the laugh on one’s side, to v. get the laugh on one’s 
side. 

have the Jangh on smb., to v. get the laugh at smb. 

have the law oi/on smb.. to a da i in judecata/a actiona in 
judecata/justitie pe cineva 

have the legs of, to -—— F a alerga mai repede decit (cineva) ; 
a intrece ; a depăși (pe cineva) ; a i-o lua (cuiva) înainte; 
a lăsa in urmă/F ~> de căruță (pe cineva). 

have the length of smb.’s foot, to F v. find the length oi 
smb.s foot. 

have the makings of, to F a avea stofă de. 

have the needle(s), to — sl. 1. a avea draci; a fi cu capsa 
pusă ; a fi în toane proaste/rele. 2. a fi un pachet de nervi; 
a fi cu nervii incordati la maximum. 


———— 
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have the nerve to do smth., to 1. F — a avea indrazneala/ 


tupeul să facă ceva. 2. a avea curajul necesar/tăria să 

| facă ceva, 

have the pip, to F a avea draci/hachițe; a nu-i fi toti boii 
acasă. 

have the shivers, to F a-l apuca tremuziciul/bittielile. 

have the start oi smb., to 1. a avea un avans fata de cineva. 
2. a avea superioritate asupra cuiva. 

have the time of one’s life, to a petrece ca-n basme/grozav/ 
mai bine ca oricind. 

have the weather gauge of smb., to —— F a avea intietate/ 
avans faţă de cineva. 

have the why and the wherefore, to v. go into the whys 
and wherefores of it. 

nave the wind of one’s game, to a adulmeca vinatul. 

have time on one’s hands, to a avea timp (berechet/de pier- 
dut). 

have too many/several irons in the fire, to a se ocupa de/a 
se indeletnici cu prea multe lucruri de o dată. 

nave too much of his mother’s blessing, to — F a fi peste 
măsură de scrupulos/meticulos. 

have ioo much tongue, to aprox. ce e-n gusà si-n căpuşă, 

have to sce a man about a dog, to glum. F a avea de 
dat un telefon. 

have vonr laugh out! rideti cit vretilpoftti! 

hawks will not piek hawks’ eves out prov. corb la corb au 
scoate ochii. 

head and shoulders above smb. fig. cu un cap deasupra 
cuiva, depăşind cu mult pe cineva. 

head on F (d. masini, trenuri care se ciocnesc) bot în bot. 

head over ears/over head and ears/up to the ears (pină) 
peste cap/urechi. 

head over heels de-a dura; de-a berbeleacul; de-a rosto- 
golul. 

heads I win, tails vou lose glumet ,capul' — câștig eu, 
,pajura" — pierzi tu; si într-un caz si in altul cîştig eu. 

heal the breach, to — F a mijloci împăcarea (ntre două 
persoane); a împăca (două persoane), a aplana un conflict. 

health before wealth, health is better than wealth prov. 
sănătatea e cea mai bună avutie; mai bine sărac si cu 
trupul sănătos decît bogat si cu rani, in pat. 
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heap coals (of fire) on smb.’ s head, to a face pe cineva să | 
se rusineze intorcindu-1 raul cu binele. 
heaps on heaps I claie peste grămadă. | 
hear! hear! just! adevărat! asa e! foarte binc! bine spus! 
hear reason, to a înțelege de vorbă. | 
heart and hand/soul. with heart and hand/soul 1. cu suflet ; 
cu entuziasm; `- bucuros, 2. cu energie. 
hear the grass grow, to — F a fi din cale afară de destept/ 
ager/istet. 
heart that once truly loves, never forgets, the prov. aprox. 
rana de cuțit se vindecă, cea de la inimă niciodată. 
Heaven bless the mark! v. God bless the mark! 
Heaven save the mark! v. God bless the mark! 
heave the hatchet, to F a spune gogosi ; a trage la piroane. 
he jests at sears. that never felt a wound prov. aprox. 
cine n-a îndurat suferințe, nu se indurá de alții. 
he knows best what geod is that has endured evil rov. 
„cine n-a gustat amarul nu stie ce e zaharul. 
he knows the water the best who has waded through it 
prov. aprox. cine nu dă cu capul de pragul de sus nu-l 
vede pe cel de jos; cine călătorește stie să umble. 
he laughs best who laughs last prov. cine ride la urmă ride 
mai bine. 
hell broke Joose e(ra) un adevărat infern; e(ra) iadul pe 
panint. 
help a lame dog over a stile, to — F a ajuta pe cineva la 
nevole; a scoate pe cineva din(tr-o) incurcatura. 
help oneself to smth., to 1. a se servi (singur) cu/din ceva. 
2. F a şterpeli ceva. 
help smb. out of a serape, to — F a scoate pe cineva din- 
(tr-o) incurcáturá ; F — a-l scăpa de belea. 
helter-skelter 7 cum se nimereste; cum dă Dumnezeu; 
de-a valma; talmes-balmes. 
hem and haw, to v. hum and haw. 
he must have Old Nick in him are pe dracul in el. 
here and there ici și colea ; pe ici, (pe) colea; (pe) ict, (pe) 
colo; colo și colo; din loc în loc; pe alocuri. 
here and there and everywhere sa: here, (here and cveri- 
where peste tot; pretutindeni. 
here goes! F (aruncînd zarurilel/jucind o cartefmitind v 
piesă de sah, după o ezitare) aşa! poftim ! 


| 
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here's a fime/niee/pretty/how-de-do/how-d’ye-do/rum go! 
F asta-i buna! bună/frumoasă treabă/ispravă ; n-am ce 
zice! frumoasă poveste/dandana/incurcătură ! bine am 
ajuns! 

here's how! amer. F (hai) noroc! sănătate! să trăieşti! 

here's mud in your eve! — vulg. în sănătatea ta! noroc! 
să trăieşti! 

here's to you! (hai) noroc! sănătate! să trăieşti! 

here, there and everywhere v. here and there and. every- 
where. 

here te-day and gone tomorrow F azi aici, miine-n Focşani, 

here we are! ]. am ajuns!; am sosit!; 1atá-ne ajunși! 
2. F asta (ne) mai lipsea/trebuta ! | 

here you are! 1. v. here we are. 2. (cind fuminádm ceva) 
poftim ! 

he’s itehing for ‘rouble! PF îi mănincă ptelea/spinarea ! 

he's so dumb you can sell him the Brooklyn Bridge amer. 
F e prost ca noaptea/de dă în gropi. 

he that dies pays all debts prov. moartea le închide gura 
la toți. 

he that fights and runs away lives fo iight. another day 
prov. aprox. fuga-1 rusinoasa, dar e sănătoasă. 

he that gapes until he be fed, well may gape until he be 
dead prov. Dumnezeu itt dă, dar nu-ți bagă în gură /dar 
în obor nu-ți bagă ; Dumnezeu dă omului, dar(á a) in trais- 
tă nua bagă. 

he that goes a-borrowing goes a-sorrowing prov. apron. 
cine ia pe datorie plăteşte de două ori. 

he thet hides ean find prov. cine știe să piteascá stie să și 
găsească. 

he that is atraid of wounds must no! come near a 
battle prov. aprox. cine se teme de lupi nu se face 
cioban. 

he that is born to be hanged shall never be drowned rov. 
ce ţi-e scris în frunte ţi-e pus; nu va scăpa omul de ce Îi 
e visit să pata/pateasca ; cine moare spiuzurat nu moare 
înecat. 

he that is down need fear no fall prov. cine doarme pe pă- 
mint n-are frică sa cada cînd se întoarce. 

he that hunts two hares often loses both prov. cine aleargă 
după dot iepuri nu prinde nici unul, 


181 


he that lives with cripples learns to limp Prov. cine trăiește 
cu chiorii învață a se uita chioris ; cine se bagă între lupi 
trebuie să urle. 

he that mischief hatches, mischief catehes prov. 
rău semeni, rău seceri; cine seamănă spini, spini culege ; 
cine seamănă vînt culege furtună. 

he that pays the piper calls the tune prov. cine plătește are 
dreptul să aleagă. 

Ee that sleeps with dogs must rise up with fleas. prov. cine 
se culcă cu ciini, se scoală cu purici. 

he that sows iniquity shall reap sorrow prov. ce semeni, 
aia culegi; cum iti vei asterne, asa vei dormi. 

he that will eat the kernel must crack the nut prov. nu e 
miere fara fiere. 

he that will steal a pin will steal a pound v. he who takes 

a pin may take a better thing. 

he that would have eggs must endure the eackling of hens 
prov. P — cine vrea să umble călare să sufere bășinile 
calului. 

he who is born a fool is never eured prov. prostia din uás- 
care, niciodată leac nu are; nebun se naște, nebun crește, 
nebun moare. 

he who laughs at crooked men should need walk very straight 
prov. daca vrei să inv inuiesti de vinà sà te feret 

he who says what he ikes s, shail hear what he docs net like 
prov. ciue îndrugă verzi și uscate aude si ce nu-i 
place. 

he who serubs every pig he sces will not Jong be clean hinr- 
self rov. cînd te bagi in mocirlă te mănîncă mene: 
cine se amestecă în tărtțe îl mănîncă porci. 

he who takes a pin may take a better thing prov. cine fură 
azi Wil ou mine va iura un bou ; cine fură azi un ac miine 
tură un as 

he will never set the Thames on tire n-o să facă mare brînză ; 
n-o sa fie mare lucru de capul lui. 

hide and hair < F cu totul. 

high and mighty — F cu nasul pe sus: făcind pe grozavul/ 
nebunul. 

higgledy-piggledv F claie peste grămadă. 

hire one’s duty, to ml. a angaja pe cineva să facă de ser- 
viciu în locul sau. 


his bark is worse than his bite mai mult latră decit mușcă ; 
nu e chiar atit de al dracului pe cit pare; numai eura 
e de el; cüinele care latră nu mușcă. 

his fingers are all thumbs + F e foarte nefudeminatic ; pe 
ce ptine mina strica/sparge; scapa totul din mina. 

hit a blot, to a descoperi o patáfun cusur, 

hit/strike/tackle, below the belt, to 1. sport a lovi sub cen- 
tură; a lovi ncreglementar. 2. fig. a lovi (mişelește) pe 
la spate. 

hitch one's wagon to a star, to a fi ambițios; a se lăsa prada 
„visurilor; aprox. a-și cladi castele in Spania. 

hitch up to a job, io — F a se apuca de o treabă. 

hit home, to F a nimeri bine/la țintă ; a lovi in plin. 

hit it off with smb., to a se intelege/potrivi cu cineva 

hit one's aim, to a-și atinge scopul. 

hit oif together, to — F a cădea de acord. 

hit (on) the right word, to a găsi cuvintul potrivit/nimerit. 

hit or miss cum s-o nimeri : la nimereală ; lafintr-un noroc; 
într-o doară; fie ce-o fi, 

hit smb. off to a T. to a imita perfect pe cineva. 

hit smb. where it hurts, to a atinse pe cineva la punctul 
sensibil. 

hit the beach, to sar. 1. a eșua. 2. a ajunge la țărm; a de- 
barca. 

hit the big spets, to amer. — sl. a cheful; a face chef. 

hit the bird in ihe ere, to a lovi/nimeri drept la țintă, 

hit/make/seore the bull’s eve, to a uuneri drept în centrul 
țintei / F > muscă, ! 

hit the ceiling. to a sări ca ars/cit colo/in sus piná-n tavan. 

hit the drink. io av. s]. v. go into the drink. 

hit the grit. to amer. sl. a merge apostoleste/per pedes 
lapostoloruni)/ca tramvaiul 2/11. 

hit the ground, to a ateriza; a lua contact cu solul. 

hit the hay, to euer. — glum. a se culca; a se duce la cul- 
CATE. 

hit the jack-pot, to F a da lovitura; a cistiga premiul cel 
mare; a lua pot ul cel mare. 

hit the mark, 6 a merge la țintă ; a-și atinge finta. 

hit the nail on the head, to fig. l. a pune degetul pe rana. 
2. a lovi/nimeri în plin. 

hit the pace. to v. go the pace. 
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hit the pike/trail, to amer. — sl. a porni la drum. 

hit the pipe, to amer. — sl. a fuma opiu. 

hit the right nail on the head, to — F a lovi unde trebuie/ 
drept la țintă; a pune degetul pe raná/punctul pe i; a 
nimeni in plin. 

hit the taste oi the publie, to a fi pe gustul publicului. 

hit the trail, to amer. sl. v. hit the pike. 

hob (-)nob with smb., to F 1. a se înhăita cu cineva. 2. 
a se bate pe burta cu cineva. 

hoe a big row, to amer. — F a face o treabă importantă. 

hoe one’s own row, to <+ F a-și croi singur brazdă; a merge 
pe drumul său; a acționa independent. 

hog the ether, to fel, — F a bruia. 

hoist one’s/the flag, to mar. a (prejlua comanda. 

hoist sail when/while the wind is fair prov. v. go while the 
going’s good. 

hoist with one’s own petard prins in propria sa cursa/cap- 


cana. 
hold a brici fer E fo 1. (d. un CRGA a reprezenta pe 
cineva în justiție; a apăra pe cineva. 2. fig. a se ridica 


în apărarea cuiva. 

hold a candle to the sun, to v. carry coals to Newcastle, 

hold (all) the cards (in one’s hand/hands), hold ali the 
winning cards, to v. have (all) the cards (im one's 
hind/hands). 

hold a wager, to a pune/face un pariu/rămășag/prinsoare. 

hold a wolf bv the ears, to v. have a woli bv the ears. 

hold by the cars, to v. have by the ears. 

hold cheap, to a uu da nici două parale (pe cineva/ceva). 

hold firm. to a fi neclintit (in hotarirea sa). 

hold good, to 1. a rezista. 2. a se dovedi capabil; a face 
fata cerințelor. 3. a fi adecvat/valabil. 

hold hard vour hand! opreste! 

hold in check, to a tine la respect/in sah. 

hold smb. at a/the vantage, to v. have smb. at a/the vantage. 

hold smb. by the ear, to v. have smb. by the ear. 

ho!d smb. in awe, to v. keep smb. in awe. 

hold smb. in derision, to a-și bate joc de/a lua în ris pe cineva. 

hold smb. in play, to v. keep smb. in play. 

hold smb. in respeet, to a respecta pe cineva; a purta res- 
pect cuiva. 
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hold smb. on a short leash, to F a tine din scurt/în friu pe 
cineva. 

hold loose to smth., to —— F a nu-i păsa de ceva; a-i fi 
indiferent ceva; F — a-l lăsa ceva rece. 

hold no brief for smb., to a fi neutru fata de cineva; a nu 
trebui să pledeze cauza cuiva/să apere pe cineva; a nu 
fi partizanul/apărătorul cuiva. 

hold one’s ground, to v. stand one’s ground. 

hold one’s head high, to v. carry one’s head high. 

hold one’s peace, to a tacea (chitic/molcom) ; a-si tine gura ; 
a păstra tăcerea/liniştea. 

hold one’s tongue, to a-și tine gura. 

hold out the olive branch, to fg. a întinde ramura de măs- 
lin; a face propunerea de pace. 

hold seeurity, to a avea acoperire. 

hold/keep smb. at bay, to a tine pe cineva în sah/la respect. 

hold smb.’s nose to the grindstone, to 7. bring smb.'s nose 
to the grindstone. 

bold smb. up to infamy, to a fintui pe cineva la stilpul 
infamlel. | 

hold swb. to his promise, to a sili pe cineva să-și tina pro- 
misiunea. 

hold smb./smth. up to ridicule, to a-și bate joc de cineva/ 
ceva; a lua in ris/ridiculiza pe cineva/ceva 

hold smth., in one’s grip, to a avea ceva in puterea sa. 

hold/keep smth. in stare for smb., to a pregati/rezerva ceva, 
cuiva. 

hold smth. lightly, to a nu face caz de ceva; a nu da impor- 
tanta unui lucru. 

hold away (over)..., to a avea putere asupra. 

hold the baby, to v. carry the babv. 

hold the belt, to (la box) a deţine centura de campion. 

hola the field, io jl. a nu a terenul; a nu se da bătut; 
a uu abandona lupta: 2. (d. o teorie) a-și păstra actua- 
litatea. 

hold the floor, to a acapara/monopoliza conversaţia. 

hold the keys of one’s fate, to a fi stapin pe soarta sa. 

hold the key to the puzzle, to a avea/detine cheia 
enigmel. 

hold the pass, to 1. mil. a controla un defileu. 2. fig. a avea 
piuea si cutitul. 


hold/lecp the ring, to — F a lăsa cîmp liber adversarilor 
(într-o dispută) ; a împiedica orice amestec în detrimen- 
tul uneia sau alteia din părti. 

hold smb. to ransom, to a cere răscumpărarea cuiva. 

hold true of, to a i adevarat/valabil in ceea ce priveste.. 

hold/keep up one’s end. to F a nu se da bătut; a nu- și 
pierde cumpátul. 

hold water, to fig. F (d. o teorie eic.) a tine; a rezista. 

hold your hand! v. hold hard vour hand! 

hold your jaw/maw/rew! s’. tine- ti pliscul/fleanca/leoarba/ 
clanta!; tacá- ți fleoanca/cloanta 

hold vour horses! + sl. usurel! domol! ia-o incet! nu te 
erábi ! 

holier /hollow uncle, (0 — F a cere îndurare; F — a spune 
dene, iarta- ma 

home is home though never so homely prov. aprox. e mai 
bine în coliba ta decit în palatul altuia; nicáienu ca la 
casa omului; ca acasă la tine nu-i nicăieri mai bine. 

honest as the skin between his brows, (as) <— F foarte 
cinstit. 

honest Injun! — F pe cuvînt de onoare; pe onoarea/legea/ 
cinstea meal; ţi-o jur!; F — sa fiu ul naibi/sá mox eu 
dacă te mint! 

honest miller has a thumb of gold, an prov. morar cinstit 
nu s-a pomenit. 

honesty is the best policy prov. aprox. mai bine sărac și 
curat, decit avut si rusinat: 

honey is not for the ass’s mouth prov. nu strica orzul pe 
eiste; pui migdale în nasul porcului si el spune că e ghinda. 

honour and profit Jie not in one saek prov. ciustea și cu banul 
nu fac casa buna. 

henour bright! F pe cinstea mea!; parol! 

hook it, to s]. a o întinde; a o șterge; a-și lua talpasita. 

hook/land one’s lish, to — F a-și impune punctul (său) 
de vedere; a ajunge unde a vrut. 

book smb. in, to F a agăța pe cineva ca să facă ceva. 

hop a ride in a train, to amer. sl. a merge cu trenul pe biat/ 
sest. 

hope against hope, to a mai spera totuşi; a nu-și pierde 
încă speranța ; we must — nu trebuie să desperám (nici- 
odată) ; is hoping against hope slabă speranta/nadejde. 
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hope îor the best, to a nu-și pierde speranța, a nu despera. 

hop the pereh/twig, to F 1. a o întinde; a o şterge; a se 
căra ; a se cărăbăni. 2. a da ortul popii; a-i cinta popa 
aghiosul. 

hot dog! amer. strasnic!; pe cinste!; exceptional! 

how are things? cum merge? 

ho are you (getting on)? ce mai faci? ; cum te simti?; 
cum o duci?; cum te mai lauzi? 

how are you fixed up for tonight? ce faci deseará? 

how are you off for soap? sj. cum stai cu tara/bistarn ? 

how ean I help it? ce pot să fac? 

how ean one say? cum sá spun? 

how come? amer. — sl. cum adică? ; cum vine asta? ; cum 
se face că? 

how comes/is it that... ? cum se face cá? 

how can you! cum indráznesti?! nu fi-e rușine? 

how did it hit you?<— F ce impresie ţi-a facut? 

how do vou do? 1. am onoarea! 2. bună ziua! 8. + var ce 
mai faceți? 

how do you find vourseli? (adresat unui bolnav) cum iti 
merge ? 

how fares it? — înv. cum merge? ce mai faci? cum o mai duci? 

how goes it? F cum o mai duci? cum (iti) merge? 

how goes the diekens/the enemy? — glum. cit e ceasul? 

how goes the time? — F cit e ceasul? 

how qoes the world? F ce mai e nou? ; ce se (mai) aude? 

how goes the world with you? — F ce mai faci? cum o 
mai duci? cum (iti merge? cum te mai lauzi? 

how in the world? cum Dumnezeu/naiba ? 

how is 1t? cum merge? 

how is it that? v. how comes it that? 

how is it with you? ce mai faci? 

how is the world treating/using vou? F cum iti merge? 
cum te mai lauzi? 

how now? ce înseamnă toate acestea? 

how on earth? F cum naiba/Dumnezeu ? /doamne 1artá-má. 

how? lile? ce mai faci? cum o mai duci (cu viata)? cum 
(iti mai) merg treburile ? 

how so? cum asa/asta? 

how’s that? cum asta/asa? 

how’s things? F cum (mai) merge? 
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how’s yourseli? F ce faci? cum o duci? 

how the devil/dickens? F cum Dumnezeu/naiba/dracu ? 

huddle upon huddle claie peste grămadă. 

hum and haw, to — F 1. a tusi înainte de începerea unui 
discurs. 2. a sta În cumpănă; a sovai (să ia o hotarire). 

hump it/your swag! sz. plimbă ursu! mută statuia! mina 
magarul! valea! 

hundred to one, a (d. șanse) unu la sută. 

hunger breaks stone walls prov. aprox. nevoia fringe fierul. 

hunger is the best rclish/sauee prov. foamea e cel mai bun 
bucătar. 

hungry as a hawl:/hunter/woli, (as) ilámind ca uu lup. 

hungry bellies have no ears prov. pintecele gol n-are urechi 
de ascultat. | 

hunt in couples, to — cA. a fi (de) nedespartit/insepa- 
rabili. 

hunt the wrong hare, to F a ti pe o pistă gresita/falsa ; 
a gresi adresa. 


> Te * ce D y Aus 


hy 


I am born in the woods to be seared by an owl nu mă 
sperii cu una cu două; am văzut prea multe ca sa ma 
mal sperii. 

am in no heart for laughing nu-mi arde de ris/glumá. 

am neither sugar nor salt, I am not made of salt lasă 

că nu má topesc (dacă mă udă ploaia). 

I am not built that way «— F nu sînt genul acela de om;nu 
sînt eu omul care să facă una ca asta. 

I am on (for it)! < F asa să fie! s-a facut! e in regula! 

I am sorry imi pare rău; sint dezolat; scuzati, và rog! 

Tam not such a fool! F mă crezi atit de prost!; nu-s chiar 
agafatit de prost (cum mă crezi). 

(I am) vours very truly primiți asigurarea deosebite: mele 
considerații, 

I beg to diiier/disagree periniteti-mi să fiu de alta parere/sa 
nu fiu de acord. 

I beg your pardon! J. vă rog să mă scuzati!; scuzati! 
vă rog! mit de scuze! scuză-mă! 2. să avem icrtare ! ; 
să nu vă he cu supărare! 

I beg your pardon? 1. pardon? n-am înțeles! cum ati 
spus? 2. cum? ce vreți să spuneți? 

I ean make neither head nor tail/I can’t make head or tail 
of this F l. nu pricep nimic/o boabá[iotá. 2. nu pot să-l 
dau de rost/cap. 

I can’t get it ont of my head that nu pot să-mi scot din. 
cap că. 

I can’t go it — F nu mai pot indura asta. 

I can’t help it n-am ce face; n-am încotro. 

I can’t stomach him nu pot să-l sufar/inghit. 

I could do it on my head F e simplu ca bună ziua. 

I couldn't get (mv) forty winks/a wink — F n-am putut 
închide ochii/dormi. 


po jum 
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I dare say poate; se prea poate; e foarte probabil; ba 
bine ca nu. 

idea smote/struek me, an mi-a venit o idee. 

PAPI better do without! mă lipsesc! 

idle away one’s time, to a-și pierde/irosi vremea/timpul 
de pomană; F — a tăia frunză la cîini; a sta cu burta 
la soare; a face umbra pamintului (degeaba). 

idle brain is the devil’s workshop, an prov. urzirea răului 
e lenea; trindávia e muma tuturor ráutátilor; aprox. 
dracul, cînd n-are de lucru, isi cintareste coada. 

idle folks have the most labour, idle people take the most 
pain prov. lenesul mai mult alearga. 

idleness is the mother/root of all evil/sin/vice prov. lenea 
e mama tuturor viciilor; trindavia e muma tuturor 
rautatilor. 

idleness rusts the mind prov. lenea e la om ca si rugina la 
fier. 

idleness is the key of beggary prov. lenevia e soră bună cu 
sărăcia ; lenesul e frate cu cersetorul. 

I don’t care a fig for it! F de asta nu mai pot eu!; mă 
doare-n cot! 

I don’t eare if I do F nu zic nu; nu mă dau în lături: nu 
refuz ; cu plăcere. 

I don’t feel too good about it amer. F asta nu mă încîntă; 
asta mă cam nelinisteste. 

I don’t half like it F asta nu-mi place de Joc/citusi de puţin. 

I don’t know about that! ramine de vazut! nu e inca sigur ! 

I don't like the sound of it F asta nu-mi spune nimic bun; 
asta nu miroase a bine/sună cam suspect, 

I don’t mind 1. mi-e egal; n-are importanta/a face. X. nu 
refuz/zic nu. 

I don’t think! F cică; chipurile; vorbă să fie ! pe dracul! 

if any in cazul cînd/dacă există. 

ii by chance dacă (nu) cumva. 

I feel as if/though am impresia/senzatia ca. 

if ifs and an’s were pots and pans (there'd be no trade for 
tinkers) prov. aprox. dacă cocoșul ar face ouă, ar fi 
găină; # — dacă bunica ar avea roate, ar fi tramvai. 

ii it dacă e vorba pe asa. 

if it comes to that dacă asa stau lucrurile; dacă aceasta 
e situatia; dacă-i vorba pe-asa; în acest caz. 


190 


-P ra 


(if it) please God dacă dă Dumnezeu. 

if it so please you dacă e dorința dumitale/dumneavoastri à 
dacă asa voiesti/voiti. 

it it were not for hope, the heart would break prov. inima 
se hraneste cu speranta. 

if mv aunt had been a man, she'd have been my unele F 
dacá badea ar avea cosite 1 s-ar zice lele. 

if mv memory does not fail me dacă nu mă înșală memoria. 

if my memory serves me right dacă imi aduc bine aminte. 

if need(s) be required în caz de necesitate/nevolie ; la ne- 
voie; dacă e necesar/nevoie ; dacă trebuie. 

It Hot dacă. nu; in Caz: Contrar: 

ii only numai dacă; măcar dacă/de. 

I for one cit despre mine; eu unul; din partea mea; în 
(ceea) ce mă privește. 

if per adventure dacă din intimplare/intimplator. 

if that daca (si asta/atit). 

it (it/that be) so dacă e asa; dacă asa stau lucrurile. 


jt the blind lead the blind, both shall fall into the diteh 


prov. orb pe orb cînd trage, amindoi se poticnesc ; orbul 
pe orb povatuind cad amindoi in mormint, 

if the cap fits, wear it cine se simte cu musca pe căciulă, 
să inteleaga; cine are urechi de auzit, să audă. 

ii (he old dog harks, he gives counsel prov. cînd latrá un 
cline bătrin, să ieşi afară ; ciimele bătrin nu latră la lună. 

ii there is oeeasion v. should the oceasion arise. 

if there were no clouds, we should not enjov the sun prov. 
aprox. cine n-a gustat amarul, nu stie ce e zaharul. 

if the slightest hiteh occurs dacă survine cea mai mică 
încurcătură. 

if the worst came/comes. to the worst (cînd va fi) la (o) 
adică; dacă se ingxoasá gluma ; într-un caz extrem. 

il we can’t as we would, we must do as we can <— prov. 
cînd nu putem face ce voim, trebuie să voim ce putem; 
omul înțelept face ce poate, nu ce vrea. 

if wishes were horses, beggars would ride prov. cînd ar 
face toate mustele miere, ar fi pe toti pereții faguri. 

if you agree to carry the calf, they'll make you carry the 
cow prov. aprox. ti dat un deget, el iti apuca mina toata. 

ii you cannot have the best, make the best of what you 
have prov. aprox. mai bine o vrabie in mina decît o mie 
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pe gard; decît cioara de pe par, mai bine vrabia din 
mina; cînd n-ai ochi negri, saruti şi albaştri; cînd n-ai 
frumos, pupi şi mucos. 

il you dance yeu must pay the fiddler prov. aprox. dacă 
ai intrat in horă trebuie să joci. | 

ii you don't like it, you may lump it F dacă nu-ți place 
n-ai decit/scrie sus. 

ii you don't mind dacă nu ai/aveti nimic impotriva/de 
obiectat; dacă iti/va este egal; daca nu te/vă deran- 
Jeazá. 

ii vou had half an eye F dacă n-ai fi orb/ai avea ochi de 
vázut. 

if you like dacă vrei/vrefi. | 

ii you please 1. dacă doresti/doriti; poftim. 2, ron. cu 
voia dumitale/dumneavoastrá. 

if vou run after two hares (at once), you will cateh neither 
pruv. cine alearga/umbla după doi iepuri nu prinde nici 
unul. 

ignoranee of the law exeuses ho one necunoasterea legii 
nu scuză pe nimeni. 

E got/have it! F i-am dat de urmă! 

I grant that ... (but) admit că ... (dar). 

I had rather mai curtud/degraba ; prefer. 

I have him cold — s}. e la picioarele mele/cheremul meu; 
il am la mină. 

I have had enough of your lip — F m-am săturat de imper- 
tinenta ta. 

I bave it! — F înțeleg ! pricep! F — m-am prins! 

I have it from his own mouth am auzit-o chiar din gura 
lui. 

I have lived too near a wood to be irightened by an owl 
v. E am born in the woods. 

1 hope to goodness that dar-ar Domnul să. 

i know better (than that)?! F nu-s chiar asa de prost cum 
mă crezi! 

] knew what! F știi ceva?; mi-a veuit o idee! 

I leave it to you má las pe tine/la vrerea ta; mă bizui pe 
tine, 

Į like that! nu záu! asta e buna! | 

I like your impudence! F știi că-mi placi/esti bine/ai tupeu ! 

ill at ease stinjenit; stingherit. 
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Dll be! amer. F ei poftim ! Dumnezeule ! asta mai lipsea ! 

PH be blowed/damned/hanged/shot if sZ. să mă ia dracul/ 
să fiu al dracului/naibii/al naibii să fiu/să mor dacă; 
să-mi zici cufu dacă; să nu-mi zici pe nume dacă; 
Sá-mi razi inustata dacă; să n-apuc/n-ajung ziua de 
miine. 

lll be bound + F pot să jur; imi pun capul jos. 

Vil be far/farther if Y do F nici nu mă gîndesc; nici prin 
gînd nu-mi trece; cînd mi-oi vedea ceafa. 

(PIHE be) hanged if i know F al naibii să fiu/sá mor dacă 
Stitt. | 

Vil bet a cookie/eookey. PU bet my boots/hat/life/shirt, 
UM bet you anything/your boots/liie/ amer. VH. bet my 
bettom/last dollar F fac pariu (pe ce vrei); pun capul 
jos; imi dau capul; bag mina in foc; îmi mănînc cáciula/ 
pălăria. 

PIL buy it F má dau bătut/predau; nu ştiu. 

Pil eat my boots/bat/head (ii) F pun capul jos cá nu; 
ini mănînc căciula/pălăria dacă asta reuşeşte, ma las 
de meserie. 

VU will o dată cu capul; nici în ruptul capului, 

VI give him a piece of my mind o să-i zic ceva de dulce/să 
mă pomeneascá/sá mă țină minte. 

ili-qotten, iil-spent de haram am luat, de haram am dat; 
de haram a venit, de haram s-a dus. | 

ill gotten gains seldom prosper prov. tilharul niciodatà nu 
Se pricopseste. 

Pl make vou behave voursell/ereak in your shoes? F 
(lasă că) iti arăt eu tic/te-nvat eu minte! 

ill news comes apace/flies fast prov. vestea rea alear- 
gă iute/te-ajunge repede;  vestile proaste se află 
repede. 

Vik risk it! la noroc; ce-o fi o fi. 

DH see vou damned/hanged/further first! F i. cînd va 
tace plopul pere si răchita micsunele/broasca păr/spinul 
barbá/cind mi-oi vedea ceafa !; drept cine mă iei! aş- 
teaptă mult si bine! păi, vezi să nu! să al să iei! 2, du-te 
si te spinzura ! 

PU see vou damned with a vengeance to you! e sl. lua- 
te-ar dracul! 

PII stake my life on imi pun capul pentru. 
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ills that flesh is heir to relele de care are parte omul; potriv- 
niciile soartei. 

PH tell him where to get off v. PH give him a piece of my 
mind. 

TI tell vou what! F ascultă (ce-ţi spun)! să-ți spun ceva; 
stu ce? 

iH weeds grow apace prov. iarba rea nu piere; buruiana 
proasta/rea crește şi in/pe piatră; drac mort uu s-a. 
vazit. 

] looks towards you! — sl. (la băutură) hai noroc! să 
trăieşti! în sănătatea ta! 

Fm a Dutchman if F să nu-mi zici pe nume dacă; să mă 
ia naiba daca; să-mi zici cutu dacă. | 

Fm blessed if I know F zău dacă știu; să mă ia naiba dacă 
Stud. | 

Lum not having any/l'm not to be had! sl. la mine nu 
tine/prinde figura; cu mine nu merge aga. 

Fm trom Missouri; you've got to show me! amer. F eu 
mi-s Toma Necredinciosul; nu cred pin-ce nu văd. 

I'm not very happy about nu-mi prea place. 

impatient of reprooi care nu primește,admite observații. 

implement an obligation, to a se achita de o datorie/obligaţie. 

impose upon smb.s kindness, to a abuza de amabilitateaj 
bunătatea cuiva. 

improve an acquaintance, to a cultiva cunoştinţa cuiva. 

improve the occasion/opportunity/F shining hour. to 1. a 
profita/a se folos: de ocazie ; a folosi prilejul. 2. a trage 
o învățătură din cele întîmplate. 

improve upon acquaintance, to (d. cincewa) a-şi dezvălui 
treptat calitățile pe măsură ce e cunoscut mai bine. 

I'm through! amer. sint gata! am terminat/ispravit ! 

* must be toddling — F trebue sa plec. 

I'm your man 1. sint omul/al tău; m-ai cistigat. 2. imi 
convine; mă aranjează. 

in a bee-line în linie dreaptă; de-a dreptul; pe drumul 
cel mai scurt. 

in abeyance 1. in suspensie; neaplicat. 2. în desuetudine. 

in a blaze in flăcări: cuprins de flăcări. 

in a blowing of a mateh e F într-o clipă; cit a: clipi. 

in a blue funk — F speriat de-a binelea < mai mult mort: 
decit viu. 
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in a body împreună; în corpore; în masă. 

in a oraee/couple of shakes/a shake/two shakes of a lamb's 
tail — sl. cit ai bate din palme/zice peste/doamne ajută ; 
in doi timpi si trei mișcări. 

in a broken voice cu voce frinta; cu glasul sugrumat. 

in a brown study F dus pe ginduri; cu gîndurile aiurea/in 
altá parte. 

in aeeordanee with in conformitate cu ; conform/potrivit cu. 

in a certain/an interesting condition (d. o femeie, eufemastic) 
insárcinatá. 

in a ehafe F supărat foc. 

in acknowledgement of ca/drept/in semn de recunoștință 
pentru. 

in a eraek & cit a1 clipi din ochi; într-o clipá/chlipitá. 

in a crowd/erowds cu duiumul. 

in aet în realitate/fapt. 

in actual fact în realitate/fapt ; practic; efectiv. 

in addition 1. în plus; mai mult; in afară de aceasta; pe 
deasupra; ba/și încă. 2. ~ to pe lingă; în afară de. 

in a deadloek în impas. 

in advance 1. anticipat. 2. ~ of înaintea ; în avans fata de. 

in a tamily way gospodáreste ; cu mijloace casnice ; simplu. 

in a iasbion v. after a tashion. 

in a iime/nice/sad piekle «— F într-o mare/grea incurcá- 
tură/situație dificilă ; în bucluc. 

in a üt of absence într-un moment de neatenfie. 

in a iit of madness f. într-un acces de nebunie. 2. fig. 
într-un moment de nebunie. 

in a nx o F într-o situație neplacuta/mare încurcătură ; 
in(tr-un) impas; la ananghie. 

in a flash F într-o chpita; cit ai clipi/stringe din ochi, 

in a Huster/ilatter în mare agitatie/emotie. 

in a foq nedeslușit; ca prin ceață. 

in a fright cuprins de spaimă; îngrozit; înspăimintat,. 

in a fume F foc și pară; supărat foc; minios. 

in a Junk v. in a blue funk. 

in a general way la modul general. 

in a «ood hour într-un ceas bun. 

in a hole — F într-o incurcáturi ; într-un impas. 

in a huifish tone (of voice) pe un ton intepat. 

in a hurry in grabá. 


Ev 
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in a jiliy F într-o clipita; cit ai clipi (din ochi)/te-a freca 
la ochi/bate din palme. 

in a large measure in mure parte; în mare/bund măsură. 

in a little while in curind; in scurt timp. 

in all în total/intregime. 

in all conscience! pe legea mea! sincer! cu mina pe inimă! 

in (all) ereation amer. F oare; Dumnezeu; naiba; now 
~ did it get lost? cum Dumnezeu s-a pierdut ? 

in all fairness aprox. să stam strimb si să judecám drept. 

in all her glory F (d. o femeie) pusă la marele fix ; la mare 
toaletă. 

in all likelihood/probabilitv după toate probabilitățile. 

iu all manners of ways în toate felurile/chipturile ; in fel 
si chip. | 

in all matters of in tot ceea ce se referă la. 

in all one’s born days toată viata (lui); cite zile a trait: 
de-a lungul întregi sale vieți. 

in all respects in toate privintele. 

in alt 1. muz. cu o octavă mai sus. 2. fig. bine dispus. 

in a manner (of speaking) într-un (anumit) fel/sens ; 
dintr-un (anumit) punct de vedere; ca să spunem 
așa. 

in an accommodating spirit într-un spirit de înțelegere. 

iu a nice piekle v. in a fine pickle. 

in and out cînd înăuntru, cînd atară, 

in and out of season, im season and oul of season cind 
trebtue- or cind it, tepui, uw sr dara 1080. 

in an ants foot F cit ai zice peste. 

in an evil/ill hour într-un ceas rău. 

in a nice tix F într-o frumoasă încurcătură ; la mare anan- 
shie; în bucluc. 

in an interesting condilion v. in a certain condition. 

in another person's shoes/hoots F in pielea altuia. 

in another place ]. in altă parte; aiurea. 2. pari. e F 
în Camera Lorzilor. 

in anticipation of iu așteptarea. 

in an undertone cu jumătate de gură. 

in a nutshell într-un cuvint; in două/citeva cuvinte; in 
rezumat; pe scurt, 

in anv shape or form de orice fel; orice fel de; de nici un. 
je) men dn del de, aliere "ale: ce dh 
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in a Pickwiekian sense — glumi. într-un sens tehnic/special/ 
esoteric (al unui cuvint). 

in apple-pic order — F într-o ordine pertectá/desávirsità. 

in a pretty puddle F in bucluc; într-o frumoasă încurcă- 
tură. | 

in a quaymire/quandary în incurcáturá/bucluc/nnpas/pasá 
proastă ; la ananghie. 

in arms înarmat. 

in a round-about way (iu mod) indirect; pe ocolite: pe 
departe; cu binişorul. 

in a row in linie/sir: 

in a sad pickle v. in a nice pickle. 

in a sad/sorry light I. în pasă proastă; într-o stiuatie 
(destul de) eriticá/dificilá ; in încurcătură. Z. într-o stare 
de plins. 

in a shake v. in a brace of shakes. 

in a slipshod/sloppy wav de mintutala. 

in a small wav modest. 

in a sort of way într-un fel. 

in a split second v. in a trice. 


in a state of nature lI. in stare naturală, 2. ehunef în cos- 


tumul lui Adam ; cum l-a născut/făcut mă-sa ; gol (pușcă). 

in a stew F pe jeratic/ehimpi. 

in a tick, in half a tiek. in two ticks F într-o clipa/clipita ; 
in doi timpi si trei mișcări; cit ai clipi (din ochi)/bate 
din palme/zice peste. 

in a tight box/eorner F in pasă proastă; într-o situație 
critică; in încurcătură; la ananghie/strimtoare. 

in a trice/twinkle/twinkling, in the twinkling of a bedpost/ 
of an eye v. in a tiek. 

in a wav într-un fel. 

in bad faith cu rea-credinta. 

in bad fix amer. in stare proastă. 

in had hands pe miini rele. 

in bad humour/low spirits în dispoziție proastă; in toane 
rele: prost dispus; fără chef. 

in bad repair în stare proastă; prost întreținut; care are 
nevoie de reparații. 

in broken accents cu voce irîntă/întretăiată. 

in buit F în costumul lui Adam; în pielea goală. 

In bulk com. 1. în vrac. 2. angro; cu ridicata ; cu toptanul. 
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in camera « F in secret, 

in Carey Street v. in Queer Street. 

in case of emergency la nevoile ; în caz de necesitate/nevoie] 
forță majora/urgenta/pericol/accident. 

in cash în numerar; cu bani gheață. 

in chancery F la ananghie/strimtoare ; la inghesuiala/colt ; 
in gura lupului. 

in eharaeter with în conformitate/acord/armonie cu; potri- 
VEL Cu 

in cits/eivvies/muiti civil; in haine civile. 

in cold storage 1. (d. carne) congelatá. 2. F la rácoare[zdup. 

in collusion with in complicitate/de coniventa cu. 

in company with împreună/laolaltă cu. 

in compliance with in contormitate/conform cu. 

in coneert (with) de coniventa cu; la unison cu. 

in contidenee (în mod)/cu titlu confidential. 

in conjunction with 1. în legătură cu. 2. unit cu. 

in Consequence of ca urmare a. 

in contempt of în disprețul; > fără a tine seama de. 

in course of time cu timpul. 

in delault oi în hpsă de; in lipsa. 

in/out of deference to diu respect pentru. 

in defiance to in ciuda/pofida; sfidind. 

in direct ratio to în proporție directa/direct proportional cu. 

m deck mar. mil. — sl. spitalizat; la spital (mai ales, 
pentiu tratarea unei boli venerice), 

in drink F băut; facut; la băutură ; sub influenţa băuturii. 

in dry dock — & fără lucru; pe drumuri. 

in due eourse/time la timpul cuvenit/momentul potrivit ; 
sosi clipa cînd. 

in due form in forma cuvenită; conform regulii. 

in due fime v. in due course. 

in dani) show prin gesturi; pe muteste. 

ip durance vile într-o temniță Dc nau. 

in Duteh amer. sl. 1. la ananghie. 2. în disgrație ; la index, 

in duty bound dator. 

in eager rivalry care mai de care. 

in effect în/de fapt; în realitate. 

in either event atit într-un caz cit şi în altul. 

i never did! n-am văzut/auzit de cînd sint asa ceva!; 
nemaipomenit! îngrozitor! de necrezut! nu mai spune! 


al 
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bi every particular punct cu punet; iu cele mai mici amá- 
uunte. 

in evidence ca martor. 

in excess of 1. care depáseste/trece de. 2. depășind/peste 
greutatea etc, de. 

in faith pe cinstea mea/cuvint(ul meu) ! 

in faith whereof întru confirmarea căruia. 

in fault de vină; vinovat. 

in favour în grații. 

in fighting trim gata de luptă. 

in fine 1. in două vorbe; într-un cuvint; pe scurt. 2. in 
sfîrşit ; în fine ; în concluzie ; în cele din urmă; la urma 
urmei ; Iu încheiere ; rezumind. 

in fie feather v. in high feather. 

in tine/good/high fettle in condiție (fizică) buna; în forma 
(buna). 

in fits and starts v. by fits and starts. 

in flesh voinic; gras; pln; corpolent ; rototei. 

in flesh and blood F în carne si oase: în persoană. 

inflict a blow, to F a administra o lovitură (cuiva). 

in flying trim av. gata de zbor. 

in for a penny, in for a pound F unde merge mia merge 
si suta ; dacă-i bal, bal sa fie; a1 intrat în horă, trebuie 
să joci. 

in force v. in (full) force. 

in form în forma: bine dispus; sănătos. 

in full blast în plină activitate. 

in full ery [. (d. ciini) làtrind (urmărind vinatul). 2. fig. 
pe urmele (cuiva). 

in full feather F |. pus la marele fix; la mare ținută; la 
mare toaletă. 2. în fonduri; cu punga plină. 

in full fig F în mare ținută; pus la marele fix; gătit cu 
tot dichisul. 

in full flight in plină derută. 

in full fling in toi; în plină desfășurare. 


in (full) force v. in Tull strength. 

in full leaf cu frunzis des. 

in full rig F în mare ținută; îmbrăcat ca de parada/bal. 
in full/great oo toți/cu toții in păr. 

in full swing 1. (d. o petrecere etc.) in toi. 2. (d. o orga- 


nizalie etc.) in plină activitate; in plin avint. 
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in fun în joacă; în glumă; de haz. 

in gear 1. angrenat; ambreiat; în priză. 2. in funcfiune/ 
mers. 3. fig. în regulă. 4. fig. sănătos, 

in (good) ease v. m ime fettle. 

in (good) eue in toane bune. 

in good faith 1. cinstit; constiincios. 2. in serios; (fiind) 
de buná-credintá. 

in good feather v. in high feather. 

in good fettle v. in tine fectle. | 

in good fig F (in mare) formă; in dispozitie bună; bine 
dispus; cu chef. 

in qood fix amer. în stare bună. 

in good/strong heart 1. (d. crneva) bine dispus; F — in 
toane bune; cu chef. 2. (d. fămint) bine întreținut; 
mános; roditor: fertil. | 

in good keep in stare/conditie bună. 

in good repair (d. clădiri, drumuri) in stare buna; bine 
întreținut. 

in good time I. la timpul potrivit; la timp. 2. din timp/ 
vreme ; de cu vreme. 

in good trim 1. vesel si bine dispus; în toane bune; cu 
chef. 2. (d. un Boxer) in forma. 

in grain — F înveterat; înrăit. 

in great feather v. in high feather. 

in great force 1, în toată puterea; viguros. 2. in vervă. 

in great strength v. im full strength. 

in half a jiffy v. in a jiffy. 

in half a shake v. in a shake. 

in half a tick v. in a tiek. 

in heart în adincul inimii/sufletulu1; în- sinea luifin fond. 

in high dudgeon F supărat foc; foc şi para de minie ; cu 
o falcá iu cer si (cu) alta/una in pámint. 

in high feather F în toane bune; cu chef; vesel si bine 
dispus ; într-o dispoziție excelentă ; plin de antren. 

in high fettle v. in fine fettle. 

in high gear în mare/plină viteză. 

in high glee in culmea voioşiei; plin de voie bună; vesel 
ca un cintezol. | 

in high spirits în toane bune; bine dispus; cu chef; în 
culmea fericirii. 

in his true likeness sub înfățișarea sa adevărată. 
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in hock amer. sl. 1. la amanet/muntele de pietate. 2. (d. 
cineva) la zdup/racoare. 

in huckster's hands F la strimtoare/ananghie. 

in inverse ratio to în proporție inversă/invers proportio- 
nal cu. 

in its train in urma lut/et. 

in justice (to) după dreptate; pentru a fi drepți (cu). 

in keeping with in acord/armonie cu; in conformitate cu; 
potrivit cu. 

in large în mare; în general. 

in less than a pig’s whisper/whistle cit ai zice peste. 

in less than no time v. in no time. 

in like manner in același fel; in mod asemănător; la fel. 

in lime waters — F în apele teritoriale. 

in liquor/wine F făcut; afumat; cherchelit. 

in little în mic; pe scară redusă; în miniatură. 

in low spirits v. in bad humour. 

in mid air în înaltul vázduhulur; în aer/zbor. 

in mid course pe drum; in cale. 

in much price la marc pret. 

in mufti v. i cits. 

in my regard după mine. 

in name (onlv) numai cu numele. 

innocent as a babe unborn/as the devil of iwo years ole 
(as) F nevinovat/inocent ca un (prunc) nou-născut; cu 
o candoare de (prunc) nou-náscut. 

in no long time ca mîine (poimiine); în curnd. 

in ud respects in nici o privință. 

in no time într-o clipa/clipita; cit ai chpi din ochi; cit 
ai bate din palme; cit ai zice peste; in doi timp si trel 
niuscárl. : 

in no wise în nici un fel; nicicum ; de loc; în nici un caz. 

in one’s base skin v. in one's birthday suit. 

in one’s birthday suit F în costumul lui Adam (si Eva); 
în pielea goală. 

in one’s eups F făcut; afumat; cu spritul in nas, 

in one's extreme moment pe patul morti. 

in one's eves dupá párerea sa. 

in one's green days — F în tinerețe. 

in one's heart of hearts in adincul inimii; in strătundul 
sufletului ; în forul conștiinței sale ; în forul sáu interior. 
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in one's mind's eves cu ochiul mintii. 

in one's own fashion in felul său, 

in one's (own) right care se cuvine cuiva de drept; per- 
sona]. 

in one's own time în timpul sáu liber. 

in one’s prime/the prime of lite în prima tinerete/floarea 
vîrstei, 

in one's right mind/senses în toate mințile; cu mintea 
întreagă. 

in one’s secret heart în străfundul sufletului ; în forul sau 
interior. 

1n one's senses sănătos la cap; cu mintea întreagă. 

in one's shirt-sleeves în cămașă; fara haină; numai in 
jiletcă. 

in one's sleeve in barbă/pumni; pe infundate. 

in one’s spare time in timpul liber; F — printre picături, 

in one's sphere of action in domeniul său; în sfera sa de 
activitate. 

in one's stocking feet numai in ciorapi. 

in one's Sundav-go-to-meeting clothes în hainele de dumi- 
nicá/zile mari; F — in toalele de inmormintare. 

in one's teens adolescent; in prima tinereţe. 

in one's tracks — amer. sl. pe loc; brusc ; deodată. 

in ones true eolours/light în adevărata (sa) lumină; așa 
cum e; fără imasca. 

in ordinary în serviciu permanent, 

in ovo în embrion. 

in particular în special, 

in passing în trecut, 

in place J. aici. 2. com. pe piaţă; la piaţă. 3. fie. la locul 
potrivit. 

in plain elothes în haine civile. 

in plain English/Saxon fig. pe sleau; fara inconjur/ocoluri ; 
verde in fata. 

in plain terms fără inconjur; pe sleau. 

in plenty cu îndestulare. 

in point of sub raportul. 

in point of fact de fapt; în realitate. 

m pretty predicament — F într-o stare desperată. 

in print publicat; iu librării. 

in process of smth. în curs de. 
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in process of time în decursul/cu trecerea timpului; cu 
timpul. 

iu progress in curs de indeplinire. 

in Queer Street F la ananghie/strîmtoare ; pe drojdie. 

in question 1, la îndoială. 2. in cauză/chestiune. 

in quick order amer. F v. in short order. 

in rain or time pe orice vreme/timp. 

in regard oi/to în ceea ce privește. 

in relation to I. relativ la; în privința; cit despre. 2. in 
raport/proportie cu. 

in return (for) în schimbul; pentru. 

in sailing trim ar. bine orientat. 

in season iu timp util. 

m season and out of season v. in and out of season. 

m semblance in aparență. 

in short order amer. F. l|. cit mai repede/mai curind. 
2, imediat; numaidecit; pe loc. 

inside out pe dos. 

in small compass într-un volum restrins; te scară mica: 
in limite înguste. 

in so far as in măsura in care. 

in smb.s hearing în fata/prezenta cuiva ; de fata cu cincva, 

in smb.’s room/the room of smb. în locul cuiva 

in spite of netinind seama de; < in ciuda/pofida ; ~ (all) 
this/that cu toate acestea ; în ciuda acestui fapt. 

in state cu mare pompă. | 

in strenq heart v. in good heart. 

in sum in două vorbe; pe scurt; în rezumat. 

m the erueible supus la grea încercare. 

in the aggregate în ansamblu; laolaltă; în totahtate: 
colectiv. 

in the artiele of death în ceasul morțu; le moarte. 

in the blowing of a match F cit ai bate din palme. 

in the blues/dumps/mood/sulks 1. —— F melancolic; abă- 
tut; trist; cuprins de tristețe. 2. F — în toane proaste; 
rele ; întors pe dos. 

in the bud F în fașă/embrion; de la rădăcină. 

in the buff F gol-golut/pusca ; cum l-a făcut mă-sa, 

in the cart — F lastrimtoare/ananghie. 

in the eireumstances aceasta fund situație ; asa stind lucru- 
vile ; în consecinta. 


in the country în provincie; la tara. 

in the dry tree — F în vreme de mizerie. 

in the dunips v. in the dues 

in the end 1. cu timpul. 2. în cele din urmă ; pina la sfîrşit. 

in the end things will mend — prov. toate se aranjează 
pînă la urmă. 

iu the evening one may praise the day prov. nu preamări 
ziua pina nu apune soarele. 

in the event of în caz că/de. 

in the eye oi the law in fata legit. 

in the eve oi the sup cu iata spre soare. 

in the eves of |. după părerea. 2. in fata; înaintea; sub 
och. 

in the family way F (d. o femere) cu burta mare/la gură. 

in the {irst flight «+ F iu primele rînduri; în frunte. 

in the first instanee în primul rînd [primă instanță. 

in the lesa v. in flesh and blood. 

in the forchead and the ese the index of the mind does 
lis prov. aprox. ochii sînt oalinda sufletului; gîndurile 
cuiva 1 le poti citi pe fata. 

in (he fullness of time la timpul cuvenit; cînd va veni 
vremea. 

m the green — F tînăr; in prima tinereţe. 

in the green (ree — F cînd totul merge bine. 

in (he grev of the morning cînd se crapă de ziuă : în revar- 
satul zorilor. 

in /under the guise of sub pretextul ; sub masca ; cu chip ca. 

in (he inmost/secret recesses of the heart in tainitele/ 
ascunzișurile sufletului; in colțul cel mat ascuns al 
inimii, | 

in the issue în concluzie ; la urma urmei ; în ultima analiza 

in the land of Cockaiyne în tara unde umblă cîini cu covrigi 
in coadă/curge laptele și mierea. 

in the land of Nod F în braţele lui Morfeu. 

in the last resort într-un caz extrem ; la rigoare ; în ultimă 
instautá. 

in the lead (situat) iu cap/frunte. 

in the Jikeness of sub înfățișarea. 

in (he Jimelight — F 1. sub lumina reflectoarelor. 2. la 
vedere; 1n prim plan; ni) Central atentiei. 

in the long run cu timpul; în cele din/piná la urmă. 
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in the lump în bloc; de-a valma ; cu hurta ; uua peste alta. 

in the main în general/principaljansamblu/mare ; în general 
vorbind ; în cea mai mare parte; mai toti/toate. 

in the make /maling l. în devenire. 2. în construcție. 

1 the mass în totalitate; ca un tot; in bloc. 

n the matter of smth. în ceea ce priveşte; cit despre. 

in the meantime/meanwhile 1. în acest timp; între timp; 

| pind una alta; pînă atunci. 2. pentru moment; 

| deocamdată. 

in the measurable future in viitorul apropiat. 

in the mood v. in the blues. 

in the next place in al doilea rind; în continuare; (mat, 
apoi. 

in the nick of time la timp; la momentul oportun/potrivit ; 
F — la fanc. 

in the offing 1. în larg. 2. fig. T iu perspectivă; la orizont. 

in the pink £ în formă; înfloritor; in perfectă sănătate. 

in the reign of Queen Dick F la calendele grecești ; la pas- 
tele cailor. 
(the) reverse order I. in ordine inversă; de la coadă 
la cap. 2. in direcție opusafeontrará. 

in the right church but in tne wrong pew F. ai nimertt-o 
dar nu tocmai. 

in the room of smb. v. in smbh.s room. 

in the rough in mare/linit mari. 

in the same hoat/box F aceeasi situație; 7^ — in aceeași 
oalà/apá. 

in the same vein in acclași spirit. | 

in the secret recesses of the heart v. in the inmost recesses 
of the heari. 

in these latter days în zilele noastre; astăzi: in timpul 
de față, 

in the sere and vellow leaf — poet. la batrincte. 

in the soup — F la strimtoare/ananghie. 

in the sulks v. in the blues. 

in the teeth of smth. in ciuda/pofida. 

in the teeth of the wind/the winds eve in contra vintului. 

in the train/wake of în urma: la coada. 

in the turn (ing ) of a hand cit ai bate din palme; in doi 
timpi si trei muscart. 

in the twinkling of a hedpost/of an eve v. in a twinkling. 
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in the van în frunte; ~ of în avangarda. 

in the wind’s eye v. in the teeth of the wind. 

in the year dot F cînd se băteau urșii în coadă. | 

in the vear one — F de mult de tot; din vremuri uitate, 

in tin — F în fonduri/bani. | 

in token oi in semn de, ca dovadă, drept mărturie. | 

into the bargain pe deasupra; F — bașca. 

in turn pe rind. 

in two shakes (of a lamb’s tail) v. in a brace of shakes. 

in two ticks v. in a tick. 

in two twos — P in doi timpi si trei mișcări; cit ai clipi 
(din ochi). 

in wear la moda. 

im wine v. in liquor. 

iron entered into his soul, the era cu moartea în suflet. 

iron out the differences, to — F a aplana neinfelegerile/ 
divergentele. 

I sav 1. ascultă. 2. ~! cu neputintá! ei, comedie/drăcie! 
asta-i buna! ia te uită! 

I see (now)! asta e care va să zică! 

I shall never be my own man till I do it F să n-am parte 
de hniste daca amt O dac 

1 should not mind F nu refuz/zic nu. 

} should say not nu cred; cred că nu; as zice că nu. 

Y should think so! și încă cum! ba bine cà nu! 

is it a go? P facem tirgul? ; batem palma ? ; ne-am înțeles? ; 
bem aldămaș? 

I smell a rat F nu e lucru curat; nu miroase a bine. 

is that final? hotarit? definitiv? 

is that so? ce spui? nu mai spune! adevărat? 

I take my hat off to you! omagiile mele! 

it amounts/eomes to the same thing este/revine la același 
lucru; e tot una/F — un drac; F — ce mi-e una, ce 
mi-e alta; ce mi-e Tanda, ce mi-e Manda: tot acolo ajungi. 

it amounts/eomes to this, that aceasta înseamnă că. 

it baifles/defies all description nu se poate spune/descrie 
în cuvinte; e de nedescris; întrece orice închipuire. 

it beats all/the hand! F asta e culmea! asta le întrece pe 
toate ! 
boils down to (totul) se reduce Ja; în fond/esenta, e 
vorba de/să. 


206 


it boots not to — inv. n-are ne) un) rost/nici o noima să. 
it can’t be done! F nu-i chip! nu merge! F — nu fine! 
it can’t be helped ce să-i faci; n-ai incotro. 

it comes to this in două cuvinte/pe scurt/in rezumat, lucru- 
rile stau astfel/așa. 

it does not lie/rest with me nu stă în puterea mea. 

it doesn’t pav nu tace; nu renteazá ; nu este nici o afacere. 
it fell to my lot io mi-a fost dat/sortit sa; soarta a vrut 


it goes against me'my heart to im: repugná să; e contra 

_ vourtei/dorinte: mele să. 

it goes against the grain for me to do it — F o fac contra 
voinței mele/in sila; nu-mi vine de loc s-o fac. 

it goes without saving se intelege de la sine; e de la sine 

„înțeles; nu (mai) încape discuţie [vorbă ; Bus apoi cum. 

1 thought as much tocmai așa credeam și eu. 

it is a bad look-out tor him F nu-l văd bine; e semu prost 
pentru el; e o trista perspectivă pentru el. 

it is (a ease of) Hobson's choiee nu-i/n-am de ales; n-am 
alta alegere/incotro. 

Lis about time 1, c aproape timpul. 2. ~ 1 tron. esi timpul! 
mult ti-a mai trebuit! dar știu cá tra trebuit mult! 

if is a gone case with him P e pe duca/dric ; s-a zis cu el; 
miroase a colivă. 

it is a good horse that never stumbles prov. calul, că e cu 
patru picioare, s: tot se poticneste. 

it is a grain of wheat in a bushel of chaff F mai mare daraua 
decit ocaua ; uu face daraga cit ocaua. 

it is a great hit F e un succes nebun/nemaipomenit. 

it is all Greek to 11e F nu pricep o iota/boaba/nimic ; habar 
n-am ce spune scrie/înseamnă ; am priceput mai muit 
de-o groază. 

it is all in the dav's work — F 1. asa e viata; n-ai ce-i 
face. 2. sint deprins/obisnuit (cu astfel de lucruri i); (prin 
extensie) îmi vine ușor. 

it is all my eye (and Betty Martin) F astea-s baliverne/ 
fleacuri/prostit. 

it is all over/up with him F s-a zis/terminat cu el; nu mai 
scapă; e pe dric; s-a dus pe copcá. 

if is all the same to me imi este absolut/perfect egal. 

itis a merev (that) e un mare noroc/o adevarata fericire că. 
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it is/it’s an ill wind that blow: nobody good prov. tot rau 
inspre bine. 

it is anyone’s guess emer. o F nu stie nimeni precis; 
Himeni nu stie (care este) adevărul. 

it is as broad as it is long F e tot una/un drac; ce mi- 
una, ce mi-e alta; ce mi-e baba Rada, ce mi-e Rada baba, 

it is a sealed book to me e un mister pentru mine. 

it is as good as a play « F I. foarte interesant/amuzant| 
2. mare comedie ; un adevărat circ ; te prapadesti de tis| 

it is as good as done e ca Si făcut. | 

itis as good as new e ca/aproape nou; e, ca să zicem asa, nou. 

it is as good as settled! F s-a făcut ! 

it is a small flock that has not a black sheep prov. aprox. 
nu se poate pădure fără uscături ; nu e griu fără neghină. 

it is as plain as a pilcestait/as ean be/as daylightjas the 
nose on your face F e clar ca lumina zilei; asta se vede 
de la o poştă. 

it IS as sure as eggs is eggs/ăs mud cum te vad si cum 
mă vezi; este cit se poate de sigur. 

it is a thousand pities! e păcat de Dumnezeu ! e mare păcat | 

it is bad/not good form (d. purtarea cuiva) e de prost 
gust; asta nu se face/se spune; e o lipsă de politețe. 

it is hey ond me/my ken s má depáseste. 

jt is dogged as/that does it prov. cu răbdarea treci marea. 

it is dollars to doughnuts amer. F fără doar si poate; sută 
la sută. 

it is domino with him s-a zis/sfirsit cu el; e pe dric. 

it is enough to make a cal; aer. a horse laugh 7 să riz 
să te prapadesti; (te) rid xi, curctle/gainile. 

it is lus/her funeral amer. — F treaba lui/ei! ; il/o priveste. 

it is his/her wav asa e ielul Ini/ei; asa e el/ea. 

it is just the thing F e tocmai ceea ce îmi trebuie. 

it is late in the day to change vour mind — F e cam tirziu. 
(ca) să te rázgindesti. | 

itis miles irom anywhere I — e tocmai la mama dracului/ 
la dracu-n praznic. 

it Is more easily said than done ușor de spus/zis 
tăcut. 

it is neck or nothing ort-ori; ori Stan ori căpitan. 

it is neither here nor there F se potriveşte ca nuca în perete; 
ce are de-a face scripca (si) cu iepurele. 
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i is never too late to mend prov. nu e niciodată prea tîrziu 
să te indrepti. 
i is no business/coneern of mine asta nu mă privește; 
nu-i treaba mea. 
i is no distanee (away) F nu e decât o plimbare (pînă 
| acolo). 
if is no easy matter (to) nu e (lucru) ușor (să). 
it is no good 1. asta nu ajută la nimic. 2. e vreme pier- 
| duta/pierdere de vreme. 3. nu e bun de nimic; nu face 
(nici) doi bani/două parale. 
it is no great matter, it is small matter nu-i mare lucru/ 
cine ştie ce. 
it is no jesting/laughing-matter nu-i nimic de ris in asta; 
nu-i (de) gluma/saga/de ris. 
it is no much trouble F nu (mă) costă nimic; nu (mă) 
deranjează. 
it is not my funeral F ce-mi pasă (mie); mă lasă rece; mă 
doare-n cot/călcii. 
it is not his funeral amer. — F asta nu-l priveşte, nu-i 
treaba lui. 
it is no banging matter! ca doar nu s-o face gaură-n cer 
(pentru asta) ! 
it is not at all the proper thing (to do) nu se cade. 
if is not my lookout — F asta nu má priveste/nu-i treaba 
mea, 
it-is not the coat that makes the man prov. nu haina il 
face pe om; hainele nu fac pe om mai de treabă; nu 
judeca omul după suman. 
it is not the hood that makes the monk prov. nu rasa te 
face călugăr. 
it is not to be sneezed at nu e (de loc/tocmai) de disprețuit, 
it is not worth the trouble nu merită osteneala. 
it isn’t hali bad F nu e rau de loc. 
it is no use erying over spilt milk prov. mortul de la groapă 
nu se mai întoarce; cu plinsul nu se înviază morti; 
lacrimile nu ajută; ce s-a-intimplat, s-a-ntimplat! 
it isn't done « F asta/asa ceva nu se face/cade ; asemenea 
lucruri nu se fac. 
it isn't worih while nu face/merita. 
it is of no moment whether nu are (nici 0) importanfá 
dacá. 


if is on record (hat se spune/mentioneaza că ; istoria spun 
că. 

it is out of character with nu concordă/se potriveşte c 

it is raining cats and dogs/in buckets/sheets/torrents (F 
plouă cu gáleata/básici/bulbuci. 

it is selling like hot (pan-)eahes/pie se vinde ca pine? 
caldă. 

it is six (ol one) and half a dozen (of the other) 1. F ce 
mi-e una, ce mi-e alta ; ce mi-e baba Rada, ce mi-e Rada 
baba! e tot un drac, 2. sint o apă și un pămînt; sînt 
la fel de breji. 

it is small matter v. it is no great matter. 

it is the early bird that catches the worm prov. cine se 
scoală de dimineață departe ajunge ; vulpea care doarme 
nu prinde găini. 

it is the last straw that breaks the camel’s baek prov. 
aprox. ultima picătură varsă/răstoarnă paharul. 

it is too killing for words P să mori de ris (nu alta). 

it is too much of a good thing F ce-i mult nu-i bun; ce e 
prea mult nud sănătos, 

it is time for a show-down e timpul să dăm cărțile pe fata. 

it Hes (entirely) with you to do if nu depinde /decit/depinde 
(numai) de tine ca să o faci. 

itH all come out in the wash F iese la spălat; cu timpul 
se vor aranja lucrurile. 

it looks like it asa s-ar párea/spune; n-ar fi exclus. 

it looks like rain arată a ploaie ; se pregateste/sta să plouă ; 
se anunță ploaie. 

it makes all the difference iu the world asta e cu totul 
altceva; atunci se schimbă lucrurile; asa da/mai zic 
& eu! 

it makes me hot under the collar simt cá mi se urcă sin- 
gele la cap/imi fierbe sîngele. 

it makes no odds nu face nimic; n-are nici o importanță. 

it never rains but it pours prov. o nenorocire nu vine 
niciodată singură ; nenorocirea, cînd vine pe capul omu- 
lui, nu vine singură, ci mai trage și altele după ea. 

it passed as a wateb in the night acest lucru a fost uitat 
repede/curind. 

iUs a bird of vour own hatching F singur ţi-ai fácut- D. 
ti-ai făcut-o cu mina ta. 
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iUs about time v. it’s high time. 

it’s a bull in a China shop P — a intrat vaca/nora in blide. 

ts a ease of sour grapes vulpea cînd n-ajunge la struguri 
zice că sint acri. 

ts a distinetion without a difference F e tot un drac; 

| ce mi-e una, ce mi-e alta; ce mi-e baba Rada, ce mi- e 

„Rada baba. 

it’s a give-away price e de pomană; e pe gratis/nimic; 

| e un i de nimic. 

it's a go! F s-a făcut! ne-am înțeles! bate palma! 

its a good job that noroc că; (ce) bine cá. 

it’s all boloney! amer. sl. brasoave! gogosi! iordane! 

it's all elear sailing « F asta nu prezintă nici o dificultate. 

it's all in the air as yet deocamdată nu sint decît niște 
proiecte vagi; încă nu e nimic precis. 

it's all in the game F aşa e piesa; asta e; ce să-l faci! 

it's all the go F e în mare vogă ; face furori (la ora actuală) ; 
e ultimul răcnet. 

it’s all up (new) F totul e pierdut; nu mai e nici o spe- 
ranta; ~ with him now s-a zis cu el. 

it's a long lane/road that has no turning prov. aprox. 1. dru- 
mul drept iti pare lung. X. toate au un hotar/sfirsit 
in lume. | 

it's a long way! F mai e/va pina atunci! 

its a matter of course e de la sine înțeles; e la mintea 
omului. 

its a toss-up whether cine stie dacă. 

its cold/small comiort slabă mingtiere; asta nu-mi tine 
de cald. 

it's dead and gone şi-a trăit traiul, și-a mincat málaiul. 

it’s (donkey's) years sinee I saw him F nu l-am văzut 
de un car de ani. 

it serves him right! asa-i trebuie! asa merită! să-i fie 
de/spre invatatura. 

it’s hard lines! celmare ghinion!; F — e (cam) albastră! 

d hell broken/let loose e 1adul pe pámint. 

's high time (to) e (de mult) timpul/vremea (sá). 

it’s hit or miss cum s-o nimeri/o da Domnul. 

its Hobson’s choice albă, neagră, asta e (nu-i de ales). 

it’s like Satan reproving sin F ride dracul de porumbe 
negre si pe dinsul nu se vede. 
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it’s like the curate’s egg F nu e nici prea-prea, nici foarte; 
foarte; e asa-si-asa. i 

it's no qo! I. asta nu merge ; nu se prinde! nu tinc! 2, uu- 
ninuc de facut | 

its no great shakes/things/amer. sl. shueks F nu e cine 
stie ce grozavie/mare brinza/scofala. 

it’s none of vour business ce te interesează ; nu te priveşte; 
nu-i treaba ta. 

it’s no great/much eateh F nu se alege cistigul din pagubă, 

is no joke ~ - vb. in -ing — F nu e tocmai plăcut; 
amuzant (sa). 

its no odds v. it makes no odds. 

its no pienic F nuu e treabă usoara/floare la ureche. 

it's not out of place to e cazul să. 

its not ericket + F asta nu e corect/loial/nu se face. 

its not the thing F asta nu se face/cade. 

it’s nothing to write home about — F nu e ciue stie ce 
grozăvie/mare brînză /scofală. 

it's no use trving it on with me F cu mine nu(-ti) merge. 

(it's) now or never acum e acum; acum ori niciodată. 

its (reallv) too bad! 1. F — e cam albastru! 2, păcat! 

it’s sheer mockery e curată bătaie de joc. 

it's simply not on! F nu merge/tine (figura)! 

it staggers belief e greu de crezut. 

it stands/stieks out a mile F asta sare în ochi/se vede de 
la o posta. 

it stands to reason/to sense! e de la sine înțeles! e clar 
ca lumina zilei! F — apoi cum! e la mintea cocoșului/ 
pisicii /omului! nu (mai) încape discutie/indoiala ! 

i@s staring vou in the face iti sare în ochi; e chiar sub 
nasul tau. 

it’s the answer to a maiden’s prayer! exact/taman ce 
vrolam/asteptant | 

it’s the Jast straw! asta-1 culmea! asta le întrece pe toate! 
asta mai lipsea! colac peste pupăză! 

it’. the thing to F e/face sic să: e modern/la modă să; 
se poarta. 

its throwmg words away F iti bati gura de pomană; 
iti racesti gura degeaba/de pomană. 

it’s touch and go whether sint slabe speranțe sa: nu prea 
se arată să. 


its up to him/her, etc. depinde de el/ea etc. 

is written all on his face F asta i se vede/citeste pe 
față. 

its your shot. sir! (la jocuri) e rindul dv! dumneavoastră 
jucaţi. | 

it takes all sorts to make a world marea grădina /hambarul 
lu Dumnezeu. 

it was a near (ouch F era cit pe ce; a atirnat de un fir 
de păr să. 

1t was as near as dammit s/. v. it was a near touch. 

it will come home to him some dav o sa-si dea el seama/ 
o să se trezească el într-o buna zi. 

it will suit mv book asta imi convine. 

it won't work // u-o să meargá/1asá. 

Uve no kick coming! amer. F nu mă pling! n-am de 
ce să mă pling! 

I will have none oi if (nici) nu vreau să aud (de asta/asa 
ceva). 

1 wish him to the bottom of the sea F — lual-ar naiba! 
naiba să-l ia! arză-l-ar focul să-l arza! 

L wish vou joy of it 7 halal/de cap să-ți fie! să-ți stea in 


I won't have it F nu suport/inghit asta/asa ceva. 

it will go hard with him ii n-o să-l fie tocmai moale/nu-l 
vad bine dacă. 

I would give my ears for it/to have it e F as da totul! 
jumătate din viață pentru asta/ca s-o am. 

I would not have/take it (even) as a gift F n-aş vrea-o/ 
lua-o nici dacă mi-ar face-o cadou. 

I would not touch him with a bargepole — F mi-e silă 
de el; să mă tai si nu l-as atiuge ; un Las întoarce nici 
eu elestele 

I wouldn’t sav thank vou for it — © n-as da nici doi bani 
pentru asa ceva; uu l-as lua nici să mi-l dai pe gratis. 


jar on smb.'s nerves, to a agasa pe cineva; a călca pe 
cineva pe nervi. 

jar on the ear, to a supára[zgiria la ureche. 

jerk/shoot the eat, to s/. a se răsti la bocanci; a vomita. 

jest with an ass and he will flap you m the face with hi~ 
tail prov. aprox. nu-ți pune mintea cu prostul. 

jeg smb. 's memory, to a împrospăta memoria culva. 

join battle, to a se incáiera. 

join hands, to 1. a-și da mina; a se prinde de mina. 2. fig. 
a se uni, a se asocia (in vederea rnui scop). 

join issue with smb. (on smth.), to — F a nu fi de acord 
cu cineva (asupra unui lucru); a fi deja avea alta părere 
decît cineva (în privința unui lucru). 

join the colours, to a se înrola (în armată). 

join the (great) majority, to elev. a-şi da obstescul sfirsit ; 
a trece în lumea celor drepti/dreptilor. 

joke is on him, to F a căzut mágáreata pe el; el a rămas 
prostul; e rîndul nostru să ridem (de el). 

joking apart lăsînd gluma la o parte; fara glumă. 

jolly mess I am in, a! F bine am mai nimertt-o ! în frumoasă 
încurcătură am mar intrat! am fleostit-o rau! 

judge according fo the label, judge bv looks, to — F a 
judeca dupa aparenta/dupa aspectul exterior. 

juggle smb. cut of his money, to F a escroca pe cineva. 

jump a elaim, to amer. F 1. a pune mina pe o concesiune 
(minieră in absența celui care a dclimitat-o). 2. fig. 
uzurpa drepturile cuiva. 

jump a man, to șah a sări un pion. 

jump a question. at smh., to a pune cuiva o intrebare neas- 
teptata. 

jump a town, fo cjui. F a se carabani dintr-un oras; a 
părăsi un oras in cea mai mare grabh/cu mare viteză. 
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jump à train, to a călători clandestin cu un tren de marfă. 

jump at the bait, to a înghiți momeala. | 

jump down smb.s throat, to F a închide gura cuiva >a 
întrerupe brusc pe cineva. 

jump one’s bail. to — F (d. o persoană aflată in libertate 
provizorie) a se sustrage justiției: F — a spăla putina. 

jump oat of ones’ skin, to 1. F a-i sări inima (diu loc}/ 
a tresări de spaimă. 2. ~ (for jov) a-şi ieşi din piele 
(de bucurie); à nu-l mai încăpea pielea de bucurie. 

jump out of the frving pan into the fire, to a cádea/sári 
din lac in put; a sări din apa în ciubar ; a scăpa de dracul 
şi a da de tata-sau. 

jump (over) the broomstick, to a se lua fara cununie; a 
trai in concubinaj. 

jump the metals/rads/taek, to (d. un tren) a sări de pe 
sine; a derata. 

jump the queue. to 1. a trece inainte/inaintea cozii; a nu 
respecta tindul. 2. fig. a se infige primul; a căuta să 
obțină ceva inaintea altora. 

jump together, to (d. fapte) a coincide; a se potrivi. 

jump with smth., io a se potrivi/a coincide /a fi în concor- 
danta cu ceva. 

just about enough / tocmai cit trebuie. 

just about here cam pe aici/in locul acesta/prin locurile 
acestea. 

just as the twig is bent, the tree is inclined prov. ziua buna 
se cunoaște de dimineață, 

just as you please! (întocmai) cum vrei/dorești ! 

just fancy 1. auzi! ca să vezi! inchiputeste-ti! imaginea- 
za-ti! ei poftim! cine și-ar fi închipuit? mare comedie! 
2, ce zici? ce ai de spus? cum iti place? 

just for iun/ior the tun of it (doar) in gluma/joaca ; de haz. 

just for the nonce in mod exceptional. 

justify bail, to jur. 1.-a-si declara sub jurământ solvabili- 
tatea (înainte de a depune cauțiune). 2. a confirma sub 
juramint solvabilitatea chezasului. 

just in case pentru orice eventualitate. 

just like this chiar asa; întocmai. 

just like you! ăsta esti tu! asta te caracterizează! nu ma 
mir de tine! 

just look! ia te uită ! 


iust my luek! — glum. ghinionul meu! n-am noroc si pace! 
asa mi se întimplă întotdeauna! asta-i soarta mea! 

just now 1l. actualmente; în momentul de fata; la ora 

actuală. 2, în clipa aceasta ; in acest moment ; chiar acum. 

2. acum cîteva clipe; adineauri; chiar acum. 

just round the corner £ i. (în spațiu) la doi past. 2. (în 
tinip) nu departe; la usa. 

just so! (înjtocmai! (întru totul) exact! precum spui! 
chiar/F — taman asa! just! 

just the other way about/round tocmai invers. 

just the thing (for) v. the very thing (Jer). 


keen as a razor, (as) ascuțit ca un brici. 

keen as mustard, (as) plin de zel; foarte zelos. 

keep abreast of/with, io a fija se tine la curent cu; a se 
tine/in pas cu; a tine pasul cu. 

keep accounts, to a tine contabilitatea. 

keep a cheek on, to a controla; a tine din scurt. 

keep a civil tongue in one’s head, to — F a vorbi cuviin- 
cios/politicos/frumos ; a nu vorbi urit; a nu fi grosolan. 

keep 2 clean tongue/F the party clean, to a nu fi gură 
spurcata/spurcat la gura; a vorbi decent; a se abtine 
să spună lucruri indecente/glume fără perdea. 

keep (a) close watch on/over smb., to a supraveghea/urmári 
pe cineva îndeaproape; a nu slábi/scápa pe cineva din 
ochi. 

keep a eool/level head, keep cool, to a-și păstra calmul/ 
cunipátul/singele rece; a-si tine firea; a nu-și pierde 
capul. 

keep a corner, to — F a mai lăsa loc (în stomac pentru 
un fel de mincare). 

keep a day open for smb., to a rezerva o zi cuiva. 

keep a firm hand/one’s hands on. to a tine ferm în mînă; 
a tine sub un control riguros. 

keep a irm hold on/tight hoi:d of smth., to fig. a tine bine 
ceva (în mina); a nu da drumul la ceva; a nu lăsa ceva 
din mina; a nu renunta la ceva; a se crampona de ceva. 

keep atloat, to fre. a se menține la suprafata/la linia de 
plutire ; a fi solvabil. 

keep (a good) heart, to a nu-și pierde firea/curajul; a nu 
se pierde cu firea; a nu se lăsa doborit; Keep heart! 
tine-te bine! nu te lisa! curaj! ai incredere | capul/ 
fruntea sus ! 

keep a good house/table, to a tine masă întinsă. 
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keep a jealous eye on, to a păzi cu gelozie. 

keep a level head, to v. keep a eoo! head. 

keep alive, to a tine treaz (interesul etc.). 

keep aloof, to a sta deoparte; a se tine deoparte/la dis- 
tantà. 

keep a matter private, to a tine ceva secret; a nu lăsu să 
se afle o chestiune. 

keep an appointment, to a veni la/nu lipsi de la o iutiluire. 

keep an/one's eve on, lo a observa; a supraveghea ; a t 
cu ochii pe; a nu scăpa/slăbi din ochi; a păzi: a avea 
grijă de; a lua seama/seama la. 

keep an iron rod over smb., to a tine pe cineva diu scurt. 

keep an open mind on smth., to 1. a nu avea idei precon- 
cepute in privința unui lucru. 2. a-și păstra libertatea 
să aibă o părere proprie despre ceva. 

keep a record of, to a tine socoteala/evidenta. 

keep a Slack hand/rein on, to (și f79.) a slab: frinele/din friu. 

keep a Sharp look-out. to a păzi cu strásuicie; a nu siábi/ 
scăpa din ochi; a veghea atent; a fi cu ochit în patru, 

keep a stiff upper lip. to F a se tine tare ; a-şi păstra mora- 
lul; a nu-și pierde curajul ; a nu se plinge; a fi bărbat. 

keep a still tongue in one's head, to F a-și tine liba (in 
gură); a tácea. 

keep a straight face, keep one’s face straight, to a rămîne 
serios, a-și păstra senozitatea; a avea/face v figură 
serioasă. | 

keep at a distance, to a tine departe/la distanță. 

keep at the boil, (o a (men)tine la punctul de fierbere. 

keep a tight band/hold/rein on smb., to a tine pe cineva 
(foarte) din scurt/in șapte frine/in struná; a struni pe 
cineva, 

kecp a tight hold on the purse, to a tine strîns băterele 
pungii. 

kepp a tight hold upon oneself, to a se stapini; a se tine 
în frâu. 

keep at it, to F à munei/lucra pe rupte/brinci/spetite/zi 
ȘI noapte. 

keep a watch on one's tongue, to F a-şi tine limba (in gură) ; 
a-Si păzi gura; a-şi tine gura. 

keep bach, keep bachelor’s hall, to avucr. F a burlăci; a 
duce viata deja rămîne burlac/holtei. 
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keep bad company, to a avea o proastă companie; F > 
a se înhăita cu tot felul de derbedet. 

Keep bad hours, io a avea obiceiul de a se scula/cuica/a 
veni acasă /începe/termina lucrul tirziu. 

keep bad time, to (d. un ceas) a nu fi exact; a nu merge 
bine. 

keep body and soul iogether, te a cîştiga doar atît cit să-și 
țină /ducă zilele; a o duce de azi pe miine; a trai de la 
mina pînă la gură. 

keep clear oi, to a se feri/păzi de. 

keep company with smb., to 1. a fi prieten cu/a merge des 
la cimeva. 2. a ft asociat/a se asocia/insoti cu cineva. 

keep cool, to v. keep a cool head. | 

keep count of ..., to a tine socoteala. 

keep dark, to a se tine/a sta ascuns. 

keep early hours, io a se- culca si a se scula devreme. 

keep fair with smb., to a păstra relatu bune cu cineva; 
F +a se avea bine cu cineva. 

keep iit, to a se menține in formă; a se tine bine/tare pe 
picioare. 

keep good hours, to a avea obiceiul de se scula/culca/a 
veni acasá/incepe/termina lucrul devreme/la ore rezo- 
nabile. 

keep (good) time, to (d. un ceas) a îi exact; a merge bine. 

keep great state, to a trăi pe picior mare. 

keep guard, to a fijsta de paza/straja; a face de garda. 

keep guard over one’s tongue, to a-și tine limba in friu/in 
gură. | 

keep hands in pockets, to fig. a sta/sedea cu miinile in 
buzunar/cu brațele încrucişate; a tăia frunză la ciini. 

keep heart, to v. keep a good heart. 

keep hold of, to 1. a retine (pe cinevaj; a nu-i da drumul 
(cuiva). 2, a nu lăsa din mina ceva; a nu abandona ceva. 

keep house for smb., to a-i face/conduce cuiva mena- 
jul gospodăria. | 

Keep in countenance, to a-și păstra firea ; a-şi păstra cun- 
pátul; a-şi stápini emoția. 7 

keep ia mind, to a retine; a tine minte; a avea in minte; 
v. st bear in mind. 

keep (oneself) in the background, to fig. a se fine în umbră. 

keep in touch (with), to a păstra contactul/legatura (cu). 
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keep in/on view. to (si fig.) a nu scăpa din vedere. 

keep in with smb., to + F a rămîne in termeni buui cu 
cineva. 

keep it dark! F să nu scotijsufli o vorba!; nici o vorbă! 
A — mucles | 

keep it under your hat! — F v. keep it dark! 

keep it up! F zii înainte! dá înainte! 

keep late hours, to a avea obiceiul de a se culca/a veni 
acasă tirziu, 

keep measure(s), to a avea simțul măsurii; a de dovadă 
de cumpătare/pondere. 

RUE mum, to F a tácea clutic/molcom/milc/ca un peste ; 

a-si tine gura; a nu trăncăni; a nu E a vorbă ; a nu 


ZICE mic circ; +t w keep it dark! 
keep mumehanee. to v. keep mum. 
keep note of .... lo a tine evidența. 


keep oii the grass! T. please ~ f nu călcați pe iarbă! Z. F 
nu te băga/amesteca (în ciorba mea)! vezi-ti de treaba 
ta! 3. F fo femeie către un bărbat) ii cuminte! păstrează 
distanța legală ! 

keep on about. to — F a vorbi tot timpul/toata ziua 
numai de/despre. 

keep on at smb., to F a bate la cap/pisa/hártuijnu slăbi 
pe cineva; a sta pe capul/scoate sufletul cutva. 

keep one's balanc e, (o (si fig.) a-si păstra/(men)fine echilibrul. 

keep one’s bed, fo a sta la/in pat. 

keep one’s breath to cool one's porridge, to a-și tine sfa- 
turtle/parerile pentru sine; a se abtine să dea sfa- 
turi/sa-s1 dea cu părerea. 

keep one’s (own) counsel, to a nu-si da fu vileag trăda 
secretul/secretele ; a păstra tăcerea; F — a-și tine gura ; 
a nu flecán. 

keep one’s countenance. to a-si stăpini tine risul; a se tine 
să nu rida. 

keep one's distance, to l. a păstra distanța; F — a-a 
cunoaște lungul nasului. 2. — from a păstra distanța 
(de) ; a se ține la distanță (de). 

keep oneself above water, to v. keep one's head above 
Waler, 

keep oneself in the background. to v. keep in the back- 
ground. 
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keep oneself to oneseli, to a ocolijevita lumea; a sc feri 
de lume. 

keep oneseli well in hand, to a se stápini. 

keep one's end up, to + F a se tine bine, a se tine tare 
(pe pozitie) ; a rezista tuturor atacurilor. 

keep one’s eye on, to v. keep an eye on. 

Keep one's eve glued on. to a sta cu ochii pironiti pe; a 
nu-şi dezlipi ochii de pe/de la. 

keep one’s eves peeled/skinned, to — F a deschide bine 
ochii; a fi cu ochii în patru/cu bagare de seamă /vigilent. 

keep one’s face siraight, to v. keep a straight face. 

keep one’s feelings in check, to a se stápini; a-și stápini 
sentimentele. 

keep one's feet, to J. a se tine în picioare; a-și păstra echi- 
librul. 2. fig. F a se tine bine; a fi/se ține tare pe poziție; 
a rezista. 

keep one’s iigure. to a-și mentinc silucta/linia; a nu se ingrasa. 

keep one's fingers crossed, to F a tine pumnii strinsi (pen- 
tru cineva). 

keep one’s hair on, (o < s/. a nu-și pierde capul/firea ; 
a-si tine firea ; a-și păstra calmul/stapinirea de sine/sin- 
gele rece; a nu-și ies din fire/rabdari/sarite/titim; a 
sta/sedea binisor. 

keep one's hand in smth., to a-și exersa mina; a continua 
să se exerseze la; a-și menține forma la. 

keep one’s head, to a nu-și pierde capul/cumpătul/hrea ; 
a nu se pierde cu/a-si tiue firea ; a-şi păstra calmul/pre- 
zenta de spirit/singele ‘rece/stApinirea de sine. 

keep one's head above water, to fig. a se menţine la supra- 
fatajla linia de plutire; a reuși să nu intre in datorii; 
a evita falimentul. 

keep one’s legs, to I. a se tine bine în picioare; a nu cădea. 
. fig. a nu se lăsa luat/dus (de curent). 

keep one’s looks, to a-și păstra frumusețea; o se (mcn)- 
fine. bme, 

keep one’s mind on smth., to v. have one’s mind on smth. 

keep one’s mouth shut tight. to F a-și pune lacăt la gură. 

keep one's nose to the grindstone, to F a lucra/muuci pe 
brincifrupte/spetite/fárá întrerupere. 

keep one’s own company, to a nu fi sociabil/om de socic- 
tate; a nu fi prea primitor; a trái ca un urs. 
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keep one’s own counsel, to v. keep one’s counsel. 

keep one’s pecker up, to F a se tine taxe/bine; a-şi tine firea; 
a nu-și pierde curajul; a tine fruntea sus. 

keep one's powder dry, to — F a lua măsuri de precauție ; 
a îi pregătit pentru orice eventualitate ; a fi în gardă. 

keep one’s shirt on, to amer. si. a stafa sedea binisor; a 
nu Sări în sus; a nu se aprinde; a fi calm; a-și păstra 
calmul; a nu-și ieşi din fire/sărite. 

keep one’s tail up, to — 5 a nu se descuraja /da bătut ; 
a nu-și pierde curajul; a tine fruntea sus; a-și păstra 
zimbetul pe buze. 

keep one’s temper, to a nu se înfuria; a se stăpini; a-și 
păstra calmui/stápinirea de sine/singele rece. 

keep one’s tongue between one’s teeth/in cheek, to F a-și 
tine limba (in gurá)/gura; a-și pune friu gurii/limbii, 
a-și înghiți limba; a-şi păzi gura; a-și pune lacăt/zgardă 
ia gură. 

keep one’s weather-eye open, to a fi în gardá/cu ochii in 
patru, 

keep one’s wits about one, n v. have one’s wits about one. 

keep on the alert, to fig. 1. a tine în stare/pe picior de 
alarmă ; a tine sub presiune ; a teroriza. 2. a nu lăsa sa 
rásufle; a nu da o clipă răgaz. 

keep on view, to v. keep in view. 

keep open house/table, to a tine casă deschisă. 

keep out of danger, to a sta la adăpost de pericol; a ocoli 
piimejdia ; aprox. a nu se băga in gura lupului. 

keep oul of smb.’s traeks/way, to a se feri din calea cuiva; 
a se ascunde de/păzi de/a ocoli pe cineva. 

keep out of the way, to a sta/se tine deoparte. 

keep pace with smb./smth., to (si fig.) a tine pasul cu 
cineva/ceva; a nu rămîne în urma cuiva/a ceva. 

keep regular hours, to a avea un regim de viață strict; 
> a duce o viata regulată; F — a-i fi casa casă și masa 
Masă, 

keep smb. advised of smth., to a tine pe cineva la curent 
cu ceva. 

keep smb. at arm’s length, to a tine pe cineva la distanta ; 
a h distant cu cineva. 

keep smb. at bay, to fig. a tine in sah. 

keep smb. company, to a tine cuiva tovărăşie/de urit. 
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keep smb. in awe, to a tine pe cineva la respect. 

keep smb. in cheek, to a tine pe cineva la respect/in sah. 

keep smb. in countenance. to l. a incuraja/imbárbáta pe 
cineva ; a sustine moralul cuiva. 2. F — a ajuta pe cineva 
să facă figură bună/să iasă bine. 

keep smb. in food, to a tine pe cineva pe mincare. 

keep smb. in leading strings, to F a tine pe cineva iu zgar- 
da/din scurt. 

keep smb. in play, to 1. a nu lăsa pe «elis unu da răgaz 
cuiva să rásufle; a tine pe cineva sub presiune. Xa 
. distra/amuza pe cineva. 

keep smb. in the air, to fig. a tine pe cineva în suspensie. 

keep smb. in touch with smth., to a tine pe cineva la 
CHIeHL-Cu. ceva: 

keep smb. on (the) tenter-hooks, to — F a tortura pe cineva. 

keep smb. on short commons, to F a-i număra cuiva fie- 

. care bucáticá din farfurie pe care o duce la gură. 

keep smb. posted up in recent affairs, to — F a tine pe 
cineva la curent cu ultimele evenimente/la zi. 

keep smb.’s meniory green, to a păstra nestearsá/vie amin- 
tirea cuiva. 

keep smb.’s nose to the grindstone, to v. bring simh.’s 
nose to the grindstone. 

keep smb. underfoot, to a tine pe cineva sub papuc/cálcii. 

keep smth. dark, to a tine ceva secret; a nu sufla o vorbă 
despre ceva. 

keep smth. in store for smb., to v. hold smth. in store 
for smb. 

keep smth. under lock and key, to F 1. a tine/pastra ceva 
sub cheie. 2. fig. a tine ceva secret. 

keep smth. under one’s hat, to — F a nu sufla un cuvint 
despre ceva; a pastra/tine ceva pentru sine. 

keep step, to a merge in pas/cadenta. 

keep stil, to a nu (se) mișca; a sta/a rámine linistit; a 
sta locului. 

keep tab(s) on, to amer. + F a nu scăpa din ochi; a tine 
sub observație; a controla. 

keep the ball rolling/up, to a nu lăsa să lincezeasca/a antma 
(conversaţia, Jocul etc.). 

keep the enemy on the run, to mil. 1. a hártui pe inamic; 
2. a nu da fugarilor timp să rásutle. 


223 


keep the field. to v. hold the field 1. 

keep the flag îlving, to fig. a tine steagul sus; a nu se da 
bătut; a nu se lăsa învins. 

keep the game alive! — sl. nu te lăsa!, da-1 inainte! 

keep the/to the house, to a sta acasă; a nu ieşi (din casa). 

keep the peace, to 1. a pastra/a nu tulbura ordinea publică. 
2. a veghea la pastrarea/mentinerea ordinii publice. 

keep the pot boiling, to — si. 1. a-și cîştiga piinea/exis- 
tenfa; a munci pentru o bucată de piine; a tine casa. 
2. a întreține buna dispozitie/autrenul (la o petrecere 
eta]: 

keep the ring. fo v. hold the ring. 

keep the time. to sport a cronometra 

keep the wolf irom the doox/at bay, to — F 1. a se lupta 
cu sărăcia; a o scoate cu greu la capăt; a trai de azi 
pe mine. 2. a trái în condiţii omeneşti /omenește. 

keep time, to 1. v. keep good time. 2. a cinta/juca/dansa 
în ritm. 3. a merge în cadență; a tine cadenfa. 

keep to the house, to v. keep the house. 

keep to the point/subjeet, to a nu se abate de la subtect. 

keep to the record, to a se inentine la fondul chestiunii. 

keep touch, to v. keep (in) touch. 

keep track oi. to Í. a sti de urma (cuiva); a nu pierde 
din vedere (pe cineva). 2. a urmări (progresele cuiva/ 
mersul evenimentelor etc.). 

keep under lock and key, to a tine sub cheie/lacát. 

keep up an appearance with small means, to a face fata/se 
descurca cu bani puțini. 

keep up appearances, to a păstra/salva aparențele. 

keep one’s eharaeter/part to the end, to fig. a(-st) juca 
rolul pini la capát. 

keep up one's eourage/spirits, to a nu se descuraja; a nu-şi 
pierde cura] jul; a nu se làsa doborit. 

keep up one's end, to v. hold up one's end. 

keep up to date, to a tine la zi. 

keep up to concet-piteh, to — F a se menține in formă : 
a-și păstra forma (bună). 

keep vigil, to a sta de veghe. 

keep watch. to 1. v. keep vigil. 2. mu. a face/fi de garda/ 
mar. de cart. 

keep within bounds, to a nu exagera; a cunoaşte măsura, 
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keep your breath to cool your porridge! taci, nu te amesteca ! 
vezi-ti de treburile tale! nu te băga unde nu-ți fierbe 
oala! n-am/n-avem nevoie de sfaturile tale. 

keep vour eyes skinned! F cască ochii! 

kick against the pricks, to — J a-și crea singur necazuri 
prin incapatinarea sa; F — aprox. a căuta pe dracu. 

kick a man upstairs, to fig. a inlatura/pune pe linie moartă 
un om (politic) conferindu-i o (altă) demnitate. 

kick a man when he is down, to fig. a lovi într-un om când 
e la pămînt: a da într-un câine lovit. 

kick one's friends down the ladder, to — F a o rupe cu/a 
părăsi pe cei care te-au ajutat să răzbești in viata. 

kiek cne’s heels, to — F a face anticamera; a pierde vre- 
mca asteptind; (prin extensie) a aştepta degeaba, mult 
st bine. 

kick over the ir ees. to F a scăpa din friu; a-și face de 
cap; a-si da poalele peste cap. 

kick sm). out, to F a da pe cineva in brinci afară. 

kick the beam, to F a fi dat pe linie moartă. 

kick the bucket, to sl. a da ortul popiifochu peste cap; 
a nu mal bea apa rece; a lepăda potcoavele; a o 
Mier, 

kick the clouds/wind, to s/. (d. un spinzurat) a se legána 
cu picioarele în vint, 

kick/knock the hind-sight off smb.. to amer. sl. a-i face 
cuiva de petrecanie. 

kick up a bobbery, to — P a face scandal/gălăgie. 

kick up a fuss/noise/racke t/row/rempus/shinds JP shine, t? 
F a face larmá[gálágie/zarvá[tapaj/táráboi/támbáláu; 
scandal. | 

kick up, raise a dust, to v. kick up a fuss. 

kick up one's heels, to F 1. a da ortul popii. 2. a sări în 
sus de bucurie. 3. si. a topai 4. (d. un -CQl) & zburda. 

kill a bill. to fol. F a Inmorminta un proiect dc lege. 

kill a passage, to a suprima un pasaj (dintr-un text). 

kill a plot in the egg, to a înăbuși un complot in ger- 
mene/in fasá. 

kill bv/with kindness, to a coplesi cu bunătatea; < a face 
rău din prea multă bunătate. 

kill lime. to a stinge var(ul). 

kill one’s man, to a-și ucide adversarul (într-un duel). 
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kill the enemy, to « glum. a căuta să-și omoare timpul/ 
să-și treacă uritul. 

kill the goose that laid/lavs the golden eggs, to a tăia. 
găina care făcea ouă de aur; aprox. lăcomia sparge 
sacul. 

kill time, to a omori timpul; a-s trece uritul. 

kill two birds with one stone. to a nimeri doi iepuri dintr-o 
impuscáturá ; a impusca doi iepuri dintr-o data. 

kill with Kindness, to v. kill by kindness. 

kindlv translate! — F explica-te, te rog! 

kiss and be friends, to — F a se împăca. 

kiss away fears, to a sterge lacrimi cu sárutàri. 

kiss caps with smb., to — sli. a bea din același pahar 
cu Cineva. 

kissing goes by favour prov. aprox. dragostea și favorurile 
sint pártinitoare. | 

kiss one's hand to smb.. to a trimite/face bezele cuiva. 

kiss somebody goodbye, (o à săruta pe cineva la despar- 
tire/de adio. 

kiss the dust, to 1. a musca fárina. 2. fig. a se tiri în tárin& 
în fața cuiva; a arăta supunere totală. | 

kiss the rod, to a primi pedeapsa cu supunere/fără să cric- 
neascá; -< a linge/săruta mina care.il lovește. 

kith and/or kin prieteni și/sau rude. 

knee-high to a dnck/grasshopper/mosquito — gliniz, (înalt) 
de-o schioapa. 

knit one’s/the brows, to a incrunta din sprincene; a se 
inerunta. | 

knoek about the world, to a cutreiera/colinda lumea; a. 
hoinárifa vagabonda prin lume. 

knock down the price of smth.. to a lăsa mult diu prețul 
unei marfi. 

knock holes iu an argument, to a arăta punctele slabe ale 
unui argument; a darima un argument. 

knock (in) to smithereens, to a face (mici) fárime/tándàri. 

knock off work, to a inceta/íntrerupe pentru moment 
munca/treaba. | | 

knock one’s head against a brick/stone wall/a post, to 
a se da cu capul de pereti/de toți pereții. 

knock one’s head against smth., to fig. — F a se izbiflo- 
vi/a da de un obstacol/ o piedică. 
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knock smb. all oi a heap, to F a lăsa pe cineva paf; a-i 
lua cuiva piuitul; a lăsa năuc pe cineva. 
knock smb. down for a song, to — F a cere cuiva să cinte 
(la o petrecere/o serată). | 
knock smb. into a eocked hat, to F 1. a bate pe cineva 
mar: a face pe cineva praf/pilaf/piftie. 2. fig. a co- 
| plesi/darima/nauci pe cineva; < a4 da cuiva cu matul 
| în cap. 
` knoek smb. into the middle of next week, to sl. a face pe 
cineva cnocaut; a da una cuiva să vadă stele verzi/sa 
n-o poată duce. 2. a lăsa pe cineva cu gura căscatăfpaf ; 
a face praf/a da gata pe cineva. 
knock imb. off his percb, to F 1. a da cuiva la cap. 2. a 
* da peste eap pe cineva/planurile cuiva. 
Knock smb. off his pins, to F a da gata/lăsa paffen e gura 
căscată/a face praf pe cineva. 
knock smb. senseless, to a lăsa pe cineva fără simtire/ 
cunoștință /în nesimtire/]F — lat (la pămînt). 
knock smb.’s head off, to 1. a trage o palmă/F — o sca- 
toalcá cuiva; a pocni pe cineva; a muta cuiva fălcile. 
2. a bate pe cineva măr/să-i meargă fulgii. 
knock smb. silly, to 1. a năuci în bătăi pe cineva; a face 
pe cineva să vada stele verzi. 2. v. knock smb. senseless. 
knock smb. to fits, to F a innebuni de cap pe cineva; a 
face cuiva capul calendar. 
knock smth. down to smb., to a adjudeca ceva cuiva. 
knock smth. off the price, to a mai lăsa/scădea din pret. 
knock smth. out of smb.’s head. to F a-i scoate cuiva ceva 
din cap. 
knock the bottom out of an argument, to a combate/res- 
pinge un argument; F — a lua cuiva apa de la moară. 
knock the hind-sight off smb., to v. kiek the hind-sight 
oli smb. 
knock the spots off smb.. to F a bate pe cineva să-i meargă 
fulgii/peticele ; a-i face cuiva pielea tobă; a stilci pe 
cineva în bătăi, 
knoek the stuffing out of smb., io a bate măr pe cineva. 
know a hawk from a handsaw. to F a sti să facă deosebire 
între oale și berbec. 
know all men by these presents that adm. prin prezenta 
sc aduce la cunoștință generală tuturor că. 
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know all the answers, to 1. a fi bine informat. 2. a fi sprin- 
ten la munte. 

know a thing or two, to Fa fi vulpoi bătrin/cătană batrina ; 
a fi trecut prin ciur și prin dirmon/sita. 

know a triek worth two of that, to F a ști ceva si mai bun; 
a sti/cunoaste o metodă/un mijloc si mai bun; a avea 
o idee si mai buná/mai grozavă. 

know better than to + tnf., to a avea destul bun-simt 
ca să nu; a avea destul cap/destula minte ca sa nu; 
a avea prea multă experiență ca sa; a fi prea inteligent/ 
„deștept ca să; a nu fi prost să. 

know by hearsav/report, to a ști din auzite. 

know by heart, rote, to a sti pe de rost/pe dinafara/ca pe 
apa/ca pe Tatăl nostru. 

Know by sight, to a sti/cunoaste din vedere. 

know every inch of smth., to a cunoaște ceva ca în pal- 
ma/cum isi cunoaste buzunarul. 

know for a fact that, fo. a sti precis/sigur ca. 

know how it feels to, to a sti ce inseamnă să. 

know how many beans make five, to F a nu fi ageamiu ; 
a sti cit fac doi si cu doi; a fi cătană batrina/vulpe 
bátriná ; a nu putea fi uşor dus de nas; a fi uns cu toate 
unsorile. 

know how to take a hint, to a înțelege repede/din două vorbe. 

know how to take a joke, to a sti de gluma. 

know is to be strong, to prov. stiinta e putere; at carte, 
ai parte. 

know one’s (own) mind, to a sti ce vrea; a nu sovái, a 
ii hotárit. 

know one's onions, to v. know the ropes. 

know one’s place, to a fi la locul său; a-și cunoaște lungul 
nasului. 

know one's way about, to F a sti să se descurce; a fi des- 
curcáret. 

know on which side one’s bread is buttered, to F a-și 
cunoaște interesul/interesele ; a sti dincotro bate vintul. 

know smb. in and out like a book, to F a cunoaște pe 
cineva cum se cunoaște pe sine/ca in palmă. 

know smth. from A to Z/inside out, to F f. a sti ceva ca 
pe apa/ca pe Tatal nostru. 2. a cunoaste ceva ca pe 
propriul sáu buzunar/ca in palmă. 
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know the length oi smb.-s foot, to a-și cunoaşte omul; 
a sti cite parale face cineva/cit îi poate cuiva pielea. 

know the ropes, to F a-și cunoaște meseria; a fi batrin 
în meserie; a cunoaște rosturile/terenul; a se pricepe; 
a ști ce și cum trebuie să facă. 

know the time of the day/what o'clock it is, to — F a şti 
tot ce se petrece/intimpla. 

know what's what, to a fi bine informat; 2 sti bine cum 
stau/merg lucrurile/ce se petrece/despre ce este vorba. 

know where the shoe pinches, to F a sti unde-l doare; unde- 
strînge gheata/care-i/unde-1 buba/necazul. 


labour under a delusion/an illusion, to a-și face iluzii; a 
se amăgi cu o iluzie; a îi prada/victima unei iluzii. 

labour under a disease, to a suferi/a fi chinuit/ros de o 
boală, | 

labour under difficulties, to a (se) lupta/a avea de luptat 
cu greutáti; a se zbate in greutáti. 

Jack point, to (d. un arguinent etc.) a nu avea/a fi lipsit de 
valoare/sens. 

lam into smb., to sl. a cotonogi/chelfani/burdusi pe cineva, 

land a fish, to fig. a avea bafta. 

land a prize, to F a impusca un premiu. 

land tlowing with milk and honey, the tara unde curge 
laptele si mierea/unde umblă cîinii cu covrigi in coadă. 

land like a cat/on one’s feet, to fig. a cădea în picioare ca 
pisica ; a ieși/scăpa cu fata curată (dintr-o încurcătură). 

land one’s fish, to v. hook one’s fish. 

land on the street level, to amer. — F a fifa se pomeni arun- 
cat/ azvirlit în strada/pe drumuri. 

land smb. in a nice fix, to F à băga pe cineva la apă; a. 
baga/a viri pe cineva in belea/intr-un bucluc/intr-o 
frumoasă încurcătură. 

land smb. one in the face/on the nose, to sl. a turti mutra 
cuiva; a trage cuiva un pumn/una. 

large as life, (as) 1. (d. statui etc.) în mărime naturală. 
2, F (d. cineva) în carne şi oase. 

Jash oneself into a Iury, to F a vedea roşu in fata ochilor; 
a fi cuprins de o furie turbată. 

Jash smb. with one’s tongue, to a adresa cuiva cuvinte 
usturătoare; < a sfichiui pe cineva. 

last but not least « F 1. si unde mai pui cá ; colac peste 
pupázá. 2. ultimul, dar nu cel mai putin important/in- 
semnat. 


last but one, the penultimul. 

last but two, the antepenultimul. 

last drop makes the cup run over. the prov. ultima picătură 
varsa/rastoarna paharul. | 

later on (mai) pe urmá ; (ceva) mai tirziu. 

Jand/praise smb. to the skies, fo a ridica pe cineva în 
slăvi/ în slava cerului. 

laugh in one’s beard, laugh m/up one’s sleeve, to a ride 
in barbá/ pe sub mustata/in pumnifin sinea sa/pe furis. 

laugh in smb.s face,. to a-i ride cuiva in nas/fata/obraz. 

Jaugh like a hyena, to a ride isteric. 

laugh on the other/wrong side of one’s face/mouth. to F 
a ride cu jumătate de gura/minzeste/strimb/albastru ; 
a nu-i (mai) arde de ris. 

laugh smb. back into qood humour/out of his bad humour, 
to a inveseli pe cineva; a alunga proasta dispoziţie a 
cuiva fácindu-l sa rida/prin glume. 

laugh smb. to seorn, to a acoperi pe cineva de overs >a 
lua pe cineva in zeflemea. 

laugh till one cries/till the tears come, lo a ride cu/pina la 
lacrimi ; a-1 da lacrimile de ris. 

laugh till one’s sides ache, to a se strica/strimba de ris; 
a ride să se spargá/tinindu-se cu mîinile de burtă. 

launch smb. into eternity. to F a trimite pe cineva pe lumea 
cealalta. 

Jaws are like cobwebs which may cateh small flies. but 
Jet wasps and hornets break through; laws cateh ilies, 
but let hornets go through prov. aprox. tilharul cel mic se 
spinzurá, si cel mare scapă ; numai gainaru sed la pușcărie. 

Jay a het/wager, to a face/pune pariu/ramasag/prinsoare ; 
a se prinde. 

lay a bogey, to — F a alunga pentru totdeauna un coşmar. 

lay a charge at smb.’s door, to — F 1. a imputa ceva cuiva; 
a arunca o acuzaţie cuiva; a arunca ceva in spate- 
le/spinarea cuiva. 2. a se lua de cineva 

lay a child to sleep, to a culca un copil. | 

lay a finger on smb., to F a se atinge de cineva ; a atinge pe 
cineva (cu un deget). 

lay a ghost, to a alunga/îndepărta prin farmece un spectru. 

Jay/make an ambush, to a întinde o cursă; a organiza o 
ambuscadă. 


lav a seheme, to a urzi un complot, a pregăti o lovitură; 
a pune ceva la cale. 

lay a snare/trap for smb., to a întinde o cursă cuiva. 

lay a wager, to v. lay a het. 

Jay hare, to I. a dezgoli; a dezveli. 2. fig. a dezvălui; a da 

. in vileag/pe f faţă la iveală ; a demasca. 

lay by/up for a rainy day, to a striuge bant albi pentru zile 
negre. 

lay claim to smth., to a reclama/revendica ceva; a ridica 
pretenții asupra unui lucra. 

lay uown conditions to smb., to a (im)pune condifü cuive. 

lay down (one's) arms, to (si fig.) a depune armele. 

lav down one’s life (for), to a-şi da/jertii/sacnifica viata 
(pentru). 

lay down the broad lines of a work, to a trasa planul general 
al/linule generale ale unei lucrări. 

lay down the law, to 1. a vorbi/declara pe un ton care nu admi- 
te obiecții. 2. a face pe dictatorul; F — a tăia si a spinzura. 

lay empliasis/stress/weight on smíh.. to a sublinia /accentua 
ceva; a pune accentul pe ceva; a insista asupra unui 
lucru ; a acorda o importanță deosebită unui lucru. 

lay great store upon, to a pune mare pret pe. 

lav hands on, to 1. a lua; a fura; a-și însuși. 2. a pune 
mina pe ; a înhăța; a insfáca. 3. à se atinge de ; a lovi. 

lav/put heads t together, to a-și pune capetele laolaltă ; a se 
sfătui împreună/laolaltă ; a tine sfat. 

lav bhoid of. to a pune mina/F — laba pe; a apuca; a prinde; 
a inhata; a insfaca; a pune stapinire pe. 

lay in ihe grave/to rest, to a înmorminta; a îngropa; a 
aseza/pune in mormint. 

lay into smb. | (it) on smb., to F a cotonogi/chelfani/burdusi 
pe cineva; a muia cuiva ciolanele/oasele. 

lay ii down that, 19 a prevedea/specifica/stipula că. 

lay it on thick/with a trowel + F a lăuda peste măsură; 
a se întrece cu laudele ; a nu cruța laudele/complimentele ; 
F — a tamita; a cădelnița. 2. a exagera mult; F > a 
sări peste cal. 

lay low. to a răsturna; a trinti jos/la pămînt; a dobo- 
ri/jculca la pămînt. 

lay oneself out to, to F a se da peste cap (ca) sá/pentru a ; 
a nu mai sti ce să facă pentru a/ca să. 


lay oveselt open (to a charge/eriticism), lo a se expune 
(unei acuzații/criticii): a risca (să fie acuzat/criticat). 

rae a one’s finger on smíh., to fig. a pune degetul pe rană. 

Jay! put. one's hand on smth., to a da de/a găsi ceva. 

lay onc's hands on, to f. ~ smb. a se atinge de/a pune mina 
pe cineva. 2. ~ smth. v. lay hands on 1., 2. 

lav one's heart bare, to a-şi deschide sufletuljinima. 

lay open, (o 1. fig. a da in vileag/pe fata/la ivealà;. a dez- 
valui; a demasca. 2. a se ráni/táia (la fata etc.). 

Jav smb. (fast) by the heels, to 1. a pune mina pe/aresta/ 
F — a inháfa/a umfla pe cineva; a băga pe cineva la în- 
chisoare/F — răcoare/zdup. 2. fig. a scoate pe cineva 
din circulație. | 

lay smb. eut, to F a lăsa pe cineva intins/lat cu/dintr-o 
lovitură ; a scoate dim luptă pe cineva. 

lay sm). under en obligation. to a obliga/indatora pe cineva. 

lav smth. at smb.’s door. to F. v. lay the blame at smb.s 
door. 

Jav smth. to heart. to l. a pune ceva la inimă; a-si face 
inimă rea din pricina unul lucru. 2. a băga ceva la cap. 
lav smth. to smb.'s charge, to v. lay the blame at smb.’s 
door. | 

lav stress on smth., to v. Jay emphasis on smth. 

lay the axe at the root oi the evil, to F a curma rául din rádá- 
cină. 

lav the blame (for smth.) at smb.’s door/on smb. (smb.’s 
shoulders), toa da /arunca/pune vina pe cineva a; a arunca 
(ceva) în spatele/spinarea cuva; a-i pune cuiva (ceva) 
în circá/seainá. 

lay the butter on, to F a peria; a cádelnita; a tamita. 

lay to rest, to v. lay in the grave. 


lay under contribution, to a pune la contribuție. 


lav/put under one's heit. to aimer. vulg. a minca zdraván; 
a se ghiftui; a-si umple burdihanul. 

lav under tribute, to a impune un tribut. 

lav up for a rainy day. to v. lay by for a rainy day. 

lav (up) in lavender, to l. a presăra cu levinticá. 2. fig 
a cruța ; a păstra ; a pune la păstrare. 3. fig. —— F a ama- 
neta; a pune amanet. 

lay up trouble for oneseli, to F a căuta pe dracul; a-și săpa 
singur groapa. 


Jay violent hands on oneseli. to a-și lua/curma viata/zilele ; 
a-și pune capăt zilelor. 

lav violent hands on smb.. t0 a ataca pe cineva în mod 
bratal/cu brutalitate; a maltrata pe cineva. 

Jav waste, (0 a pustii; a devasta; a face ravagii. 

lay weight on smth., to v. lay emphasis on smth. 

Jaze away one’s time, to F a tăia frunză la ciini; a sta 
cu burta la soare. 

lazy 1olks take the most pains prov. lenesul mai mult aleargă. 

lead a bad lile, to a duce o viață destrinatàá]destrábálatà, 

lead a cat-and-dog life. to F a a trăi/a se înțelege ca cîinele 
CU pisica. 

lead a fast/gax life, to a duce o viata frivola/de placer ; 
a trai (numai) în chefuri și petreceri. 

lead apes in hell. to F iron. a ramine/muri fata batrina. 

lead swb. a dance, to F 1. a-i scoate cuiva sufletul/peri 
albi: a-i da cuiva (mult) de furcă/multă bătaie de cap; 
a tace cuiva zile fripte. 2. a juca pe cineva pe degete; 
a face pe cineva să Joace du CUI t Cinta; a. duce 
pe cineva de nas. 

lead smb. a deg’s/a wretched liie/the devil of a life, to F 
a face cuiva mizerii/zile fripte viața un infern/ama- 
ră imposibilă ; a1 otrăvi cuiva viata/zilele. 

lead sm). astray. to 1. (și fie.) a RUE pe un drum greșit; 
a abate de la calea (cea) dreaptă. 2. frg. a induce în eroare 
pe cineva, 

lead smb. by the ears, to F a avea pe cineva la cheremul 
sáu/in mina. 

Jead smb. by the nose, to F a duce/purta pe cineva de nas; 
a face pe cineva să joace după cum Îi cîntă. 

lead smb. up the garden(-path). to F a trage pe stoa- 
ră/duce cu presul pe cineva. | 

lead the fashion. to fig. a da tonul; a lansa o modă. 

lead the field, to (Ja curse cic.) a conduce; a fi în frun- 
te/primul. 

lead the van/way, to a merge in frunte/inainte; a o lua 
înainte (pentru a arăta drumul). 

lean as a rake, (as) slab ca o seindurá/scoabá/un tir. 

lean on a broken reed. to frg. a se sprijini într-un/a se rezema 
de un par 

leap into fame. to a deveni celebru peste noapte. 
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leap out of the frying pan into the fire, to v. jump out of 
the frying pan into the fire: 

leap to the eye(s), to a sări în ochi. 

learn the ropes, to F a învăța meseria; a-i da de rost; a se 
pune la punct cu. 

learn to say before you sing, to prov. aprox. nu te arăta 
dascăl pina n-ai fost ucenic; nu încerca a zbura îna- 
inte de a avea aripl. 

least said, soonest mended prov. aprox. cuvintul/vorba 
e de argint, tacerea e de aur; mai bine sa-ti faca rau ca 
ai tăcut, decît ca ai zis. 

leane a hole to creep out oi, to a lăsa o portita de scăpare. 

leave/let alone, to a lăsa in pace/bon lui/plata Domnului ; 
a da (bună) pace; a nu se lega/atinge de; a nu se amesteca 
in; a nu pune mina pe. 

leave go « F/hold of smth., to a da drumul Meee ajunui 
lucru. 

leave in abeyance, to a tine în suspensie (un decret etc.). 

leave it at that, to a o lăsa încurcată/baltă/moartă. 

leave it to me! las’pe mine! lasă în seama mea! 

leave it to smh. to, to a lăsa la latitudinea cuiva să 

leave no avenue unexplored, to 7. explore every avenue. 

leave no stone unturned, to F a mișca toate pietrele; a 
răsturna cerul si pămîntul; a se face luntre si punte; 
a se da peste cap; a nu precupeti nici un efort. 

leave off bad habits. to a se da pe brazdă ; a se face (om) de 
treabă. 

leave out of account/consideration, to a nu tine seama de; 
a nu lua in consideraţie. 

leave smb. high and dry, to F a lăsa pe cineva balta/in aer. 

leave smb. in the dark (as to), to l. a nu tine pe cineva 
la curent (cu) ; a nu informa pe cineva (despre). 2. 3nd 
sufla cuiva un cuvint (despre). 

leave smb. in the lureh, to F a lăsa pe cineva în pană; 
a părăsi pe cineva le nevoie/ananghie. 

leave smb. on the mat, to — F a refuza să primească pe 
cineva/un musafir. 

leave smb. out in the cold, to fig. a ignora/a nu băga în 
seamă/ a neglija pe cineva; a nu se sinchisi de cineva. 

leave smb. penniless, to a lăsa pe cineva lefter/fără un 
ban/un chior/(o) para chioară. 


leave smb. to cool his heels, to a lăsa pe cineva să astep- 
te/să facă anticameră. 

leave smb. to his fate, to a lăsa pe cineva în voia soar- 
tei/plata Domnului. 

leave smb. to his own devices/ himself. (o — F a lăsa pe 
cineva în bant/bou/doaga/dodiile/voia/de capul fui/in 
mila /plata Domnului. 

icave smb. to sink or swim. io F a lăsa pe cineva in plata 
Domnului/voia soartei; P — a da pe cineva în burduful 
dracului, l 

leave smb. unmoved, to a lăsa receAndiferent/nepásátor 
pe cineva. 

leave smth. at loose ends/in a mess/ in a tangle, to a lăsa ceva 
in dezordine/neorinduiala. 

leit about (face)! m77. (la) stinga-mprejur ! 

left to the tender merey of iror. lăsat/încăput pe miini- 
le/la cheremul. 

lend a back to smb.. to 1. a sta în chip de scară pentru cineva. 
2. fig. a da cuiva concursul. 

lend a (helping) hand to smb. to a da cuiva (o mînă de) 
ajutor. 
Jend an ear/one's ear(s) to. to a asculta ; a fi atent/cu luare- 
aminte Ja; a(-si) (a)pleca urechea la; a da ascultare. 
lend countenance to smb./smth/. to a sprjni/favori- 
zalincuraja pe cineva/ceva. 

lend (out) money at/on interest, to a da bani cu dobin- 
dajcamata. 

let alone. to 1. v. leave alone. 2. F ca să nu mai vorbim 
de/iárá a mai vorbi de/ pune la socoteală; nemaivorbind 
de: nepunind la socoteală ; în afară de; basca. 

let an opportunity slip, to a lăsa să-i scape/a scăpa din mina 
o ocazie/un prilej; F — a-i trece ceva pe la/lingă nas. 

let bygones be bygones prov. cele rele să se spele, cele 
bune să se adune; ce-a fost a fost, ce-o mal fi om mai 
vedea : să uităm ce-a fost; să nu dezgropám morţii. 

let daviight into smb., to s/. v. admit daylight into smb. 

let down the bars, to a înlătura obstacolele; a ridica restricțiile. 

let drive at smb., to a repezi un pumn cuiva ; a-i arde cuiva 
una. 

let evervbody shiit for himseli 7 fiecere să se descurce 
cum stie/poate. 
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let everything/the «orld/things slide, to — F a lăsa to- 
tul/lucrurile in voia soartei/la voia intimplarii/sa-si urmeze 
cursul. 

lei ily at smb.. to 3. a trage in cineva/asupra cuiva. 2. F a-i 
arde una cuiva ; a-i repezi un pumn cuiva. 3. (d. un cal) 
a-i trinti cuiva o copita. 4. a tăbări cu gura pe cineva; 
a se lua de cineva. 

let George do iff amer. F s-o facă altul (nu eu)! ta mai 
scutește-mă/slăbește-mă ! 

let go, to 1. a da drumul;a lăsa să plece; 2. a da drumul; 
a lăsa din strinsoare; a scăpa. 

let go one’s hold of smth., to a lăsa din strinsoare; a scă- 
pa/lăsa să-i scape (din miná/miini). 

let her/it rip! (referitor la o mașină, un motor etc.) dà4 
bătaie! tine-o asa! las-o să meargă cu toată viteza! 

let bim have it hot! trage-i o săpuneală/papară zdravana ! ; 
ia-l serios la refec! dá-i peste nas. 

lei him look to himself! să se păzească ! 

let him rip! F lasă-l in voia/bot lui, plata Domnulut ! 

let it be fie (si asa): să treacă de la mine. 

let it go at that! las-o incurcata/moarta!; las-o/s-o lăsăm 
baltă! hai să nu mai vorbim de asta/să schimbăm subiectul ! 
să trecem peste asta! 

jet it pass! hai, treacă (de la mine): bine, fie (si așa)! mă 
rog! — fie si un lup mîncat de oaie! 

let it rip! v. let her rip! | 

let loose, to 1. a dezlega ; a lăsa liber (un cfine etc.). 2. fig. 
a da curs/friu liber (pasiunilor) ; a(-s1) descárca (minia). 

let loose a pin. to sf. (at ales d. un betiv) a-si da din nou 
in petic; a cădea în vechea patimá. 

let matters/things drift, to a lăsa lucrurile în voia lor,la 
voia întîmplări. 

let me alone/be? lasá-má(-n pace)! lasă-mă, te rog! da-mt 
pace! slabeste-ma ! 

let me alone for that! las’pe mine! 

let me get my wind! lasá-má să răsutlu/să-mi trag sufletul ! 

let me never set eves on you again ! 2 (să) piei din ochii 
mei! să nu te mai văd/prind (pe-aici) ! 

let me see you atit again! F să te văd,prind că mai faci o dată | 

let off hot air, to F a vorbi ca să se afle în treabă ; a spune 
verzi şi uscate. 
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let off steam, to F. 1. a-şi cheltui surplusul de energie. 
2. a-şi da drumul; a-și descărca indignarea etc.; ase 
rácori. 

let oneself go. to a-şi da drumul; a se dezlantui; a da 
curs/frîu liber sentimentelor/pasiunii; a nu se mai stă- 
pini; a nu-şi mai stăpîni (bucuria etc.). 

let oneself go with, to a se lăsa în voia. 

let one’s hair down, to s/. a-și face de cap; a-si.da poalele 
peste cap. 

let out a reef, to fig. F a da drumul la curea/centura/bra- 
cinar (după o masă copioasă). 

let out at smb., to F a (i-o) spune cuiva de la obrazj/in 
fata. 

let out at smb. with one’s fist/foot, to F ^-1 trage cuva 
un pumn/un picior. 

let out on bail, to jur. a elibera/a da drumul pe cauțiune. 

let rip, to F a face un chef de pomina; a o face lată. 

let's buzz the bottle! <— sl. să golim sticla! 

let sleeping dogs lie prov. nu trezi leul/destepta cii- 
nele/cálca şarpele care doarme ; cînd nenorocirea doarme, 
fereste-te s-o destepti. 

let's make a dav oi it! J hai să ne facem de cap/s-o facem 
lată astăzi. 

let's make it clear să ne înțelegem. 

let smb. down a peg or two, fo F a da cuiva peste nas; a 
(mai) tăia cuiva din nas. 

Jet smb. down gently, to — F a lua pe cineva cu bine- 
le/binisorul/menajamente pentru a-l face să înțeleagă că 
a greşit; a fi indulgent cu cineva (care este vinovat); 
a lua pe cineva usurel; let him down gently ! uu fi 
aspru cu el! 

let smb. go to hell/ Jericho. to F a da la dracu pe cineva. 

let smb. have his head, to F a-i da cuiva friu liber/ slobod; 
a lăsa pe cineva să facă după capul lui/cum îl taie capul. 

let smb. have his full swing. to a da cuwa mină libe- 
ră [libertate deplină (de acțiune). 

let smb. have it Sunt, to F 1. a i-o spune cuiva de la 
obraz/verde in fata. 2. a-i da cuiva de cheltuială. 

let smb. in for, to I. a băga /pune pe cineva Ja (cheltuială); 
a face pe cineva să plătească. 2, a înhăma pe cineva la 


(o treabă). 


let smb. into a secret, to a împărtăși cuiva un secret. 
let smb. know one’s mind. lo F a (1-0) spune cuiva (vreo 
două) de la obraz/verde in fata/pe sleau; a-i spune 
| cuiva tot ce-i sta pe limbă. 
lét smb. sink or swim, to a lăsa pe cineva să se descurce 
cum o puteaj/sti; v. și leave smb. fo sink or swim. 
let smb. /smth. slip through one’s fingers. to a lăsa pe cinc- 
va/ceva să-l scape printre degete. 
let smb. stew in one’s own juice. to F a lăsa pe cineva 
să fiarbă în propria-i zeamă. 
let that be a lesson to you! F (asta) să-ţi fie de învățătură. ; 
a1 avut ce ţi-a trebuit! 
det that flea stiek in/to the wall + F să nu mai vorbim 
de asta să lasă Asta, 
let that pass! să lăsăm asta. F'— s-o lăsăm moartă! 
let the cat out of the bag, to F a-l lua gura pe dinainte ; a se 
da de gol; a se scăpa cu vorba. 
let the eobbler/shoemaker stiek to his last prov. fiecare să-si 
vadă de meseria lui 
let the dead/hury the dead and (let) the living lead a gay lite 
prov. Morții cu Morții, vii cu vii. 
let the grass grow under one's feet. to fig. a arde gazul 
(de pomaná); a sta cu brațele inerucisate/cu burta la 
soare/cu degetul in gurá/cu mîinile în briu/sin/buzunar ; 
a paşte mustele + intul ; a tăia frunza la ctini ; a tăia dra- 
cului bureti. 
let them laugh that win prov. cine ride la urmă ride mai 
bine. 
let there be no mistake about it să fim bine intelezi; să 
n-avem vorbe; să nu zici că n-ai ştiut, 
let the side down. io fig. a slăbi echipa (prin neparticipare). 
let tbings/the world slide, to v. let everything slide, to. 
let things take their course. fo a lăsa lucrurile să-și urmeze 
cursul/calea lor. 
let us go back to the point sa revenim Ja chestinne/l = 
oile noastre. 
let water, to (d. un material) a lăsa să treacă apa (prin el). 
let well alone v. leave well alone, 
level to/with the ground, to a rade/ șterge de pe fața pamin- 
tului, a face una cu pămîntul; a darima pina în tc- 
meli. . 
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levy blackmail on smb., to a şantaja pe cineva. 

levy wer against/on smb., to a porni (cu) război împotriva 
cuiva. 

hick inte shape. to — F 1. a da forma; < a da o înfățișare 
atrăgătoare. 2. a mustrului (un recrut). 3. a pune la puuct; 
a da „pe brazdă. | 

liek one’s chops + F a-și linge buzele; a se linge pe buze. 

liek the dust, to fig. a musca E a săruta pamin- 
tul, 

lick the stulfing out oi smb., to F a bate pe cineva 
mar/pina iese untul din el. 

lie doggo, to F 1. a sta nemișcat; a face pe mortul (în pă- 
pusoi); a tácea chitic/mile. 2. a-și ascunde intențiile. 
3. a face pe niznaiul. 

Jie down and die, to amer. — P a renuntalaceva/a abandona 
ceva fünd cuprns de desperare. 

lie (heavy) at smbh.s heart, to a-i sta pe suflet; a-i sta 
cuiva ca o piatră pe inumá. 

lie (heavy) on one's stomach, to (d. mîncare) a cădea greu la 
stomac; a sta ca un pietroi in stomac. 

lie in a nutsheil, to F à nu fi mare filozofie/lucru; a. fi 
simplu ca buná-ziua. 

lie in one's teeth/throat, io <— înv. a minii de stinge/in- 
gheață apele/cu nerușinare/fără rușine. 

lie in state, to (d. corpul netusufletu al unei personalităţi ) 

| fi depus într-o sală pentru a ise aduce whom omagiu 

de către public. 

he like a gasmeter/jocker jiawyer/trooper. to F a minți de 
stinge/de sta soarele-n loc/de-ti stă ceasul/de- neheatá 
apele/cu nerusinare/fárà rusine; a minca 2 

lic low, to 1. a sta întins (cu fata) la pámint 2. a sta ghenuit. 
3. F a sta ascuns/pitit; a se ascunde; a face pe mortu-n 
pápusoi; < a se da la fund. 4, fig. a-și ascunde intențiile. 
d fip. a fi umilt/injosit. 

lie/rest on one's cars. to «+ F |. a-și acorda un moment 
de răgaz ; a înceta să mal lucreze pentru un timp; F — a 
se lăsa pe tinjeală. 2, a se culca pe o ureche/pe lauri. 

fie out of one’s money, to a nu se atinge de bani. 

lies have short iegs rov. minciuna are picioare scur- 
teje scurtă de picioare. 

sie waste, to (d. pămînt) a fifsta necultivat/pirloaga. 


‘240 


he within smb.’s competence/provinee/po wers/atiributions, 
to a cădea in conipetenta/ atribuţiile cuiva ; a fi de com- 
peteufa/atribufile cuiva. 

lie within the purview oi smb., to I. a fifintra i în raza vizu- 
ală a cuiva 2. a intra iu competenta/a fi de resortul cuiva. 

hie is but a span viata-i trecătoare; viata e scurtă. 

iile is not all beer and skittles prov. nu se mănîncă în toate 
zilele plăcinte ; viata nu e numai distracție; nu-i in fie- 
care zi sărbătoare. 

liit a weight off smb.’s mind, to a lua cuiva o greutate de 
pe inimă. | 

lif one's elbow/the little finger, to F a trage la másea ; 
a trage/a duce la mustață. 

light as a feather/thistledown, (as) ușor ca un fulg/o pană. 

lightly come, lightly go prov. haramul haram se face; (dej 
haram vine/a venit, (de) haram se duce/s-a dus ; ceea ce 
vintul ne aduce, curind de la noi se duce. 

light on one’s feet, to fig. a cădea in picioare ; a se descurca ; 
a leşi bine. 

light purse is a heavy curse, a prov. nu e mai grea boală 
decît punga/punga goală. ` 

like a bat out of hell F ca un bolid; mincind pămîntul. 

like a bear with a sore head F 1l. cu capsa pusă. 2. într-o 
dispozitie de inmormintare. 

like a bolt out of a clear skv/irom the blue ca un trasnet 
din senta: J^ => ca o bomba: 

like a bull at a gate F cu o falcă in cer si (cu) altafuna în 
paniint. 

like a bull in a China shop ca un elefant intr-un magazin 
de portelanuri. 

Hise a eat on hot brieks/a hen on a hot girdle F ca pe 

e/ghimpi/jeratic ; ca peștele pe uscat. 

lile a drowned mouse/rat F ca un șoarece ieșit din gir- 
là/butoi; ud ciuciulete/lcoarcă ; murat pina la oase. 

like a dying duck in a thunderstorm F ca o curca plouata. 

Hike a fish out of water ca peștele pe uscat. 

lie a house on fire 1. fig. — F cu pași mari/uriast. 2. F — 
de mama focului ; strasnic. 

like anything/blazes/hell/the (very) devil F de mama fo- 
cului ; în draci; ca pus în priză ; ca apucat; ca un nebun ; 
ca altă ata. 
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like a rat in a hole F ca un șoarece prins în cursă, 

like/as chalk and cheese/an apple to an oyster, (as) F ca de 
la cer la pămînt; seamănă dar nu răsare; departe griva 
de iepure. 

like a shot 1. pe dată; imediat; F — ca din pușcă. 2. fără 
a sováifezitare. 

like as not (as) £F probabil; dupa cit se pare/cum se vede; 
toate aparentele. | 

like a streak of lightning. F like greased lightning — PF 
ca fulgerul; cu iuteala fulgerului; fulgerător; într-o 
chpită ; F — numărul unu ; al naibi. 

like a weathercoek in the wind F (d. cineva) schimbător 
ca vremea. 

like begets like, like draws to like, like will to like prov. 
cine se aseamănă, se adună. 

like billy-o(h)/sin F cu basici/bulbuci/galeata. 

lihe*blases v. like anything. 

likeidraws to like v. like begets like. 

like enough — F după toate aparențele; foarte probabil. 

like father. like son prov. aschia/tandara/surcica nu sare 
departe de trunchi; ce naşte din pisică șoareci mănîncă. 

like Sire ca fulgerul; cu iuteala fulgerului. 

Jike for like dinte pentru dinte. 

like fun F ca pe roate ; de mama focului ; vîrtos ; numărul unu. 

like greased lightning v. like a streak of lightning. 

like hell v. like anything. 

like hot eakes F ca piinea caldă, 

like ii or lump il — F îți place, nu-ți place; vrei, nu vrei; 
cu sau fără aprobarea ta. 

like master. like man pror. cum e stípinul/boierul (așa) 
e si sluga; cum e figanul asa si ciocanul; cum e turcul 
ȘI pistolul ; cum e sacul şi peticul. 

like mother, like child /daughter prov. cum e muma e şi 
iata ; rodul după sámintá; ca oul după pasăre. 

like ninepins F subred ca un castel din cărți de joc. 

like one o'cloek F de minune; strana; ca pe roate. 

like sand ou the sea-shore for number(s) ca nisipul (mării) ; 
cita fruuză si iarbă. | 

like sin v. like billy-o(h) 

like the next man în rînd cu lumea; ca fiecare; F — ca 
tot omul. 


like the very devil v. like anything. 

like will to like v. like begets like. 

like winking F cit ai clipi din ochi. 

linger out one's days/life, to a-și tiri zilele. 

link arms, to a se lua de brat; she linked her arm in mine 
ea mă luă de brat. 

listen to reason, to a fi om de înțeles; a înțelege de vorbă. 

little and often fill the purse prov. bobita cu bobitá se umple 
traista ; picur de picur se umple butea; apele mici fac 
riurile mari. 

little is better (han none, a prov. mai bine mai putin decît 
nimic. 

little or nothing mai nimic (de te miri ce) ; aproape de loc; 
o nimica toată. 

little pitehers have long ears copiii le aud pe toate/inteleg 
multe; ~! sst! să n-auda copiii! 

little thieves are hanged, but great ones escape prov. til- 
harul cel mic se spinzurá, și cel mare scapă. 

little strokes Yell great oakes prov. aprox. cu răbdarea treci 
marea; picăturile indesate gáuresc și piatra 

live and learn prov. 1. omul cit trăieşte învaţă (şi tot moare 
neînvățat) ; omul cit trăiește tot află. 2. om trái si om 
vedea. 

live and let live — prov. trăiește și lasă și pe alții să trăiască. 

live at rack and manger, to — F a trăi fără griji/F — pe 
moale/ca găina la moară/ca dulaul,la stina. 

live beyond one’s income /means, to a cheltui mai mult decît 
cîștigă /i tine punga; F — a se întinde mai mult decît 
ji e plapuma. 

live by one’s wits, to v. live on shifts. 

live by the sweat of one’s brow, to a trái din sudoarea frunti. 

live close to one’s belly, to amer «— vulg. a duce o viata 
de mizerie; a trage mita/pe dracu de coada; a trage 
targa pe uscat. 

live/living dog is better than a dead lion, a prov. mai bine 
un cline viu decit un leu mort. 

Jive iast/hard, to 1. a trăi in chefuri și petreceri. 2. a duce 
o viata frivolă. 

live from hand to mouth, to a trăi de la mina pina la gu- 
ră/de azi pe mîine/pe o zi pe alta; F — a trage mifa dc 
coadă ; a trage targa pe uscat. 
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live hard, to v. live fast. 

live high, to F a trăi pe picior mare. 

live in a fool’s paradise. to a-şi închipui cá l-a apucat pe 
Dumnezeu de un picior. 

live in a small way, to a trăi modest; a duce o viață modestă. 

live in clover, live like pigs in clover, to F a trăi ca găina 
la moară /cîinele la stina/pe moalefin huzur; a huzun; 
a sta pe roze; a inota in bani. 

live im (grand/great) style/in state, fo a trái pc picior 
mare/ca un boier/imparateste. 

live in the clouds, to F a trái cu capul în nori. 

live in the world, to a duce o viata mondenă. 

live like a fighting cock, to F a trái fără griji/ca gaina la 
moará/ca în sînul lui Avram/ca un bimbasa/pasa. 

live like pigs in clover, to v. live in clover. 

lively as a erieket, (as) vesel ca un cintezoi. 

live near, to a trăi foarte cumpătat; < F > a-și minca de 
sub unghii. 

live not to eat but eat to live prou. omul nu trăiește să 
Hamoa manica sa trăiască, 

live on bread aud cheese F a trai ca vai de lume; 
abia a avea cu ce să traiasca/sa-si tina zilele, 

live on hand-outs, fo a trăi diu pomană. 

live on one's (own) hump, to F a trái din seul său/propria 
osinzá. 

live on shifts, to a trăi din expediente. 

live on slaps, to (d. un bolnav) a se hrăni/a trăi (numai) 
cu (alimente) lichide/cu lapte, supă etc. 

live on the iat of the land. to F a se întrupta din toate 
bunatatile pămîntului; a trăi din huzur; a huzuri. 

live up to one’s income, to 1. a-și cheltui tot venitul: a 
cheltui tot ce cîștigă. 2. v. live within one's in- 
eome/means. 

live up to the hilt, to a azvirl banii pe fereastră; a nu se 
gîndi la ziua de miine; a trái în risipá. 

live up to one's promise, to a se tine de cuvint; a-si înde- 
plini promisiunea. 

live within one’s income/means. to a trai/cheltt pe măsura 
bugetului (propriu); F — a se întinde cit ii e plapuma. 

living dog is better than a dead lion, a v. live dog is better 
than a dead lion. 


lock, stock and barrel F pînă-ntr-un cap(at) de ata; cu 
totul; in intregime. 

lock/shut the stable door after the horse has been stolen, 
to prov. dupa ce au furat caii, in zadar incui grajdul; 
prinde orbul scoate-1 ochii. 

lodge a complaint against smb.. to a face/depune/fuainta 
o pliugere/reclamatie împotriva cuiva 

lodge power in the hands of smb., to a investi pe cineva 
cu puteri depline. 

loiter the hours away, to a-și trece vremea hoinărind. 

long absent soon forgotten prov. ochii care nu se vad se uită. 

long and the short of it/ot the matter/thing is, the pe scurt; 
ca să nu mai lungim vorba ; ce mai încoace şi incolo/la 
deal la vale/tura-vura. 

long ery! fig. it's a ~ from ... io e cale lungă de la ... 
pina la. 

look a figure oi iun. to F a avea un aer caraghios/o înfă- 
tisare/mutra caraghioasă. 

look after/take care of number one, 10 F a avea grijă de 
sufletelul său; a trage spuza pe turta sa. 

look ajter/mend one’s jenees, 10 aswy. l. pol. a-şi conso- 
lida poziţiile politice (punindu-se bine cu alegătorii), 
2. a căuta să se pună bine cu cineva. 

look after the pence and the pounds will look after them- 
selves prov. v. take eare of the pence and the pounds 
will take care of themselves. 

look alive! mai 1ute/repede! 2rábeste-te! trezeste-te! mis- 
cá-te! dă-i zor/batate ! 

Jook a (perfect) sight. to F a arăta ca altă aia/ca o sperie- 
toare de ciori. 

look as if butter wouldn’t melt in his/her mouth, to F a 
face pe prostul'pe mironosita; a h un prefácut/o nuro- 
nosita ; he looks as if butter wouldn't melt in his mouti 
nici usturoi n-a mincat, nici gura nu-i miroase. 

look as if one had just come/stepped out of a bandbox, 
to a arăta ca scos din cutie; F — a fi pus la marele fix. 

look as îi one had swallowed a poker. to F a fi teapán de 
parcă ar fi inghitit o coadă de mătură. 

look askanee/awry// blue at suib./smih., to a privi 
pe/a se uita la cineva chioris/striinb; a nu vedea pe ciue- 
va/ceva cu ochi buni. 


look (as) sour (as a gooseberry), to F a avea/face o mutrá 
acră ; a se uita acru; a fi acru ca o lămiie. 

look at smb. with a cock in one’s eye, to F v. look askance. 

look at things through (rose-)coloured spectacles, to a 
vedea lucrurile in roz. 

look bad, to a lua o întorsătură neplăcută; a nu fi a bună; 
a fi semn prost; F > a fi cam albastru; a nu mirosi 
a bine. 

look before vou leap prov. aprox. inti gindeste, apoi por- 
neste ; măsoară de multe ori şi croieste o data ; nu umbla 
cu capu-n traista. 

look big, to F a face pe grozavul; a-şi da aere; a umbla 
cu nasul pe sus; a nui se ajunge cu prajina la nas. 

look black, to F 1. (d. cineva) a fi catranit ; a avea o figură 
cătrănită ; a avea o figura de inmormintare. 2. (d. ceva) 
v. look bad. 

look black at/on smb.. to a se uita suparat/strimb/chio- 
ris la cineva; a arunca cuiva o privire supáratá/ucigá- 
toare. 

look blank. to a avea un aer/a părea descumpănit/decon- 
certat/dezorientat ; F — a rămîne cu gura căscată. 

look blue, to — F a avea un aer trist/abatut: a părea că 
nu este in apele lui; a fi întunecat la fata. 

look blue/grcen/white/vellow about the gills, to F a fi 
verde/galben la fata: a arata/parea bolnav; a avea o 
mina proasta/rea. 

look both/two ways for/to find Sunday. to F a se uita/ 
privi chioris/crucig/cu un ochi la fámá/gaie si cu altul 
la slániná/tigaie. 

look crest-fallen, to a avea uu aer plouat/abatut/deprimat. 

look daggers at smb.. to a arunca curva o privire furi- 
oasa/ucigatoare ; a fulgera/ságeta/strápunge pe cineva cu 
privirea; a avea aerul/a părea cá vrea sa stringà pe 
cineva de git. 

look down one's nose at smb., to sz. a privi pe cineva de 
sus (in jos)/cu un aer de SHperoritate (IS prepurtor ; a 
lua pe cineva de sus. 

look for a mare's nest, to F a căuta coada prepelifei ; 
umbla după cai verzi pe pereti/dupa potcoave de cai rd 

look tor a needle in a bottle/bundle of bay/in a haystack, 
to & a căuta acul în carul cu fin. 
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look for trouble. to F a-l minca pielea; a căuta pe dracul; 
a-şi căuta de lucru; a i se fi făcut de cucuie; a nu se 
astimpara. 

look green about the gills, to v. look blue about the gills. 

look here! —— F (ia) asculta! știi ce? 

took like nothing on earth, to F a arăta ca altă ata/o sperie- 
toare de ciori; vou ~ with that hat! arăţi ca o sperie- 
toare de ciori cu pălăria asta! pălăria asta iti vine ca 
un castron ! | 

look lively! F ». look alive! 

look one's last on smth., to a arunca o ultimă privire asupra 

unui lucru; a privi ceva pentru ultima oară. 

look on the bright/sunny side oi things, to a vedea numai 
partea frumoasa/buna a lucrurilor/lucrurile în roz. 

look on the dark/gloomy side of things, to a vedea numai 
partea rea a lucrurilor/totul în negru ; a fi prápástios. 

look out! atenție! fü atent! păzea! ia seama! 

look out for squalls! fig. — F fii cu băgare de seamá/ochii 
în patru! fercste-te din calca furtunu[trásnetelor ! 

look out for the wav. to — vulg. a se feri din cale; a se 
da la o parte. 

look sharp! F grăbeşte-te! da-1 zor! (miusca-te ceva) mai 
repede! fuga!; nu căsca gura; 

look slippy! P dă-i zor! nu căsca gura! 

look small. to F a avea un aer plouat. 

look sour, to v. look (as) sour (as a gooseberry). 

look through one's fingers, to fig. F a se face că nu vede. 

look ie one's laurels, to F a nu se culca pe laurii victoriei ; 
a-și păzi titlul reputația. 

look white about the gills, to v. look blue about the gills. 

look yellow about the gills, to v. look blue about the gilts. 

look you! F ia vezifascultá : 

loop the loop. io av. a executa/face un luping. 

loosejJoosen smb.'s tongue. to F a dezlega limba cuiva. 


. loosen one’s qrip on. to fig. a slăbi din chine. 
gril g S 


loosen one's the purse/strings. to F a desface/dezlega báie- 
rle pungi. 

Lord bless mv/vour heart! vai de mine! Doamne Dumne- 
zeule! Doamne Sfinte! Cerule ! 

Lord knows! (the) v. God knows! 

Lord love vou/vour heart! F bata-te (norocul) să te bată. 
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lose colours, to a păli; a-i fugi sîngele din obraz. 

„lose countenance, to a-și pierde cumpătul. 

lose face, to a i se stirbi/a-si pierde prestigiul/reputatia. 

lose flesh, to a slăbi; a pierde din greutate. 

lose ground, to 1. a pierde teren; a ceda terenul; a da 
înapoi; < a-i fugi pămîntul de sub picioare. 4. a se 
topi/ttsca/a pieri/a se pierde/din/pe/de pe picioare ; a se 
topi pe zi ce trece/cu zile. 

lose heart, to a-și pierde curajul /inina[firea; a-l pără- 
si/a-i pieri curajul; a 1 se tăia inima. 

lose hold of smth., to a da drumul la ceva; a-i scăpa ceva 
din mina; a-l scăpa mina de pe ceva. 

lose one's balance, to 1. a-și pierde echilibrul. 2. fig. a-si 
pierde cumpátul. 

lose one's bearings, te |. a-și pierde directia/busola: a 
nu sti unde se găseşte. 2. fig. a se incurca; a nu mai 
ști/putea să se descurce; a nu se mai descurca. 

Jose one's character, to a-și pierde reputația. 

lose one's foothold/footing. to a-și pierde echilibrul; a se 
împiedica ; a aluneca; a-i fugi/a- aluneca pămîntul de 
sub picioare. 

Jose one's goat/shirt, to amer. sl. a-i sári muștarul/bizdicul. 

lose one’s grip on smith., to 1. a(-i) scăpa ceva din mînă; 
a(-si) pierde controlul asupra unui lucru; a nu mai fi 
stapin pe ceva. 2. a nu mai avca destulă energie pen- 
tru ceva 

Jose one’s hair, lo fig. — P a-i sări tandara/mustarul ; a se 
face foc si para; a vedea roșu Înaintea ochilor. 

lose one’s heart to smb.. to a se îndrăgosti de cineva; F — 
a-i cădea cineva cu tronc (la inimi). 

lose one’s hold of reality. to F a pierde simțul realității. 

lose one's labour, to a se obosifosteni de pomana/in 
zadar. 

lose one’s nerve, to a-și pierde sîngele rece; a se pierde 
cu firea; a se intimida; a avea trac. | 

lose one's seat, to pari. a nu mai fi ales; a-si pierde locul 
in Parlament/mandatul. 

lose one’s senses, to a-si pierde cunoștința. 

lose one's shirt, to amer. si. v. lose one's goat. 

Jose one’s Stripes, to snil., mar. a fi degradat; a-și pierde 
galoanele. | 
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lose one’s temper, to a-și ieși din fire/F — sărite; a-și 
sări din fifini; a-i sări tandara. 

lose one’s tongue, to a-i pieri graiul/piuitul. 

lose one's way. to (si fig.) a rătăci drumul; a se pierde; 
a se abate de la calea (cea) dreaptă. 

lose one's wool, to F a-i sări mustarui/tandára/tifna ; a-si 
iesi din pepeni. 

losers are always in the wrong, the prov. tot pagubasul 
plătește oalele sparte; cel cu paguba ft și cu păcatul; 
hoțul e numai cu un păcat, iar păgubașul cu două. 

lose sight of, to a pierde/scăpa din vedere. 

lose strength, to a-l lăsa puterile; a slăbi. 

lose the day/the field, to a pierde batalia/partida; a fi 
invins/infrint. 

lose the knack of smth., to a pierde indeminarea/obisnu- 
inta de a face ceva/practica unui lucru. 

lose the number of one's mess. to amer. F a nu mat călca 
iarbă verde; a da ortul popi. 

lose the run of smth., to amer. 1. a pierde șirul zilelor/< 
noțiunea (timpului). 2. a nu mai fi la curent/a pierde 
contactul cu ceva. 

lose/spoil the shee» for a ha’porth of tar, to F a pierde 
slănina pentru soric; a da foc casei ca să ardă şoarecii, 

. lose touch with, 16 a pierde contactul/legătura cu. 

lose track of. to a pierde/a nu mai da de urma. 

lose wind, to a-și pierde răsuflarea. 

lost time is never found again — prov. timpul pierdut nu 
se mai întoarce. 

lost with all hands mar. (d. un vas) pterdut/scufundat 
împreună cu întreg echipajul. 

lot of good that will do yout, a F cá o să-ți şi țină de cald!; 
mult o să te încălzească! mult o să te procopsesti cu 
asta! n-o să mai poti de bine! 

Jot of water has flowed/run under the bridge(s) since, a 
a curs multă apă pe girla/riu de cînd. 

loudest hummer is not the best bee, the prov. găina care 
cîntă seara, dimineaţa n-are ou. 

love a laugh, to a-i plăcea să rida; a3 plăcea glumele. 

love is neither bought nor sold prov. aprox. dragostea nu 
e moşie ca să o iei cu chirie. 

love laughs at locksmiths prov. dragostea nu cunoaște piedici. 
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love me, love my dog + prov. cel care má subeşte trebuie 
să-i placă ceea ce-mi place. 

Jove of money is the root of all evil, the prov. aprox. banul 
e ochiul dracului. 

love smb. as the devil loves holy water, (o a-i fi drag cineva 
ca sarea în ochi. 

love me little, love me long prov. aprox. dragostea peste 
măsură aduce în urmă ură. 

lower the ilag, to fig. v. hang out the white flag. 

lucky beggar/dog! F norocosule! báftosule! ferice de tine! 

lull one’s conscience, 10 a-și adormi. conștiința. 

lull smb.’s suspicions, to a adormi bănuielile cuiva. 

lump large in smb.’s eyes. to< F a avea mare importanta/ 
a fi foarte important pentru cineva. 


— ——— 
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mad as a hatter;a March hare, (as) F nebun de legat/de-a 
binelea. 

mad as a wet hen, (as) F supărat foc. 

mad for revenge insetat de razbunare. 

made to order (făcut) de comandă/după măsură. 

mateesh! amer. sl. adio si n-am cuvinte ! 

make a back, to a sta capră; a se pune capră; ~ for sm). 
a face scară/a sta în chip de scară pentru cineva. 

make a (bad) break, to — F a face o (mare) gafă; a spune 
o (mare) prostie; F — a o face de oaie/fiartá ; a da cu 
batul/bita în baltă. 

make a bad shot. to 1. a rata lovitura; a nimeri în gol. 
2. a uu nimeri; a nu ghici. 

make a beast of oneself, to 1. — F a se abrutiza 2. F > 
a se îndopa ca un porc. 

make a bee-line for, to a o apuca/lua/a merge pe drumul 
cel mai scurt; a o lua de-a dreptul spre; F — a se duce 
întins fa. 

make a bid for power, to + F |. a tinti la putere/sá ia 
puterea. 2. a încerca (să dea) o lovitură de stat. 

make a big/huge hit. to — F a obține un mare succes; 
a avea un succes rásunátor. 

make a bit, to |. a se îmbogăți. 2. (d. servitoru care fac 
cuipdrátur) a cupi din banu de cosnitá. 

make a bloomer/blunder, to F a face o gafă (enormă); 
a spune o gogománie ; a călca in strachini; a da cu bita 
in haltă; a o face boacănă/de oale. 

make (a) boast of smth., to a se láuda/fáli cu ceva. 

make a bolt for it, to F ao lua la sánátoasa; a spăla putina ; 
a-şi lua tălpășița; a o întinde. 

make a boniire (of smth.), to a pune pe foc/a arunca în 
foc ca netrebuincios. 
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make a bulls eye. to a lovi drept în mijlocul/centrul țin- 
tei/F — în muscă. 

make a business of it. to F a face (diu ceva) o chestiune 
de stat. 

make a eall (on smb.}, to a face o vizită (cuiva). 

make a eat’s paw of sinb., to F a scoate castanele din foc/ 
spuza cu mina altuia. 

make a clean breast of, to a mărturisi totul/sincer/cinstit ; 
a spune tot/de la imma/cinstit; ~ it a spune tot ce are 
pe suflet; a-și descărca inima/sufletul; a-şi usura con- 
stunta. 

make a clean sweep of smb./smth., to a se debarasa/des- 

_cotorosi de cineva/ceva; F — a curăța locul de cineva/ 
ceva; « a mátura cu măturoiul cel mare; a face cura- 
tenie generală. 

make a convenience of smb.. to a profita de cineva. 

make a dash at smb./smth., to a se repezi la cineva/ceva ; 
a se nápusti asupra cuiva/unui lucru ; a da iama in cineva/ 
ceva. 

make a dash for treedom/liberty, to a profita de ocazie/ 
de momentul favorabil pentru a fugi/evada/scapa/a 
o zbughi. 

make a date, to amer. e F a fixa/a-si da o intilnire/un 
randevu. 

make a day of it. (0 — F aavea o zi bună; a-şi petrece 
bine/in mod plăcut ziua, 

make a dead set at smb., to F 1. a se lua tare de cineva. 
2. (d. o femeie) a se tine de capul cuiva; a încerca sa 
cucerească pe cineva. 

make a deduction, to f. a face o deducție; a deduce. 2. 
~ of a face o reducere/un rabat de. | 

make admissions, to a face mărturisiri; a recunoaște anu- 
mite fapte/lucruri. 

make a dust, to F a face scandal/tapaj/táráboi1. 

make a face/faces at smb., to a se strimba/a face grimase 
la cineva. 

make a tadeway, to F a da ortul popii. 

make a feast, to l. a face/da un ospăț. 2. ~ ot smth. a 
se infrupta din/a se ospata cu ceva. 

make a feint of, to; ~ + vb. in -ing a se face/preface/a 
simula că, 


make a figure, to a face (o) figura buna; — F a se distinse; 
a străluci (într-o societate). 

make a fool of, to 1. ~ oneself a se face de ris; a fi cara- 
chios/ridicol; a se pune într-o situatie/a apărea într-o 
postură caraghioasa/ridicola; F — a fi de pomina. 2. 
— smb. a prosti/duce de nas/F — lega la gard pe c.neva ; 
a face pe cineva de ris(ul lumii) ; a acoperi pe cineva de 
ridicol. 

make a fuss, to F 1. ~ about smth. a face Seon 
dal/tevatură (din pricina unui lucru/pe o chestiune); a 
face mare câz (de ceva); a se agita. 2. ~ about smih. 
a face fasoane/motturi/nazuri/mutre/fite (în privința unui 
lucru). 3. — of smb. a face mare caz de cineva: a se 
agita in jurul cuiva; a înconjura pe cineva cu atentii 
zgomotoase. 

make a good fist of a job. to — F a face o treabă bună; a-i 
reusi bine o treabă. 

make a good match, to a face o partidă bună. 

make a good thing of, to a profita de pe urma 

make a great show of zeal. fo a face exces de zel. 

make a hash of smth., to F I. a masacra/rasoli oja face 
un ghiveci dintr-o treabă. 2. a încurca ceva complet; 
a răsturna ceva cu susul în jos. 3. a o face Harta /boacana. 

make a hell of a noise. to F a face un zgomot iniernal'o 
gălăgie infernala.. 

make a hit, to 1. (d. ceva) a reuși din plin ; a fi un succes. 
2. (d. cineva) a nimeri din plin; a da o lovitură; a 
face senzatie/vilva. 

prake a hole, to 1. ~ in smb. a găuri pielea cuiva cu 
un foc de revolver. 2. ~ in smth. a înghiți o buna parte 
(dintr-o sumă etc.). 

make a hole in the water, to — F a se îneca (în mod inten- 
tionat) ; a se duce ca toporul la fund. 

make a howler, to F a face una boacănă; a spune o pros- 
tie mai mare decit el; a da cu bita în baltă; a o face de 
oate/fiarta, 

make a hullabaloo, to — F I. a face galagie/tapaj/tiraboi/ 
zarvă. 2. a protesta in gura mare; a vocifera; F — a 
face git. 

make a huge hit, to v. make a big hit. 

make a huge meal, to a mica ca un lup/cit sapte'enorm. 
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make a jest of smth., to a lua ceva în bătaie de joc; a-şi 
bate joc de ceva. 

make a laughing-stock of oneself, to a se face de ris/risul 
lumii. 

make a lion of smb., to 1. a face o celebritate din cineva. 
2. a trata pe cineva ca pe o celebritate. 

make a little/penny go a long way, to a fi econom; a fi 
strîns la mînă/pungă; a A să socotească fiecare 
banut. 

make a livelihood /living, to a-si cistiga existenfaftraiul/ 
piinea/o piine; a-și scoate pîinea. 

make allowance(s) ior smth., to 1. a tine seama de/a avea 
in vedere ceva. 2. a scuza ceva; a se arăta îngăduitor 
cu ceva. 

make a long arm for smth., to — F a întinde mina dupa 
ceva; a încerca să ajungă ceva cu mina. 

make a long nose/a snook at smb., to a da cuiva cu tifla. 

make a long story/short, to pe scurt ; ca sá nu lungim vorba 
fără a intra în amănunte ; ce să mai lungim vorba ; F > 
ce mai încoace si încolojla deal la vale/tura- -vura. 

make a love match, to a se căsători din dragoste. 

make a lucky find, to a da de chilipir/noroc. 

make a lucky hit, to F 1. a da o lovitură (bună); a avea 
baftá. 2. a o nimeri; a ghici bine; a o ghici. 

make a market of one's honour, to a-și vinde onoarea. 

make amends (to smb.) for smth., to 1. a repara (o gre- 
sealá, o nedreptate fácutá cuiva). 2. a despágubi (pe 
cineva) pentru ceva; a compensa (o pierdere pricinuită 
cuiva). 3. a consola (pe cineva) pentru ceva. 

make a mess of smth., to F 1. a rasoli o treabă. 2. a incur- 
ca/strica/masacra un lucru; a da un lucru peste cap; ao 
face fiartă. 

make a mock of smb./smth., to a-și bate joc de cine- 
va/ceva; a lua pe cineva/ceva în deridere. 

make a monkey out of smb., to amer. a prosti/duce de 
nas/invirti pe degete pe cineva. 
make a mountain out of a molehill, to a face din fintar 
armăsar. 

make a move, to F a o lua din loc; a pleca. 

make ample/full satisfaction to smb., to a despagubi cu 
prisosinta/pe deplin pe cineva. 
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make a muck (up) of smth., to + sl. a rasoli o trecbá ; 
a-și bate joc de ceva. 

male a muddle of smth., to a incurca/F — zăpăci ceva; 
a încurca itele. 

make a muff of a eateh, to sport a xata o minge/lovitură. 

make a null of it/smth., to 1. a o incurca; a călca in stra- 
chini. 2. a rasoli o treabă; a face o treabă de mintuiala. 

make an acknowledgement of smth., to fig. a recunoaște 
ceva. 

make an advance to smb., to 1. a da/acorda cuiva un 
avans; a avansa cuiva o sumă de bani. 2. a-i face cuiva 
avansuri. 

make/ofier an apology, to a-si cere/prezenta scuze(le). 

make an appearance, to l. a-și face apariția. 2. a face 
act de prezenta. 

make an April-fool of smb./smb. an April-lool, to a păcăli 
pe cineva de 1 aprilie. 

make an ass of oneself, to < F 1. a proceda/a se purta 
ca un idiot/imbecil. 2. a fija se face caraghios/ridicol ; 
a se pune într-o situație caraghioasă/ridicolă ; a sc face 
de ris/F — bafta. 

make an attempt on smb.’s lite, to a savirsi un atentat/a 
atenta la viata cuiva/impotriva cuiva. 

make an end of, fo 1. ~ smb. a trimite/expedia pe cineva 
pe lumea cealaltă. 2. ~ smth. a pune capăt unui lucru; 
a termina/a încheia cu ceva. 

make an entry, to |. ~ into a-și face intrarea în. 2. ~ of 
smth. a înregistra ceva; a inscrie/trece/nota ceva in 
registru ; F — a trece la catastif. 

make an honest woman of smb., to a lua pe cineva de 
nevastă (după ce a sedus-o/a fost sedusă) ; a salva repu- 
tatia unei femei luind-o de nevasta. 

make an example of smb., to a pedepsi pe cineva in mod 
exemplar. 

make an exhibition of oneself. to a se da în spectacol. 

make a night of it, to a petrece/chefui în lege/toată noaptea ; 
F — a o face lata. 

make an Irish bull, to — F a spune o absurditate/pros- 


tielenormitate. 
make/swear/take an oath, to a (se) jura; a depune jurá- 
mint. 
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make a noise about smth., to F a face gurá/táráboi ; 
face zarvá în jurul unui lucru. 

make a noise in the world, to F 1. a face zgomot/vilva ; 
a stirni interes; a face să se vorbească de el. 2. a deveni 
celebru. 

make a pass/passes at smb., to s/. a se da la cineva. 

make a pendant to smb., to F a-i tine cuiva haugul/iso- 
nul. 

make a penny jo a long way, to v. make a little go a long 
way. 

make a piece of work about smth., to F a face un întreg 
scandal/ tărăboi pe o chestiune ; a face o poveste întreagă 
din ceva. 

make a pig oi oneself, to a minca/a se indopa ca un porc; 
a se ghiftui. 

make a/one's pile, to F a face/prinde seu; a prinde coajá/ 
cheag; a lega gura pinzei; a lega douá-n curmei/tei; 
a se chivernisi; a se pricopsi. 

make a place too hot for smb., to F a face cuiva zile amare/ 
fripte/viata imposibilă /insuportabilá. 

make a point of (doing) smth.. to a tine să facă ceva; a 
considera important/esențial ceva/să facă ceva; a-și 
face o datorie/o regulă din a face ceva; a fi extrem de 
scrupulos în materie de ceva; a avea mare grijă să facă 
ceva. 

make a poll, to a face un sondai. 

make a poor mouth, to 1. a face pe sáracul/milogul; a se 
plinge de sárácie. 2. a se milogi; a se ruga ca un milog. 

make a pother, to a face gălăgie/zarvă/gură/gît. 

make approaches to smb., to a face cuiva avansuri, 

make a pretty mess of it, to zron. a face o frumoasă ispravă 
/treaba. 

make a pretty penny out of smth., to a face/cistiga bani 
frumoși/ frumusei/a cîştiga frumos/frumusel de pe urma 
unui lucru. 

make a push, to 1. mil. a înainta în masă/pe toată linia; 
a ataca puternic. 2. F ~ to do smth. a trage tare/vir- 
tos/a se da peste cap/a face un efort serios/o sfortare 
peutru a face ceva. 

make a racket, to a face galagie/larma/taraboi/zarva. 

make a reach for smth., to a întinde mina dupa ceva. 
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make a regular thing of smth., to 1. a deveni o deprin- 
dere (pentru cineva); < a-i intra în sînge. 2. a face/a 
se ocupa de ceva (in mod) regulat. 

make a reservation, to a rezerva/retine un loc (în tren 
etc.)/o camera (la hotel). 
make a resolution, to a lua o hotărire. 

mele a resolve to do smth., to a lua hotărîrea de a face/a 
se hotari să facă ceva. 

make a riddle of smb., to F a ciurui cu gloanţe pe cineva, 

make/prepare a rod for one’s own ba ack, to F a-și face 
singur bucata/necazuri; a-și pune/viri capul (sănătos) 
sub evanghelie. 

make a row, to 1. a face scandal/tapaj/tar&boi/zarva. 2. 
a face eit[g ălăgie. 

make arrangements for smth., to a lua măsuri/face pregá- 
tin/preparative pentru ceva. 

make a rule that, to a stabili ca o chestiune de principiu că. 

make a run at smb., to a se năpusti asupra cuiva. 

make a runaway match, to 1.a răpi o fată și a se căsători 
cu ea. 2. (d. o fată) a fugi si a se căsători cu cineva: 
3. a se căsători în secret, 

make a run for it, to F a o lua la sănătoasa; a da bir cu 
fugiţii. 

make a rush at smb., to a se năpusti asupra cuiva ; a se re- 
pezi la cineva. 

make a scoop, to sl. a da lovitura/o lovitură grozavă. 

make a scoot for a shelter, to sl. a o zbughi spre un ada- 
post. 

make a shot at an answer, to a răspunde la nimerealá/la 
(marea) intimplare. 

make a show of, to 1. ~ oneself a se da in spectacol; a 
se face de ris. 2, ~ smth. a face paradă de ceva. 

make a sight of oneself, to v. make a show oi 1. 

make a slip, to 1. (si fag.) a face uu pas greșit. 2. a face 
o greșeală din neatentie/nebagare de seamă; a comite 
o inadvertenta. | 

make a snap at smb./smth., to 1. a încerca să insface ceva. 
2. (d. wn ciine) a încerca să muște pe/a se da la cineva. 

make a snatch at smth.. to a încerca să apuce/insface ceva 
a intinde repede mina dupá ceva. 

make a snook at smb., to v. make a long nose at smb. 
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make a song about smth., to F Ll. a face git/scandal pe o 
chestiune ; a face mare caz de ceva. 2. a scoate (cuiva) 
ochii pentru ceva. 3. a se lăuda cu ceva. 

make a splash, to fig. — F a face senzatie/vilva ; a uimi/ 
impresiona (etalindu-si bijuteriile, toaleta etc.). 

make assurance double/doubiv sure, to a lua toate másu- 
rile de prevedere/precautie ; (folosit la inf. cu functia 
de complement circumstantial de scop) pentru mai multă 
siguranță ; ca precauție suplimentară. 

make a stab at smth., to amer. F v. have a stab at smth. 

make a stand against, to a opune rezistență ; a tine piept; 
a rezista; a se pune de-a curmezisul/in curmezis. 

make a stir, to a face/a stir senzafie/vilvá ; a avea un 
mare răsunet; < a provoca agitație. 

make a streak for smth., to amer. a se repezi spre ceva. 

make a sudden dart on smth., to a se repezi brusc la ceva; 
a se napusti/a tăbări asupra unui lucru. 

make a surrender of principles, to a abdica de la princi- 
piile sale. 

make a to-do, to F 1. a face un tam-tam/o tevaturá. 2. a 
face fasoane/mofturi/nazurl. 

‘make atenement fer a fault, to a indrepta/repara o gre- 
șeală. 

make away with oneself, to a-și pune capăt zilelor; a-şi 
lua/curma viata/zilele. 

make a wry face/mouth, to a se strimba; a strimba din 
nas; a stringe din buze/buzele punga. 

make bad blood (between), to a semana vrajba/discordie ; 
a băga zizanie; a baga/viri un fitil/fitiluri. 

make believe (that/to), to 1. a se (pre)face (cá) ; a-și inchi- 
pui (că). 2. a se juca (de-a), 

make bold, to 1l. ~ + inf. a-și permite (să); a indraznt 
(să); a-și lua libertatea/ingáduinta (să); a se încumeta 
(să). 2. ~ with smb. a-și permite cam mult fata de 
cineva, 3. ~ witb smth. a) a-și permite/ingádui/lua liber- 
tatea/permisiunea să folosească ceva. b) a se incumeta 
să se apuce de ceva, 

make (both) ends meet, to a o scoate greu la capăt; a 
lega cu greu două în tel. 

make bricks without straw, to a face ceva fără a avea ce-ţi 
trebuie. 
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make buckle and tongue meet, to amer. — F a reuși să 
o scoata/a o scoate la capăt. 

make capital (out) of smth., to fig. a trage foloase/profita 
de pe urma unui lucru; a valorifica ceva. 

make certain of smth./that, to a. a se asigura/a deveni 
sigur de ceva. 2. a-și asigura ceva. 

make clear, to a lămuri (o afirmatie). 

make coniusion worse contounded, to a mări confuzia 
incercind să o micsorezi; a încurca lucrurile si mai rau 
încercînd să le descurci. | 

make do (with smth.), to 1. a se descurca; a o scoate la 
capăt; a se aranja (cu ceva): 2. a se miltumi cu ceva 
(în lipsă de altceva mat bun). 

make ducks and drakes of, to F a bate la pingea/talpi ; 

a toca; a papa; a zvirli pe fereastră; a da pe eirla. 

iale ezrih, to electr. a face contact cu pămîntul. 

make ends meet, to v. make both ends meet. 

make eyes/sheep’s eyes at smb., to F a face ochi dulci cuiva ; 
a se uita gales la cineva; a arunca o ocheada/a face cu 
ochiul cuiva. 
make faces at smb., to v. make a iace at smb. 

make fast, to 1. a lega strins; 2. mar. a amara. 

make free, to 1. ~ with smb. a-şi permite unele liber- 
tăți/F — cam multe cu cineva. 2. ~ with smth. a se 
folosi de ceva fără jenă/ca şi cînd ar fi al lui ; a nu se jena 
să folosească ceva. 

make friends, to 1. a se imprieteni; a lega prietenie. 2. 
a se. îmbuna; a deveni mai prietenos (după o ceartă); 
~ and kiss! hai pupati-vá si uitaţi ce-a fost! 
make full admissions (of guilt), to (d. un vinovat) a face măr- 
turisiri complete ; a mărturisi tot. 

make full satisfaction to smb., to v. make ample satisfac- 
tion to smb. 

make fun/game of smb., to F a lua pe cineva în balon/ 
A — báscálie; a face bășcălie de cineva. 

make geod. tc a ajunge bine; a prospera; F — a se cápátui ; 
à prinde cheag. 

make good a delieit, to a acoperi un deficit. 

make good a loos to smb., to a despagubi pe cineva pentru 
o pierdere. 

make good an injustice, to a repara o nedreptate. 
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make good a promise, to a tine/indeplint o promisiu- 
ne/fagaduiala. 

make good cheer, to a petrece; a benchetui; a se ospata; 
a mînca si a se veseli. 

make good copy, to a fi un bun subiect pentru un arti- 
col /reportaj. 

make good one’s escape, to a reuși să fuga/scape/evadeze. 

make good one’s loss, to F a-și scoate pirleala. 

make haste, to a se grăbi; F — a-i da zor. 

make haste slowly prov. încet-încet/încetul cu în- 
cetul departe ajungi; glum. — grabeste-te încet. 

make havoc among/in/of, to a cauza/provoca stricăciuni 
in; a face ravagii în/printre; a da lama in/prin; a dis- 
truge ; a pustii; a devasta. 

make hay of smih., to a incurca ceva; a ravasi/impras- 
tia/zapaci ceva; a face dezordine/harababura în ceva; 
a răsturna ceva cu susul în jos; a da ceva peste 
cap. 

make hay while the sun shines prov. bate fierul cit e cald; 
bate nucile pina nu cade frunza. 

make head/headway, to a înainta; a progresa. 

make head or tail of smth., to (folosit maz ales la negativ) 
a intelege/pricepe ceva; a-i da de capăt/rost; a se des- 
curca cu/in ceva. 

make heavy weather of smth., to s/. a face mare caz de 
ceva ; aprox. furtună într-un pahar cu apa. 

make it clear, to 1. ~ to oneself a-și da bine seama de; a se 
lămuri personal cu. 2, ~ to smb. that a face pe cineva 
să înțeleagă /să-și dea seama (clar) cá ; a lămuri pe cineva 
cá; a-i spune/a-i 1 explica cuiva clar că; a preciza Ca. 
make it elear as daylight that, to a arăta/a dovedi cit se 
poate de clar cá. 

make it/things hot/too hot/warm for smb., to a face cuiva 
zile fripte/viata amará/de nesuportat. 

make it lively for smb., to a da de furcă cuiva; a da cuiva 
multá bátaie de cap. | 

make it up, to a se împăca; a deveni iar prieteni, 

make it up to smb. for smth., to a despagubi pe cineva 
pentru ceva. 

make light oi smth., to a trata ceva cu ușurință; a lua 
ceva ușor; a nu lua ceva în serios; a nu acorda/da impor- 
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tanta unui lucru ; a nu prea lua în seamă ceva; a-i păsa 
prea putin de ceva; <a dispretui ceva. 

make little of smth., to a pune putin/nu pune mare pref 
pe ceva; a face putin caz/nu-i prea pasa de un lucru; 
a nu da importanță unui lucru; a subaprecia/< a dis- 
pretui/desconsidera ceva; a socoti ceva ca fiind lipsit: 
de importanță. 

make little account of smth., to a pune putin/nu pune 
mare pret pe ceva; a (acor)da putina/nu acorda multă 
atentie/importanta. 

make merry, to I. a se veseli; a petrece. 2. ~ at/over 
smb./smth. a face haz/a se amuza/distra pe socoteala. 
cuiva/unui lucru. 

make mineemeat of smb./smth., to F 1. (ca amenintare) 
a face piftie/pilaf/prat pee -parcea/a desființa pe cineva ; 
a jupui pe cineva de viu. 3. F a face prat (un argument). 

make mischief (between), to a băga zizanie; a semana 
vrajbá/discordie (intre). 

make moek of smb./smth., to v. make? a mock of smb./smth, 

make money hand over fist, to F a face afaceri de aur; a 
face o groaza de bant. 

make mueh account of smth., to a pune mare pret pe ceva; 
a da o mare atentie/importanta unui lucru; <a face 
mare caz de. 

make much of smb., to 1. a fi plin de atenție fata de cineva; 
a face mare Cas de cineva; a nu mai sti cum să-l facă 
culva pe plac. 2. a cocoli/cocoloşi/răstăța (un copil etc.). 
3. a flata/máguh/lingusi/F — a peria pe cineva. 

make mueh of smth., to 1. a face mare/mult caz de ceva; 
a da multá/(o) mare importanță unui lucru. 2, a lăuda 
ceva. 

make no bones about (doing)/oi smth., to F 1. a nu se 
jena/sfii/sovai să facă ceva; a nu avea/nu- -si face scrupu- 
le în privința unui lucru ; a nu se da înapoi de la/să 
facă ceva. 2. a face un lucru fără obiecții F — fasoane. 
3. a nu face.un secret din ceva. 

make no doubt, to 1. ~ that a controla dacă;.a se asi- 
gura că. 2. ~ about/of smth. a fi sigur/a nu se îndoi 
de ceva ; a nu avea nici o îndoială în privința unui lucru, 

make no mistake F fără doar si poate/(nici o) îndoială ; 
de bună seamă; cu siguranță. 
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make no odds, to a nu avea a face/importanta ; a nu face 
nimic; ~ to smb. a-i fi absolut/perfect egal/a fi acelasi 
lucru/tot una pentru cineva. 

make no sense, to (d. o frază cic.) a nu avea nici un sens/ 
inteles/F — nici cap nici coadă, 

make no question of smth., to a nu se îndoi de/a nu pune 
la indoiala ceva. 

make nothing of smth., to i. a nu se sinchisi de ceva; a 
nu face caz de ceva; a fi o nimica toată iloare la ureche 
pentru cineva. 2, a nu-și face scrupule în privința unui 
lucru. 3. a nu pricepe/intelege üimic/o iotá din ceva. 

make nothing out of smth., to F a uu se alege cu nimic 
de pe urma unui lucru; a nu scoate nimic din ceva. 

make odds even, to fi. a înlătura diferentele/inegalitatea. 
2. a e în mod egal (șansele etc.). 

make old bones, to F a ajunge/trai pind la adinci bátri- 
nete: 

make one's adieu (5), to a spune la revedere ; a-și lua rămas 
bun, 

make one’s blood boil, to a face pe cineva să-i fiarbă sîn- 
gele în vine/să fiarbă de mime/F — să turbeze. 

make one’s bow to the company (and depart), to a saluta 
pe cei de fata (si a pleca); a se retrage. 

make oneself at home, to 1. a se instala (într-un fotoliu etc.). 
2. a se face comod; a se simți ca la el acasă. 

make oneself/one’s meaning elear, to a se face înțeles; 
ii/vorbi explicit/deslusit/amurit; F — a fi clar. 
make oneseH/one's mind easy about smth., to a se linis- 
t/a nu-și (mai) face griji/g gînduri in privința unui lucru, 
make oneself searee, to F a se face nevăzut; a se eclipsa; 
a se volatiliza ; a dispărea; a o şterge; a o lua din loc. 

make oneseli snug, to + F a se face comod: 

make one’s escape, to a fugi; a evada. 

make one’s exit, to |, a ieși. 3, teatru a părăsi scena. 3. 
fig. a muri; a trece din lume/viata. 

make one’s first appearance, to teatru a debuta ; a-și face 


debutul. 
make one’s/smb.’s flesh creep, to a-l trece fiorii; a 1 se 
increti pielea (pe el)/de ... fla...[din cauza, 


make one's get away, to — F (d. un debut) a fugi; a 
evada. 
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make one's/smb.'s hair eurl/stand on end, to a i se face 
părul măciucă ; a i se zbirh părul in cap def... la/.. 
din cauza ... 

make one's/smb.'s heart bleed, to a-i singera/a i se fringe/ 
rupe inima ; a-i fringe/sfisia cuiva inima ; a-i rupe cuiva. 
inima/sufletul, 
make one sick, to fig. a 1 se face greata a /sila/rau de/cind ; 
a-i veni acru de; a-i face cuiva ereatá[siá. 

make one’s lucky, io sl. a- si lua tălpășita ; & o sterge; a 
da: Dir eu Tuen: 

make one's maiden speech, to parl. a-și tine primul dis- 
curs/discursul de debut (in Parlament). 

make one's mark, to a-și face un nume; a-și cistiga o repu- 
tatie; a se face cunoscut; a deveni celebzu ; < a răzbate. 

make one’s mash, to s/. a da gata pe cineva; a face pe 
cineva să cadă in bec. | 

make one’s meaning clear, to v. make oneself clear. 

pake one's mind casy about smth., (o v. make oneseli 
easy aboui. 

make one’s pile, to v. make a pile. 

make one’s way (iu the world), to a-și croi drum/a razbi 
în viata; a reuşi în carieră; a-și face o situatie; a par- 
veni. 

make one’s wav towards a place, to 7. a se indrepta/a o 
lua spre un loc. 2. a reuși să meargă/să ajungă la un loc. 

male passes at sm»., to v. make a pass at smb. 

make pots of money, to F a cîştiga gras; a cistiga bani 
cu ghiotura. 

make “prize ol a ship, to mar. a captura un vas. 

make ready, to a pregăti. 

make regular, to a(-si) reglementa (situația). 

make representations, to a face demersuri/interventii. 

make rings round smb., to —— F a fi net superior cuiva; 
F — a-l face mart. 

make room/way (for smb.), to a face (cuiva) loc (să treacă) ; 
a se da la o parte (pentru a lăsa pe cineva să treacă). 

make sad work oi smth., to a se achita în mod deplorabil 
de ceva. 

make sense of smth., to (folosit cu ean in construcții nega- 
tive saw interogative) a intelege/pricepe ceva; a da de 
rost(ul) unui lucru. 
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make sheep’s eyes at smb., to v. male eyes at smb. 

make shift, to 1. ~ to do smth. a găsi (cu greu) un mij- 
loc pentru a face/ca să facă ceva; a se aranja să facă 
ceva. 2, ~ with smth. a se descurca/a o scoate la capăt 
cu (o sumă/un venit etc.). 

make short work oi smth., to a termina/rezolva rapid] 
repede cu ceva; a nu-l trebui mult timp ca să facă ceva; 
a se debarasa/a scăpa rapid/in doi timpi și trei mișcări 
de ceva; a expedia rapid ceva. 

make so bold as to, to v. make hold to. 

make smb. an April-fool, to v. make an April-fool of smb. 

make smb. free of smth., to a pune ceva la dispozifia 
cuiva, 

make smb. look small, to a umili pe cineva; F +a taia/ 
scurta cuiva nasul. 

make smb. open his eyes, to F — a lăsa pe cineva cu gura 
căscată /paf. 

make smb.’s blood run cold, to a face pe cineva să-i îngheţe 
sîngele în vine. 

make smb.’s hrain/mind reel, to a-l cuprinde ameteala ; 
a-i veni să ameteasca; F — a-i sta mintea in loc. 

make smb.’s flesh creep, to v. make one's flesh creep. 

make smb.’s hair curl/stand on end, to v. make one’s hair 
eurl/stand on end. 

make smb.'s heart bleed, to v. make one's heart bleed. 

make smb.’s heart leap out of his mouth, to a face să-i 
sará inima din loc. | 

male smb.s gorge rise, to a-i face cuiva greata/sila; a 
dezgusta pe cineva. 

make smb. sing small, to F a (mai) tăia cuiva din nas; 
a táia/a scurta nasul cuiva. 

make smb. sit up, to F a face pe cineva praf; a lăsa pe 
cineva cu gura cáscatá[paf. 

make smb.’s mind reel, to v. make smb.'s brain reel. 

make smb.'s nose smell, to -— F a face pe cineva gelos. 

make smb. yawn, to F. a plictisi pe cineva de moarte/în- 
grozitor. : 

make smth. a matter of conseience, to a face o chestiune 
de constiinta din ceva. 

make spoil oi smth., to a da iama in ceva, 

make sport of smb., to a(-si) ride/face haz de cineva. 
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make terms with smb., to a ajunge/cadea la o intelegere/a 
cădea de acord/a se intelege/F — a se aranja cu cineva, 

make the agreeable to smb., to « F a căuta să distre- 
zefamuze pe/să fie amabil/dragut cu cineva; a fi o companie 
plăcută pentru cineva; a se face agreat; a fi agreabil. 

make the best of a bad bargain/business/of it, to a face 
haz de necaz; a se împăca cu ideea/situatia; a lua lu- 
crurile asa cum sint. 

make the best of both worlds, to a împăca si pe Dumne- 
zeu şi pe dracu; a împăca grija pentru mintuirea sufle- 
tului cu plăcerile lumești; a împăca şi capra si varza. 

make the best of one's time, to a-și folosi timpul în modul 
cel mai util. 

make the best of one’s way, to a merge cit îl tin picioare- 
le/cit se poate mai repede; a nu sti cum să mearga/sa ajungă 
mai repede. 

make the best of smth.. to 1. v. make the most of smth. 1. 
2. a se împăca cu ceva; a lua un lucru asa cum este. 

make the bulls eye, to v. hit the bulls eye. 

make the dust/feathers/fur fly, to F a face un tărăboi 
ingrozitorfun scandal monstru ; a se certa ca la usa cor- 
tului; a se bate ca chiorii. 

make the grade, to fzg. 1. a reuşi în ceva. 2. a fija se 
dovedi la ináltime. 

make the monev flv. to a arunca/azvirli banii pe fereastrá. 

make the most oi smth., to 1. a trage maximum de fo- 
los/cit mai multe foloase din ceva/de pe urma unui lucru ; 
a profita la maximum/cit mai mult de ceva; a folosi 
cit mai bine/util ceva. 2. a o aduce din condei. 

make the train, to + F a ajunge exact la timp caja reuși 
să prindă trenul. 

make things hot/too hot for smb., to v. make it hot for 
smb. 

make things hum, to F a pune lucrurile pe roate; a face 
ca treaba să meargă struna. 

make things ship shape, to a pune lucrurile în ordine; a 
face ordine/rinduiala în lucruri. 

make things warm for smb., to v. make it hot for 
smb. | 

make too great demands upon smb.'s patienee, to a abuza 
de rábdarea cuiva. 


265 


make too much of smth., to a da mult prea multă impor- 
tanta unui lucru; a face mult prea mare/mult caz de 
ceva; a exagera importanta unui lucru. 
make tracks, to F a-și lua talpasita; a spăla putina; a o 
sterge; a se cárábáni; a o întinde; a o lua la picior; 
~ for (home, ete.) a o întinde (acasă etc.) ; a se indrep- 
ta/urni spre (casa etc.). 
make two bites of a cherry, to F 1. a împărți un pai la 
doi măgari. 2. (in constrict negative) a lungi treaba ; 
a se apuca de două ori de/să facă ceva. 
make up a purse, to a face o cheta/subscriptie ; a stringe 
o sumă de bani (pentru a ajuta pe cineva sau pentru 
a-l o oferi ca premiu). 
make up ior los: time, to à recupera recâștiga timpul pierdut. 
make up for the want of smth., (o a suplini lipsa unu 
lucru. 
make up lee way, to fig. a recupera/recistiga timpul pier- 
dut; a recupera o intirziere. 
make up one's mind, to a se hotări; a se decide. 
make wav, to 1. (si fig.) a înainta ; a progresa. 2. ~ for 
smb. v. make room (for smb.). 
make whoopee, to amer. F a petrece în lege/clasa intii/pe 
cinste. 
man alive! F Dumnezeule! ia te uită! 
man and boy (a trai/locui undeva) din copilărie; de pe 
cind era copil; toata viata. 
man can only die once, a prov. o data moare/o moarte are 
omul. 
man is known by his friends/the company he keeps prov. 
| aig -mi cu cine te insotesti, ca să-ți spun cine esti. 
man’s hat in his hand never did him any harm, a prov. 
capul ce se pleacă sabia nu-l taie. 
many a little/pickle makes a mickle prov. picătură cu pică- 
tură se face balta ; picur de picur se umple butea; apele 
mici fac rîuri mari; dacă pui ban peste ban, se face 
curînd morman. 
many a time (and oft) de multe ori; adeseori. 


many bands make light work < prov. multe miini fac 


sarcina uşoară; cînd sînt/unde-s doi puterea crește. 
many happy returns (of the day)! (de zina nașteri) la 
mulți ant! 
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many men, many minds prov. cîte capete, atîtea păreri; 
cite bordeie, atitea obicete. 

many words will not fill a bushel prov. vorbă lungă/multă 
sărăcia omului. 

March winds and April showers bring forth May flowers 
prov. aprox. ploaia din mai face mălai; plouă-n mai, 
e mălai. 

mark me/my words/you! F ascultă-mă pe mine! ține min- 
te/asculta/noteaza bine/fii atent/ia aminte la ce-ţi spun! 
bagă bine la cap ce-ţi spun! 

mark time, to mt. (şi fig.) a bate pasul pe loc. 


marry a fortune, to a face o partida buna; a se casatori 


cu o femeie bogatá/cu un bărbat bogat, 

marry beneath one, to a lua în căsătorie o persoană de 
rang inferior; a face o mezalianta. 

marry money, to — F a se însura/căsători pentru bani. 

marry for love, io a se căsători/lua din dragoste. 
marry in haste and repent at leisure, to a se lua in grabă 
și a se căi/ca să se căiască apoi toată viața. 

marry over the broomstiek, to v. jump (over) the broom- 
stick. 

matters are at such a point that lucrurile au ajuns acolo 
încât. 

may damnation take him! P dar-ar boala in el! lua-l-ar 
moartea (să-l ia)! 

may Heaven preserve vou! să-ți dea Dumnezeu sănătate ! 
să te aibă cerul în paza lui ! 

may he rest in peace! odihnească-se in pace! 

may your shadow never grow less? — F să-ți dea Dumne- 
zeu sánátate! să tràiesti multi ant sănătos! 

mean business, to — F a vorbi serios; a avea intenții 
serioase; a nu glumi. 

mean kindly/well (by smb.), to a avea intenții bune (fata 
de cineva); a vrea binele (cuiva). 

mean mischief, to a căuta să facă rău; a urzi ceva (impo- 
triva cuiva). 

mean no harm, to a nu avea (nici un) gînd rau/ginduri/ 
intenții rele. 

mean well (by smb.), to v. mean kindly. 

measure another man’s/another’s feet/foot by one’s own 
last, to a judeca pe alti după sine. 
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measure for measure prov. ochi pentru ochi (si dinte pentru 
dinte). 

measure noses, to F a da nas în vas (cu cineva). 

measure one’s length on the ground, to + fig. a se întinde 
cit e de lung. 

measure swords, to (si fig.) a incrucisa spada (cu cineva), 

measure thrice and cut once prov. măsoară de mai multe 
ori și croieste o data; de zece ori chiteste si o dată cro- 
leste. | 

measure up with one’s task, to amer. a se dovedi/a fi la 
înălțimea sarcinii. 

meddle and smart for it prov. cine s-atinge de mărăcini 
nevătămat nu scapă. 

meek as a lamb/as Moses,(as) F blind ca un miel(usel). 

meet an emergeney, to a face fata unei situații critice. 

meet one’s death/end/fate, to a-și găsi moartea/sfirsi- 
tük 

meet one’s match/master, to a-și găsi naşul/omul/F > 
capacul. 

meet smb. face to face, to a se intilni fata in față/F — nas 
în nas cu cineva. 

meet smb. half way, to 1. a intimpina pe cineva la jumá- 
tatea drumului; a iesi/veni in întîmpinarea cuiva. 2. 
fig. a răspunde la avansurile cuiva. 3. fig. a face con- 
cesil cuiva; a ajunge la un compromis cu cineva. 

meet smb.’s advances, to a răspunde la avansurile cuiva. 

meet smb.s views, to l. (de ceva) a intra în vederile 
cuiva; a conveni cuiva. 2. a veni în intimpinarea ideii 
etc. cuiva. 

meet trouble half-way, to fie. a se băga în gura lupului. 

meet with a check, to a suferi un eșec. | 

meet with a misfortune, to v. have a misfortune. 

meet with an accident, to a i se intimpla/a suferi/avea un 
accident. 

meet with a warm reception, to ai se face o primire căi- 
duroasă. 

meet with difficulties, to a intimpina/a se izbillovi de/a 
da peste greutăți. 

meet with one’s deserts, to a căpăta ceea ce merită; a-şi 
primi răsplata. 

meet with opposition, to a intimpina opozifie[rezistenfá. 
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meet with smb.'s approval, to a cistiga/a se bucura de 
aprobarea cuiva. 

melt into thin air, to fig. F a se evapora; a se volatiliza ; 
a se topi; a intra in pamint. 

mend one's fences, to v. look after one's fenees. 

mend one’s pace, to a grăbi/a iuți pasul. 

mend one’s ways, to a-și îndrepta purtarea; a se îndrepta; 
a o apuca pe calea cea bună. 

merey on us! F Sfinte Dumnezeule! Dumnezeule mare! 
Doamne ferește/păzeşte ! 

mere flea bite, a F o pişcătură de purice; o nimica toată; 
un fleac. 

merry as a erieket/grig/lark/as the day the is long, (as) vesel 
ca un cintezol. 

mew oneself up from the world, to + F a se retrage din 
lume; a trái ca un pustnic. 

might against right dreptul celui mai tare. 

might is right prov. cine e mare e si tare, cine e mic, tot 
nimic ; dreptatea o fac domnii ; peștele cel mare înghite 
pe cel mic. 

mild as a dove/milk, (as) F blind ca un porumbel/miel(usel). 

miles better F de o mie de ori/infinit mai bine. 

milk and water fig. apà de ploaie. 

milk of human kindness, the piinea lui Dumnezeu. 

milk the bull/ram, to F a căuta lapte de cuc/bou; a umbla 
după cai morți să le ia potcoavele/dupa potcoave de 
cai morti. 

milk the till, to -— P a ciupi din banii incasati. 

milk the wire, to F aintercepta un mesaj telefonic/telegrafic. 

minee one's words, to a vorbi (cu o eleganță afectată) din 
virful buzelor. 

mind and don’t be late! — F at grija să nu intirzu/vii 
tirziu ! 

mind and do what you're told bagă de seamă să faci ce 
ți se spune. 

mind my words! ascultá/noteazá bine ce-ţi spun! ascultă- 
ma bine! asculta-ma pe mine! 

mind one’s P’s and Q's, to — F 1. a-și controla/a-si supra- 
veghea comportarea ; a-şi controla cuvintele; a fi atent 
ce vorbeste/spune/cum se poartă. 2. a deschide ochii; 
a fi cu bagare de seamá/cu ochii-n patru. 
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mind what you are about! atentie/fii atent la/bagă de seamă 
ce faci! 

mind you bagă de seamă ! notează ce-ţi spun ; asta, te asi- 
gur; îți spun eu, să stil. | 

mind you don't (să) nu care cumva să. 

mind you have a care! ia vezi! 

mind your eve/F yourself! ai grijă! păzește-te! deschide 
bine ochii! fii cu băgare de seama/cu ochii-n patru! 

mind your language! bagă de seamă ce spui! máàsoará-fi 
cuvintele ! 

mind your own business! F vezi-ti de treaba ta/trebu- 
rile/ale tale! nu e treaba ta! nu te amesteca! nu-ti baga 
nasul unde nu-ți fierbe oala! nu te-a întrebat nimeni! 
nu ţi-am cerut sfatul! vulg. + du-te si te plimbă! 

misiortunes never come alone/singly prov. o nenorocire nu 
vine niciodată singură ; nenorocirea, cînd vine pe capul 
omului, nu vine singură, ci mai trage si altele după ea; 
P — cîndu-l una, nu-i numai una. 

misfortunes tell us what fortune is prov. cine n-a gustat 
amarul nu știe ce e zaharul. 

miss a chance, to a pierde/scăpa o ocazie/un prilej. 

miss a joke, to a nu infelege/nu sesiza o glumă ; a nu prinde 
poanta. 

miss is as good as a mile, a prov. l. greşeala e greșeală, 
oricum ai lua-o. 2. de vreme ce ai scăpat, nu mai con- 
tează că a fost greu sau uşor. 

miss one’s footing, to a călca greșit (in timp ce coboară. 
etc.) ; a aluneca; a se împiedica. 

miss one’s/the mark, to 1. a gresi/nu nimeri tinta ; a nimeri 

alături (de țintă); a nimeri in gol 2. fig. a nu-și atinge 
scopul/tinta; F — a lua plasă. 

miss one’s tip, to —— P a rata lovitura; a da chix; a lua 
plasă. 

miss one’s way, to a gresi/pierde/rátáci drumul; a se rataci. 

mistake one's man, to a gresi adresa. 

mistake smb./smth. for, to a lua pe cineva/ceva drept; 
a confunda pe cineva/ceva cu. 

miss the boat/bus, to fig. a scăpa/pierde trenul. 

miss the mark, to v. miss one’s mark. 

miss the market, to 1. a scăpa momentul favorabil pentru 
vînzare. 2. fig. a scăpa/pierde ocazia/prilejul/P — trenul. 
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miss the obvious, to F > a căuta ziua cu lumina. 

miss the target, to a greși/nu nimeri ținta ; a trece pe lîngă 
țintă. 

mix it (with), to P a se încăiera (cu). 

moisten one’s throat, to F a-şi uda gitul/gitlejul 

money begets/breeds/makes money prov. ban(ul) la ban 
trage; ban pe ban momeste; banul face bani. 

money hurns a hole in his pockeis/burns his fingers F 
e mînă spartă; îi scapă bani printre degete ca apa prin 
ciur, : | 

money is a good lever cu cheia de aur deschizi poarta raiu- 
luu. 

money is the roat of all evil prov. aprox. banul e ochiul 
dracului, 

money males money v. money begets money. 

money makes the mare (to) go prov. interesul poartă 
fesul; banul e o mică roată ce-nvirteste lumea toată. 

monkey (about) with smth., to «— P a meșteri/umbla 
la/a se juca cu ceva (și a-l strica). 

monkey sm}. out of smth., to — P a sterpeli/sparli ceva 
cuiva. 

month of Sundays, a F o vesnicte. 

moon does not heed the barking of dogs, the prov. ciinii 
latra, caravana trece. 

mop and mow, to Aj. a face grimase; a se strimba. 

mope (oneself) to death, to F a muri de plictiseală; ase 
plictisi de moarte. 

mop the floor with smb., to a da de pamint cu cineva; 
a mătura podeaua cu cineva; a face praf/desfiinta pe 
cineva, 

more haste, Jess speed prov. graba strica treaba. 

more is meant than meets the ear cuvintele lui ascund 
ceva. 

more kicks than ha’penee F mai mare daraua decît ocaua. 

more often than not — F destul de des; adeseori < de 
cele mai multe ori; cel mai adesea. 

more power/strength to your elbow! F (iti doresc) mult/ 
numai noroc! (mult) succes! să dea Domnul/Dumne- 
zeu să reusesti ! 

more so as, the cu atit mai mult cu cit. 

more’s the pity, (the) cu atit mai regretabil/rău. 
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more strength to your elbow! v. more power to your elbow! 

more than likely mai mult decit probabil. 

more than one bargained for «— F mai mult decît se as- 
tepta/spera. 

more than flesh and blood can endure/stand mai mult 
decit se poate indura/poate indura firea omeneas- 
că/omul. 

more than half dead mat mult mort decit viu. 

more than meets the eye 1. mai mult decît se arată /pare 
la prima vedere. 2. nu atît de simplu pe cît (se) pare. 
3. ceva ascuns/neclar. 

more the merrier, the — prov, cu cit sîntem mai mulți, 
cu atit e mai vesel/bine. 

more vou have, the more you want, the prov. de ce a1, de 
ce al mai vrea; pofta vine mincind. 

mould smb. like wax, to + F a face ce vrea din/cu cineva, 

mountain has brought forth a mouse, the prov. s-au scxe- 
mut munții si au născut un șoarece. 

mount the ladder, to F v. go up the ladder to rest. 

move heaven and earth, to a rásturna cerul și pămîntul; 
a se face luntre (și punte); a se da peste cap; a face 
pe dracul în patru; a lua foc cu gura; a da din iniini 
si din picioare. 

move house, to a se muta. 

move in a rut, (o a merge pe drum bătut; <a fi sclavul 
rutinei. | 

move on! circulati! 

move one's hoots, to F a se căra. 

move stakes, to amer. F a se urni din loc; a se carabant. 

move the previous question, to parl. a ridica chestiunea 
dacă să se pună sau nu la vot principalul punct al dez- 
baterii. 

much ado about nothing prov. mult zgomot pentru nimic. 

much as 1, deși; oricît; ~ 1 dislike the idea desi îmi dis- 
place ideea; ~ I tried oricît am încercat. 2. oricare. 

much ery and little wool prov. cîriite multe şi ouă puține; 
mult zgomot pentru nimic. 


much do I care for it! F de-aia nu mai pot eu! A — ma 


doare-n ghete ! 
much good may it do you! iron. să-ţi fie de bine! halal 
sa-ti fie! sta-ti-ar in git! 
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much good that will do you! F (că) o să-ți si țină de cald! 
mult o să te încălzească asta! mult ai să te pricopsesti. 
cu asta! ce mai pricopseala ! 

much he knows about it! F habar n-are! ca si cum ar 
sti ceva! stie/se pricepe mai mult de-o groaza! 

much more so (și) mai mult; F > si mai dihai. 

much of a muchness F cam același lucru/tot un drac/tot. 
pe-acolo. 

much sound but little sense F vorbarie multă dar goala/cu. 
putin miez. | 

rauch water runs by the mill that the miller knows not 
oi prov. nu stie stînga ce face dreapta. 

munm’s the word! să-ți tii gura! să nu sufli/scoti o vorbă 
(despre asta)! nici o vorbă! A — mucles! 

murder is out, the — F s-a descoperit misterul; s-a facut. 
lumină. 

murder wil out prov. adevărul iese la suprafață ca unt- 
delemnul. 

muster up (ene's) courage, to a-şi aduna tot curajul; 
a-și lua inima în dinți. 

must needs trebue neapdrat/negresit. 

mute as a fish, (as) 7 mut ca un peste. 

rw aunt! rar v. my hat! 

my back was up F imi sărise mustarul/smaltul/fandara ; 
imi lesisem din fitini. 

my blood was up fierbea/clocotea singele in mine; fier- 
beam/clocoteam de minie. 


my conscience! gln. asta-i bună! ia te uită! drace! 


mv eye(s)! P v. my hat! 

my fingers/hands itch to F má mănîncă palma/palmele 
sa; asa îmi vine să; am o poftă nebună să. 

mv foot! sl. aș! aiurea! gogosi! pe dracu! mai mult de-o 
grămadă |! 

my goodness! Dumnezeule! ah! 

my guess is that amer. cred/părerea mea este ca. 

my hand is out (of praetice) mi-am pierdut indemina- 
rea/dexteritatea; nu mai merge mina; nu mal am 
mină. 

my hands are full F am o groază de treabă; sint ocupat: 
pina peste cap. 

my hands iteh to v. my fingers itch to. 


273 


my hat! — sl. 1. cu neputinţă! imposibil! 2. ia te uită! 
asta-i culmea ! 

my hat to a halfpenny F îmi dau/maninc căciula. 

my heart eame/leapt into my mouth mi-a sărit inima (din 
loc). 

my heart/mind misgives me am presimțiri rele; presimt 
o nenorocire ; imi spune inima cá o să se intimple ceva 
rău/o nenorocire. 

my heart smote me am avut/simtit o stringere de inimă ; 
am simțit cá mi se strînge inima. 

my heart swelled with pride mi-a crescut/ini s-a umplut 
inima de mândrie. | 

my heart went out to him Í. mi-a fost simpatic/m-a cuce- 
rit din primul moment. 2, am fost cuprins de/am fucer- 
cat un sentiment de milă pentru el. 

my honourable friend parl. distinsul meu coleg. 

my innings now F piua întăi; acum e rindul meu! 

my land! amer. F v. good land! 

my learned friend jur. distinsul meu confrate. 

my little finger told me F mi-a spus o păsărică. 

my luek’s in! F am bafta! 

my luek's out! F am ghinion! n-am baita! 

my Service to you! <— rar noroc! în sănătatea dumitale! 

my stars! Sfinte Dumnezeule/F — Sisoe ! 

my stars and garters! glum. v. my stars! 

my word/world! v. my hat! 
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nail a lie to the counter/barn-door, to — F a dovedi falsi- 
tatea /netemeinicia unei afirmații; a demasca/da în vileag 
o minciună. 

nail one’s eolours to the mast, to ftg. F a sti una si bună; 
a o tine mortis/una si buna; a nu putea fi scos din ale 
sale. 

nail Gne’s eves on smb./smth., to a tintui pe cineva cu pri- 
virea; a-și atinti ochii asupra cuiva/unui lucru; a-și 
pironi privirile pe ceva. 

nail smb. down to his premise, to — F a face/obliga pe ci- 
neva să-și tind promisiunea/să se țină de cuvînt. 

name a day fer. to a fixa/stabili o zi/dată pentru. 

name not a halter/rone in his house that hanged himseit/ 
that was hanged prov. nu vorbi de funie in casa spinzu- 


ratultui. 
name the dav, to — F a lixa ziua casatoriei/nuntit. 
near as could be to, (as) ~ -- vb. în -ing cit pe-aci sa. 


near as a touch, as + sl. la un pas de. 

near at band 1. la indemina. 2. (d. evenimente) la uşă. 

near is my shirt, but nearer is my skin rov. mai aproape-i 
pielea decit cămașa; cămașa e mai aproape de piele 
decît haina; mai aproape dinții decit părinții. 

neat as a (new)pin, (as) F 1. ca din cutie; la mare fix. 
2. strălucind de curățenie; (ca o) oglindă; lună; 3. ca 
din condet. 

necessity is the mother of invention prov. nevoia învață 
pe om. 

necessity knows no law prov. nevoia nu cunoaște lege: 
nevoia n-are stápin. 

neek and crop — F complet; cu totul; în întregime. 

neck and heels F pe sus. 

neck and neek la egalitate. 
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meek or nothing totul sau nimic; F — ori Stan, ori cápi- 
tan. 

need a lot of asking, to a se lăsa rugat. 

needle (one’s way) through a wood, to <+ F a se strecura 
printr-o pădure. 

needless to say (that) (e) de prisos să spun că; (e) de la 
sine înțeles că. | 

need makes the old wife trot prov. baba tace, cá n-are ce 
face. 

needs must v. must needs. 

needs must (go) when the devil drives prov. nevoia te duce 
(si) pe unde nu ţi-e vola; vrei, nu vrei, bea Grigore aghiaz- 
ma. 

neither a borrower nor a lender be — prov. nici să iei, nici 
să dai cu împrumut. 

meither fish, flesh nor fowl/goed red herring F nici albă, 
nici neagră; nici laje, nici bálaie; nici asa, nici asa; 
miei ună, ici alta; suie cal; mci magar: nici cite, nici 
ogar; nici călare, nici pe jos; nici in car, nici în căruță 
(nici in teleguta). | 

neither here nor there F hodoronc-tronc; hop şi el; ca nuca 
în perete; scripca (si) cu iepurele. 

nerve oneself to do/doing smth., to a-și lua inima in dinfifa 
se înarma cu curaj/a-si aduna tot curajul pentru a face/ 
ca sa faca ceva. 

never better F cum nu se poate mai bine. 

never cast dirt into that fountain of which thou hast some- 
time drunk prov. nu tulbura fintina ce te-a indestulat. 

mever cross a _bridge till you come to it prov. nu-ți ridica 
poalele pînă n-ajungi la Diti. 

never do things by halves prov. nu face nimic pe jumătate. 

never jear/you fear! nu te teme! nu-ți fie fricá/teamá ! fii 
fara/n-ai grijă t nu-ţi face griji! fii liniștit /pe pace! nu-t 
nici un pericol! linişteşte- -te ! 

never iry a fish till it’s caught + prov. borşul la foc şi pes- 
tele in iaz. 

never give advice unasked prov. nu da povata celui ce nu 
ţi-o cere, căci nu te ascultă. 

never hallow till you are out of the wood prov. nu zi hop 
pina n-ai sărit groapa. 

never halt before a cripple v. name not a halter. 
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never in all my born days/(all) my life niciodată de cînd 
sînt (pe lume)/mă stiu/m-a făcut mama. 

never is a long day/word prov. să nu spui/zici vorbă mare ; 
nu rosti cu ușurință cuvintul , niciodatá''. 

never look a gift horse in the mouth prov. calul de dar nu 
se cauta la dinfi. 

never meet trouble half way prov. aprox. nu intra în gura 
lupului ; nu băga bîta în furnicar ; nu te lega la cap cînd 
nu te doare; nu-ți băga capul sănătos sub evanghelie. 

never mind! 1. nu face/-i nimic! n-are (nici o) importanță ! 
n-are a face! nu contează! P — nud (nici un) bai! 
2. F — ci şi! ei, lasă | atîta pagubă /rău! 3. fii fără grijă | | 
n-ai/nu-ti face nici o grijă! 

never on this side of the grave nici de frică/în ruptul capu- 
lui; o dată cu capul; pentru nimic în lume. 

never put off till tomorrow what you can do today prov. 
nu lăsa pe mîine ce poti face a(stá)zi. 

never quit certainty for hope prov. aprox. nu da vrabia 
din mina pentru cea de pe gard. 

never refuse a good offer prov. nu da binelui cu piciorul ca 
pe urmă o să-i duci dorul. 

never say die! nu te da niciodată bătut! nu-ți pierde nicio- 
dată nadejdea/speranta! nu zice niciodată „unde esti 
moarte să mă iei” 

never so oricît de. 

never/not so much as ~ + verb la Past nici măcar; he ~ 
tried to defend himself nici măcar n-a încercat sa se 
apere. 

never spoil a ship for a ha’p’orth of tar prov. pentru un purice 
nu azvirli plapuma pe foc; nu da foc morii ca să ardă 
soarecil. 

never to cross smb.’s threshold again a nu mai călca pra- 
gul cuiva. 

never/not to do a hand's turn a nu pune (niciodată) mina 
pe nimic; a nu face nimic niciodatá/toatá ziua. 

never to hear the last of it a nu se încheia lucrurile cu asta; 
a nu se opri lucrurile aici; a nu fi spus încă totul despre 
asta. . 

never to the end oi one's days/of time P — cit e hăul/ 
lumea si pămîntul. 

never triile with love cu dragostea nu e de glumit. 
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never trouble trouble till trouble troubles you prov. cînd 
primejdia doarme fereste-te s-o destepti; nu baga bita-n 
furnicar; nu te juca cu coada ursului. 

never you fear! v. never tear! 

never vou mind?! 7 treaba mea! ce-ti pasă! ce/nu te pri- 
veste! nu te baga! 

new brooms sweap clean, a new broom sweeps clean prov. 
matura nouă mătură bine; sita nouă cerne bine. 

next door to smth. fig. aproape/la un pas/nu departe de 
ceva; vecin cu ceva. 

next one’s/to one’s skin (care se poartă) direct pe piele. 

next to nothing aproape/mai nimic; F —te miri ce (si mat 
nimic); o nimica toată: nici pe o masea. 

next to one’s skin v. next one’s skin. 

nibble at an oficer, to « F a fi atras/tentat de o propunere) 
ofertă (fara a se putea hotărî). 

nice and cool o răcoare plăcută ; răcoare, dar plăcut. 

pice and easy foarte ușor. 

nice and fast destul de repede. 

vice and sweet suficient/destul de dulce. 

nice as nice can be. (as) cit se poate de/cum nu se poate 
mai plăcut. 

nice kettle of Hsh?. a v. fine Kettle of fish! 

nice mess vou've made of it! F halal treabă! frumoasă 
treabă ai mai facut! de cap să-ţi fie! bine le-ai mai încurcat! 
le-ai încurcat ca/de nici Dumnezeu nu le mai descurcă! 

nineteen to the dozen P în dorul lel. 

nip in the bud, to a înăbuși (un complot etc.) în fa- 
sá/germen(e). 

nix on the game! amer. F nis ! mai va! nu tine! nu se prinde ! 

no admittane^! intrarea oprită! 

no bees no honey, no work no money prov. aprox. nimica 
nu-l fără osteneala. 

nobody can come anywhere near him nu se poate compara 
nimeni cu el; nimeni nu-i ca el. 

nobodv/none ean tell nimeni nu stie. 

nod approval/assent/*ves", to a incuviinta din cap; a da 
din cap in semn de aprobare. 

nodis as good as a wink to a blind horse, a prov. surdului de- 
geaba îi cînți de jale; orbului degeaba îi spui cá s-a facut 
ziuà. 
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no end <— F (foarte) mult; this will improve the work ~ 
aceasta o să îmbunătățească mult lucrarea. 

no end of F — cu toptanul ; enorm/grozav de ; cu duiumul ; 
cită fruuză și iarbă /pulbere şi spuza ; (o). puzderie de. 

no end of a fellow sl. o bomboaná de om; un băiat de 
zahár. 

no end of money F bani cu gáleata/nemihuta; munți de 
bani. 

no end oi people F o mulțime de lume ; o puzderie de oameni ; 
o lume nebună. 

no entry! aufo sens interzis! 

no fear! F nici o teamă! nici un pericol! bineînțeles cá nu! 
fii pe pace! | 

no flowers (in anunturi) fara flori/condoleante. 

no ilying trom fate prov. ce ţi-e scris in frunte ţi-e pus. 

no fool like an old fool prov. (în legătură cu o persoană 
batrind îndrăgostită) nebunul batrin e de două ori mat 
nebun/e mai rău decit toti nebunii. 

no gains without pains, no pains no gains prov. cine nu 
staruieste, nu izbuteste; nu sta, cá-ti stă norocul; cine 
lucrá are, cine sede rabdă; bogăția nu vine la nimeni 
pe apă. 

no garden without its weeds prov. nu RISE poate pádure 
fără uscătură. 

no go! F (nu-i) nimic de făcut! nu-i dupi nu se prinde! 
nu tine! 

no good talking about it inutil să mai vorbim (despre 
asta). 

no harm done! nu-i nimic! nu face nimic! 

no herb will cure love prov. rana de cuțit se vindecă, cea 
de la inimă niciodată. 

noise smth. abroad, to F a trimbita ceva pe toate drumurile ; 
a bate toba. 

no joking/s/. kid(ding)? f árá glumá/glume! F — lasa-te 
de bancuri. 

no less a person than nimeni altul/nici mai mult nici mai 
putin decit, 

no less good la fel/tot atit de bun. 

no man alive/living nimeni pe lume. 

no manner of nici un; nici un felfo umbră de. 

no matter! F n-are importanță ! nu face nimic! nu-i nimic ! 
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n-are a face! nu contează! putin interesează! atita 
pagubă! P — nu-i nici un bai. 

no more nonsense! destul cu prostiile/copilarile/fleacurile ! 

no more oi that! F să lăsăm asta! lasă asta/astea | 

no more oi your cheek F destul cu obrăznicia/obrăzniciile 
tale. 

no more talking destul cu discutia/discutiile/vorbaria ! 
fără alte discuții! ati vorbit destul! 

none at all de loc; de nici un fel; F — nici de leac. 

none better mai bine ca oricine; ca nimeni altul/altcineva. 

none but numai; nimeni altuí/nimic altceva decit. 

none ean tell v. nobody ean tell. 

none of that! F — fără de-astea! termină cu asta! 

none of this nimic din toate acestea/toată această poveste. 

none of your games (with me)/your little games! F fara 
de-alde astea! fără bancuri/smechern! lasá-te de ban- 
curi/goange! fără bárbi! slabeste-ma cu brasoavele tale! 

none oi your gammon?! F. v. none of your games! 

none of your kidding! F v. none of your games! 

none oi your lip! F (să) nu fu impertinent/obraznic/magar ; 
fara impertinente/obraznicii! să nu-mi răspunzi/vorbeşti 
pe tonul ăsta! 

none oi vour mouth, please! / te rog să-ți ti gura !/să 

. nu fu impertinent. 

none of your (damned) nonsense! F ispraveste/termina 
cu prostiile (astea)! lasă fleacurile/prostule ! 

none of your sauce! v. none of your lip! 

none of your stuli! F slabeste-ma cu prostiile tale! 

none so blind as those who won't see prov. nu e mai orb 
decit cel ce nu vrea să vază. 

none so deaf as those that will not hear prov. mai surd 
decît cel care n-aude e cel cel ce nu vrea să asculte. 

no news (is) good news +— prov. lipsa de vesti e semn bun! 

no nonsense! lasă prostile/fleacurile ! 

no odds! F n-are a face! nu face nimic! paguba-n ciuperci ! 

no offence (meant)! iartă-mi îndrăzneala! P — nu-ți fie 
cu banat! 

no one man can do it nici un om (pe lume) nu poate/nu 
există om care să poată face singur acest lucru. 

no pains, no gains v. no gains without pains. 

no parking parcarea interzisá. | 
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no prompting! gol. nu suflați! 

no reward without toil prov. aprox. cine treapádá capătă ; 
numai moartea e în dar. 

no rose without a thorn prov. nu e trandafir fără spini. 

nor is this all si asta încă nu e totul. 

no smoke without fire prov. (de) unde nu este foc nu iese 
fum. 

no smoking! fumatul interzis/oprit! 

no sooner said than done zis si facut. 

no such thing F 1. (in construcții negative) asa ceva. 2. 
~ f ba; de foc! nu-i de loc asa! citusi de putin ; nicide- 
cum! nu exista! nici pomeneala ! 

not a bit (of it)! — F de loc! citusi de putin! nici atiti- 
ca/cu atit/un pic! 

not a dreg of F nici (o) urmá/un pic de. 

not a few destul de multi/multe; destul; destule. 

nota grain of common sense nici un dram/pic de bun- 
simt/minte. 

not a hundred miles away F la doi paşi; la ușă /foarte aproape. 

not a jot, not one jot or tittle F nici o 10tá ; nici atitica ; 
nici un dram/pic. 

not a little nu putin; (destul de) mult. 

not a living creature/soul was to be seen F — nu se vedea 
picior/(nici) tipenie de om. 

not a marker on/to <+ sl. un fleac pe lingă; fără însemnă- 
tate în comparaţie cu. | 

not a mite F nici un pic/strop ; nici o fárimá/fárimiturá ; 
nici cit sá orbesti un soarece. 

not an atom oi nici un dram de; nici un strop de; nici un 
pic/graunte de; nici o farima de. 

nof a pateh on v. not a marker on. 

not as/so ... as all that nu ... chiar atit de. 

not a serap of evidenee nici cea mai mică dovadă/urmă. 

not a shred of truth F nici un dram/graunte/pic/(o) urmă 
de adevár. 

not a soul 7 (nici) tipenie de om. 

not a speek oi nici un dram de. 

not a stick was saved / nu s-a putut salva nici măcar un 
bat de chibrit/un capăt de ata. 

not at all 1. de loc/fel; nici atitica]F — o firá; (mici) de 
leac; nici cit. 2. nici pe departe; nicidecum ; cítugi de 
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putin: nici gînd; F — nici pomeneala ; câţi iepuri în bise- 
rica. 3. ~ ! pentru nimic/putin; n-ai/n-aveti pentru cel 

not at any price cu nici un pret; pentru nimic in lume. 

not a tinker’s damn — F de loc; citusi de putin. 

not a trace of nici un dram/eraunte/o picatura/fari- 
ma/urma de. 

not a vestige of F nici (cea mai mica) urmá/nici (o) umbră 
de; miei wn <draim/eraute: de. 

nota whit, no whit 1. v. not a mite. 2. (ca locuttune adver- 
biala) cu nimic ; mei cu atit/cu o 10tá ; de loc; citusi de 
puțin. | 

not bad, not hali/so bad F nu chiar de lepădat; de loc rău; 
< bunicel; destul de hun; pasabil. 

not (blocming) likely! F 1. (nu-i) nici un pericol! 2. vezi 
sa mu cum de nu! 

not by a jug «aer. v. not by a long chalk. 

not by a long ehallc/shot/way F nici pe departe ; nicidecum ; 
nici pomeneală ; mai e mult ca/pina. 

not by far nici pe departe. 

not fit to hold/show a candle to smb. v. cannot hold/show 
a candle to smb. 

not for a moment! l. niciodată ! nici un moment! 2. pentru 
nimic în lume! F — (nici) în ruptul capului | 

not for cars polite — vulgar, care nu e pentru urechi fi- 
ne/pentru oameni bine crescuți. 

not ior Joe! sl. ţi-ai găsit cu cine! la alții! nu tine! pe mine 
nu mă prinzi! 

not ior all the world/for worlds pentru nimic in lume; 
nici de frică; (nici) în ruptul capului; o dată cu capul. 

not tor love or money v. not for all the world. 

not ior the life oi me F nici mort; nici in ruptul capului; o 
dată cu capul; nici dacă má pici cu ceară ; să ştiu bine/nici 
dacă as sti că mor. 

not for toilee! P în ruptul capului! nici mort/sa mă tai! 
cu nici un chip/pret; nici prin gind nu-mi trece! 

not half F J. de mama focului; ca un birjar. 2. ~ ! ba bine 
cá nu! mai întrebi! foarte! teribil! 

not half a bad fellow un băiat nu tocmai rău/destul de bun. 

not hali as much nici pe departe/pe jumătate. 

not half bad 1. v. not bad. 2, ~ ! nu e rau! P — fain! 
asa mal zic si eu! 
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not the shadow of a ghost F nici dracu/tipenie (de om). 

not the slightest hint of wici cea mai smica/slaba 
idee/urma/ umbră de/in privința. 

nothing ask, nothing have prov. aprox. copilul pina uu plin- 
ge, mă-sa nu-i dă tita. 

nothing at all absolut nimic; F — mimic, mimic; nici un 
cap(at) de ata. 

nothing but numai; nimic (altceva). decit. 

nothing but skin and bene / numai piele si oase. 


nothing could be simpler nimic mai simplu; e cit se poate 


de/cum nu se poate mai simplu. 

nothing daunted fără să fic de loc/citusi de putin intimida. ; 
fara sa se lase descurajat/iitimidat. 

nothing doing! F (nu-i) nimic de tăcut! nu-i chip! n-ai 
ce-i face! lasá-te págubas! pune-i cruce! poti sa te lingi 
pe bot! pune-ti pofta-n cui! mimic! nu se prinde! nu 
tine ! 

nothing further atita tot. 

nothing in the world nimic pe lume; absolut nimic. 

nothing like nici pe departe; departe de. 

nothing loath/loth (foarte) bucuros; cu (inulti) plăcere; 
fără să stea pe ginduri; fara sa se lase rugat. 

nothing much nu-i mare lucru/F > brînză, scofalá; nu-i 
cine ştie ce. 

nothing near so nici pe departe atit de. 

nothing of the kind/sort 1. nimic de felul acesta. 2. ~ ! 
iron. cum de nu ! încă cum! ; nici pomeneala (de așa ceva) ! 


nothing out of the common/ordinary nimic deose- 


bit/extraordinar/iesit din comun. 

nothing short of nici mai mult, nici mai putin ca/de/decit. 

nothing. to make a song about —— F nimic de seama/impor- 
tant/care să merite atenţie. 

nothing to write home about — F nimic important/extra- 
ordinar: nimic eu care Sa te lauzi. 

nothing venture, nothing have/win prov. cine nu riscă 
nu câștigă. 

no thoroughiare! trecerea oprită/interzisă ! 

not if I know it pentru nimic in lume! F — ferit-a Sfintul! 

not im the Teast citusi de putin; de loc/tel; nicidecum; 
nici gînd; nici cá se pomenește/pomeneală ; nici pe de- 
parte; cu aici un chip; eama ün chip/tel, 7 pe draci 
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not in the same street (as) — F mai putin bun (decît); 
mai prost (decît); nu de aceeași calitate (ca); de cali- 
tate mai proastă (decît). 

not in the slightest (degree) de loc; citusi de puțin ; nici un 
pic; nici în cea mal mică măsură. 

not likely v. not (blooming) likely. 

not much of a look-out F slabă nidejde/speranfa ; slabe 
perspective. 

not/F nowhere near nici pe departe. 

not nearly nici pe departe. 

not on any account, on no account sub nici un motiv; în 
nici un caz; (nici) în ruptul capului; pentru nimic în 
lume. 

not on any terms cu nici un pret. 

not one jot or tittle v. not a jot. 

not on your life! niciodată! pentru nimic în lume! nici 
dacă m-ai polei cu aur! nici dacă mă pici cu ceară ! (nici) 
în 'ruptul capului! nici prin cap/gind/minte nu-mi tre- 
ce/nu mi-ar trece! 

not out of the top drawer F (cam) necioplit/din topor; 
peior. —n cu păr pe limba. 

not really F 1. ~ ? da? (vorbesti) serios? adevărat? glu- 
mesti? 2. ~ ! nu mai spune! ce vorbeşti! imposibil! 

not so! nici gind/vorbá! de de unde! F — as! ferit-a Sfintu ! 


not so... asal that v. not as ... as all that. 
not so bad 1. v. not bad. 2. — ! merge! binișor! destul de 
bine | 


not so dusty «— sl. destul de bun. 

not so fast! 1. nu asa de repede! mai încet! 2. fig. mai 
încet! ușurel! sezi binișor! 

not so hot amer. F aşa si asa; nici prea prea, nici foarte 
foarte. 

not so much as v. never so much as. 

not so much of it! sl. gura! destul! lasă gàlágia! 

not that I care nu că mi-ar pasa. 

not that I know of + F dupa cite ştiu eu, nu. 

not to amount to a hill/row of beans/pins amer. Î. a nu 
face/ nu plăti (nici cit) o ceapă degerata ; a nu face (nici) 
două parale. 2. a fi ca o picătură în mare. 

not to bat an eye/eyelash/eyelid amer. <— sj. 1. a nu închide 
un ochi/ochii toată noaptea. 2. a (nici) nu clipi (din ochi) ; 
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a nu-i tresări (nici) un mușchi pe față; a nu arăta nici 
cel mai mic semn de surprindere. 

not to be able to call one’s soul one’s own a nu indrazm 
să zică nici pîs/să crîcnească/să deschidă gura. 

not to be able to hit à barn-door — F (d. un | prost lintas } 
a nu ptitca nimeri tinta/un elefant de la un pas. 

not to he able to make head or tail of smth. (în construct 
negative cu eanfeould) a nu putea să inteleagá/nu intele- 
geni pricepe nimic/(o) boabă/o iotă din ceva; a nu sti 
ce sa inteleaga din ceva. . 

no tc be able to say boo(h) to a goose (în Td nega- 
live cu canjeouid) F a fi rusinos ca o fată mare. 

not to be able to see a joke (în construcții negative cr 
can/eould) a nu înțelege de glumă. n 

not to be able to see an inch before one (in construcții 
negative cu ean/eould) F a nu vedea la doi pași; a uu 
se vedea om cu om; a nu putea să-și vadă nici virful 
nasului. 

not (to be able) to see one’s way (clear) to do/to doing 
smth. 1. a nu (intre)vedea vreo/nici o posibilitate de a 
face ceva; a nu crede ca e posibil să facă ceva. 2. nu-i 
da inima ghes/a nu se grăbi să facă ceva. 

not to be able to see the wood îor the tress (in construcții 
negative cu can count) a nu vedea pădurea din cauza 
copacilor. 

not to be able to take one’s eyes off smb./smth. (in con- 
Strucții negative cu canjeould) a nu-și putea dezlipi 
ochii/privirile de pe cineva/de la ceva; a nu se mai 
satura privind pe cineva/ceva. 

not to be a halfpenny the worse ior it F a nu avea nici pe 
dracu; a nu fi patit nimic. 

not to be all that ~ + adj. — F anu fi chiar asa/atit de. 

not to be all there F i. a nu fi tocmai întreg la minte; a fi 
cam într-o doagă/ureche/cam fácánit. 2. a fi cam bătut 
in cap/ cam tare de cap/cam sărac cu duhul/cam tan- 
tălău, 

not to be amiss + F (d. o femeie) a fi bine făcută /atrăgă- 
toare/drágutá ; F — a nu fi rea. 

not to be a patch on smb./ smth. «— F a (nici) nu se (putea) 
compara cu cineva/ceva; F — a nu-i sta cuiva nici la 
degetul cel mic. 
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not to be as/so ~adj.Jadv. as all thet F a nu fi chiar 
asa/atit de. 

not to be fit for the dust-hole F a nu face (nici cit) o ceapă 
degerata. 

not io be fit to hold a candle to smb. + F a (nici) nu se putea 
compara cu cineva; F — a nu-i sta cuiva nici la degetul 
cel mic; a nu fi demn nici să-i dezlege cuiva sireturile 
de la pantofi; a nu fi nimic/A — a fi un vax pe lingă 
cineva. 

not to be had for love or money imposibil de obținut prin 
vreun mijloc sau altul. 

not to be in the mood for smth. a nu avea chef de ceva; 
a nu fi dispus să. 

not to be in the same street with smb. — F a nu se putea 
compara/măsura cu cineva; a fi mult inferior cuiva. 

not to be long for this world a nu mai avea mult de trá- 
it/multe zile ; a-i fi zilele numärate ; a nu o mai duce mult. 

not to belong here i. (d. persoane) a nu fi din partea locu- 
lui/de prin părțile acestea. 2. (d. lucrurt) a nu-i fi locul 
aici; the hammer doesn’t belong here nu-i aici locul 
ciocanului. 

net to be much of a a nu fi exact ccea ce se cheamă un; 
F — a nu fi mare lucru de capul lui/cine stie ce ca. 

not to be mueh to look ata nu fi prea arátos. 

not to be one’s cup of tea (d. ceva) — F a nu fi slábiciu- 
nea/F — marota/pasiunea sa. 

not to be on speaking terms with smb. 1. a nu cunoaște 
prea bine/a cunoaște numai din vedere pe cineva. 2. 
a nu (mal) vorbi cu cineva. 

not to be on the best of terms (with smb.) a nu fi în cei 
mai buni termeni (cu cineva). | 

not to be out of ihe wood vet a nu fi încă in afară de orice 
pericol; a nu fi ajuns/iesit încă la liman; a nu îi scăpat 
încă de toate greutatile/necazurile. 

not to be quite right in one’s head/mind a nu fi tocmai 
intreg la minte. 

not to be quite the clean potato F a nu îi tocmai ușă. de 
biserică. 

not to be/ieel (quite) up to the mark 1. a nu-i fifa nu se 
simți (prea/tocmai) bine; a nu fija nu se simți 
(chiar/tocmai) în apele sale. 2, a nu-i fi (toți) boii acasă. 
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not to be sean dead somewhete/with smh, F a prefera să 
moară decit să meargă/să fie văzut cu cineva/undeva ; 
a nu se duce/a nu merge nici mort undeva/cu cineva. 

not to ba so ~ b adj.[adv. as all that v. not to be as ~ + 
adj. fade. as all that. 

not to be so callous as to a nu-l lăsa inima să. 

not to be suited to one’s palate a uu fi pe gustul sáu. 

not to be the only pebble on the beach — F (d. cineva) 
a nu fi unic/numai el pe lume; F — nu e numai un ciine 
scurt de coadă. 

not to he up to much F a nu fi mare brinza/scofala de. 

not to be up to that kind of thing Fa nu-l duce capul la/a 
nu fi în stare de asa ceva. 

not to be up to the mark v. not to be quite up to the mark. 

not to be worth amer. a continental/cuss/damn/doit/s/. 
dump/Iarthing/Tiilip / groat / hang /rap / rush / scrap / tinker's 
euss/tuppeny damn F à nu face un ban/o para chioa- 
rá/nici doi bani/nici două parale/(nici cit) o ceapă. degerată. 

not to be worth one’s keep/salt F a lua leafa/minca pinea . 
de pomaná ; a nu pláti nici apa pe care o bea. 

not to be worth the powder and shot F a nu merita oste- 
neala; a nu face banii/paralele. 

not to budge an meh + F 1. a nu se clinti din loc. 2. fig. 
a nu ceda o iota; a nu da înapoi nici cu un centimetru; 
a rámine ferm pe poziţie. 

not to ere a bean/(brass)batton/amer. continental/damn/ 
doit/(brass) farthing /fiddlestiek/fig/groat/hang/hoot/ jot/ 
pin/rap/amer. red ee n (/rush/amer. a row Oli beans/ 
serap/snap/stiver/straw/tinker's cuss/tuppenny damn/ two 
hoots/two pins/tvro straws/twopenee/a whoop (for) F E. a-i 
păsa mai mult de o groază (de); ; a nu-i păsa nici cît negru sub 
unghie (de); a-l durea in calctie/cot/undeva; A — a-i 
îi perpendicular/echilateral. 2. a nu da doi bani (pe). 

net to choose to ~ + nf. a nu avea chef să; a nu voi să. 

not to clap eyes on smb. a nu mai vedea/zAri/intilni pe 
cineva. 

not to come in the picture a nu intra la socoteală. 

not to come within smb.’s province a nu fi de competența 
culva, 

not to do a hands turn v. never to do a band’s 
turn. 
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not to feel/look quite the thing a nu prea fi în apele sale; 
a nu arata prea bine. 

not to feel (quite) up to the mark v. not to be (quite) up 
to the mark. 

not to feel too good about it amer. — F a nu-l prea incinta ; 
a nu fi tocmai încântat de asta; a nu-l prea linisti. 

not to feel up to concert-piteh F a nu se simti în forma. 

not to teel up to doing smth. a nu se simți destul de bine 
pentru a face ceva. 

not to ieel up to it Í. a nu se simti in stare/capabil/a nu avea 
forța să facă asta. 2. v. not to feel up to the knocker. 

not to feel up to the knoeker F a nu fi in apele sale. 

noi to feel up to the mark v. not to be quite up to the mark. 

not to find it in one’s heart (în consiruchi negative cu 
can/eould), not to have the heart to do smit. a nu-l 
lăsa inima/nu avea inimá/nu se indura/uu avea cura- 
jul/taria/nu se putea hotărî să facă ceva. 

not to get one’s remove a ramine repetent. 

not to give/amer. a eontinental/eurse/danin/darn/dern/hoot/ 
amer. red cent/rush/stiver/tinker's eurse/a tinker’s damn/ 
two hoots for... F a nu da un ban/o para chioara/(nici) 
doi bani/două parale/o ceapă degerata pe. 

not to have/s/. a bean/iarthing/teather to fly with/penny in the 
world/penny to bless oneself with/penny to one’s name/ 
shot (in one’s/the locker) F a nu avea un ban (în buzu- 
nar)/(nici) o lăscaie/para (chioara/frinta)/(mici) un sfant ; 
a fi/ramine lefter/pe drojdie/pe geantă. 

not to have a dry stiteh on one F a fi ud leoarca/complet 
murat/ murat pina la oase. 

not to have a farthing v. not to have a bean. 

not to have a feather to fly with v. not to have a bean. 

not to have a leg to stand on (for smth.) — F 1. (d. cine- 
va) a nu avea nici o scuza/justificare (pentru ceva). 2. 
(d. cineva) a nu mai avea pe ce să-și intemeieze argumen- 
tele. 3. (d. ceva) a nu tine; a schiopáta ; a nu avea nici 
un fundament. | 

not to have an earthly chance a nu avea nici cea mai micá 
șansă. 

not to have a shirt to one’s back F a nu avea nici cămaşă 
pe el; a fi sărac lipit pămîntului; a nu avea dupa ce sa 
bea apă/nici cenuşă în vatră. 
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not to have a penny in the world/to bless oneself with/to 
one's name v. not to have a bean. 

not to have a shot 1. a nu mai avea muniții. 2. v. not to 
have a bean. 

not to have a shot in one's/the loeker v. not to have a bean. 

not to bave a wink of sleep/not to sleep a wink (all night) 
a nu dormi de loc (toată noaptea) ; a nu inchide/nu putea 
să închidă un ochi/ochii (toată noaptea). 

not to have heen born yesterday F a nu fi de ieri, de alal- 
tăieri; a nu se fi născut ieri; a nu putea fi dus cu una, 
cu două. 

not to have got smb.'s number F à nu sti în ce ape se ada- 
pă/scaldă cineva, 

not to have the conscience io do smth. a nu-l lăsa constiin- 
ta să facă ceva. 

not to have the ghost oi a chance a nu avea absolut nici 
o/nict cea mai mică șansă. 

not to have the heart to dc smth. v. not to find itin one’s 
heart to do smth. 

not to know A from B/B from a bull’s foot F a fi clei/nul/ 
prost ca noaptea. 

not to know smb. from Adam <— F a nu avea habar cum 
arata cineva la fata; a-i fi complet necunoscut cineva. 

not to know chalk from cheese F a nu sti (o) boaba/buche. 

not to know bow many beans make five a nu avea babar 
de nimic; a nu sti o boaba/buche/absolut nimic. 

not to know what to make of it a nu sti ce sa creada de- 
spre/cum sa interpreteze. 

not to know whether one is standing on one’s fect or on 
one’s head a nu (mai) sti unde îi e capul/incotro s-o apu- 
ce/F — la ce sfint să se roage; a da din colt in colt; a-și 
pierde capul; a se fistici/a se zápáci complet ; a fi complet 
dezonentat. . 7 

not to know which way to look/turn F v. not to know 
whether one is standing on one's feet or on one's head. 

not to let one's left hand know. what one’s right hand 
does prov. să nu știe stinga ce face dreapta. 

not to let the grass grow under one’s feet a nu pierde vre- 
mea de pomană; a nu se incurca la treabă; a zbirnii; 
a-l da zor. 

not to look quite the thing v. not to feel quite the thing. 
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not to look up to the mark (d. cinéva) a arăta prost, a 
avea (0) mină proastă. 

not to look very fit a nu arăta prea/foarte bine; a nu avea 
(0) mină (prea) bună. 

not to like the cut of smb.’s jib Pa nu-i plăcea mu- 
tra/ochit cuiva. 

not to make acad or tail of smth. (în construct? cu exn- 
not/eould not) a nu intelege/pricepe ceva ; a nu-i da de ca- 
pat/rost ; a nu se descurca in/cu ceva. 

not to make mueh of smth. 1. a nu intelege/pricepe marc 
lucru din ceva. 2. a nu da mare importanță unui lucru ; 
a nu face mare caz de ceva. 

not to make old bones F (folosit, mai ales, la viitor) a nu 
apuca bátrinetele; a nu trăi mult. | 

not to matter a bit/a farthing — F a nu avea nici cea mai 
mică importanță; a nu conta citusi de puțin. 

not to mention/speak of fără a mai vorbi/să mai vorbim 
de; fără a mai pune/sá mai punem la socoteală. 

not to mince matters/one's words (with smb.) a i-o spune 
(cuiva) deschis/fárá inconjur/pe fatá/F — sleau/verde-n 
fata ; a vorbi (cu cineva) fără menajamente ; a nu umbla 
cu mănuși (fata de cineva). 

not to mind one's own business a-și băga nasul unde nu-i 
fierbe oala. 

not to my knowledge după cite stiu/cunosc eu, nu. 

not to put a foot wrong (si fig.) a nu face nici un pas gre- 
sit/nici o greșeală. 

not to put too fine an edge/a point on it ca să vorbim pe 
sleau/deschis; ca să spunem lucrurilor pe nume. 

not to scratch one's mind F a vorbi/spune clar. 

not to see one’s way (clear) to do/to doing smth. v. not to 
be able to see one’s way (clear) to do/ío doing smth. 

not to see smb.’s/the point a nu vedea ce vrea sa spu- 
nă/unde vrea să ajungă cineva. 

not to show one’s face in a place again a nu mai indrazni 
să calce pe la cineva/undeva/sa dea ochi cu cineva. 

not to sleep a wink (all night) v. not to have a wink oi sleep 
all night. 

not to stir a peg «— sl. a nu face nici o mișcare; a nu se clin- 
ti/urni din loc. 

not to the purpose hodoronc-tronc; ca nuca-n perete. 
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not to think much of a nu avea o părere prea bună/a avea 
o părere cam proastă despre. 

not to trust smb. out of one’s sight a nu slăbi pe cineva 
din ochi; a fi tot timpul cu ochii pe cineva. 

not to turn a hair — F a nu (se) clinti; a nu clipi din ochi; 
a nu tresări ; a nu-l tresări un mușchi pe fata; a nu arăta 
nicl un semn de mirare/surpriza/oboseala/teama etc. 

not without misgivings nu fara șovăială, 

now and again/then cind si cînd; din cînd în cînd; pe ici 
pe colo. | 

newhere near F v. not near. 

now if ever/or never acum ori niciodată. 

now I twig it! sz. acum mi-a căzut fisa! 

now, no nonsense! F te rog, fără prostu,copilării. 

now or never v. now ii ever. 

now show your mettle! acum să te văd! arată acum ce 
poți! 

now, that’s something like! așa da! asa mai zic si eu! 

now then 1. să vedem! acum să te vad! 2, haide! mișcă! 

now this way, now that cind asa, cind asa. 

now we will have it out F acum între noi doi. 

no whit v. not a whit. 

now you are going to see things! F acum ai să vezi tu (ce ai 
să patesti/sa vezi)! 

now you're talking 1. asa da! asa mai vii de-acasă! asa 
te vreau! bine spus! 2. vay won. nu mai spune! 

number one F eu în persoană. 

numerous as the sand(s) on the seashore, (as) cit nisipul 
mării. | 

nurse one's publie, to a-şi cultiva/a-si întreține populari- 
tatea. 

nurse the fire, to 1. —— F a întreține focul. 2. F a sta cu 
nasul în cenusgá/in soba; a sta la gura sobei. 

nuts! amer. sl. 1 nix! canci! ioc! mai va! 2, nu tine! nu se 
prinde ! 
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oaks may fall when reeds stand the storm prov. aprox. 
vintul la pámint n-aruncá buruieni, ci pe cei mai mari 
copaci ; trestia care se pleacă vintului, niciodată nu se 
rupe. 

oar one’s way towards smth., to a visli spre ceva. 

obscure the issue, to a încurca lucrurile/ F — itele. 

observe the proprieties, to a păstra buna cuviință; a res- 
pecta convenientele. 

odds are against, the sansele sint contra/impotriva. 

odds are in his favour, the şansele sint de partea lui. 

odds are that, the e foarte probabil ca/să ; s-ar putea paria că. 

of a kind 1. de același fel. 2. un așa-zis; o așa-zisă un 
soi de ; chipurile. 

of all booksellers (de vînzare) la toate librarute: 

oi an evening din cînd tn cind/uneori seara. 

oi a piece (with) 1. F (d. cineva) de aceeași speta/teapa 
(ca); de același soi (ca); de o teapa (cu); o apa si un 
pamint. 2. (d. ceva) pe potriva; într-o potriva (cu); 
în concordanță (cu). 

of a suit with smth. 1. formînd un singur tot cu ceva. 
2, în armonie cu ceva. | 

of every deseription de tot felul/soiul; de toate felu- 
rile/soiurile ; tot felul/soiul de. 

of evil memory de tristă memorie/amintire; de sinistra 
amintire. | 

oii and on, on and off din cînd în cînd; din timp în timp; cînd 
ŞI cînd; F — din an in paste. 

oii colour 1. cam palid < F — străveziu la fata. 2. indispus ; 
prost dispus ; fără chef. 3. (d. o anecdotă, poveste) incolor, 
nesărat, fără spirit/duh. 4. (d. pietre pretioase) fara re- 
flexe/strălucire/ape. 5. (d. calitate) indoielnic ; dubios. 6. 
(d. cwnostinie) slabe; deficiente. 
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oii duty liber; în afara orelor de serviciu; cînd nu e de 
serviciu. 

offend Mrs. Grundy, to <— F a înfrunta opinia publică; 
F — a scandaliza cartierul/mahalaua. 

offend against the law, to jur. a călca legea; a comite 
un delict. 

offend the ear, to a suna prost/F— a zgiria la ureche, 4 
supăra urechea. 

offer an affront to smb., to a face un afront cuiva; a jigni 
în fafa pe cineva. 

offer an apology, to v. make an apology. 

offer an opinion, to a emite o părere; F — a-şi da cu páre- 
rea /presupusuli. 

offer a remark, to a face o remarcá/observatie. 

offer battle, to fig. a invita la luptă. 

offer one's hand, to 1. a întinde mina (pentru a-i fi strînsă), 
2. a-şi oferi mina (unei femel). 

offer one’s mite. to F a-și aduce/da obolul. 

offer smb. food tor thought, to'a da cuiva de gîndit. 

offers to go teatru se îndreaptă spre ieşire. 

offer to fight smb., to a desfide pe cineva. 

offer to strike smb, to a ridica mina asupra cuiva; a 
voi/încerca să lovească pe cineva. 

offer violence to smb.. to a sări la cineva să-l bată. 

off hand 1. pe loc. 2. pe nepregátite/negindite. 2. fara mof- 
turi/fasoane; cu dezinvoltura. 

oif limits amer. accesul interzis; intrarea oprită. 

oii one’s balance fig. dezechilibrat. 

oii one’s ehump/erumpet/nut/roeker/roeket sl. sonat; sărit 
(de pe linie); scrintit/tacanit (la cap); lovit cu leuca 
(în cap); într-o ureche/doaga ; sui. 

oii one’s feed fără apetit/poftă de mîncare. 

oif one’s guard descoperit ; nepregătit ; luat pe nepregătite. 

oii one's head, aimer. out of his head F v. off-one’s chump. 

oif one’s oats — F indispus; fara chef. 

off one’s own bat v. on one’s own account. 

off one's rocker/rocket sl. v. off one’s chump. 

oi foreign growth de provenienţă străină ; cultivat în strá- 
inătate. 

oii stage 1. în culise. 2. fig. în viata particulară. 

oif the fly — F liber; fără nici o treabă. 
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off the map F. 1. (d. un loc) la celălalt capăt al lumii; 
la dracu-n praznic. 2. (d. o chestiune) depăşit; care nu 
mai prezintă interes/nu mai este de actualitate. 

oi? the mill (d. produse) 1. ieşit din fabrică. 2. produs in 
serie/masá. 

off the point în afara subiectului; fără nici o contingenta/ 
legătură cu subiectul; irelevant; F — alături cu drumul. 

oii the record — F în secret; cu titlu confidential; (în mod) 
neoficial, 

off the reel F dintr-un condei; pe nerdsuflate ; fara între- 
rupere ; fara sa se oprească. 

off the shelf (d. un aparat) autonom; universal. 

oil we go! la drum! F > mînă, birjar! 

oii with you! F sterge-o ! cará-te ! pleacá ! 

of good omer de bun augur. 

of good iaith/will de buná-credintá. 

ol idleness comes no goodness prov. lucrul face sănătate, 
trindavia doar păcate; aprox. lenea e cucoana mare 
care n-are de mîncare. 

of il] omen de rău augur. 

oi itself de la sine. 

of its kind in genul lui. 

oi late in ultimul timp; recent; de curind; mai deunázi. 

oi little account de mică importantá/insemnátate; nein- 
semnat. 

of little avail de puțin folos. 

of long age de demult. 

of long standing de (lungă) durată; îndelungat; vechi. 

of low extraction de jos; de origine umilă. 

of necessity 1. cu necesitate; in mod necesar; (in mod) 
inevitabil. 2. de nevoie. 

of no account fără (nici o)/lipsit de importanță ; neînsemnat. 

oi no avail nefolositor; de nici un folos/ajutor; zadarnic; 
in van; fără (nici un) efect/rezultat. 

oi no eonsequenee/interest/moment fără (nici o )/lipsit de 

 importantá/insemnátate. 

of no consideration var v. of no consequence. 

of no (earthly) use de nici un folos; fara rost; degeaba ; 
de pomana. 

oi no observation cu pufin/lipsit de spirit de observaţie. 

of note de vaza/seama. 


294 


—— 


of no use v. of no earthly use. 

of old/vore din batrini/mosi-stramosi/vechime: de alta 
dată ; pe vremuri ; în vremuri(le) de altă dată/de demult. 

oi one mind de aceeași părere. 

of one's own aceord/:vill de bunăvoie; nesilit (de nimeni). 

o for a glass of water! ce n-aș da pentru un pahar de apă! 

of our number de-ai nostri, din grupul nostru/P/ — gaşca 
noastră. 

of some account 1. cu oarecare greutate. 2. care contează. 

oi that ilk 1. scoz. din localitatea/de pe moşia cu acelaşi 
nume. 2. F — de aceeasi teapa; de teapa lui/lor. 

of the deepest dye F inveterat; ... şi jumătate; ... de: 
cea mai odioasă speţă. | 

of the first water 1. (d. wn diamant) de prima calitate, 
2. de mina întîi; F + ... si jumătate: ... pe cinste. 

of the same kidney Fde același calibru/fel/soi; de aceeași 
teapa; din acelasi aluat; (tot) o apa si un pamint. 

of the very first rank de prima/cea mai buna calitate/clasa ; 
de mina întîi; clasa intii. 

of this description de felu!/soiul acesta; de acest fel/soi. 

of two evils choose the less prov. din doua rele alege pe cel 
mai mic. 

oi yore v. of old. 

oh, bother it! F 1. la naiba/dracu/; ei drácie! ei, drácia 
dracului ! | 

oh dear! ah! aoleu! Dumnezeule! cum se poate? vai! extra- 
ordinar! 2. ei, poftim ! zău? 

oh dear me! of, Doamne! vai Doamne! Doamne Dumnezeule! 
vai de mine! F — păcatele mele ! 

oh dear no! oh, nu! firește cá nu! 

oh me// mv! vai de mine (s de mine)! 

oij one's tongue, to — F a vorbi pe un ton nueros/lingusitot ; 
a fi (tot) numai muere. 

oil smb.'s hand/palim, to 7 a unge pe cineva/ochii cuiva ; 
A — a mişca din urechi, 

oil the wheels. i fig. a unge osia (cu miere). 

oid and young de la mic la mare; cu mic cu mare. 

old as Adam/the hills, as F de pe vremea lui Adam (Ba- 
badam) lui Pazvante (chiorul) ;. de la Adam şi ia de 
cind cu lupii albi; vechi de cind lumea. 

old bean/cock /egg/socks/top! F bátrine! 
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old birds are not caught with chaff prov. vulpea bătrină 
nu se prinde cu potirnichile mici. | 

old cock F v. old bean. 

old dog will learn no new tricks, an prov. calul bátrin nu 
se mat invata în buiestru. 

old egg F v. old bean. 

old ox makes a straight furrow, an prov. găina batrina 
face zeama bună. | 

old socks F v. old bean. 

old top F v. old bean. 

old woman is picking her geese, the glam. isi scuturá baba 
(Dochia) cojocul. 

o me! vai mie! 

on account în cont. 

on account of din cauza/pricina. 

on a/the first impulse din primul moment; la prima vedere ; 
primul impuls a fost să. 

on a iriendly footing (with) pe picior de prietenie (cu). 

on all accounts/every account în toate privintele ; din toate 
punctele de vedere; sub toate aspectele/raporturile. 

on all fours in/pe brinci ; în patru labe; de-a busilea. 

on a]! hands ‘every hand fig. din toate părțile ; pretutindeni ; 
peste tot. 

on all sides/every side din toate părțile. 

on alternate days din două în două zile. 

on au/the average în medie; F — una peste alta. 

on and off v. off and on. 

on and after the fifteenth incepind din/cu data de cinci- 
Sprezece. 

on and on mereu: mai departe; neincetat. 

on an equal footing (with) pe picior de egalitate (cu). 

on an errand cu un comision. 

on an even keel fig. in echilibru. 

on a par 1, in medie. 2. ~ with la egalitate/egal cu; la 
același nivel cu; deopotrivă cu; putindu-se măsura 
cu; putind sta alături de. 

on approval sub rezerva aprobării. 

on a shoe-string amer. + F (a începe) cu un capital foarte 
mic/F — de la vinzán de sireturi. 

on a war footing in stare/F — pe picior de război, 

on balance F una peste alta. 
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on behalf of smb. in numele/din partea cuiva. 

on call fin. rambursabil la cerere. 

once and again 1. în repetate rînduri; de cîteva ori. 2. 
citeodata; uneori; din cînd în cînd. 

once a thief, always a thief <- prov. cine fură o data 
fură întotdeauna; cine fură azi un ou, mîine fură (si) 
un bou. 

once bit/bitted, twice shy prov. cine s-a ars/fript cu cior- 
ba/bors/zeama/supa suflă şi-n iaurt/lapte; pe cine l-a mus- 
cat o dată ciinele fuge si de lătrătură; pisica opărită 
fuge si de apa rece. 

once does not make a habit/is no custom/habit — prov. 
o dată e tot una cu de loc/nu înseamnă ,,de obicei“. 

once in a blue moon/a moonshine F din an/joi in Paşte; 
din Paste in Craciun. | 

once in a moonshine v. once in a blue moon. 

once in a way/while cînd și cînd; din cînd in cînd, cite- 
odata; uneori; rar(eori); F — din an in Paste. 

once is no eustom/babit v. once dees not make a habit. 

once upon a time there was a fost odata ca niciodata. 

on commission com. în comision. 

on duty la datorie; de serviciu; în exercițiul funcfiunii ; 
de pază; de gardă. 

one and all toți ca/piná la unul; (toti) fara excepție; cu 
toții; F — pe rudă (si) pe sámintà. 

on easy terms com. în condiții (de plată)/rate avantajoase. 

one beats the bush, and another etehes the bird prov. unul 
macină, altul mănîncă ; unul o tine si altul o mulge. 

one ean have too much of a good thing prov. ce e mult 
nu e bun! ce e prea muit strică! 

one cannot cat one’s cake and have it prov. nu se poate 
si cu slănina-n pod și cu varza unsă; si cu porcul gras 
in bătătură si cu slănina-n pod nu se poate; nu poti 
fi si cu pui, și cu ouă, și cu closcá grasa; si sătul si 
cu punga plină nu se poate. 

one cannot iouch pitch without being defiled prov. cine 
umblă cu fier se umple de rugină. 

ene can see that with half an eye se vede cît de colo/ 
F — de la o posta; sare în ochi; e clar ca lumina zilei, 

one can’t do two things at once prov. nu pofi tine doi 
pepeni/bostani într-o mînă. 
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one can’t get blood out of a stone prov. nu poţi scoate 
apă/bani/lapte din piatră seacă. 

one could have heard a pin drop F se putea auzi/se auzea 
musca. 

one does the seathe and another has the harm prov. unul 
face, altul trage. 

one fine day « F o dată; într-o bună zi; ca mîine. 

one fire drives out another’s burning, one nail drives out 
another prov. cui pe cui se scoate. 

one good turn deserves another prov. binele cu bine se 
ráspliteste; după faptă si răsplată. 

one hand washes another rov. o mînă spală pe alta (si 
amindoua fata/obrazul). 

one man’s meat is another man’s poison prov. pentru 
unii mumă, pentru alti ciumă ; pentru unii miere, pentru 
alții fiere. 

one misiortune comes on the neck of another prov. raul 
niciodată nu vine singur; o nenorocire nu vine niciodată 
singură. 

one must draw the line somewhere +- F există o limita 
in toate; trebuie să sti (unde) să te opresti. 

one must eat to live prov. trebuie să maninci ca să trăieşti, 

one must howl wish the wolves prov. cine se bagă între 
lupi, trebuie să urle. 

one must make the best of things prov. aprox. capra roade 
unde o legi. 

one nail drives out another v. one fire drives out an- 
other’s burning. 

on end 1. (d. un butoi etc.) in picioare. 2. in continu- 
are/şir fără întrerupere. 

one never knows nu se stie niciodata/F — ca pămin- 
tul. 

one of their number unul din(tre) ei/dintr-ai lor. 

one oi these (fine) days « F zilele acestea; într-o bună 
zi. 

one or two cîțiva. 

on equal terms / — pe picior de egalitate. 

one's all in all — F totul in viata pentru cineva. 

one seabhed sheep is enough to spoil the flock prov. merele 
putrede strică si pe cele bune. 

one’s cake is dough sl. nu i-a mers; a dat chix. 
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one’s cup (of happiness) is filled e pe deplin fericit; feri- 
cirea sa este absolut completa; nu-i mai lipseşte nimic 
ca să fie fericit. 

one’s eye is bigger/greater than one’s belly (e) numai 
lăcomia de el. 

one’s hat in one’s hand v. hat in hand. 

one’s heart is/lies in the right place v. have one’s heart 
in the right place. 

one’s heart leapt into one’s mouth/throat F i s-a facut 
inima cit un purice < i s-au muiat/taiat (mîinile și) 
picioarele ; 1-a înghețat inima; a simțit că-i îngheață 
sîngele în vine. 

one’s life is not worth a day’s/an hour’s purchase moartea 
sa e o chestiune de zile/ore. 

one’s number is up F s-a sfirgit/zis cu el; zilele îi sint 
numărate ; nu o mai duce mult; F — e pe duca/dric. 

one's own flesh and blood carne din carnea sa; singe din 
singele sáu ; proprii sái copii; ai săi. 

one’s tongue itches F are mincárime la limbă. 

one thing or the other din două una; una din două. 

one too many for smb. — F (a fi) net superior cuiva. 

on every account v. on all accounts. 

on every hand v. on all hands. 

on every side v. on all sides. 

one way or another într-un fel sau altul ; pe o cale sau alta. 

one year off un an de acum/atunci in colo. 

on fighting terms F la cuțite. 

on foot 1. pe jos; F — per pedes. 2. în picioare; sculat. 
3. pe picioare; in pregătire; în mişcare. 

on furlough s. în concediu/permisie. 

on good authority din sursă sigură; din surse demne de 

incredere/sigure. 

on guard! în gardă! 

on hand 1. disponibil; la dispoziție. 2. de rezervă in 
magazin/depozit ; în mina; 3. fig. in discutie/dezbatere ; 
pe şantier. 

on high în înaltul cerului; pe cer. 

on hot brieks (ca) pe jeratic. 

on leave în concediu/permisie. 

on loan 1. cu (titlu de) împrumut. 2. ~ (to) mil. detaşat 


(pe lîngă). 
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only a flash in the pan F numai un foc de paie. 

only just numai ce; tocmai. 

only just started în fasa/embrion/germene/faza incipientă. 

only not aproape că nu; abia; mai că. 

only that 1. atît doar cît; numai că; dacă ... nu. 2. cu 
excepția faptului că. 

only think gindeste-te numai; inchipuieste-ti. 

only to think of it numai cind te gindestt. 

on many accounts din multe/diferite pricini/motive. 

on moderate terms la un pret accesibil/moderat. 

on mutual terms în condiții de avantaj reciproc/reciproci- 
tate. 

o’nights « F noaptea; în cursul/timpul nopții; pe vreme 
de noapte. | 

on my part din partea mea. 

on neither side nici pe o parte. 

on no account v. sub nici un motiv; in nici un caz. 

on no condition/eonsideration sub nici un motiv; in nici 
un caz; cu nici un pret. 

on nodding terms (with smb.) F — în relații de bunăziua 
(cu cineva). 

on oath jur. sub (prestare de) jurámint. 

on oeeasion cînd si cînd; din cînd în cînd; cînd se iveşte 
prilejul; ori de cite ori e nevoie. 

on one’s back 1. (întins) pe spate. 2. bolnav; in/la pat. 

on one's beam-ends F pe drojdie; la mucuri de ţigară. 

on one’s deathbed pe patul morții; cu limbă de moarte. 

on one’s feet 1. în picioare. 2. pe picioare. 

on one’s guard în garda; cu ochii in patru. 

on one’s high horse F cu nasul pe sus. 

on one’s last legs F pe duca/dric; cu un picior în groapă. 

on one’s lonesome (de unul) singur. 

on one’s mettle <— F in forma (excelentă). 

on one’s native heath pe meleagurile natale. 

on one’s own account/authority/F bat 1. pe cont propriu. 
2. pe răspunderea sa; cu de la sine putere;  — pe 
barba/pielea/socoteala/spinarea sa. 

on one’s own hook — F 1. de unul singur; independent; 
prin propriile sale mijloace. 2. de capul său. 3. pe cont | 
propriu ; pentru sine/F — sufletelul sau. 

on one’s toes F pe arcuri; gata de acțiune. 
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on one’s uppers F pe geantă/drojdie/dric; fără un chior 
în pungă. 

on our books com. chentul nostru. 

on parole pe cuvint de onoare. 

on patrol mil. de rond; in patrulare. 

on/under penalty of sub amenintarea pedepsei cu. 

on pins and needles (ca) pe ace/ghimpi/jeratic. 

on prineiple din/in principiu; ca o chestiune de principiu. 

on purpose anume; dinadins; într-adins; intenționat; F 
— de-al dracului. 

on (Saint) Tib’s Eve F la calendele grecești; la Paștele 
cailor. 

on second thoughts după (o matură) chibzuinţă; gindin- 
du-mă etc. mai bine; reflectind asupra acestui lucru. 

on shanks’s mare/pony F apostoleşte ; per pedes; 4 — cu 
tramvaiul 2/11. 

on smb.’s account 1. în contul cuiva; pe seama/socoteala 
cuiva. 2. de dragul/hatirul cuiva. 

on sueh (and sueh) a day în cutare (și cutare) zi. 

on tap 1. la canea; la tap/halba. 2. la butoi; in 
butoaie. 

on tenterhooks F pe jeratic/ghimpi/ace/maracini/foc/car- 
buni aprinsi. 

on that account din pricina asta; din această cauză; 
pentru acest motiv. 

on that/this head asupra acestui punct/capitol/articol; în 
această privință. 

on that/this point/that score în această privință. 

on the air radio la/prin radio; pe calea undelor; in eter. 

on (he alert cu ochii-n patru; cu băgare de seamă. 

on the anvil fig. în lucru; pe şantier. 

on the average v. on an average. 

on the back of that pe deasupra; in plus; F — culmea; 
ca să puna capac la toate; colac peste pupăză. 

on the beach anier. — sl. somer; fără lucru. 

on the bias oblic; tn diagonala. 

on the blink amer. — detracat. 

on the blob — sl. prin viu grai; oral. 

on the brink of pe marginea; (numai) la un pas de. 

on the cards F 1. (foarte) posibil; (foarte) probabil; 
(aproape) sigur. 2, sută la sută; scris; sortit. 
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on the carpet 1. (d. cineva) F luat la întrebări/la trei 
parale. 2. (d. o chestiune) pe tapet; în discuţie, 

on the chanee of/that în eventualitatea/speranta că. 

on the cheap ieftin; pe nimic; fără să-l coste nimic. 

on the crest of the wave in culmea gloriei. 

on the erook/eross — sl. in mod necinstit; prin frau- 
da/inselaciune/mijloace necinstite. 

on the dead amer. — sl. serios; categoric; hotărît. 

on the dot F 1a tanc/fix. 

on the down-grade in descrestere/decádere/declin. 

on the edge oi winter în pragul iernii. 

on the face of it/things la suprafatá/prima vedere ; in apa- 
rentá; judecind dupá aparente/dupá ceea ce s- a spus ; 
(judecind) după aspectul exterior; dupa cum se arată, 

on the faith of bizuindu-se pe; luînd de bună). 

on the first impulse v. on a first impulse. 

on the flat arte pe hirtie/pinza. 

on the flv în/din zbor. 

on the go in mișcare; ocupat; activ. 

on the ground(s) of/the ground that 1. din/pe/pentru 
motive de; pe temei/temeiul faptului că. 2. sub pretextul 
cá. 

on the grow in crestere. 

in the high seas in larg(ul mării). 

on the hap — F pe neasteptate/nepregátite. 

on the horizon 1. la orizont. 2. fig. la orizont; in perspec- 
tiva. 

on the horns of a dilemma în dilemă ; in fata unei dileme; 
între două locuri; F — între ciocan si nicovala. 

on the increase în creștere. 

on the instant pe data/loc/moment ; imediat; numaidecit. 

on the jar — F (d. o uşă etc.) intredeschis. 

on the job -— sl. la lucru/treabá ; in acțiune. 

on the large side (d. un obiect de îmbrăcăminte cte.) (cam) 
prea larg 

on the last lap — F in/la ultima etapa; pe terminate. 

on the level + F integru; drept; cinstit; F — dintr-o 
bucată. 

on the look-out/outlook de veghe; la pindă; F — cu ochi: 
in patru. 

on the look-out for bargains după /în căutare de chilipiruri. 
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on the mark? spori pe locuri! 

on the mend«F în curs de ameliorare; pe cale de în- 
sanatosire/vindecare. 

on the minute punctual; la oră fixă; la fix/F — tanc. 

on the motion of la propunerea. 

on the move in miscare. 

on the muster-roll/regular establishment in cadrele active 
ale armatei. 

on the nail — F (d. plată) pe loc/dată ; imediat; prompt; 
cu bani gheață. 

on the neek of imediat dupa. 

on the off chance la (marea) intimplare; la nimereala ; 

~of + vb. în -ing cu speranța vagă de a/ca; in eventua- 
litatea cá; pentru cazul cînd. 

on the open sea in larg(ul mării). 

on the other hand pe de alta parte; la urma urmei/ 
urmelor. 

on the other side of the water — F peste ocean. 

on the out journey la ducere/dus. 

on the outlook v. on the Jook-out. 

on the outside in exterior; pe din afara. 

on the outskirts la periferie/F — mahala. 

on the parish v. go on the parish. 

on the plea/pretenee/pretext of sub pretextul. 

on the quiet/F q.t./Q.T. sl. fără zarvă; pe muteste/furis. 

on the qui vive la pindá; cu ochii în patru. 

on the rampage F dezlántuit; făcut foc; foc de mînios ; 
F — cu o falcă în cer si cu alta/juna în pămînt. 

on the reqular establishment v. on the muster-roll. 

on the reverse auto în marsarier. 

on tbe roeks F lefter; fără o para chioará/láscaie in buzu- 
narjun chior; pe drojdie/geantă; tinichea. 

on the right side of fifty <— F sub cincizeci de ani. 

on the shady/wrong side of fifty F (avînd) cincizeci de ani 
bătuți pe muche ; trecut de cincizeci de ani; mult peste 
cincizeci de ani. 

on the shelf F (d. o persoană) pe linie moartă ; la nafta- 
lină. 

on the side amer. precum si; în plus; pe deasupra. 

on the sly pe furis/tacute/hoteste ; fără să spună o vorbă 
cuiva ; în taină. 
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on the spot pe loc; la/pe moment. 

on the spur of the moment sub impulsul momentului; 
fara premeditare. 

on the square — sf. (in mod) corect; (in mod) cinstit; 
(in mod) loial. 

on the stab <+ sl. pe state; încadrat; in cîmpul muncii. 

on the staff 1. in serviciu permanent. 2. la conducere. 

on the stocks fig. pe șantier; in lucru/pregátire. 

on the streets (d. o femeie) de stradă. 

on the strength of în/pe baza; în virtutea; bazindu-se 
pe; încurajat de. 

on the surface 1. în aparență; de ochii lumii; F — de 
fațadă. 2. la suprafață; în mod superficial. 

on the tick of six + F la şase fix/punct. 

on the town aer. v. on the parish. 

on the vnderstanding that cu condiția (expresă) ca. 

on the up-grade 1l. în crestere/dezvoltare/avint. 2. (d. bol- 
nau) în spre bine. | 

on ipe verge of pe punctul de a; la un pas de; în 
pragul; in pragul vîrstei de. 

or the wane 1. (d. lună) în descrestere. 2. fig. în declin. 

on the water-waggon aner. — F abstinent. 

on the way out + F pe cale de a se invechi/demoda. 

on the wrong side of fiity v. on the shady side of 
fiity. 

on/upon the whole in ansamblu/general/in mare; luind 
totul în considerație ; absolut vorbind. 

on this side ef the grave pe lumea asta. 

on this side of the tvater — F de această parte a Oceanu- 
lui; in Europa; pe continent. 

on thorns (ca) pe ghimpi/ace/jeratic. 

on tick — F pe credit/datorie ; în cont. 

on time foarte punctual; foarte exact; F — la tanc/fix. 

on Tib/s Eve v. on Saint Tib's Eve. 

on tiek pe datorie/credit. 

on tiptoe în virful degetelor/picioarelor ; tiptil. 

on top deasupra; sus. 

on top of all that/of it all F si unde mai pui că; şi ca 
să pună capac la toate; si după toate astea; colac 
peste pupăză. 

on trial de probă; ca încercare; pe încercate, 
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on with the show! 1. să înceapă spectacolul! dati drumut 
la spectacol! 2. să continue/continuafi spectacolul ! 

on your marrowbones! «— glum. în genunchi! 

open and above-board v. above-board. 

open as the day, (as) deschis; fără ascunzisuri. 

open ground, to a defrişa un teren; a desteleni un pămînt 
virgin. 


open one's eyes, to 1. (si fig.) a deschide ochii. 2. a face 


ochii mari. 

open one’s heart to smb., to a-şi deschide inima/a-si des- 
cărca sufletul fata de cineva. 

open one’s lips, to 1. a intredeschide gura. 2. fig. a des- 
chide gura; a-și da drumul la gură; a vorbi. 

open one’s mind to smb., to a se destăinui cuiva. 

epen one’s mouth too wide, to — F a cere un pret exa- 
gerat/o despăgubire exagerată; F — a se întinde la 
cașcaval. 

Open the ball, to 1. a deschide balul; a face primul dans. 

2. fig. a sparge gheața. 

open (he door ior/to smth., to + F a lăsa drum liber/c 
portita (unui lucru). 

opportunity makes the thief prov. prilejul face hoțul. 

order one’s own life, to a fi stapin pe viata sa. 

other day, the (mai) deunăzi ; acum citeva zile; zilele tre- 
cute; nu de mult; acum de curind. 

other days, other ways, other things, other manners prov. 
alte vremuri, alte obiceiuri. | 

ounce of luck is better than a pound of wisdom.. 
an prov. mai bine uu dram de noroc decit un car de 
minte. 

out after/ior — F in căutare de; plecat după. 


“out and away incomparabil; cu mult; de/pe departe. 


out and out I. complet; absolut; fără restricție; cu ulti- 
mele puteri. 2. inveterat; ... si jumătate; ..: fara 
pereche. 

out at elbows ros/rupt în coate; cu coatele roase/g gaurite ; | 
he is ~ e un coate-goale. 

out at heel 1. cu ciorapii rupti/gáuriti (la călciie). 2. F 
(d. cineva) pe drojdie ; la covrigi. 

out at sea in larg; pe mare. 

outgrow one’s clothes, to a-i rămîne hainele mici. 
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outgrow a habit, to a se lăsa/dezbăra de/a pierde un obi- 
cei cu trecerea anilor/cu timpul/cu vîrsta. 

out for v. out after. 

out-Herod Herod, to F a fi mai catolic decit papa. 

out oi accord with în dezacord cu. 

out of (a/the) collar F pe liber/dinafara ; fără lucru ; șomer. 

out of all character LE excesiv (de mare); peste másurá 
de mare ; exagerat. 2. excentric. 

out of all comparison fara comparatie. 

out of all relation to fără (nici) o legătură cu. 

out of bounds sport iesit/scos din joc. 

out of breath cu răsuflarea tăiată; cu sufletul la gură. 

out of cash fără bani/un ban/F — un sfant; lefter; fara 
o láscaie/para chioara/frinta. 

out of ebaraeter 1. coutrar firii Sale Caiac nului sati 
nepotrivit/necorespunzátor cu caracterul sáu. (d. un 
actor) nepotrivit in/pentru rolul său. 3. (d. un so) jucat 
într-o concepție greșită. 

out oi collar v. out oi a collar. 

out of condition 1. care stă prost cu sănătatea. 2. care 
nu e în formă; care n-are antrenament. 

out of date demodat; învechit; perimat. 

out of doors afară; in exterior; în aer liber. 

out of ear-shot <— F depăşind raza auditivă. 

out of favour in dizgrație. 

out of gear 1. + debreiat; dezangrenat; in repaus. 2. 
(à. o mașină) oprit; scos din funcțiune. 3. stricat; dere- 
glat; defect(at). 4. fig. F dereglat;  dezorgamizat; 
dezaxat. 

‘out oi gunshot mil. in afara bătăi armei[pustii. 

out of habit din obisnuinta. 

out oi hail prea departe. 

out of hand dintr-o/pe dată; pe moment; fără ezitare; 
la iuteala. 

out of harm's way 1. în afara oricărui pericol; la adăpost 
de pericol; in siguranță ; la loc sigur. 2. făcut inofensiv; 
pus în imposibilitate de a face rău cuiva. 

out of health bolnav. 

out of hearing prea departe pentru a (putea) fi auzit. 

out of heart |. abătut; deprimat; descurajat. 2. (d. sol) 
sleit; secătuit ; neroditor. 
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out oi his head v. off one’s chump. 

out of humour fara chef; prost dispus. 

out of level denivelat. 

out of mind uitat; dat uitari; time ~ timpuri imemoriale. 

out of my sight! (get) ~ piei din ochit mei! 

out of number nenumărat; fara de număr. 

out of one’s head v. off one’s chump. 

out of one’s bent + F nepotrivit cu înclinația cuiva. 

out of one’s own head din proprie initiativa. 

out of one’s plate stinjenit; încurcat; in incurcatura ; 
intr-o situatie neplăcută ; to feel ~ a nu se simți bine; 
a nu ft in apele sale. 

out oi one’s/smb.’s provinee în afara domeniului de acti- 
vitate/preocupărilor cuiva. 

ou. of one's range/sphere inaccesibil; care depăşeşte 
cunostintele/capacitatea cuiva; it is out of my range 
má depăşeşte ; nu stă in puterea mea; e peste puterea 
mea. 

out ol one's/smb.s reach v. above one’s reach. 

out of one's wits ieșit din ma zápácit; alunt; pierdut, 

out of order 1. in dezordine. 2. deranjat; defect; stricat. 
3. în afara ordinei de zi. 

out oi pique de ciudă; de necaz; din pică. 

out of place deplasat; nelalocul lui. 

out of play sport eliminat ; scos din Joc. 

out of plumb nevertical; care nu urmează linia perpendi- 
culara a firului cu plumb. 

out of print (d. o carte, publicație etc.) epuizat. 

out of proportion disproportionat. 

out of (the) cuestion exclus; imposibil; nici vorbă. 

out of regard Jor din considerație pentru. 

out of repair în stare proastă; < care nu mat poate fi 
folosit/reparat; F — rablagit. 

ouf of season ]. în afara sezonului; cînd sezonul e inchis. 
2. nepotrivit; nelalocul lui. 3. tardiv. 

out of shape diform; deformat; strimb. 

ouf of shot care nu poate fi atins; inaccesibil. 

out of sight 1. invizibil; dispărut; pierdut din fata ochuor. 
2. fig. nemaivazut ; minunat; admirabil. 3. out of (all) 
sight departe; cu mult. 

out of sight, out of mind prov. ochii care nu se văd se ita. 
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out of smb.’s ken v. beyond smb.’s ken. 

out of smb.’s road 1. afară din calea cuiva; (get) out 
oi my road nu-mi sta în cale; nu mă stinjeni. 2. de o 
parte. 3. peste mina; nelaindemina. | 

out of spite v. out of pique. 

out oi step (la dans) în contratimp ; in dezacord cu rit- - 
mul muzicii; F — alăturea cu muzica. 

‘out of stock epuizat; care nu se mai găseşte. 

out of (the) straight strimb; F — sui. 

out of style demodat. 

out of temper minios; furios; aprox. F — cu capsa pusă, 

out of the blue F din (chiar) senin; tamnesam. 

out of the collar v. out of a collar. 

out of the common deosebit ; neobisnuit ; iesit din comun. 

out oi the common/general/usual road/run 1. adj. icsit 
din comun; neobişnuit. 2. adv. fig. pe cái neumblate/ 
nebătătorite. 

out of the frying-pan into the fire prov. din lac in put. 

out of the ordinary extraordinar; neobisnuit ; iesit din comun. 

out of/outside/heyond the pale (of smth.) în afara limite- . 
lor/dincolo de/depásind limitele (unui lucru). 

out of the picture nu in temá/subiect; F — alăturea cu 
subiectul/drumul ; F hodoronc-tronc. 

cut of the tail of one’s eye cu coada ochiului. 

out of the usual road v. out of the common road. 

out of the way 1. la o parte. 2. (care-ti e) peste mina. 

out of the whole eloth amer. (d. o minciună) gogonata ; 
he speaks — minte de îngheață apele. 

out of the wood/ amer. woods în afară/scăpat de primejdie. 

out of time J. muz. în contratimp. 2. (fig.) nelalocul/nela- 
timpul său; deplasat; tardiv. 

out of town 1. plecat din oraş/la tara. 2. afară din Londra. 

out of truth fein. neajustat; deformat; descentrat. 

out of tune 1. (d. un instrument muzical) dezacordat. 2. 
(d. felul de a cinta) fals. 3. fig. ~ with în dezacord cu; 
in discordanta cu. 4 fig. prost dispus; fara chef. 

out of turn în afară de rind; peste/inainte de/dupa rind. 

out of work fără de lucru; somer. 

outrun/overrun/the constable, to « F a face datori; a 
se băga /ingloda în datorii. 

outside of a horse < s/. călare. 
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outside the pale (of smth.) v. out of the pale (of smth.). 
outside the radius of knowledge dincolo de/depásind sfera 
cunostintelor (cuiva). 
outstay one's welcome, to — F a sta (la cineva) mai mult 
decît se cuvine; F — a face o vizită armenească. 
outstrip/amer. strip the wind, to a fugi/goni ca vintul 
(și ca gîndul). 
out with him! afară cu el! dă-l afară | 
over a bottle la un pahar de vin. 
over again din nou; încă o dată. 
over and above mai presus de. 
over and over (again) iar(ăși) și 1ar(ás1); tot mereu, 
over head and ears pina peste urechi/cap. 
over hedge and ditch de-a epee. de-a curmezisul ; peste 
cimp. 
overleap one's shoulders, to amer. a se întrece pe sine. 
overplay one’s hand, to a-si supraaprecia fortele/posibilitatile. 
overrun the constable, to v. outrun the constable. 
overshoot the mark, to 1. a trage dincolo de tinta/bara/ 
margine; a depăși finta. 2. fig. a merge prea departe; 
a exagera; a depăși limitele; F — a sări peste cal. 
over smb.s head jig. 1. (d. pericol iminent etc.) deasupra 
capului cuiva. 2. (de obicei, to talk ~ ) depășind intele- 
gerea cuiva; fara a fi priceput de cineva. 3. fig. peste 
capul cuiva; fără a tine seamă de cineva. 
overstand one’s market, to 1. com. a nu vinde la timp. 
2. com. a tine la pret. 3. fig. a pierde o ocazie din cauza 
unei ezitări/aminări. 
overstay one’s welcome, to v. outstav one's welcome. 
overste p the mark, to fig. a depăși limita ; F — a se întrece 
(cu gluma); a sări peste cal. 
over the left (shoulder) în deridere/bataie de joc. 
over the walnuts and the wine la desert ; la sfîrșitul mesei. 
cverturn the coach, to scof. — F a răsturna guvernul. 
«we a grudge against smb., to a avea un dinte impotriva 
cuiva; a-l purta cuiva pica. 
owe smb. a debt of gratitude, to a rămîne îndatorat cuiva; 
a-i purta recunoștință cuiva. 
own a child, to a recunoaște un copil (ca fund al sáu). 
own smth. on a shoestring, to a avea/obtine/lua ceva 
foarte ieftin /pe nimica toata/F — pe te miri ce. 
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pack and/or peel with, to scot. a se intovárági cu; F > a 
avea de-a face cu; a intra in cirdasie cu. 

pack cards with smb., to F a se așeza la joc cu cineva; 
a bate cărțile cu cineva. 

packed like herrings (sardines) înghesuiți ca sardelele. 

packed to capacity plin pina la refuz. 

pack smb. off bag and baggage, to a expedia/da afara pe 
cineva (cu cate! si cu purcel). 

pack up one’s (ends and) awls, to scot. a-și strînge (toate) 
catrafusele. 

paddle one^s own canoe, to fig. a-și conduce singur barcufa ; 
a se descurca singur; a depinde numai de sine insusi. 

pad the hoof, to s/. a merge apostoleste ; a-şi toci pingelele. 

pain in the neek, a amer. om plictisitor/enervant/pisálog ; 
o pacoste (de om). 

paint smb. blaek, to a ponegri/denigra pe cineva; a pre- 
zenta pe cineva într-o lumină proastă. 

paint smb. with his warts, to — F a descrie/prezenta 
pe cineva cu toate cusururile/fără a-i ascunde defec- 
tele. 

paint smth. in bright colours, to a prezenta/descrie ceva 
într-o lumină favorabilă ; a infrumuseta lucrurile ; (prin 
extensie) a vedea lucrurile în roz. 

paint smth. in dark colours, to a prezenta/descrie ceva în 
culori întunecate; (prin extensie) a vedea lucrurile in 
negru. 

paint smth. in false colours, to a prezenta ceva într-o 
lumină falsă; a denatura adevărul. 

paint smth. in true colours, to a zugrăvi/prezenta un lucru 
în adevărata lui lumină ; a înfățișa ceva în mod veridic. 

paint smth. red a prezenta un lucru in mod batator 1a ochi, 
cáutind să faci senzație. 
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paint the devil blacker than he is, to a face dracul mai 
negru decit este; aprox. dracul nu-i chiar asa de negru. 

paint the lily, to < ZA. a face un lucru inutil/absurd; 
aprox. F — a căra apa la put. 

paint the town red, to sl. a face tambalau/zarva (la un chef) ; 
(d. un chef); ai se duce vestea; aprox. F — a o face 
lata. | 

pale as ashes/death/a ghost as — palid ca moartea/un 
mort alb ca varul. 

pare smb.'s claws, to v. cut smb.’s comb. 

parry a question, to a evita/eluda/ocoli o întrebare (deli- 
cata). 

partake of His/Her Majesty” hospitality, to < tron. a 
sta la inchisoare/racoare. 

part company (with smb.), to a se despărți de cineva; 
a strica tovărășia/prietenia (cu cineva); a o rupe (cu 
cineva). 

pass all bounds, to a depăşi orice limită; a fi din cale 
afară ; a întrece orice închipuire. 

pass a resolution, to a vota/adopta o hotarire. 

pass as a wateh in the night, to a trece neobservat/ca 
o nálucá. 

pass a wet sponge over smth., to v. pass the sponge over 
smth. 

pass beyond the veil, to v. go beyond the veil. 

pass/go/run current, to a fi unanim acceptat ca bun/vala- 
bil/adevarat. 

pass from smb.s view, to a dispărea/pieri din fata ochilor 
cuiva ; a se face nevăzut. 

pass from the picture, to — F a nu mai fi pe primul plan; 
a-și pierde actualitatea; F — a nu mai fi interesant; 
a fi răsuflat. 

pass in one’s checks, to v. cash in one’s cheeks. 

pass in one’s ehips, to v. cash in one’s chips. 

pass in review, to a trece in revista. 

pass into a proverb, to 1.a deveni proverb. 2. a fi prover- 
bial. 

pass into oblivion, to a fi dat uitării; a fi acoperit de ui- 
tare. 

pass into silence, to a fi trecut sub tăcere; a rămîne nepo- 
menit/uitat/ingropat. 
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pass judgement/sentenee upon smb., to a da cuiva o sen- 
tintá; a judeca pe cineva. 

pass muster, (o a ieşi bine la o inspecție. 2. fig. a trece 
o probă cu succes: a ti considerat drept bun/valabil; 
F — a merge; ~ fer a trece/a fi luat drept. 

pass one’s eyes over, to a-și arunca ochii/a arunca o privire 
peste/asupia. 

pass one’s lips. to (d. cuvînt) a-i ieși din gură. 

pass one’s word for smb.. to a-și pune obrazul pentru cineva. 

pass on the lamp/the torch, to v. hand on the torch. 

pass over in silence, to a trece sub tăcere. 

pass out of mind, to a-i 1esi din minte; a uita. 

pass sentence upon smb.. to v. pass judgement upon smb. 

pass smb. bv on the other side, to 1. a manifesta o rezervă 
fata de cineva. 2, a întoarce spatele cuiva; > a nu da 
cuiva ajutor, 

pass the bottle of smoke, (o a arunca praf în ochii oamenilor ; 
a mistifica adevărul. | 

pass the buck, to — F i. a-i trece (cuiva) rîndul la împăr- 
tit cărțile. 2. fig. a trece răspunderea (asupra cuiva); 
F — a găsi un tap ispásitor. 3. a se lăuda; a spune 
(cuiva) brasoave; a tăia piroane. 

pass the seals, to jur. a ratifica; a sanctiona. 

pass the sponge over smth., to F a trage;trece cu buretele 
peste ceva; a ierta ceva. | 

pass the word, to a transmite un cuvint de ordine/un ordin. 

pass/go/have been through the mill, to a trece prin difi- 
cultati; a fi pus la grea încercare; a pátimi; a mînca 
piine amară, 

past all bearing de nesuportat; care depăşeşte orice limita 
(a rábdàni); din cale afară. 

past all question în afară de orice discutie/indolalá ; indis- 
cutabil. 

past compare fără pereche/egal; ce nu suferă comparație. 

past bevond eure fără (de) leac. 

past one's prime trecut de floarea vîrstei ; bătriior ; vested. 

past (all) peradventure fără nici o îndoială; în afară de 
orice dubiu. 

past recognition de nerecunoscut. 

past retrieve care nu mai poate fi recuperat; iremediabil. 

past smb.’s ken v. beyond smb.’s compass. 
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past the chair fost primar (de obicei, al Londrei). 

patience is a plaster for all sores răbdarea alină toate dure- 
rile. 

pat smb. on the back, to v. give smb. a pat en the back, 

pave the way for, to a pregati/netezi calea pentru. 

pawn one’s liie, to — F a-şi darui/risca viata (pentru), 

pawn one's word, to a-și da cuvintul ; a garanta cu cuvintul 
său; F — a-şi pune obrazul. 

pay a eall/a visit, to a face o vizită ; a trece (pe la). 

pay a compliment, to a face/adresa un compliment. 

pay a seore/seores, to v. clear a score. 

pay a tribute/homage to, fo a aduce un omagiu. 

pay attention/heed to, to a ti atent la; a da acorda atenție. 

pay a visit, to v. pay a call. 

pay back in kind, to 1. a pláti.o datorie in natură. 2. fig. 
a plăti cu aceeasi moneda. 

pay cash down, to 1. a plăti cu bani gheață. 2. a plăti prompt/ 
pe loc/imediat. 

pay court (to smb.), to a face curte (cuiva). 

pay deference (to smb.), to a-și arăta respectul fafa de 
cineva. 

pay (down) on the nail, to a plăti pe loc; F — banii jos. 

pay for a dead horse, to — F a plăti de pomană; (prin 
extensie) a tace, a se obosi degeaba; a face un lucru 
inutil. 

pay (for) one’s footing, to a-şi plăti taxa de admitere într-o 
asociatie/societate etc. 

pay for one’s whistle, to — F a plăti (cu vîrf și îndesat, 
pentru o toana/nebunie/un capriciu. 

pay heed, to v. pay attention. 

pay homage to, to v. pay a tribute. 

pay home, to 1. a răsplăti un serviciu facut. 2. a onora o 
datorie. 

pay inbard/easb/ready money/specic, to v. pay cash down. 

pay in kind, to a plăti în natură, 

pay lip service to, to</ a arăta un pretins/nesincer devota- 
ment (unei cauze); a admira numai din buzejcu gura. 

pay obeisance to, to 1. «— £uv. a face o plecáciune. 2. fig. 
a-şi manifesta respectul fata de; a aduce un omagiu. 

pay oii/setile/wipe ii St scores, to a se răfui cu cineva; 
F — a i-o plăti cuiva 
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pay off one’s seore, to Î. a se socoti/răfui (cu cineva). 2. 
a-și achita socoteala. 

pay one’s addresses/attention (to a lady), to a face curte 
(unei femei). 

pay one’s debt io/the debt of nature, to a se întoarce în 
sînul naturü/in pămînt; a urma calea tuturor muritori- 
lor; a se face farina. 

pay one’s respects to smb., fo 1. a saluta pe cineva in chip 
respectuos. 2. a aduce cuiva un respectuos omagiu. 

pay one’s shot, to a-și achita nota de plată (la hotel/restau- 
rant etc.). 

pay one’s way, to a-și acoperi cheltuielile; a nu ramine 
dator. 

pay on the nail, to F v. pay cash down. 

pay regard to smb., to a da/acorda cuiva considera- 
tie/respect/atentie deosebită. 

pay seores, to v. clear a score. 

pay scot and lot, to 1. a contribui la taxele (unei societáti 
etc.). 2. a participa la cheltuieli; a plăti cinstit/parte 
dreaptă. | 

pay smb. baek in his own coin, to a plăti cu aceeași monedă ; 
a plăti ochi pentru ochi. 

pay smb. off scot and lot, to a plăti cuiva pina la centi- 
mă/ultimul gologan ; a lichida contul cuiva. 

pay the debt of nature, to v. pay one’s debt to nature. 

pay the fiddler/piper, to a plăti pentru o distracție; a 
suporta cheltuielile. 

pay the piper (and call the tune), to prov. who pays the 
piper calls the tune cine plătește, poruncește. 

pay the piper while others call the tune, to a face cheltu- 
ieli pentru plácerea altora ; a da din buzunar; aprox. 
boli ară și call mănîncă. 

pay through the nose, to: F a plăti un pret exorbitant/ 
cit nu face; F — a se usca plătind; a-și face gaură în 
pungă, 

pay too dear for one’s whistle, to — F a plăti prea scump 
pentru un capriciu. 

peace to his ashes! odihneascá-se in pace! fie-i farina 
uşoară ! 

peak and pine, to (d. un om) a tinji; a se orli; a pieri; 
a se stinge. 
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peal smb.’s fame, to a cinta lauda cuiva; F — a bate 
trimbita/toba despre cineva. 

pea-time’s past amer. F i-a trecut vremea/veleatul; s-a 
invechit. 

peck at one's food, to a ciuguli; a mînca ca o vrabiuta. 

peg to hang a thing/a discourse on, a f. pretext; prilej; 
ocazie. 2. subiect de vorbi/de discuţie. 

penny for your thonghts!, a F (adresat unei persoane cufua- 
date in gînduri) la ce te gindesti? trezeste-te ! 

penny plain and two pence coloured, a — F ieftin si batator 
la ochi; aprox. F — de aproape, ochi-ti scoate. 

penny saved is a penny gamed, a stringe baicrele pungii ; 
aprox. păr cu păr se face cergă, | 

penny's dropped, the sl. v. coin's dropped. 

penny soul never came to two pence, a F omul meschin 
tot meschin ramine. 

penny wise ana pound foolish scump la tarita si ieftin la 
făină, 

pick (a) hole/holes in smb.s coat, to F a gásijcáuta 
cuiva nod în papură; a găsi un pretext pentru a ata- 
ca/denigra pe cineva; F ~ a se lega de cineva. 

piek a lock, to a forta/sparge o broască (pentru a fura). 

pick and choose, to a fi mofturos; a face mofturi. 

pick and steal, to F a sterpeli; A — a face la stînga. 

pick feathers ofi smb., to « inv. F a ciupi/curata/jumuli 
pe cineva. 

pick holes in smb.’s coat, to v. piek a hole in smb.’s coat. 

piek a quarrel with smb., to a se lua la harta cu cineva. 

pick oakum, to a destrăma fringhu vechi pentru a recupera 
fibrele de cinepa (în trecut, muncă făcută de detinuti 
și de cei din aziurile de săraci în Anglia). 

pick one’s steps/way, to a-şi alege drumul; a călca cu grijă. 

pick/suck smb.’s brains, to <- Fa folosi ura ideile cuiva. 

pick the plums out of the pudding, to a alege ce-i mai bun; 
a lua fruntea/caimacul. 

piek/pul to pieces, to 1. a face mici farime; a destrăma; 
a distruge. 2. — F a-i aduce o critica destructiva ; F — 
a face praf. 

pick up flesh, to a se mai ingrága ; a pune carne pe el; a 
se înzdrăveni. 

pick up one’s heels, to v. iling up one's heels. 
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pick/take up the gauntlet, to a accepta o provocare; a 
ridica manusa. 

pick up the pieces! (adresat, de obicei, unui copi care a 
cazut) copăcel ! 

pick up the thread (of aequaintanee), to 1. a face cunos- 
tinta cu. 2. a-și regăsi o veche cunoștință. 

pigs might fly — F se pot întîmpla și minuni; mai sint 
ȘI minuni. 

„pile it on (thick), to — F a exagera; a umila; a în- 
groşa. 

pile on/up the agony, to —— F a lungi/dezvolta amănunțit 
o descriere penibilă. 

pile up the rocks. to amer. sl. a cîştiga din gros; a stringe 
bani bunt. 7 

pill and poll, to — înv. 1. a jefui; a prada. 2. a aduce în 
sapa de lemn. 

pill to cure an earthquake, a — F solutie ridicola/absurda ; 
aprox. F — o picătură de apă pe o plita inrosita. 

pin one's faith/hope(s) on smb./smb.'s sieeve/smih., to 
a-și pune nădejdea in cineva/ceva; a se agăța de cine- 
va/ceva. 

pin to the wall, to 1. a tintui la perete. 2. fig. a împinge) 
reduce la ultima limita. 

pipe one’s eve's, to F a uda coada mitii; a da apa la soa- 
FeCl. . | 

piping hot fierbinte ; in clocot. 

piteh and toss joc constind din aruncarea unui ban într-o 
țintă anumită ; aprox. risca. 

pitch blaex/dark 1. adj. negru ca smoala; ca taciunele. 
2. subst. întuneric beznă. 

pitcher goes often to the well/but is broken at last prov. 
ulciorul nu merge de multe ori la apă; toate (merg) 
pina într-o zi, 

pitchers have ears copiii aud ce vorbesc cei mari. 

pitch into smb./smth., to .— F 1. a se năpusti asupra 
cuiva cu lovituri sau injurii. 2, a se repezi la (mîncare 
elo x 

pitch one's tent, to 1. a-și înălța cortul. 2. fig. a se aranja; 
a se rostul. 3. fig. a se stabili (temporar). 

pitch smb. over the bar, to jur. a respinge pledoaria/argu- 
mentatia unui avocat. 
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place a curb on (activities, initiative, ete.), to a limi- 
ta/frîna (activitatea, inițiativa etc. cuiva). 

place much store in smb./smth., to 1. a da multă impor- 
tanta cuiva/la ceva; a pune mare pret pe ceva/cineva. 
2. a se bizui pe cineva/ceva. 

place one’s cards on the table, to a juca cu/a da cărțile pe 
fata; a-si spune deschis intentia/planul. 

place/put oneself on/upon record, to a se face cunoscut; 
pomenit; a-și dobindi faima/renume. 

place reliance in smb./smth., to a se bizui pe/a-si pune 
nădejdea /încrederea in cineva/ceva. 

place smb. in the shoes oi (another person), to a pune pe 
cineva in locul (altuia)/in situația une alte persoane. 

place/put smb. on the look-out (for), to 1. a pune pe cineva 
de pază/de veghe. 2. a avertiza/preveni pe cineva. 

place/put smth. in a different/new light, to a pune/prezenta 
ceva intr-o lumina diferita/noua. | 

place under the care of smb., to a da în grija/pune sub 
supravegherea cuiva. 

plague on him, a! <— înv. bătu-l-ar Dumnezeu! dar-ar 
boala în el! 

plague take him, a! — înv. minca-l-ar ciuma! lua-l-ar 
toți dracii ! 

plague the life out of smb., to F a scoate sufletul cuiva ; 
a cicăli/plictisi de moarte pe cineva. 

plain as a pikestaif/the day/daylight/the nose on your 
face/the sun at noonday/inv. Salisbury/the way to 
parish-ebureh «— F limpede/clar ca lumina zilei. 

plant horns on smb., to v. give horns to smb. 

plaster smb. with praise, to « F a acoperi pe cineva cu 
laude; a cinta laudele cuiva. 

play a card, to a juca/profita de/specula o carte. 

play a deep game, to fig. a face un joc complicat/ascuns. 

play a dirty/dog's trick on smb., to v. play smb. a dirty 
trick. | 

play a double game, to fig. a face un joc dublu; a fi taler 
cu două fete. 

play a good game, to 1. a juca cinstit. 2. fig. a se comporta 
cinstit, 

play a good knife and fork, to a mînca cu poita/zdravan/ 
din belsug/cit şapte; aprox. F — se bat calicii la gura lui. 


917 


play a good stick, to a minui bine spada/floreta; a fi un. 
bun spadasin/scrimeur. 

play a joke on smb., to a face cuiva o farsa; a juca cuiva 
o festa. 

play a lone hand, te 1. a juca de unul singur (fără ajutorul 
celorlati sau împotriva lor), 2. fig. a se conduce/descurca 
singur; a întreprinde acțiuni pe cont propriu. 

play a losing game, to a întreprinde o acțiune fără sanse 
de succes; a face fata cu curaj unei îniringeri. 

play a low-down/mean/nasty trick on smb., to v. play 
smb. a dirty trick. 

play a part, to a juca un rol. 

play a poor game, to 1. a juca prost. X. a face o figură 
proastă ; a nu fi la înălțime. 

play a prize, to 1. a participa la un concurs. 2, a concura 
numai de formă. 

play pu. ho-peep (with), to 1. a se juca de-a v-ati-ascun- 
selea. 2. fig. F uite popa, nu e popa; uite-l, nu-i. 

play at big luck, to v. play m big luek. 

play (at) fast and loose, to v. play fast and loose. 

play a tough game, to a juca tare. 

play a trick on smb., to a face cuiva o farsă; a ingela/F 
— duce pe cineva. 

play at sight, to mz. a cinta/executa la prima vedere. 

play a waiting game, to a aștepta cu răbdare momentul 
potrivit. 

play a winning game, to a merge la sigur. 

play a wrong card, to fig. a miza pe o carte greșită ; a pro- 
ceda greşit. 

plav ball, to amer. 1. a colabora. 2. a fi corect/cinstit. 

play booty, to a lucra pe sub mînă ; a se înțelege în ascuns; 
F — a trage clapa cuiva, 

play bo-peep (with), to v. plav at bo-peep. 

play both ends against the middle, to pol. a miza pe interese 
opuse/discordia dintre adversari; aprox. F — cînd doi 
se ceartă, al treilea cîștigă. 

play chuck farthing with, to F a lăsa pe cineva cu buza 
umflată, 

play by ear, to muz. a cînta (la un instrument) după ureche ; 
a cinta fara note/lăutăreşte. 

play cricket, to v. play fair. 
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play double, to a face un joc dublu, 

play ducks and drakes (with smth.), to a irosi; a arunca 
pe fereastră ; a zvirli pe girla/pe apa Simbetii. 

play iair/the game, to (si fig.) a respecta regulile jocului. 

vlay fast aud loose, to — F 1. a acționa inconsecvent. 
2. a se purta după cum bate vintul; a face joc dublu; 
~ with smb.’s affeetions a-şi bate joc de sentimentele 
cuiva. 

play iirst fiddle, to a ocupa/detine un loc de frunte| 
important/principal; a fi vioara inti. 


pa) for high stakes, to 1. a juca (cărți) pe o miză mare. 


2. fig. a risca si a sconta mult. 

play for love (to), to a juca (cărți) fără bani. 

play for low stakes, to 1. a juca (cărți) pe o miză mică. 2. 
jig. a sconta/a se astepta la putin. 

play for one’s own hand, to a acționa in interes propriu; 

. & avea in vedere interesul său; a se îngriji de sine. 

play for safety, to 1. a evita riscurile (unui joc) ; a juca cu 
prudență. 2. fzg. a fi prudent/precaut/cu măsură; a nu 
se lansa; a nu-și risca pielea. 

play for the gallery, to fig. a urmări să faci impresie asupra. 
oamenilor. 

play for time, to a încerca să cistigi timp. 

playful as a kitten, (as) jucăuș ca un pisoi. 

play gooseberry, to —— F a acompania/pazi/supraveghea O 
pereche de îndrăgostiți. 

play bandy-daudy with smb., to aprox. a se juca de-a mita-n 
sac cu cineva. 

play in/to big luck, to amer. F 1. a da de noroc. 2. a miza 
pe şansă; a merge la noroc. 

play (in/to) hard luck, to amer. a avea ghinion; a suferi 
un eşec. 

play havoe/hell/hell and tommy/s/. hob/old gooseberry/ 
Old Harrv/the bear/the deuce/the devil (and all)/the 
very devil/the dickens /the mischief with, to <— F a 
distruge; a strica; a nimici; aprox. F — a face harcea- 
parcea. 

play hell/hell and tommy with smb., to F a face zile ama- 
re/fripte cuiva. 

play hocus-poeus, to 1. a face scamatorii. 2. fig. F a umbla 
cu cioara vopsită. 
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play hookey, to v. play truant. 

play horse, to 1. a se juca cu cálusei. 2. amer. à face pe 
prostul/nebunul. 3. amer. — F a lua in balon pe cineva, 
4. amer. a se purta urit/grosolan cu cineva. 5. amer. 
«sl. a încurca lucrurile, 

play in/to big luck, to a cîştiga; a fi norocos. 

play into smb.'s bands, to a face cuiva jocul. 

play (it) low (down) on smb., to — F a profita in mod 
josnic de cineva. 

play like a stiek, to < F a juca prost (pe scenă). 

play mad tricks, to a face năzdrăvănii/năzbitii/bazaconii. 

play mum, to v. keep mum. 

play one’s best/trump card, to fig. a-şi folosi toate atuurile ; 
a face uz de arma cea mai puternică; a juca cartea cea 
mare, 

play one’s eards, to fig. a proceda/dirija lucrurile (într-un 
anumit fel). 

play one's cards badly, to fig. 1. a pierde/rata o ocazie. 3. 
a fi nepriceput/nedibaci. 

play one's cards well, to fig. a folosi/specula la maximum 
toate prilejurile ; a duce ceva la capăt cu multă dibácie. 

play one’s hand, to v. call one's hana. 

play one's hand alone, to v. play a lone hand. 

play one's hand for all it is worth/for all there's in it, to — 
F 1. a se folosi din plin de un prilej ; a exploata o situație 
la maximum. 2, a pune la bătaie toate mijloacele ; F => 
a face pe dracu-n patru. 

play one’s hand heavily, to 1. a fi greoi. 2. a proceda 1 in mod 
grosolan/brutal. 

play one's game, to a-și aráta/dezvàálui planul/intentiile. 

play one’s last eard/trump, to a-și juca ultima carte; a re- 
curge la ultima resursă ultimul argument (într-o dis- 
cutie). 

play one’s trump card, to v. play one’s best card. 

play on smb., to amer. play sharp on smb., to 1. a profita 
de credulitatea cuiva. 2. a face cuiva o farsa. 

play on/upon words, to a face calambururi/jocuri de cu- 
vinte. 

play pendulum, to a încerca să profite din două parti; a 
face joc dublu ; aprox. F + a umbla cu doi pepeni in mina ; 
a fugi după doi iepuri. 
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play polities, to aer. a se folosi de mijloace necorecte (iu 
politică). 

play possum, to a simula o boală; a face pe mortul. 

play possum with smb., to v. come vossum. 

play pranks, to 1. a face farse/nàzbiti. 2. (d. o inasinié} 
a o lua razna; a merge aiurea. 

plav prizes, te v. play a prize. 

play sate, to a ru risca, a Íi precaut; a merge la sigur. 

play second, (o a avea/juca un rol secundar. 

play second fiddle, to — F a juca un rol secundar; a fi pe 
locul doi; aprox. F — a fi manta de vreme rea. 

play sharp on smb., to v. play on smb. 

play smb. a ys dog’slow down/mean/nasty/shabby 
(rick, to F a juca cuiva o festa; a-i face cuiva o figura 
untá/unu pocinog; m pustiu. de binefo mágárie. 

play smb. false/foul, io a fi incorcct fata de cineva ; a in- 
sela pe cineva. 

play ihe ape, to v. aet the ape. 

plav the ass. to v. aet the ass. 

play the bankrupt. to 1. a da faliment. 2. a cheltui bani 
stránu. 3. a nu prezenta încredere. 

play the hear, t6 a fi ursuz; « a se purta grosolan. 

play the bear/the deuee/ihe devil and all/the ‘dickens with 
smh.. to v. play havoe with. 

plar the tool/goat/menkey. to a face pe bufonul; a se face 
rid1co]. 

plav the vox, (0 a face pe smecherul: a trage pe sfoarà. 

plav the game, (o v. play fair. 

play the giddy goat, to d. a fi zăpăcit/aturit. 2. a face pe 
zápácitul. 

play the hobbv/horse, to o inv. a face pe buionul, 

play the hog, to a se purta porceste. 

play the jaek with smb.. to a păcălijinsela pe ciueva ; J 
— a face cuiva o măgărie. 

plav tbe leading role. to a juca rolul principal. 

play the man. to a se purta bárbáteste[ca uu adevărat bár- 
batica un om întreg. 

play the master, to a face pe stapinul; a da ordine. 

play the merchant with smb., to a specula pe cineva. 

play the misehiei with, to v. plav havoc. 

play the monkey, (o v. plav the tool. 
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play the peacock, (0 a se ingimfa; a se impáuna. 

play the sedulous ape (o smb., to a maimutari/imita pe cineva 

plav/tip the traveller, to a spune minciuni;brasoave/gogosi ; 
a duce pe cineva. 

play the wag, to v. play truant. 

play the woman, (o 1. a plinge; a se smiorcai. 2. a fi lipsit 
de curaj; F — a se purta ca o babă. 

play third fiddle, to a rămîne pe planul al șaptelea ; aprox. 
F — a fi a cincea roată la căruţă. 

play to capacity. to feafru a juca cu sala plină. 

play tricks, to F a umbla cu sosele si momele. 

play truant/sț. the wag/amer. sl. hookev/hooky, to a fu- 
gifchiuli de la scoala; 1 — a trage la fit. 

play up to smb., to I. featzit a juca punind in valoare un alt 
actor. 2. a sustine pe cineva. 3. a lingusi pe cineva. 

play with lire. to a se juca cu focul. 

play with loaded dice/marked cards, to F a umbla cu cărți. 
măsluite/cu ocaua mică. 

plav with smb.’s nose, to a-și bate joc de cineva: a face 
pe cineva caraghios. 

plead guilty, to jur. a-şi recunoaște vina ; a se declara vino- 
vart. 

pleased as Punch, (as) vesel; mulțumit. 

please one’s eye and plague one's heart, fo a se căsători 
din interes. 

please the Yates/pigs, (o cu voia lui Dumnezeu; daca o 
dajo vrea Domnul ! 

pleasure is mine/ours, the îmi face plăcere; încintat de 
cunoștință ; plăcerea este de partea mea/noastra. 

pledge one’s honour, to a se angaja pe cuvint de onoare; 
a-și pune cinstea/onoarea în joc. 

plentiful as blackberries, (as) din belsug; puzderie; cu. 
carul; ca frunza si ca iarba. | 

plenty is no plaque de belșug nu se vaità nimeni. 

plight one's faith, to a jura credință (cuiva). 

plight one's troth, to L. a-și da cuvintul; a se angaja. 2. 
(d. soți, logodnic: cte.) a-și jura credinţă. 

plod away on the hoot, to v. beat it on the hoot, 

plough a lonely furrow, to a face ceva de unul singur; 4. 
merge (singur) pe propria sa cale. 

plough one’s way, to a-și croi drum cu ereu. 
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plough the air, to v. fish in the air. 

plough/sow the sands, to — F a face o muncă zadarnică; 
aprox. F — a cára apa cu ciurul. 

pluck a pigeon. to — F a profita de credulitatea cuiva. 

pluck, take by the beard, to — F a ataca direct/cu hota- 
rire; aprox. F — a o lua pieptis. 

pluck up (one’s) courage, to v. muster up courage. 

pluck up (one's) heart/spirits, to a-și aduna (tot) curajul; 
a-și face curaj. 

plump as a partridge, (as) rotofei; -< gras ca un purcel, 

ply the labouring oar, to v. have the labouring oar. 

poach on smb.'s reserves, to 1. a bracona pe proprietatea 
cuiva. 2. fig. a incalca domeniul altcuiva. 

point the finger of scorn at smb.. to i. a acoperi pe cineva 
de dispref/rusine ; a face pe cineva de ris/rusine. 2. a 
privi pe cineva de sus/dispretuitor. 

poison the fountains of trust, to a semăna neincredere/in- 
doială ; a surpa încrederea. 

poke and pry, to a fi curios/indiscret ; a se băga (în trebu- 
rile altua); a-și băga nasul. 

poke iun at smb., to a ride de cineva. 

poke/put/thrust one’s nose into smb.s aliairs. (o F a-și 
băga nasul în treburile altuia/unde nu-i fierbe oala; 
a-i sufla cuiva în bors. 

poll and pill to v. pil and poll. 

poor as a ehurch-mousc/rat, (as) sărac ca un șoarece de 
biserică ; sărac lipit (pământului): a nu avea dupa ce 
bea apă. 

poor must pav ior all. the săracul duce greul; huzurul 
bogatului pe spinarea săracului. | 

pop goes the weasel dans popular. 

pop oii (the hooks). to sl. a da ortul popii ; a pleca cu picioa- 
rele inainte. 

pop the question, to — F a cere in căsătorie. 

pore one's eyes out, to a-și obosi/scoate ochii (cu cititul, 
lucrul de mină etc.). 

possession is nine/ninety nine points of the Jaw jur. (în 
cazuri litigioase) dreptatea e de partea posesorului de 
fapt al bunurilor. 

possess one’s soul (in patience). to |. a răbda; a indura 
totul cu răbdare. 2. a fi liniştit în inima sa. 
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pot ealling/calls the kettle black ride ciob de oală sparta ; 
ride dracul de porumbe negre (si pe sine nu se vede). 

pot goes so Jong/so often to the water (hat is broken at 
last san pot off sent 10 the well is broken at last prov. 
arciorul nu merge de multe ori la apă. 

potter away one’s time. to v. kil time. 

pound brass, to amer. - sl. a transmite (prin semnale Morse 
au printr-un cifru secret). 

peur cold water on smb./smth., lo a descuraja un om/o 
acțiune fun plan; a stnca/táia cheful cuiva; F > a da 
CIA dim us Tece: 

pour down the throat. to F a turna pe git; a da peste cap. 

pour oil on the fire/ilame. to a turna gaz peste foc. 

pour oil on/upon troubled waters. to a calma/aplaua lucru- 
rile: a potoli spiritele; aprox. F — a pune ulei pe rani. 

pour oul one’s heart 10 smb., 10 a-și deschide inima cuiva; 
a-si vărsa jocul/necazuljamarul fata de cineva 

pour out the vials of one’s wrath on smb.. to a-şi vărsa ne- 
cazuloenubura, asupla. chiva. 

poverty is no sin sărăcia nu-i păcat. 

powder one’s nose. (0 (eufemrstic) a se duce la toaletă. 

practice makes perleet practica/muuca te învață ; aprox. 
nimeni nu se naște învățat. 

practise on smb.’s credulity, to a se folosijabuza de credu- 
htafca cuiva. 

practise what vou preach cum ţi-e vorba să-ți fie și fapta; 
a prox: on te poartá cum fi-e vorba, ori vorbeste cum ţi-e 
portul. 

praise above, beyond the moon, 10 a ridica în slava cerului. 

praise a fair dav at night. to — F a lauda/aprecia un lucru. 
cu Intirziere; F — a se trezi prea tirziu. 

praise is not pudding lauda nu tine de foame. 

praise to the skies, to v. praise above the moon. 

preen one's feathers. 10 a se dichisi; a se impopotona. 

prepare a rod for one's own back, to v. make a rod Lor one’s. 
own Daek, 

present/put/show a bold tront (on), to I. a înfrunta/face 
fata cu cura]/bărbăție. 2. a face pe grozavul; a sfida. 

present arms, (0 mil. a prezenta armele. 

present company excepted. the exceptind pe cel de față.. 

present one's service to smb., (o a-și oferi serviciile cuiva.. 
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preserve peace, (0 a mentine/apara pacea. 

press/push one’s suit, to a-și sustine cauza. - 

press the button, to l. a apăsa pe buton; a face contactul ; 
a declansa/pune în mișcare un mecanism electric. 2. fig. 
a face un gest hotăritor; a declanșa (o reacție ctc.). 

press the flesh, to amer. «— sl. a-și stringe mîna, 

press the words, to a insista asupra sensului literal/adevárat 
al cuvîntului. 

pretty as a picture;pamt, (as) frumos ca o cadra. 

pretty kettle of fish!, a v. fine kettle of fish! 

pretty mess vou've made of it. à v. nice mess you've made 
oi if. 

prevention is better than cure niai bine sa te feresti dc 
boală decât să te cauti; aprox. paza bună trece primejdia 
rea. 

prey on one's mind. to a trăminta roade pe cineva ; a stărui 
în mintea cuiva, 

prick the bubble/the bladder, to fig. a dezumfla o básicá; 
a demonstra lipsa de valoare (a unui om/lucru/fapt 
eres 

prick up one’s ears. to a ciuli urechile. 

pride goes/eomes before a fall/destruetion prov. trufia pre- 
vestește prăbuşirea. 

pride will have a fall v. pride qoos before a fall. 

prim and proper 1. curátel; dichisit. 2. cuviincios; manierat. 

proclaim — Irom/upon (he house-10ps, to a  anunta/ 
striga/vesti în gura mare; a face mare caz de; a se 
fáli cu. 

procrastination is the thief of time prov. aminarea e hoţul 
timpului. 

produce in evidence, (0 a aduce ca mărturie. 

promise is debt prov. tăgăduala dată e datorie curată. 

promise little but do much nu promite mai mult decit poți 
face; tă mai mult decit promiti; mai bine fapte decit 
vyorbe. 

promises are like piecrust, made to he br oken omul promite 
multe (dar tine minte puţine). 

prooi of the pudding is (in) the eating. the Prov. calul 
la ham se cunoaste. 

prophet is not without honour, save in his own country 
nimeni nu-i profet in tara lui. 
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propose the health of smb., to a închina în sănătatea cuiva. 

prosperity makes friends and adversity tries them prov. 
aprox. prietenul adevărat la nevoie se cunoaşte. 

proud as Punch, (as) mindru nevoie mare; nimeni nu-i 
ca el! 

prove (to be) a broken reed, to — F (d. o persoană) a se 
dovedi (a fi) un om pe care nu se poate conta. 

prove oneself a match for smb., te v. he a match for smb. 

puii and blow/pant, to a gifii; a-și pierde răsuflarea. 

puff like a grampus, to a gilii ca o balena/locomotiva. 

pull a boner, to amer. F a o face de oaie. 

pull a Danie! Boone, to amer. — si. a vomita. 

pull a fast one, to amer. a pácáh[F — duce pe cineva. 

pull a good oar, to 1. a visli cu putere/din răsputeri. 2. 
fig. a pune umărul; a contribui (la o activitate comună). 

pull a (the) long how, (o v. draw a long bow. 

pull at smb.’s heartstrings, to 1. — F a induiosa/misca 
pe cineva. 2. «— vron. a specula sentimentele cuiva ; 
aprox. a atinge pe cineva la coarda sensibilă. 

pull by the ears, to v. drag by the ears. 


pull caps [/wigs, to a se lua de par; a se ciondăm < a se 


încătera, 

pull devil, pull baker/pull dog. pull cat F care pe care; 
nu te da, nu te lăsa. 

pull foot, to a o lua la picior; a fugi ruptud pămîntul ; a-i 
siirii cálciile. 

pull in one’s horns, to v. draw in one's horns. 

pul! leather, to amer. |. a face eforturi pentru a se menține 
12 93.9. fig. — F a se strádui pentru un scop; a urmări 
ceva. 

pull oneself together, to a-si veni in fire ; a-și reveni ; a face 
un efort pentru a-și redobindi stápinirea de sine/vigoa- 
rea/luciditatea etc. 

pull.li£t oneself up by one's own bootstraps amer. — F 1. 
a se ridica priu forte proprii. 2. a se pune din nou pe pi- 
cioare. 

pull one's weight, to v. pull a good oar. 

pull/tear smb. limb from limb, to a-i aduce cuiva o critica 
destructivă ; a. sfisia/distruge pe cineva; a face mici 
fărîme/F  — harcea parcea pe cineva. 

pull out of the fire, to a salva (o situație etc.). 
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pull the long bow, to v. draw a long bow. 

pull/snateh smb./smth. out of the fire, to + F 1. a salva 
pe cineva dintr-o situație dificilă. 2. a salva o stare de 
lucruri ce părea compromisă; a salva situația; apron. 
F — a scoate la liman. 

pull smb.’s chestnuts out of the fire, to a scoate castanele 
din foc pentru altul. 

pull smb.’s leg, to a lua pe cineva peste picior; a ride/a-si 
bate joc de cineva; F — a-i pune cuiva un cioc/o barbă. 

pull the devil by the tail, to a trage pe dracu de coadă. 

pull the labouring oar, to v. have the labouring oar. 

pull the strings, to fig. a trage sforile. 

pull the trigger, to 1. a apăsa pe trágaci. 2. fig. a face un 
gest hotáritor; a declanșa (o reacție ctc.). 

pull the wires, to v. pull the strings. 

pull the wool over smb.s eyes, to v. draw the wool over 
s«mb.'s eyes. 

pull together, to v. pick to pieces. 

pull to pieces, to a-și reuni forțele; a lucra în armonie. 

pull up one's socks, 10 <— F a-și face curaj; a se pregăti 
pentru o încercare/un efort; a-și lua vint; pull up vour 
socks! tin-te bine! nu te lăsa! curaj! 

pull up stakes, (o0 v. move stakes, 

pull well (together), to a lucra/colabora in armonic; a 
lucra/merge mina-n mina; a se înțelege bine. 

pull wigs, to v. pull caps. 

pump lead into smb., to F a găuri pielea cuiva; a ciurui 
cu gloanțe pe cineva. 

pump smb.’s band, to amer. a scutura[zgiltii pe cineva 
de mina. 

punish a bottle, to v. crack a bottle. 

punish one’s iood/the spread, to scor. F a lăsa blidele 
curate. 

pure as a lily, (as) pur/imaculat ca un crin: curat ca la- 
crima. 

pursue a policy, to a duce/urma o politică. 

push a face, to v. show a face. 

push one’s claims, to a revendica (un drept); a urmări: 
(prin Justiție) satisfacerea unei revendicări. 

push one’s fortune (s), 10 a-și croi drum în viata; a se zbate 
pentru a-și face o situație; a fi răzbătător. 


327 


push one's suit. to v. press one's suit. 

push/streteh one's luck. to a-si forța norocul. 

push one’s way. to a-și face/croi drum. 

push the bolt home, to 1. a pune závorul. 2. fig. a stăvili; 
A Opri intrarea. 

put a bit of elbow-qrease into it! — F fa un mic efort! 
dá-ti puțină osteneala ! 

put a bold face on smth., (o — F a face fata cu curaj (unei 
situații); a înfrunta ceva cu tărie; a nu se lăsa do- 
borit. 

put a bold iront (on), to v. present a bold front. 

put a briddle on. to fig. a pune friu; a înfrina; a tine în 
friu: a potoli 

put a bug in smb.’s ear, to amer. sl. a-i băga cuiva o idee 

ju cap; a băga pe cineva la idei; a stirni pe cineva. 

pat a bullet into smb., to F a găuri cuiva pielea. 

put a cheat on smb., to a însela/F — a duce pe cineva 
a trage pe cineva pe sfoară. 

put a had/ialse/wrong construction on, 10 v. put a false 
colour on, 

put a construction on smth.. to a da o interpretare greșită 
(unor cuvinte, acțiuni etc.) ; a prezenta ceva într-o lumina 
falsă. 

put/throw a damper (on). to a domoli; a potoli; aprox. 
a puue surdină. 

put a talse colour on, to a da o interpretare greșită. 

put/lay a finger on smb./smth., to 1. (folosi la negativ) 
not ~ a nu atinge pe cineva nici cu un deget; a - lovi 
lH 2 nu vátáma ; a nu face cuiva nici un rău, 2. F > 
a pune degetul pe rană; a sesizaj/a descoperi punctul 
nevralgic. 

put a girdle about/round the earth/world, to v. east a 
girdle about the earth. 

put a good face on smth., to a vedea partea bună a unui 
Incru. 

put a halter round one’s neck, to F a-şi pune streangul 
de eit; a-și băga capul sănătos sub evanghelie. 

put a jerk in it. to sé. a băga în viteză; a (mai) inviora ; 
a (mai) stimula. 

put all irons/every iron in the fire, to — F a-si pune la ba- 
taie toate armele; a se folosi de toate mijloacele. 
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put all one's eggs in one basket, to v. have all one's eggs m 
one basket. - 

put a move on? F întinde compasul! că-i zor! mişcă 
înainte | 

put an ape in smb.'s hood, to — F a prosti pe cineva; a-și 
bate joc de cineva. 

put an old head on young shoulders, to a da celor tineri 
mintea batrinilor. 

put a period to smth., to a pune capăt unui lucru; a sffr- 
ŞI [incheia ceva. 

put (a person/an animal) out of pain, to a(-1) pune capăt 
suferințelor (unui om/unui animal) omorindu-l; a omorî 
din milă. 

put a quart into a pint pot, to: you cannot ~ elefantul nu 
trece prin gaura acului, 

put a slight on/upon smb., to a se purta cu cineva ne- 
ateut/nepoliticos/<grosolan/dispretuitor. 

put a speech into smb.'s mouth, to a atribui cuiva (pe ne- 
drept) anumite cuvinte. 

put a spoke in smb.’s wheel. to a pune cuiva bețe in roate. 

put a veto on smth., to a interzice/respinge ceva. 

put/throw a wet blanket on/over, to F a strica chetul; a 
avea un efect demobilizator; F — a face un dus rece. 

put/set/turn back the clock. to 1. a da ceasul înapoi. 2. 
fig. a împiedica mersul firesc/desfásurarea firească a 
lucrurilor; a da înapoi roata (timpului/istoriei). 

put;set beside the cushion. to — F a inlocuiinlátura/scoate 
(pe cineva) dintr-o functie/dintr-un post; aprox. F — 
a mazili. 

put butter on bacon, to — F a îmbunătăţi ceva care este 
deja destul de bun; a tace exces de zel. 

put dots on smb., to sl. a-i tabaci pielea cuiva; a-i scutura 
cojocul cuiva. 

put down in black and white, to a asterne pe hirtie; a 
scrie negru pe alb. 


 put/set down one’s foot. to fig. a pune piciorul in prag; 


a fi ferm/hotárit/neclintit; a arăta vointálintransizentà. 
put every iron in the fire, to v. put all irons in the lire. 
put fear in smb.’s heart, to v. put in fear. 
put/set foot/one’s foot at.in/on, to a pune piciorul in/pe ; 

a intra in; păși pe. 


put forth/send out/throw out a feeler, to fig. a sonda/tatona 
terenul; aprox. a incerca marea cu degetul. 

put forth one's/the hand against smb., to a ridica mina 
asupra Jimpotriva cuiva 

put qrit in the machine. (0 a pune bete în roate. 

put hands on. to v. lav hands on. 

put heads together, to v. lay heads together. 

put heart into smb.. to v. give heart to smb. 

put in a clam for, to a prezenta/a înainta (pe cale legală) o 
revendicare; a solicita un drept 1a. 

put in adventure, to a risca; a pune in primejdie. 

put in an appearance, to — F a apărea; a-şi face apariția. 

put in/speak a word for smb.. to à pune o vorbă buna 
pentru cineva. 

put m best/hiq/sohid lieks, to amer. — F a se sili din rás- 
puteri; a face tot posibilul. 

put in charge of. to a da in sarcinafingrijirea/paza. 

put in comieri, (to a miungiia ; a consola ; a linisti ; a încuraja. 

put in fear. to F a băga frica in cineva ; a-i băga cuiva frica 
in oase; a băga pe cineva in sperieti. 

put in force. 10 a pune tn vigoare (o lege/dispozitie/un re- 
gulament etc.). 

put in hand, to F a se pune pe lucrujtreabă ; a pune mina. 

put in one's oar/spoke, to «— F a seamesteca (intr-o treabă 
etc.); F —a se bága[viri (ca musca-n lapte); a incurca 
lumea. | 

put in one's (wo cents, to amer. sl. a se viri ca musca-n lapte. 

put in solid lieks, to v. put in best licks. 

put in the chair, to a alege (ca) președinte. ! 

put into buttons, to a îmbrăca livreaua ; a intraca om de 
serviciu (la un hotel/restaurant etc.). 

put into commission, to J, mar. a lansa la apa (o navă). 2. 
a puue/da in functiune/exploatare (o fabrică etc.). 

put into effect. 10 a pune în practică; a aplica; a traduce 
in taptá. 

put/throw into the melting pot. to 1. — F a reface/schim- 
ba/transtorma complet/radical. 2. F a arunca la cos. 

pul into words, io a spune/exprima în cuvinte. 

put in (une. to muz. a acorda (un instrument). 

put it in your pipe and smoke it v. put that în vour pipe 

aud smoke if. 
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put it mildly, to a (se) exprima în termeni moderati; 
F > a nu spune decit atit/mai mult. 

put it out of smb.’s power (to do...), to a împiedica pe 
cineva (să facă ceva). 

put (too) many irons in the fire, to v. bave many irons 
in the fire. 

put money (on a horse), to a miza (pe uncal); a paria la curse. 

put more powder into it! Spon F (trage) mai tare! dá-i 
bátaie! hai! 

put not your hand between the bark and the tree! — F 
nu te amesteca/interveni în chestiunile familiale ale 
altora; F — nu te băga între bărbat și nevastă. 

put off the seent, to 1. a înșela printr-o indicație falsă 
2. a face să se piardă urma. 

put oil to the fire/flame, to v. add oil to the fire. 

put on a face (of), to v. carry a face. 

put on a false seent, to a indruma/pune pe o cale gresita. 

put on a good bluff, to 1. a intimida. 2. a induce in eroare ; 
F — a minți (cu neobrazare). 

put on airs, fo a-și da aere. 

put on all sail, to mar. a ridica toate pinzele. 

put on a war footing, to a pune pe picior de război. 

put on/stand in a white sheet, to fig. a se căi (în mod pu- 
blic); a-și pune cenușă in cap; a face mea culpa. 

put on doq/frills, stvle/s/. tide, to F a-și da aere; a face 
pe grozavul/pe desteptul; a umbla cu nasul pe sus. 

put one's arm out/further than one can draw it back again, 
to — F a merge prea departe; a pierde măsura; aprox. 
F a te întinde mai mult decit te tine ata. 

put one's baek/heart/whole heart and soul/liie info smth., 
to a-și pune tot sufletul/toata inima /nădejdea in. ceva 

put one’s/smb.’s baek up, to v. get smb.’s back up. 

put/set one's/the best tootjleg i ret torenióst Tori ail if 
a da fuga/zor; a porni cu toata nadejdea. 

put oneself into smb.’s hands. to a se da in mina/puterea. 
curva; a-și încredința soarta cuiva. 

put oneself on/upon reeord, to. v. place oneseli on record. 

put oneself on the map, to 1. a-şi da importanță. 2. a se 
face cunoscut; a se evidentia; a dobindi notorietate. 

put oneself out of the way, to I. a se deranja. 2. a se da la o . 
parte. 
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put/set oneself right with smb.. to 1. a cîştiga bunăvoința 
cuiva; F — a se prime bine cu cineva, 2. a se împăca 
cu emeva. 3. a se justifica fata de cineva. 

put oneself to (the) trouble. to a se deranja/obosi; a-și 
da osteneala; F — a-și bate capul. 

put one’s eves together, to a da geaná-n geaná; a atipi. 

put/set one’s face against smth., 10 a se opune/impotrivi 
(cu tărie); a lua atitudine împotriva unui lucru; F — 
a se pune cruce/de-a curmezisul. 

put/streteh one’s feet/legs under $mb.s mahogany. to 1. 
a lua masa in casa cuiva; a fi invitat de cineva la masă, 
2. a trai pe socoteala/spinarea cuiva. 

put one’s finger into smb. else's pie. to — £^ a se amestc- 
ca/baga in treburile/F — ciorba altuia. 

put one’s toot at/in/on, to v. put foot at/in/on. 

put one/s foot down, to v. put down one's foot. 

put one's foot m/into it/into one's mouth F a o face boacá- 
năflată/de oale ; a da cu bátul/bita în baltă; a nimeri ca 
Ieremia cu oistea în gard. 

put ones hand injinto a hornets nest, to v. arouse a 
nest of hornets. 

put one’s hand in one’s pocket. to a fi tot cu mina in buzu- 
nar: a-si scutura punga. 

put one’s hand(s) on. to v. lay hands on. 

put one’s hand to smth./the plough. to fig. a se apuca de 
o treabă; a pune mina/umarul. 

put one's head/neck in/jinto a noose, to F — a-si bă- 
ga /pune capul sănătos sub evanghelie ; a se viri de buna 
voie într-o belea/incurcatura. 

put one's head in/into a hornet’s nest. (0 v. arouse a nest of 
hornets. 

put one’s head into the lion's mouth. to F a se băga in 
gura lupului. 

put one’s heart into smth., to v. put one’s back into smth. 

put one’s ideas into shape, to a-şi ordona/sistematiza ideile. 

put one's life into smth.. to v. put one’s back into smth. 

put one's mind on/to smth., to a se concentra asupra unui 
luciu; a-și îndrepta gindurile într-o anumită direcție. 

put. one’s money on the wrong horse, 10 F a miza pe o carte 
greșită ; a se hizuija conta pe ceva ce nu are șanse de 
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put one’s name down for smth.. to 1. a se înscrie pentru/ 
la ceva. 2. a-si pune candidatura la. 3. a solicita ceva, 

put one's name to smth., (0 a subscrie; a iscăli ; a semna. 

put one’s neck info a noose. to v. put one's head into a 
noose. 

put one's nose in. to a băga capul pe usa; a da cu nasul. 

put one's nose into smb.’s aifairs. to v. poke one’s nose 
into smb.s affairs. 

put one's nose to the grindstone. io v. bring one's nose to 
the grindstone. 

put one's oar into smb.’s boat, fo v. put in one’s oar. 

put one's pride in one's poeket, to a-și călca peste mindrie ; 
a-și lăsa mindria de o parte. 

put one’s shoes under the bed. 10 amer. a se simti/purta 
ca fla el) acasă: a se face comod. 

put one's tail between one's legs. to E a pleca cu conde. 
între picioare. 

put one’s tongue in one's cheek. to 7. have one’s tongue 
in one’s cheek. 

put one’s whole heart and soul into smth.. to v. put one’s 
back into smth. 

put on ice. to amer. — F ]. a omori. 2. a amina, 

put en frills. to v. put on dog. 

put on one's conjuring/eonsiderinq-/thinking-eap. to — F 
a se concentra: a se gîndi; a medita (profund); a-si 
pune picioarele în apă rece. 

put on one side. (o a nu lua în seamă; a ignora. 

put en saekeloth and ashes. 10 a-și pune cenusà pe cap; 
a se pocăl. 

put on short allowance, to a reduce ratia/alocatia venitul. 

put on side. to v. put on dog. 

put on smb.s shoulders, to a pune în spinarea cuiva (o 
responsabilitate, cheltuieh etc.). 

put on steam. to  F a accelera ritmul (unei acțiunii; s 
se grăbi ; F =a da bataie/bice la cai/fuv. > dampf/cărbuni. 

put on style, to v. put on dog. 

put on the black cap, to 1. a da o sentință de condamnare 
la moarte. 2. fiz. a condamna cu sev eritate/fără cruta- 
re nulă. 

put on the buskin(s). to 1. a juca un rol într-o tragedie. 
2. a serie tragedi. 


put on the face of, to v. carry a face (of). 

put on the grill, to 1. a lua un interogatoriu (folosind 
constringerea, tortura etc.). 2. a supune la cazne. 

put on the ÉD to 1. a-ida importantá; a pune pe primul 
plan. 2, a face cunoscut; a popularia. 

put on the new man, to |. a se arăta NESE DOC, 2 
a se schimba; a deveni un alt om. 

put on the Ritz, 10 amer. F 1. a se îmbrăca elega TE 
Ja mare fix. 2. a-și da aere. 

put on the (right) scent, to 1. a fi pe urma (unui vinat); 
a adulmeca/lua a urna. 2 . fig. a se pune pe urmele cuiva ; 
a urmări; a fi pe calea cea bună (într-o urmărire). 

put on the screw, to v. put the screw on. 

put /set/strain/streteh on (the) tenter hooks, to i. var 
a extinde pad al Aa catia B.A actiona îm potriva 
conștiinței sale. 3. a-şi încorda (simțurile /mintea). 4. 
a denatura sensul cuvintelor/adevărul. 

put on tide, to v. put on dog. 

put on trial, to a pune (la grea) încercare. 

put on weight, (o a se ingrása. 

put out a claw, to fig. a scoate/a-și arăta ghearele. 

put out of action, to 1. mil. a scoate din lupta/actiune. 
2. fig. a face inofensiv; a scoate din joc. 

put out of business, (0 a înlătura; F — a da pe linie moar- 
ta 

p out of court, to l. jur. a-i lua dreptul de a sta în instanță; 

a pune în afara legii. 2. fig. a exclude ca neintemeiat 

(in argument etc.). 3. a compromite. 4. a reduce la ta- 
cere; P. — a ineuia/infunda (pe cineva). | 

put/throw out of gear, to l|. fel. a decupla; a debreta. 
2. fig. a dezorganiza: a produce dezordine în; a itupie- 
dica bunul mers al. 

put out of mind, to a-şi scoate din minte cap; a înlătura. 
(un gînd); a da uitării | 

put out smb.’s light. to //£ a pune capăt zilelor cuiva. 

put out to nurse,tol.a ce in ingrijire un copil (unei persoa- 
ne din afara familiei). 2 . fig. a da în îngrijire o proprie- 
tate. 

put paid to smb.’s account. to sl. a-i face cuiva sea- 
ma felul. 

put pen to paper, to a pune mina pe condei. 
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put/set right, to 1. a potrivi (ceasul etc.). 2. fig. a pune 
în ordine; a îndrepta (un lucru). 3. fig. a pune pe calea 
cea bună; a îndruma (pe cineva). 

put smb. at a stand, to a opri pe cineva pe loc. 

put smb. in a bag, to F a băga pe cineva în cotă. 

put smb. in a fume. to F a infuria pe cineva. 

put smb. in a hole. to a pune pe cineva într-o situație 
neplácutá/incurcáturá; F — a băga la apă pe cineva, 

put smb. in countenance, to v. give countenance to smb. 

put smb. in irons, to a pune pe cineva în lanțuri; a baga 
la inchisoare/aresta pe cineva. 

put smb. in mind (of a person;thing), to a-i reaminti 
cuiva (de cineva/ceva). | 

put smb. in office. to a numi pe cineva într-o functie de 
stat. 

put smb. in the cart. fo — F a pune pe cineva într-o situ- 
atie neplăcută, într-o încurcătură ; F — a viri pe cineva 
intr-o belea. | 

put smb. in the picture. fo a pune pe cineva la curent; a 
informa pe cineva. | 

put smb. in the wav (of smth../of doing smth.). to a da 
cuivo posibilitatea de a obtine/face ceva. 

put smb. in the wrong. to a prezenta pe cineva ca fund 
vinovat; a da vina pe cineva; a pune pe cineva într-o 
lumină proastă. 

put smb. into a flutter, to a produce cuiva emoții/agitațic. 

put smb. mto a huff, to — F a insulta;ofensa pe cineva ; 
aprox. F — a face pe cineva de trei parale/cu ou și cu 
oțet. | 

put smb. into'(o service, to a băga pe cineva la stapin/in 
slujbă. 

put smb. into the shade. to v. cast smb. into the shade. 

put smb. next to smth., to amer. a iunforma/láàmuri pe ci- 
neva; F — a deschide ochii/capul cuiva. 

put smb. off his guard, to a adormi/iusela vigilenta cuiva ; 
a face pe cineva să fie nepregătit în fața unui peri- 
col/lucru neașteptat etc. 

put smb. off his mettle, to a descumpáni/descuraja pe 
cineva. 

put smb. on (his) guard, to a prevent/avertiza/pune în 
garda pe cineva. 


put/set smb. on his ieet/legs, to f. a pune pe picioare 
pe cineva; a ajuta pe cineva să se ridice din nou. 2. 
aprox. a face om din cineva. 

put smb. on his «qood behaviour, to — F L. a determi- 
na/obliga pe cineva să se poarte cum trebuie/sa fie la 
înălțime. 2. a pune pe cineva la punct/la locul lut. 

put smb. on his honour (not to do/say smth.), to a cere 
cuiva pe cuvint de onoare (să nu facă/spună ceva). 

put smb. on/to/up to his mettle, to F |, a pune pe cineva 
la ambiție. 2. a pune pe cineva la încercare. 

put smb. en oath, to a chema pe cineva la jurámint ; 
a pune pe cineva să jure. 

put smb. on short eommons, to a reduce cuiva ra- 
tia/alocatia zilnică. 

put smb. on the look-out/for, to v. place smb. Gn the 
look-out. 

put smb. on the rack, to (si fig.) — F 1.a supune pe cineva 
ie: tortură, 2. a hatur pe Cineva. 

put smb. on the spot, to « FI. a lua pe cineva in 
evidență; F — a lua la ochi pe cincva. 2. a pune pe 
cineva într-o situație grea/delicatá. 3. « sl. a hotari 
uciderea cuiva. | 

put. smb. outof breath, to L. F — a-i lua cuiva piuitul (co- 
municindu-i o veste etc.). 2.ascoate sufletul din cineva. 

put smb. out of conceit with smth., to a face pe cineva 
ca se dezguste de ceva, 

put smb. out of count, to l. a scoate pe cineva din cauză. 
2. a nu pune pe cineva la socoteală. 

put smb. out of countenance, to 1. a face pe cineva să-si 
piardă calmul/cumpătul/siguranța. 2. a tulbura /descum- 
pani pe cineva; a pune pe cineva în incurcáturá. 

put smb. out of heart, to a descuraja pe cineva. 

put smb. out of his misery, to a ajuta a consola/mingiia 
be cineva: 

put smb./smib. ont of one's head, to a-și scoate pe cinevaj 
ceva din mintejeind. 

put smb./suth. out of smb.'s head, to a face pe cineva 
că uite (de o persoană, de un lucru); a scoate din mintea 
cuiva (o persoană, un lucru). | 

put smb. out of (emper. to a infuria; a face pe cineva 
să-și piardă calmul‘cumpatul/stapinirea de sine. 
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put smb. out of the way, to a înlătura pe cineva. 

put smb. right with a person, to a justifica pe cineva 
față de cineva 

put smb.’s back up, to v. get smb.’s back up. 

put smb.’s monkey up, to v. get smb’s goat. 

put smb.’s name down for smth., to 1. a înscrie pe cineva 
la, 2. a pune candidatura cuiva. 

put smb.’s name to smth., to a iscali; a subscrie in numele 
cuiva/pentru cineva. 

put sm ».’s nose out of joint, to |. — F a lua locul cuiva; 
a-i lua p înainte; F — a lăsa pc cineva cu buza 
umflata. 2. F a pune pe cineva cu botul pe labe. 

put smb.’s nose to the grindstone, to v. bring smb.’s nese 
to the grindstone. 

put smb.’s pipe out, to F a lăsa pe cineva cu gura căs- 
cata. 

put smb. through his tacings/paces, 10 < F a pune pe 
cineva la incercare/proba; F — a vedea citi bani iace 
cineva ; aprox. F a lua pe cineva la bani mărunți. 

put smb. through the troop. to <— Fa supune/punc pe 
cineva la grea încercare. 

put smb. through the mill to a-i pune cuiva capul la 
teasc ; a supune pe cineva la efortul de a invata/deprinde 
ceva; 

put smb. to his mettle, to v. put smb. on his mettle. 

put smb. to his purgation, to I. a face pe cineva să-şi 
ispáseascá vina. 2. — nu. a dezvinovati pe cineva (prin. 
juramint/proba focului etc.). 

put smb. to his/the last shifts, to v. drive smb. to his 
shifts. 

put smb. to his strumps, to amer. —F a pune pe cineva. 
la grea încercarefin grea cumpáná/in incurcatura. 

put smb. to his trumps, to a face/obliga pe cineva să-și 
joace ultima carte ; a reduce pe cineva la ultima resursă- 

put smb. to his wils end, to v. bring smb. to his wit's end. 

put smb. to the blush. to a face pe cineva să se rusi- 
neze/sá roşească. 

put smb. to the door, to a da pe cineva (pe ușă) afară 
a-i arăta cuiva usa. 

put smb. to the worse/worst, to <— F l|. a infringe pe 
cineva. 2. a pune pe cineva într-o situație nefavorabilă. 
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put/set smb. upon a pedestal, to a așeza/pune pe cineva 
pe un piedestal; a face din cineva un obiect de admi- 
ratie/veneratie ; a atribui cuiva calități superioare. 

„put smb. up to the ropes. to — F a informa pe cineva; 
a pune pe cineva la curent/in temă; a da cuiva indi- 
cath. 

put smb. up to the time of day, to a informa pe cineva 
despre mersul lucrurilor (intr-un anumit moment). 

put smb. wise to smth., to v. put smb. next to smth. 

put some ginger into, to a pune mai mult elan (intr-o 
acțiune) ; a lucra mai cu tragere de inimá/rivná/nádej- 
de. 

put smth. in a different/new light, to v. place smth. in 
a difierent/new light. 

put smth. into smb.’s head, to a viri/bága o idee in capul 
cuiva. 

put/sel smth. on | foot/its feet. to 1. a incepe/porni/initia 
ceva. 2. a pune ceva pe picioare/in funcțiune; a infap- 
tut/realiza un lucru. 3. a restabili mersul normal al unui 
lucru. 

put'set smth. on the rack, to a încorda la maximum 
(nervii/räbdarea etc.); a supune ceva la o încercare 
serioasă. 

put smth. out of sight, to l. a ascunde; a face ceva 
nevăzut. 2, a înlătura ceva. 3. a ignora ceva. 

put spirit into smth., to a inviora/stimula ceva; aprox. 
a pune inimă în ceva. 

put/set spurs to, to 1. a da pinteni (unui cal). 2. fig. a 
incita ; a stimula. 

put teeth into smth., to F a-și arăta colții/dinţii/ghearele. 

put that/this and that together. to a deduce din anumite 
date; a judeca; a cumpăni lucrurile; a tine socoteală 
si de una și de alta. 

put that/this in/under vour hat, to amer. — F baga-ti 
asta (bine) in cap. 

put. that in your pipe and smoke it, to F acum stai și rumega 
ce fi-am spus; (în legătură cu o veste neplăcută) inghite-o 
și pe asta (dacă poti); asta e si n-ai ce-i face. 

put the arm on smb., to amer. 1. a aresta. 2. a cere 
bani cu împrumut. 

put the axe m/on the helve, to v. fit the axe in the ds e. 


338 


put the bee on smb., to amer. — sl. 1. a cere bani cn 
împrumut, 2. a bizii pe cineva. 

put the best construction on smth., to a da cea mai buna 
interpretare unui lucru. 

put/set the best foot first/foremost/forward, to v. put one’s 
best foot first. 

put the blame on/upon smb., to v. lay the blame on smb. 

put the boot on the wrong foot/leg, to v. get the boot 
on the wrong foot. 

put the cart before the horse, to F a pune carul înaintea 
boilor; a pune căpăstrul la coada calului. 

put the ease for smb./smth., to a susține pe cineva/ceva 
a vorbi/scrie in favoarea cuiva/a ceva. 

put the chestnuts in the fire, to F a-şi aprinde paie în 
cap. 

put the doctor on smb., to — F a insela/amagi pe cineva. 

put the finger in one’s/the eve, to F a(se) boci; a da 
apă la șoareci. 

put the hat on one's/smb.'s misery, to F colac peste pupaza ; 
asta mai lipsea (la atitea necazuri) ! 

put the laugh on smb., to amer. v. raise the laugh a- 
gainst smb. 

put the law on smb., to amer. a intenta cuiva un proces. 

put the lid on, to F; that puts the lid on: asta pune 

= capac la toate; asta le intrece/bate pe toate. 

put the run on smb., to amer. a pune pe cineva pe fugă; 
a-l lua la goană. 

put the serew on, to F a stringe şurubul; a stringe in 
chingi/chingă ; a forța pe cineva sá se comporte într-un 
anumit fel. 

put the shoe on the right foot, to — F a acuza/invino- 
vati/mustra pe cineva pe buna dreptate. 

put the skids under smb., to amer. — F a scapa/se des- 
cotorosi de cineva; F — a da cuiva pașaportul. 

put the wind up smb., to a băga pe cineva în racori/ 
sperleti; a băga cuiva frica-n oase. 

put the worst construction on smth., to a da cea mai 
rea/proastă interpretare unui lucru ; a interpreta în modul 
cel mai nefavorabil un lucru. 

put the wrong foot before, to — înv. fig. a o porni cu 
stingul. 
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put this and that together, to v. put that and that ioqe- 
ther. 

put this in/under your hat, (o aer. — F v. put that in/under 
voar hat. 

put to a stand, to v. bring to a standstill. 

put to bed with a shovel. to — F a îngropa; a băga in 
pámint. 

put to death, fo a omori. 

put to exeeution, to a executa (un condamnat la moarte) ; 
à da cuiva pedeapsa capitală. 

put te fire and sword, to a trece prin foc si sabie. 

puí/turn to flight, to a pune pe fuga. | 

put/send/turn. out to grass, to J. a duce/trinute/da drumul 
(unui animal) la pășunat. 2. fig. a -lăsa în libertate. 
3. fig. (la pasiv) F —> a fi pus pe liber; a umbla 
creanga; a nu avea treabă. 

put tao many irons in the lire. to v. have many irons 

= in the fire. 

put to rights, to v. get to rights. 

put fo rout. to a infringe: a dezmembra; a pune pe 
fugă în derută (o armată etoc.). 

put to sack (and pillage), to (4d. o armată învingătoare) 
a jefui; a prada (o regiune/un oraş etc.). 

put to sea. to a părăsi portul; a ridica ancora; a porn 
*n larg. 

put to shame. to |. a umili; a rușina. 2. a face de rusi- 
nerde ris. 

put to silence. 10 a reduce Ja tăcere; a-i închide gura. 

put to the issue, to a pune în discuție; a examina; a 
cîntări. 

put to the proof/toueh, to a încerca; a pune la încerca- 
xejprobă ; a verifica. 

put to the wall. to v. drive to the wall. 

put trast in smb./smth., to a se încrede iu cinevajceva. 

put two and two together. to v. put that and that 
together. | 

put under restraint, to 1. a interna intr-un ospiciu. 2. a 
pune sub paza/interdictie. 

put up a good fight, to a se bate/lupta cu dirzente. 

put up a good show, to a face figura bună; a se con- 
porta bine. | 
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put up a job on smb., fo F a juca cuiva o festa; a 
duce pe cineva. 

put up jor sale. io a scoate în vinzare. 

put up one's/smb.s dander, to v. get smb.’s dander up. 

put up one's horses together, to 1. a acționa mînă-u mina ; 
a se intelege/invoi bine. 2. — F a se căsători. 

put up one's plate;a;icz7. shingle (in à certain street). to 
a-si deschide cabinetul/biroul (într-o anumită stradă); 
a începe să practice acasă (medicină/avocatură etc). 

put upon the track oi smb.. to a pune pe urmele cuiva; 
a urmări pe cineva. 

put up smb.’s dander. to v. get smb.’s back up. 

put up the cards against smh.. to v. tx the cards against 
smb. 

put vp the shutters, to (si fig.) a trage obloanclc; a 
a inchide/lichida a afacere/intreprindere (temporar sau 
definitiv). 

put up the spout. to «— F a pune amanet. 

put up to the hammer, fo v. bring to the hammer. 

put words in/into smb.’s mouth. to 1. F — a-i da cuiva 
mură-n gură; a sugera cuiva ce (trebue) să spună. 
2. a atiibui curva anumite cuviute/o afirmație; a pune 
Cute: dq Cure. Curva, 

put Yorkshire over smb.. to v. come Yorkshire over smb, 

put vour hand no further than your sleeve will reach 
nu te întinde mat mult decit ti-e plapuma/te fine ata. 

puzzle one’s brains about with smth.. to v. beatone’s 
brams about smth. 
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quake/quiver/shake/tremble like an aspen Icai, to a tremura 
ca frunza/ca varga. 

quarrel with one’s bread and butter, to F a se supăra 
ca vacarul pe sat. 

quarrel with one’s own shadow, to <— Jf a-și crea din 
mimic motive de enervare. 

Queen Anne is dead! 702. (răspuns la aflarea uner stiri 
invechite) cine nu stie asta! e veche! 

queer sinhb.’s pitch, to F a săpa pe cineva. 

queer the noose/stiller. to F a scăpa de streang/spinzura- 
toare. 

quench smb.'s light, to v. put out smb.'s light. 

quench the smoking flax. to F a înăbuși in germene (c 
acțiune etc.); aprox. a tăia aripile/cheful/elanul (cuiva). 

quick as a flash/lightning, (as) iute ca sageata/fulgerul. 

quiek/swiit as thought. (as) iute ca gindul. 

quiek as wind, (as) cit ai clipi din ochi. 

quick on one’s pins F iute de picior; agil. 

quick with child însărcinată (în faza cind se simt mișcă- 
rile copilului). 

quiet/silent/still as a mouse, as — F tăcut; to he~ a 
tacea milc/molcomjchitic/ca chiticulfea pestele/ca pămin- 
tal: 

quit a score;scores, (o v. clear a score. 

quite a character |. o personalitate puternică. 2. om ciu- 
dat /excentric. 

quite the cheese — sl. (lucru) pe cinste ; in regula; casatie. 

quite the go, v. all the rage. 

quite the thing tocmai ce trebuie. 

quit the scene/stage, to 1. a ieși din scenă. 2. fig. a părăsi 
aceasta lume; a muri. 

quiver like an aspen leaf, to v. quake like an aspen leat. 
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raee/ratt]e/rush the Dill through the House, to parl. a 
grăbi votarea unei legi (în Camera Comunelor). 

rack and ruin distrugere totală; praf si pulbere. 

rack one’s brains/wits about/with smth., to v. beat one’s 
brains about/with smth. 

racy of the soil |. neaos. 2. plin de vigoare/viata. 3. savu- 
ros; cu haz. 

ragged colt may make;a good horse. a e prov. dintr-un 
început prost poate să iasă si un lucru bun. | 

railroad the bill through. to amer. a urgenta votarea unei 
legi (in Congres). 

rain or shine fie ploaie, fie vreme buna; în orice caz/con- 
diti. 

raise à big smoke. to v. raise Cain. 

raise a elaim.. to a revendica un drept; a ridica o pre- 
tentie. 

raise a dust, to l. a produce (mare) agitatie/vilva/zgomot. 
2, a ascunde adevărul (creind diversiune). 

raise a ghost. (o — F a trezi/evoca/pomeni un lucru neplă- 
cut; aprox. a dezgropa Morţii. 

raise a hornets nest about one’ s ears. to F a-și aprinde 
paie- cap. 

raise anchor, 10 jar. a ridica ancora. 

raise an issue/a question, to a ridicao problemă; a pune 
o întrebare. 

raise a racket/a row. to v. kick up a fuss. 

raise a/the war-whoop, to v. give a war whoop. 

raise bread, to a dospi pîinea; a face aluatul să crească. 

raise Cain/hell/heil's delight/the devil/the mischief, acr. 
raise a big simoke/s/. Hail Columbia/merry Ned/promis- 

 euous Ned/the roof, to a face scandal/sălăgie/tărăboi ; 
aprox. a ridica casa in sus. 
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raise more hogs and less hell, to amer. F a-și vedea/căta 
de treabă. 

raise Jack, to v. raise Cain. 

raise one's/smb.s back, to v. get smb.’s back up. 

raise one's back (against), to a se împotrivi. 

raise one’s dander, to v. get smb.’s back up. 

raise one’s eyebrows, to a privi de sus; a-şi lua un aer 
superior/ofensat ; a strimba din nas. 

raise one’s glass, to a închina (pentru); a ridica paharul 
in cinstea/pentru. 

raise one’s voice (for/against), to a-și ridice pom vorbi 
(pentru împotriva). 

raise promiscuous Ned, to v. raise Cain. 

raise smb.'s bristles, to v. set up one'ssmb.s — bristles. 

raise sinb.’s dander. (0 v. get smb.’s hack up. 

raise snakes, to a face gálágie/scandal/tárábot. 

raise the alarm, to a da alarma. 

raise the curtain over. to 1. a pune la vedere; a etala. 
Be ada Ja dveáld; e dez Ala. 

raise the devil, (o v. raise Cain. 

raise/stir the gorge. fo fig. a întoarce stomacul pe dos; 
a produce greata/scirba. 

raise/take up the hatehet tomahawk. to v. dig up the 
hatchet. 

raise the heel against smb., to 7 a da cuiva o lovitură 
de călcii ; a lovi cu copite pe cineva ; a da curva lovitura 
măgarului. 

raise/turn the laugh against. smb.. (0 a face pe cineva 
ridicol/de risul lumii. 

raise the market, fo l|. a stimula/inviora activitatea comer- 
cialá. 2. a face să crească prețurile 

raise the mischief roof. to v. raise Cain. 

raise the siege, to a ridica/inceta asediul. 

raise the war-whoop. to v. raise a war-whoop. 

raise the wind, to — PF a-şi procuraja face rost de bani. 

raise to the purple, fo a inálta la rangul de cardinal. 

raise up seed, to a-și inmulti sáminta; a naște copii. 

rake smb. over the coals, to v. haul smb. over the coals. 

rake up the past, to a dezgropa trecutul/mortii. 

rake up the persimmons. to F a lua bacsis/ciubuc. 

ram it home, to v. drive home. 
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ram smth. down simb.’s throat, to v. cram smth. down 
smb.^s throat. 

ransaek one's brains about/with smth., to v. beat one's 
brains about smth. 

rap smb. over the knuckles, to v. rap smb.’s fingers. 

rap snib.’s fingers/kunckles, to 4. a plesni peste degete 
pe cineva; a da la palmă cuiva (cu linia/varga etc.). 
2. fig. a mustra; a pune pe cineva la locul tuila- punct; 
F > aa tăia cuiva nasul. 

rapt/shrouded/wrapped in mystery învăluit de muster/taină. 

rase/raze to the ground, to v. level to the ground. 

rather late in the dav cam tirziu; tocmai acum; după 
atita vreme. 

rats desert/forsake;jleave a sinking ship soarecii fug cînd 
se îneacă corabia. 

rattle the bill through. to v. race the bill through. 

tattle the sabre, to fig. a zangani armele. 

raw-honed foarte slab; (numai) piele si os. 

raw head and bloody bone 1; cap de mort (erant cu 
două oase încrucişate), 2. bau-bau; baba-hirca. 3. (atrib.) 
de groaza, 

reach smb.’s ears. to a ajunge la urechea/urechile cuiva ; 
a afla pe cale indirectă. 

reach the end of one’s tether, to a ajunge la capătul 
puterilor/resurselor. 

reach the wool-sack, to a deveni Lord Caucelar. 

read a riddle, to a dezlega o ghicitoare/enigma. 

read a sermon to smb., to a tine cuiva o predică; a face 
cuiva morală; a dăscăli pe cineva. 

read people's faces, to a citi în ochii oamenilor. 

read people's hearts, to a citi în inimile oamenilor. 

read smb. a lecture, to v. give smb. a lecture. 

read smb. a lesson, to v. read a sermon to smb. 

read smb.’s hand. to a citi/ghici cuiva in palmă. 

read sinb.’s mind/thought, to a intelege/patrunde în gindu- 
rile cuiva. | 

read the Riot Act, to — F 1.a atrage atenția (copiilor) 
să înceteze gălăgia/tărăboiul. 2. a trage cuiva o săpu- 
neală, 

read untrue, to (d. un instrument) a indica/arata ine- 
Kac 
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ready at excuses prompt în a-și găsi o scuză/un pretext. 

ready at/to hand v. at hand. 

ready to leap out of oneselI/one's skin a nu-și mai încăpea in 
piele ; a-și ieși din piele (de bucurie entuziasm etes). 

ready to one's grasp (şi fig.) accesibil; la indeminá. 

really and truly cu adevărat; într-adevăr. 

reap as one has sown, (o prov. a culege ce ai semănat; 
aprox. cum iti vei asterne, asa vei dormi. 

reap one’s laurels, (0 a-și primi recompensa; a-și culege 
laurii; a se bucura de glorie/succes. 

reap the beneiit of smth., to a profita/trage foloase de 
pe urma unui lucru. 

reap the fruits of smth.. to 1. fig. a culege roadele. 2. 
a trage ponoasele. 

reap the whirlwind, to — F v. sow the wind and reap 
the whirlwind. 

reap where one has not sown, to «— F a profita de munca 
altuia; / — a culege ce n-ai semănat. 

recede into the background, to a se rctrage ; a se da la 
o parte; a dispărea, 

recall to life, to a readuce la viata/in simtiri. 

receiver is as bad as the thief, the F nici unul nu-i 
mai breaz; « siut la fel de vinovați. 

receive quarter, (o a-i fi acordată viata (unui inamic care 
se predă de bunăvoie în război). 

receive/take smth. with a grain of salt, to a privi ceva 
cu indoiala/neincredere/scepticism ; a avea rezerve fata 
de ceva; a lua ceva sub beneficiu de inventar. 

receive the finishing stroke/touch, to a fi desavirstt/fini- 
sat/pus la punct; a primi ultimele retușuri. 

receive the seals, to a primi postul de Lord Cancelar sau 
de nunistru (in guvernul englez). 

reckon/inv, count without one’s host. (o — F a face o 
apreciere pripită netinind seama de anumiți factori; 
aprox. F— socoteala din tirg nu se potrivește cu cea de 
acasă. 

recover/regain one's consciousness, to a-și recăpăta cunos- 
tinta ; a-și reveni (dintr-un lesin). 

recover one’s feet/legs. to a se pune din nou pe picioare; 
a se ridica (după o cădere). 

reeover/regain one’s temper, to a se stápini; a se calme 
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recover one’s wind, to 7. get one’s wind. 

red as a cherry/rose, as rumen ca un măr/bujor. 

red as a lobster, as roșu ca racul. 

red as a turkey-coek, as roșu ca motul curcanului. 

red as blood/iire, as roșu aprins/ca singele/ca focul. 

redound to one's/smb.'s eredit, to a creste/mári/spori repu- 
tatia cuiva ; a-i face cuiva si mai multă cinste. 

reduce smb. to his/the last shifts, to v. drive smb. to 
his shifts. | 

reduce to a common denominator, tonat. (și fig.) a aduce 
la acelaşi numitor. 

refresh one’s inner man, to — iron. a bea; F — a lua o 
micá gustare. i 

regain one’s consciousness, to t. recover consciousness. 

regain one’s temper v. reeover one’s temper. 

regular as cloekwork ca un ceasornic. 

rejoice ihe cockles oi one’s heart, to v. cheer the eockles 
oi one's heart. 

release one's hold (of smth.). to a da drumul (la ceva); 
a lăsa (ceva) din mină. 

release smb. frem promise, to a dezlega/absolvi pe cineva 
de o promisiune făcută. 

relieve bowels/nature, to F a se usura ; a-și face nevoile, 

relieve guard, to a schimba garda. 

relicve nature, to v. relieve bowels. 

relicve one’s feelings, to a-și da pe fata sentimentele ; a 
spune ce gindesti/simti; a-și descărca inima; F — a se 
ustura. ' 

relieve smb. of his cash/purse, to F a usura pe cineva de 
bani: a-i sterpeli cuiva bani. 

remedy is worse than the disease prov. mai rău leacul 
decit boala. 

render an account, to 1. a face o dare de seamă. Z. a da 
socoteală de. 

render good for evil, to a răsplăti răul cu binele. 

render innocuous, to a face inofensiv. 

render service (to smb.), to a face (cuiva) un servi- 
ciu. 

render to Caesar the things that are Caesar's, to a da 
Cezarului ce-1 al Cezarului. 

rend the air, to a răsuna puternic; a cutremura tările. 


347 


reopeen old sores. fo fig. a redeschide răni vechi; a rás- 
coli trecutul. 

repay in kind, to a plăti în natura. 

repentance is good but innocence is better prov. aprox. 
conștiința curată e Cea mai bună pernă. 

report a bill (to the House). to parl. a anunța încheierea 
lucrărilor comisiei legislative între a doua şi.a treia 
citire a unui proiect de lege in Camera Comunelor. 

report goes, the se spune; se relatează. 

report oneseli (to smh.) toat. 1. a se prezenta/iufátisa 
înaintea (unui superior). 2. a-si anunța venirea /intoarce- 
redo 

report progress, to a anunța ce s-a realizat (într-un domeniu 
oarecare) pînă la o anunutá data. 

report smh., to a se plinge/a face o reclomatie împotriva 
cuiva; a denunța pe cineva. 

repose contidence/trust in smb./smth.. to a-si pune nádej- 
dea/a avea încredere în cineva/ceva. | 

repose/rest/retire on one's laurels, lo a se culca pe lauri. 

zequite like for like. (o a plăti cu aceeași măsură; monedă. 

resign all hope, fo a părăsi orice speranţă. 

respect vourseli or no one will respect von cinsteste-te/ 
respecta-te singur dacă vrei să te cinsteasca/respecte și 
alții. 

rest on one’s Jaurels. to v. repose on one's laurels, 

rest on one's oars, (o v. lie on one’s oars. 

resume one's duties, lo a reintra în serviciu; a-și relua 
slujba/obligatitle de serviciu. 

resume one’s health, a se insanatosi. 

resume/take up the thread (of), to a relua firul; a con- 
tinua; a reveni la. | 

retain the memorv,remembranee of smb. smth., to a păstra 
(vie) amintirea cuivaja ceva. 

retire for (he night/to bed/to rest, to a se duce la culcare. 

retire/shut oneself/withdraw into one's shell. (o ase închide 
în propria sa găoace/in turnul sáu de fildes; a se izola 
de ceilalți oameni. 

refire on one’s laurels, to v. repose on one's — laurels. 

re(race/tread back one's steps, lo a reveni pe urmele pași- 
lor săi; a se întoarce pe același drum; aprox. a face 
„cale întoarsă. 


348 


return a negative, to a da un răspuns negativ; a spune 
nu. 

return in kind, to v. answer in kind. 

return hike for like, to v. requite like for like. 

return thanks, to 1. vel. a face o rugăciune de mulțumire. 
2. a multumi/raspunde unui toast. 

return the seals. to a părăsi/a-și da demisia din postul 
de Lord Cancelar sau ministru (in guvernul englez). 

return te the charge, to I. ml.a reînnoi atacul; a ataca 
din nou. 2. fig. a porni un nou atac; P—a nu se lăsa; 
a nu se da bătut. 

Richard is himself again! i-a trecut necazul/suparatea ; 
este iarăşi (bine dispus) ca înainte. 

ride a cock-horse, to J. a calari pe un cal de lewn. 2, 
fig. a da friu liber unei manii/pasiuni etc. 

ride a ford, to a trece un vad călare: 

ride and tie, io a cálár pe rind (pe acclasi cal). 

ride a state, to (în S.U.A.) a face un turneu electoral 
intr-unul din State. 

ride at single anchor, to 1. wav. a fi ancorat cu o singură 
ancora, 2. fig. a nu fi precaut/prevazator. 

ride Bayard of ten toes. to F a merge apostoleste. 

ride bodkm. to v. sit bodkin. 

ride for a fall, to 1. a merge în goana calului; a calari 
nebunește. 2. fig. a acționa fara cmbzmală nebunește. 

ride heli for leather, to a goni cálare/in galop. 

ride in the marrowhone coach, to (d. copii) a călăn pe 
genunchii cuiva. 

ride like a tailor, to — F a fi un călăreț prost; a uu se 
tine bine in sa. | 

ride oii on a side issue, 10 a se abate/devia intenționat 
de Ja subiect; F — a o lua aláturea cu drumul. 

ride (on) a pony. to amer. — Ff a copia la unexamen, 
dupa fituici. 

ride one’s fuck, 10 amer. a se bizui/a conta pe notce; a 
merge 1a noroc. 


ride one's horse to death. (o 1. a cálári pina iti omori 


calul. 2. fig. a exagera (un obicei/o manie). 3. fig. a 
repeta pina la saturație (o glumă); F ~ a o finc una 
(și bună); a pune mereu aceeași placă. 

ride on the fence, to v. be on the fence. 


349 


ride out/weather/the storm, to |. mar. a înfrunta furtuna ; 
a naviga cu succes pe o mare furtunoasa. 2. fig. a 
infrunta/invinge greutatile/pericolul ; a iesi cu bine din- 
tr-o situatie grea. 

ride/trample/wallk roughshod over smb./smth., to a călca 
in picioare;a trece/cálca cu nepásare peste cineva/ceva ; 
a nu fine seamă de nimeni/nimic. 

ride sandwich. to — F a sta pe cal între alte două per- 
soane. 

ride Shanks'"mare/pony, to glum. a merge apostoleste. 

ride smb. in/on/with the snaílle, to a lua pe cineva cu 
binişorul/cu duhul blindetu. 

ride smb. on a rail, to amer. a trage pe cineva pe toată; 
a tortura. | 

ride the fore-horse, to fig. a avea rolul conducător; a fi 
în frunte; a conduce; a dirija; a-şi impune voința. 

ride the goat, to a intra tutr-o organizație secreta/secta 
eU 

ride the bigh horse, to v. get on the high horse. 

ride the whirlwind, to Fa fi stápin F—cálare pe situație; 
a avea la mînă pe cineva. 

ride to hounds. to v. follow the hounds. 

ride whip and spur, to a fugi fu goana calului; a da 
pinteni calului. 

ride with a loose rein. to a lăsa calul în vote. 

right about face 1. wil. dreapta-imprejur. 2. fig. schimbare 
bruscă de părere/atitudine. 3. to ~ a face/produce o 
întorsătură bruscă. 

right and left 1. la dreapta și la stinga ; în ambele parti; si 
încoace și încolo ; pretutindeni. 2. (d. mecanisme) bilate- 
ral; dublu; cu două sensuri. 

right as my glove, as — F absolut adevárat/corect. 

right as nails/rain/a trivet, as foarte bine; in regula; iu 
perfectă stare. 

right awav/off amer. numaidecit; imediat; pe loc. 

right a wrong, to a îndrepta/repara o nedreptate. 

right-down 1. adj. adevărat; desávirgit ; în toată regula; a 
~ villain un adevărat ticălos. 2. adv. foarte; cu totul; 
profund ; (în mod) sincer. 

right here chiar/tocmai aici. 

right now chiar acum; in acest moment. 
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right on the spot 1. chiar acolo/in acel loc. 2. pe loc; pe 
data. 

right to a T/tittle v. to a T. 

right you are! F asa-i! (că) bine zici! drept ai (mai) grăit! 

rig the market, to com. a dirija/controla piața; a produ- 
ce determina urcări sau scăderi de prețuri. 

ring down/up/the curtain, to teatru a comanda (printr-o 
sonerie) lăsarea ridicarea cortinei. 

ring false/hollow, to 1. (d. monedejobrecte de metal ctc.) a 
suna fals/a tinichea. 2. fig. a suna fals/neconvinga- 
tor/nesincer. 

ring in one’s cars, to a-i răsuna în urechi; a avea impresia. 
că aude; a nu putea uita. 

ring in one's heart, to a-i răsuna in mintejinimă; a purta 
in inimă. 

ring in the new year, lo a sárbátori venirea anului nou/re- 
velionul. 

ring one's own hell, to a se lăuda singur. 

ring out the old vear, to v. ring in the new year. 

rng the bell, to 1l. a suna (la usa de la intrare/pentru a 
chema un om de serviciu). 2. fig. a avea succes; a face 
impresie (bună). 3. amer. — on smb. F a) a băga pe cineva. 
în buzunar; a întrece pe cineva. b) a atinge pe cineva 
la coarda sensibilă; a înduoşa pe cineva. 

rng the changes (on smih.), to a schimba ordinea (unui 
aranjament/meniu etc.) pentru a realiza o variație; 
glum. a face variații pe aceeaşi temă. 

ring true, to fig. a suna convingător/sincer; a părea sin- 
cer/adevărat. 

rip and tear, to 1. a stişia/distruge. 2. a se zbate F — a da 
din mini si din picioare. 

rip up old grievances/sores/wounds, to a(-si) reaminti vechi 
supărări/dureri/necazuri ; a redeschide/zgindári o rană 
veche, 

rise a step in sm).’s estimation/opinion, to F a crește in 
Ochii cuiva. 

rise at a leather, to aer. a se enerva/supára pentru fleacu- 
rijde pomană; F — a-i sări cuiva tandara. 

rise from the ranks, to 1. mil. a fi avansat ofițer din rîndurile 
soldaților. 2. fig. a se ridica pe o treaptă superioară; a 
ajunge într-o situatie bună (dintr-una umilă). 
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rise in arms (against), to a ridica armele (împotriva). 

rise in rebellion/revolt, to a se rascula; a se ridica. 

rise in the world, to v. come up in the world. | 

rise on the wrong side, to v. get out of bed on the wrong side. 

rise to (a point of) order, to parl. a interveni în dezbateri 
cu întrebarea dacă subiectul discutat sau procedura este 
în conformitate cu ordinea de zi. 

rise to the bait, tov. jump at the bait. 

rise to the emergeneyv/occasion. to a face fata (onorabil) 
unei situații; a fi la înălțimea situației. 

rise with, the lark/sun, io a se scula în zori/dis-de-diminea- 
ta/cu noaptea iu cap. 

risk one’s head ‘life/neek, to a-și risca viata/capul/F — pielea. 

rivet one’s attention on/upon. fo a-și indrepta/concentra 
atenția asupra. 

rivet one’s eves on/upon, to a-și piront privirea/ochii spre/ 
asupra; a privilexamina cu atentie/concentrare. 

roar double tides, to a urla cu furie/cit te fine gura. 

roar with laughter, to a ride cu hohote; F — a muri/a 
a se strica de ris. 

roasted to a turn v. done to a turn, 

rob one’s belly to cover one’s back, to — F a lua dintr-o 
parte și a pune într-alta; aprox. F — ca anteriul lui 
Arvinte. 

rob the cradle to, amer + F a se căsători cu o per- 
soana mult mai tînără. 

rock on which we split, the fig. piedica de care ne-am lovit ; 
cauza insuccesului nostru. 

roek the boat, to amer. — F a face să se clatine ; a pune in 
pericol/a periclita/a amenința (echilibrul liniștea [planurile 
Bro. 

Roland for an Oliver/smb.s Oliver, a F a răspunde/plăti 
cu aceeaşi moneda; ochi pentru cchi. 

rolling stone gathers no moss, a prov. omul nestatornic nu 
prinde cheag. 

roll in money/riches/wealth, to a inota in bani; F > a fi 
putred de bogat. 

roll my log and PIL roll yours prov. o mînă spală pe alta 
(31 amindouá obrazul). 

roll one's eyes (on), to a-şi îndrepta ochii/privirea spre; 
„F — a holba ochii la. 
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roll one’s r’s, to a graseia. 

roll out the red carpet, to amer. — F a face pregătiri 
festive în vederea primirii cuiva. 

roll up horse, foot and guns, to 1. a termina cu ceva/cineva. 
2. a lichida/distruge ceva (cu totul); F — a face pilaf. 

roll/tarn one's sleeve, to (si fig.) a-și sufleca minecile ; a se 
pregati (pentru munca/bataie). 

romp home, to — F a cîştiga o cursă cu ușurință. 

rotten apple injures its neighbours, the prov. merele rele 
le strică și pe cele bune. 

rough and ready 1. adj. superficial; neatent ; neglijent. 2. 
grosolan ; aspru ; brutal; necioplit. 3. v. to ~ a) a trata 
cu brutalitate ; a maltrata. b) a înăspri (trăsăturile fe- 
tei/caracterul etc.). 

rough and tough grosolan; nectoplit. 

rough and tumble 1. grosolan ; nefinisat ; facut in graba/la 
repezeală. 2. nereglementar; neglijent; dezordonat. 35. 
aspru: brutal; brusc. 

roughly speaking 1. cu aproximație. 2. în linii mari; în gene- 
ral vorbind, 

round into form, to 1. a modela ; a-i da o forma. 2. sport a 
antrena ; a face să capete o buna formă. 

round the corner 1. după colt. 2. fig. tobe ~ — F a ii de- 
pasit punctul critic; a fi ieşit cu bine dintr-o situație 
grea: a fi ieșit la liman; F — a fi trecut hopul/greul. 

round on smb., to 1. a se rcpezi/F — ratoi la cineva. 2. a 
denunța / F — turua pe cineva 

row a fast stroke, to a vish cu putere. 

row drv, to sport 1. a face antrenament la canotaj (in sală). 
2. a visli fără a stropi (pe cci din barcă), 

row/sail in the same boat with smb., to — F a fi legat de 
cineva prin interese comune; aprox. F — a fi inhámat 
la aceeași căruţă. 

row smb. over me river, to I. a trece cu barca pe cineva 
peste un rîu. 2. fig. a se întrece cu cineva. 

row smb. up Salt River, to amer. — F a face pe cineva să 
cadă in alegeri. 

row the stroke home, to a face eforturi pentru a duce un 
lucru pina la capăt. 

rub elbows/shoulders with smb.. to 1. a sta alaturi/a se 
freca de cineva. 2. F — a se bate pe burtă cu cineva. 
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rub shoulders with smb., to v. rub elbows with smb. 

rub/stroke (the hair/fur), the wrong way, to 1. a zbir- 

-lija lua în ráspár (părul/blana unui animal). 2. fig. a ixi- 
talenerva/F — zvindari pe cineva. 

rule the roast/roost. to [.— F a conduce/dirija lucrurile ; 
a da ordine. 2. F — a face pe stápinul; a da tonul. 

rule with a heavr/high hand/a rod of iron. to.a conduce cu 
ming forte/de tier; a fi mină de fier. 

rumours are about/afloat/in the air circulă zvonuri; sint 
Zvonüri; se spuue. 

run a bluff on, to v. put on a good blu. 

run against a stump, to fig. a se poticni; a se lovi de o 
greutate/piedică. 

run against time, (0 a alerga cu cea mai mate viteza/in 
goana mare, 

run a good foot, to (d. cat) a alerga. bine. 

run ahead of one’s ticket, to v. be ahead of one’s ticket. 

run amok/amuck, to a fi cuprins de nebunie/furii; a inne- 
bunt; a o lua razna; F — a-l apuca strechea. 

run a/the/one’s rig/rigs 1. a face sotii; a fi zburdalnic. 2. 
a o lua razna ; a-și face de cap; a-și da friu liber. 3. (d. 
oament) a se dezbina/imprastia/risipi. 

run a/the risk, to a risca; a merge la noroc. 

run a sandy on smb., to amer. F a trage pe sfoară. 

run a saw (on), to amer. — F a lua în ris; a ridiculiza ; a-si 
bate joc de; a ironiza. 

run at grass, to v. be at grass. 

run away with the idea, to a adopta cu usurinta ideile cuiva ; 

a folosi ideea altcuiva. 

run away with the show, to amer. — sl. a avea mare succes ; 
a eclipsa pe ceilalți. 

run a wild/goose chase, to F a umbla după potcoave de 
cai morți. 

run before one’s horse to market, to — F 1. a anticipa 
evenimentele ; a o lua înainte. 2. a socoti cistigul înainte 
deal avea JI oe a vinde blana iirsulul. 

run behind one's ticket, to v. be behind one's ticket. 

run counter (to), to F. a se impotrivifopune ; a fi împotriva. 
2. a merge in sens opus/contrar; a (se) contrazice; a se 
bate cap în cap (cu). 

run current, (o 7. ge current. 
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run dry, to 1. (d. o fintind, un viu etc.) a seca; a se usca. 
2. fig. (d. elocventă, inspiratie eic.) a se sfirsi/epuiza; a 
seca. 

run (on) errands, to a face comisioane; a fi trimis dupa 
treburi/ cumpărături. 

run jor dear/one's life, to a fugi ca să-ți salvezi viata/pielea ; 
F— a fugi cu moartea în spate. 

run for it, to F a șterge putina; a o lua la sáuátoasa ; a-și 
lua picioarele la spinare. 

run foul of, to v. fall aboard of. 

run high, to 1. (d. mare) a fi agitata/furtunoasa ; a avea 
un curent/flux puternic, 2. (d. cuvinte, sentimente) a îi 
violente/tari. 3. (d. preturi) a creşte; a fi ridicate. 

run idle. to a rămîne nefolosit; a sta deseaba. 

run in a groove/rut, to 2. move in a rut. 

run in blinkers, to v. be in blinkers. 

run in double harness, to F a duce jugul căsniciei. 

run in one's head/mind, to (d. cuvinte, idei, melodii) a-i 
suna cuiva in minte; a-i umbla cuiva prin cap. 

run in «ingle harness, to — F a fi burac/holtei[celiba- 
tar/necasatorit, | 

run in the blood/family, to (d. boală, obiceinz? ctc.) a con- 
stitui un caracter comun membrilor unei famili; F — 
a îi in familie. 

run in the same groove, to l. a merge pe același fágas; a 
avea, aceeași direcție. 2. a se consfátui/sfátui; a deli- 
DET As 

run into the qroand, to ammer. a întrece măsura ; F— a sări 
peste cal. 

run it elose/fine, te |l. a avea/dispune de putin timp. 2. a 
avea puțini bani/bani numărați. 

run its/one's course, to (d. lucruri, evenimente etc.) a-si 
urma cursul/drumul; a se desfășura. 

run like a deer/an antelope/a lamp lighter/z rabbit, to 
« Fa fugi foarte repede/F — mincind pămîntul; he 
ran like a deer fugea de-i sfirtiau cálciiele. 

run like wild-fire, to (d. o știre) a se raspindi cu iuteala 
fulgerului. 

run low/short, to I. a fi pe terminate/sfirsite; a se impu- 
tina. 2. ~ of a rămâne fără, a nu mai avea. 

run mad, to v. go erazy. 
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run mountain (s) high, to (d. valuri) a fifa se jasibalndics 
cit un munte. 

run nineteen to the dozen, to v. go nineteen to the dozen. 

run off one’s legs, to l. a se poticni. 2. a se zăpăci, a-și pier- 
de capul (avînd prea multe treburi deodată); F a nu-și 
vedea capul (de treburi). 

run on errands. to v. run errands. 

run one’s eves over, 10 v. pass one's eves over. 

run one’s head against a brick-wall/postjstone-wail, to 
v. knock one’s head against a briek-wall. 

run one's race, to a-și trái viata[traiul. 

run one’s rigs, to v. run a rig. 

run one's rig (s) upon smb., fo a face/juca cuiva o festa ; 
a lua pe cineva in balon, ‘peste picior. 

run on the rocks, to v. go on the rocks. 

run on wheels, to a merge bine/usor/F — ca pe roate. 

run over smh., to (d. un vehicul) a călca po cineva. 

run/rush over stock and block, to a o lua razna. 

run rings round, to v. make rings round. 

run riot, to l|. fig. a o lua razna; a se dezlántui: a-si da 
friu liber; a-și face de cap. 2.(d. Plante) a creşte iv nesti- 

mes a Se salbatici, 

run shares, to v. elub shares. 

run short of, to v. run low. 

run smb. close/hard, to l. a pune pe cineva într-o situaţie 
grea; F — a stringe cu usa pe cineva, 2. a fi un rival 
de temut (într-o competiție); a face cuiva o concurentă 
serioasă. 

run/trot smb. ol! his legs, to a lua la goană; a fugări ; a goni 
pe cineva. 

run straight, to a fi onest/cinstit/om de treabă. 

run the blockade, fo a forta blocada. 

run the (whole) gamut of, fo fig. a parcurge intreaga gama ; 
a parcurge/folosijavea la dispoziție toată seria/toate 
variantele posibile.. 

run the gauntlet, to (si fig.) a fi trecut sub furcile caudine ; 
a se expune oprobriului public. 

run the hazard, to a merge Ja întîmplare; a risca. 

run the rig. to v. run a rig. 

run the risk, to v. run a risk. 

run the show, to v. boss the show. 
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run the wrong hare, to v. hunt the wrong hare. 

run to carth, to l. a háitui pînă în vizuină (o vulpe etc.) 2. 
fig. a da de urmă (cuiva). 3. fig. a urmări; a căuta; a 
detecta ; a depista ; a merge la sursa (unui zvon/citat unei 
erori de calcul ci sei 

run (o fat, to — J^ a se ingxrága. 

run (o ground, to v. run fo earth. | 

run too lar, to a merge prea departe; a exagera ; a depăşi 


limitele. 
run to seed, to l. (4. iei a se sálbátici; a nu mai înflori; 
a crește in nestire. 2. fig. a-și pierde calitatea initialá ; 


a se strica/prápadi/deteriora/dárápána. 3. fig. a decádea 
(din punct de vedere moral). 4. fig. a se ramoli. 

run to the end of one's rope, to v. come to the end of one’s rope. 

run to waste, to l. (d. lichide) a se scurge;risipi. 2. fig. 
a Se 1rosi; a se prăpădi; a sc pierde; a se consuma în 
zadar ; a se distruge F — a se alege pratul de. 

run up a bill, to a deschide/avea un cont. 

run up from a shoestring, to a face bani muncind; P > 
a(-si) stringe cheag. 

run wild, to |. v. run to seed. 2. a nu mai cunoaste/avea 
nici o opreliste ; a-şi da friu liber pornirilor; a fi nestă- 
pinit. 3. a deveni bizarlextravagant. ^4. a se infuria ; a i 
se urca singcle la cap. 

run;hold with the hare and hunt with the hounds. to F 
a juca la două nunti;afisi cu uni si cu alții; a impáca 
și capra $i varza 

rush into one's mind, to a-i veni în minte (dintr-o dată); 
a-i stráfulgera prin minte. 

rush into print, to l. a trimite unui ziar (materiale pentru 
publicare). 2. a publica cărți. 

rush in where angels Year to tread, to Il. a da buzna; a se 
viri ca prostul (în probleme delicate). 2. a nu avea bun- 
simț/discreție,tact ; a face gafe. 

rush over stock and block, to v. run over stock and block. 

rush the bill through, to v. race the bill through. 

rush the season, to I. a o lua înaintea timpului; a devansa 
un anotimp. 2. a fi i contratimp. 

rush to a conclusion, (0 a se grăbi să tragă o concluzie; 
a trage o concluzie pripitá, "neintemeiatà. 

rush to one’s lips, to (d. cuvinte) a-i veni/năvăli pe buze. 
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saddle ene’s nose, to + F a purta ochelari ; F — a-și pune bici- 
cleta pe nas. 

safe and sound sănătos si teafár; (cu) bine; în perfectă 
stare; to come out ~ a iesi cu fata aoo bine. 

sale as houses/the Bank of England, (as) — F /foarte sigur; 
solid; de încredere. 

sail/serve before the mast, to mar. a naviga/a se angaja pe 
un vas ca marinar. 

sail belore/with the wind, io f. mar. a merge cu vintul in 
pupa. 2. fig. a inainta/progresa/avansa rapid (într-o 
slujbă). 

sail close to/near the wind, io 1. mar. a naviga sub vint/cu 
vintul în coastă. 2. fig. a face acțiuni riscate; aprox. a 
Se uoa cu Locul. 

sail in (he same boat with smb., to v. row in the same boai 
with sm). 

sail one’s own boat, to 1. a-și vedea de propriile sale treburi/ 
interese ; a-și urmări propriul său interes. 2, a nu depinde 
de nimeni. 

sail under false colours, to 1. „zar. a naviga sub un pavilion 
fals. 2. fig. a-și lua o identitate falsă/un nume de impru- 
mut. 3. a se preface; a-și ascunde planurile/intentitle 
adevárate. 

sail with every (shiit of) wind, to aprox. a se lăsa 
dus/purtat de toate vinturile; a fi ușor influentabil; a 
nu avea personalitate. 

sail with the wind, to v. sail before the wind. 

sail with the stream, to v. go with the stream. 

salt a mine, to < sl. a introduce minereu din afară într-o 
miná pentru a o face sa para mai bogata. 

salt an account, to a încărca nota de plată/F — socoteala. 

salt as brine/a herring (as) sărat ca o scrumbie ; ocnă. 
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salt down money/stock, to < F a dosi  (bani/márfuri). 

salt priees, to a ridica/umila prețurile ; a cere prețuri pipe- 
Tate: 

salt the hooks, to com. — sl. a falsifica/maslui registrele 
contabile. | 

salt water and absenee wash away love lacrámile și depár- 
tarea macina/distrue dragostea. 

salve a sore, to fig. a calma/potoli o duxere ; a fi ca un bal- 
sam. 

same here! F la fel (cu proba)! ; tot asa si eu; idem! 

sandman has come, the v. sandman is about. 

sandman is about, the F a venit Mos Ene pe la gene. 

sands are running out, the trece timpul; nu mai e timp 
(de pierdut). NE. 

Satan reproving/rebukiug sin ride dracul de porumb 
negre (si pe sine nu se vede); ride ciob de oale sparte, 

satisiy the examiners, to a trece un examen (la universi- 
tate) la limita/fara distincţie. 

save and except cu excepția; afară de. 

save appearances, to a salva aparențele. 

save one’s bacon/earcass/hide/skin, to F a-și salva pielea. 

save one’s breath, to v. keep one’s breath to cool one’s 
porridge. 

save oneself the trouble of, to a nu se mai obosi să; a-și 
cruța osteneala de a. 

save one’s face, to 1. a nu se face de ris ; a ieși cu fata curată ; 
-< a face o figură bună. 2. a salva aparențele. 

save one’s hide, to v. save one’s bacon. 

save one’s life, to a-si salva viata. 

save one’s neck, to a scapa cu viata. 

save one’s pains, to 7. save oneself the trouble oi, 

save your pains! te ostenesti în zadar! 

save one’s poeket, to a nu face cheltuieli ; a-și cruța punga, 

save one’s skin, to v. save one’s bacon. 

save smb.'s face, to — F a pune pe cineva într-o lumina 
buna/favorabila; F — a scoate pe cineva basma curată. 

save the day, to i. zwi. a schimba soarta războiului; a 
obține victoria. 2. fig. a reuși într-o întreprindere difi- 
cilă/cu puține șanse de succes; aprox. a-și salva onoa- 
rea /obrazul. 

save the mark! vorba vine! vorbă să fie! ţi-ai găsit! 
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save time, to a economisi/cruta timpul. 

savour of the frying pan, to F l. a mirosi a prostie; a părea 
o absurditate. 2. a avea un iz de erezie. 

saw off the bow/bough on which one is sitting, to a-și tăia 
craca de sub picioare, 

saw the air, to a face gesturi largi cu brațele; a da din 
mijini. 

saw wood, to amer. l. a nu lua parte activa la viata politica ; 
a sta de o parte. 2. sl. cata-ti de treabă. 

say a good word for smb., to v. put in a word for smb. 

say amen (to), to a accepta (o situație); a consimti(la) ; 
a-și da consimtámintul (la). 

say ditto to smb., to — F afi mereu de acord cu cineva; 
aprox. F > a tine 1sonul cuiva. 

say grace, to a spune rugăciunea (înainte sau după masă). 

saying and doing are two things una-i vorba, alta-i fapta; 
aprox. faptele vorbesc. 

say little price by/of, to v. have little price of. 

say no. to 1. a refuza; a se opune; a fi contra. 2. a nega; 
a intirma. 

say nothing of, to fara a mai vorbi de; netinind seama de; 
fără a mai pune la socoteală şi. 

savs/say vou! amer. (exprimând neîncredere, ironie) F 
prostii!; ei taci!; nu mai spune!; ce vorbesti? 

say smb. nay, to a refuza cua (o cerere/favoare etc.). 

say (he least of it, to pentru a nu spune decit atit. 

say/speak/tell the truth, to ca să vorbesc[vorbim ade- 
várat; drept sa spun; la drept vorbind. 

sav/speak/tell the truth and shame the devil, to a spune 
intregul adevăr; a da lucrurile pe fata. 

say/speak the word, to a spune un cuvint/cuvintul hotă- 
ritor; a hotări; a poruntcet. 

say turkey to one and buzzard to another, to F a o suci; 
aprox. cînd late, cînd bálaie. 

sav when (prop. eliptică folosită de obicei cînd se toarnă 

„cuiva băutură în pahar) spune cînd să mă opresc. 

sealded cat/dog fears cold water, the prov. cine s-a fript cu 
ciorbá suflă si în iaurt. 

scales fell from one’s eyes, the i s-a luat vălul de pe ochi; 
acum vede limpede/adevarul. 

seant of breath cu răsuflarea scurtă ; rasuflind greu ; gifiind. 
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scarce as (nas)/; seareer than hen’s teeth amer. — rar ca 
iarba de leac; ca părul pe broască. 

seared as a rabbit, (as) fricos ca un iepure; fiindu-i frică 
si de umbra lui; mereu cu frica în sin. 

scare smb. out of his senses/wits, to F a băga pe cineva in 
sperieti/toti sperietil. 

scatter-brained împrăștiat; zapac 

seatter to the (four) winds, to I. T a imprástia ; 
a arunca in vint/stinga a in "E 2. a distruge; a 
face sá se aleagá praful de. 

schoolmaster is abroad, the — F J. cultura se ráspindeste. 
2. invátámintul se extinde. 

score an/the advantage of/on/over smb., to v. get the 
advantage of. 

score the bulls eye, to v. hit the bull’s eve. 

score twice before you cut once măsoară de șapte ori și 
taie/croieste o dată. 

scornful dogs wili eat dirtv puddings — roe. nu scuipa 
in fintiná fiindcá o sa bei din ea. 

seoteh the snake not kill it. to a remedia lucrurile la supra- 
fata, fără a distruge răul din rădăcină ; a cirpi lucrurile; 
aprox. a adopta un compromis. 

serape aequaintanee with smb., to — F a face tot posibilul 
să cunoşti pe cineva 

serape how across fiddle-strings, to — F a cinta la vioară. 

serape one's boots, to a-și șterge noroiul de pe tălpi (pe ster- 
gátoa re/rázuitoare) 

serape one's chin, to —— F a se bárbieri. 

serape one's feet, to a tropăi (în semn de nerăbdare sau 
pentru a acoperi vocea unui vorbitor). 

serape one's plate, to a nu lăsa nimic în farfurie; a linge 
farfuria. 

serape through, to a scăpa ca prin urechile acului. 

serateh for oneseli, to — F a se descurca singur ; a-și vedea 
Singur de interesele sale. 

seratch my back and PH seratch vours o mina spală pe alta 
(si amindoua obrazul). 

serateh one’s head, to a se scárpina in cap (în semn de per- 
plexitate/nedumerire/necaz). 

seratch smb. where he itches, to — F a da cuiva ajutorul 
dorit. 
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scratch the surface of, to a cerceta problemele mai profund ; 
a merge la fondul chestiunii; a cerceta ce se ascunde 
în dosul aparcntelor. 

scream oneself into fits (of laughter), fo F a leșina/muri 
de ris. 

serew one’s courage to the sticking place, fo v. muster 
up courage. 

screw one’s head on tight, to a nu-și pierde capul; a-si tine 
(bine) capul pe umeri. 

sea! smb.’s fate, to a pecetlui/hotări irevocabil soarta cuiva. 

seal smh.’s lips, to a face pe cineva să tacă; a închide gura 
cuiva. 

seal mtb. with blood, to v. shed one's blood ior smth. 

search for a knot/knots in a bulrush/rush. to v. iind a 
knot iu a bulrush. 

search in one’s memory, to v. runimmage (in) one's memory. 

search me! F ştiu eu? ; ; îmtreabă-mă să te întreb ! 

search one’ 's/ the heart, to a-și cerceta/intreba inima; a-şi 
face un examen de conștiință. 

search one’s memory, to v. rummage in one’s memory. 

seareh to the boticm, to a merge la fondul chestiunii; a 
căuta să descoperi adevărata fată a lucrurilor. 

second string to one's bow, (a) fig. 1. o a doua coardă la 
arcu 020 Alta posibilitate]cale/resursá. 2. 0 a doua 
profesie. 

second thoughts are best aprox. gîndul cel bun vine la urmă. 

second to none (de) neintrecut; fără pereche. 

see a mote in one’s brother’s eye, to a vedea paiul din ochiul 
altuia (și a nu vedea birna din ochiul său). 

see a/the red light, to fie. a-si da seama de apropierea unui 


pericol. 
see a wolf, to v. have seen a woli. 
see day slight, to a vedea lumina zilei; a apărea; a se naște. 


see everything through rose- -coloured spectacles, to a vedea 
totus ir TOZ. 

see eye to eve (with smb.), to a se intelege/a fi perfect de 
acord/de aceeași părere cu cineva 

see fair (play), to 1. a avea o atitudine impartiala. 2. a 
respecta legea. 

see jar and wide, to a vedea departe/in viitor[lucrurile 
în perspectivă € a avea un orizont larg. 


~ 
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see fur into « millstone, £o — F a fi foarte perspicace; 
a pătrunde în esența lucrurilor. 

see/think fit, to a  considera/socoti potrivit/indicat/cu 
cale. 

see good (i5), to a socoti cá e bine/monientul/cazul. 

see here! 7. look here! 

see how the eant jumps, to F (a aștepta) să vezi dincotro 
bate vintul/de unde sare iepurele. 

see how the gander hops, to ar. — F a vedea cum merg 
lucrurile. 

see how the land lies, to a vedea cum stau lucrurile ; a vedea 
care e situația ; a sonda terenul (înainte de a lua o hotă- 
rire). 

see how the wind blows, to v. see how the eat jumps. 

seeing is believing cea mai bună dovadă e ceea ce vez: 
cu ochii; să nu crezi decit ce vezi cu ochii. 

see into/through a briek/stone wall, to — F a avea o minte 

ageră ascuțită ; a fi perspicace. 

seek a knot/knots in a bulrush/ring/rush, to v. find a knot 
in a bulrush. 

seek a quarrel with smb., to v. piek a quarrel with smb. 

seek gape-seed, to v. buy gape-seed. 

seek one's foríune, to a-și căuta norocul. 

seek smb.’s lile, to a căuta să ici viata cuiva. 

see life, to a trăi din plin; a cunoaște viata. 

see little of smb., to a avea rareori prilejul de a vedea pe 
cineva; a nu intini/frecventa pe cineva. 

see land, to a găsi solutia/calea[iegsirea dintr-o situație diti- 
cilă; >a (mai) avea o licărire de speranță. 

see much of smb., to a intilni/vedea foarte des pe cineva. 

see no further than one’s nose, to F a nu vedea mai departe 
decit lungul nasului. 

see one's way (clear) (to), to a sti ce cale trebttie să urmezi ; 
a gti cum să procedez. 

see out of the corner of one’s eye, to a vedea cu coada ochiu- 
lui; a zări. 

see red/searlet, to a se înfuria ; a vedea rosu înaintea ochi- 
lor. 

see roeks ahead, co — fig. a-și da seama de apropierea unei 
catastrofe. | 

see snakes, to amer. v. have snakes in one’s boots. 


263 


see smb. at Jericho/ York/damned/d-d/farther/fur ther /hang- 
ed/in hell/somewhere/s7. shot first, to F a trimite pe 
cineva la dracu/toti dracii. 

see smb. off the premises, to 1. a expedia pe cineva; a da 
pe cineva afară. 2. a conduce pe cineva pina la usa. 

see.smb.s back, to a vedea pe cineva plecind ; a scăpa de 
cineva. | 

see smb.^s hoof in smth., to — F a-și da seama de interven- 
fia ascunsá/amestecul cuiva într-o problemă. 

see smb. shot first. to v. see smb. at Jericho first. 

see smb. through a difficulty/trouble, to a ajuta pe cineva 
la un necaz/la o nevoie. | 

see stars. to fig. a vedea stele verzi. 

see /spy strangers, to (în Camera Comunelor) a cere evacuarea 
tuturor persoanelor, rámiuind în sala doar membrii si 
funcționarii permanenti ai parlamentului. 

see the back oi smb.. to. v. see smb.'s baek. 

see the colour of smb.s money. (o — F a primi bani/o 
piată de la cineva. 

see the elephant, to v. get a look at the elephant. 

see the last of smb./smth.. to a vedea pe cineva/ceva pentru 
ultima oară; a scăpa de cineva/ceva; a nu mai da nicio- 
dată ochi cu cineva. 

see the light. to 1. a apărea; a vedea lumina zilei; a fi pu- 
blicat. 2. amer. a-și recăpăta vederea. 3. amer. fig. a se 
dumiri; a 1 se deschide ochii. 

see the lions. to a vedea/intilni/cunoaste/frecventa oamenii 
celebri/celebritati. | 

sec the New Year in. (0 a sărbători venirea anului 
nou; Revelionul. 

see the red light. to v. see a red light. 

see the sights. to a vizita obiectivele turistice/atractule 
localității. 

see the sun, lo a fi in viata; a trăi. 

see the wheels go round, to.a vedea/sti cum se prezintă 
lucrurile ; a lua cunoștință de felul in care se desfasoara 
o activitate. 

see things, to 1. a vedea multe lucruri; a culege impresii 
(variate). 2. a vedea clar/intelege just lucrurile. 

see things bloodshot, to 1. a găsi urme de sînge pe ceva. 2. 
a avea intenții criminale; aprox. a fi setos de singe. 
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see things in their true colours, to a vedea lucrurile în adevă- 
rata lor lumină/aşa cum sînt în realitate. 

see things through rose-coloured spectacles, to a vedea 
lucrurile în roz. 

see through a brick wall/millstone, to v. see into a brick- 
wall. 

see through a glass darkly, to a nu vedea clar; a distinge cu 
greu; a vedea ca prin ceatá/siti, 

see through a ladder, to a nu vedea ceea ce este clar pentru 
toti. 

see through blue glasses, to a fi pesimist; a vedea totul în 
negru. 

see through smb.’s game, to a pricepe jocul cuiva. 

see which wav the cat jumps. to v. see how the cat jumps. 

see with half an eve, to a-si da seama/a pricepe numai- 
decitícu uşurinţă. 

see vou again/soon la revedere! pe curind! 

seize occasion/opportunity bv the forelock. to v. catch 
time by the foreloek. 

seize one's opportunity, to a nu pierde prilejul/ocazia ; a 
prinde momeutul. 

seize power. fo a pune mina pe putere. 

seize the occasion to, to a folosi prilejul/ocazia de a. 

seize time bv the foreloek. to v. cateh time bv the Iorelock. 

seli comes first aprox. pielea e mai aproape decît cămașa. 

self is a had counsellor e mai bine să mai întrebi si pe alții. 

self praise is no recommendation lauda de sine nu miroase 
bine. 

sell a pig in a poke. to a vinde/da cuiva un lucru pe neva- 
zute; a vinde mita-n sac. 

sell at a loss, to a vinde în paguba. 

sell like hot cakes/smoke, to v. go like hot cakes. 

sell one’s birthright (for a mess of potage), to a se vinde 
pe un blid de linte. 

sell one’s hens on a rainy day. to 1. a-şi vinde maria într-un 
moment nepotrivit. 2. fig. a se dovedi nepriceput/ne- 
practic. 

sell one’s life dearly, to a-și vinde scump viața pielea. 

sell smb. a gold briek, to a da/vinde cuiva o mină de aur. 

sell smb., a pup. to — F a escroca pe cineva. 

sell the pass. 1o a tráda o cauză. 
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sell under the counter, to a vinde pe sub miná/la negru/la 
bursa neagră. 

sell your ass! termină cu prostiile! ; nu mai vorbi aiurea! 

send a baby on an errand, to — F a condamna/sorti ceva 
de la început unui eșec. 

send down the throat, to a înghiți; a minca. 


send in one’s name, to 1. a se înscrie la un concurs. 2. a - 


prezenta ceva (la o expozitie/un concurs etc.). 

send in one’s papers, to a-și înainta actele. 

send in one’s resignation, to a-și inainta/prezenta demisia. 

send one’s love to smb., to (formulă folositi de obicei în scri- 
sori) a trimite cuiva afectuoase salutări/toată dragos- 
tea. 

send out a feeler, fo v. put forth a fecler. 

send out te grass, to v. pul to grass. 

send owls to Athens, to v. carry coals to Newcastle, 

send round the hat, to v. go round with the hat. 

send smb. about his business/ilying/packing/to the right- 
about, to a trimite pe cineva să-și caute de treaba/la 
plimbare; a nu permite cuiva să se amestece unde nu-i 
fierbe oala. 

send smb, off/away with a flea in his ear. to —— F a respin- 
ge/refuza pe cineva; F > a da papucii cuiva 

send smb. flying, to Í. v. send smb. about his business. 2. 
a da papucii cuiva. 

send smb. into a Iever of exeitinent, to Í. a produce cuiva 
o mare emotic/agitatie. 2. a pune pe cineva pe jeratic. 

send smb. on a fool’s errznd, to a face pe cineva să umble 
de pomană; a pune pe cineva pe drumuri degeaba. 

send smb. packing, to v. send smb. about his business. 

send smb. spinning/sprawling, to v. send smb. fhving 2. 

send smb. to Coventry, to F a ostraciza ; a boicota; a 
exclude pe cineva din mijlocul unei societăți; a nu vrea 
să mai aibă de-a face cu cineva. 

send smb. to grass <— F a trînti/culca pe cineva la pámint. 

send smb. to bell/to the devil/amer. to the devil across 
lots/to hell/aeross lots, to a trimite pe cineva la dra- 
cul/toti dracii. 

send smb. to kingdom come, to — F a trimite pe cineva 
pe lumea cealalta. 

send smb. to sleep, to a adormi pe cineva. 
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send smh, to the devil (across lots), to v. send smb. to 
bell. 

send smb. to the rightabout. to v. send smb. about his busi- 
ness. 

send smb. to the scaffold, 10 a trimite/condamna pe cineva 
la moarte (pe esafod). 

send smth. by band, to a trimite ceva printr-o persoană. 

send the axe after the helve, to a risca si ultima sansa; a 
persevera într-o acțiune cu mici șanse de succes. 

send to glory, lo a trimite pe lumea cealaltă. 

send to the bottom, to a scufunda; a da la fund. 

send to the chair, to amer. a trimite pe scaunul electric, 

send to the hammer, to v. bring te the hammer. 

send to the wall, to a nu lăsa să intre/sá treacă; a stávili. 

send up a kite, to v. Hy a lite 2. 

separate the husk/sheep;wheat from the grain/goats/chati, 
to a alege griul de neghina. 

serve a turn, to v. serve one’s turn i. 

serve before the mast, to v. sail before the mast. 

serve‘s) him right! asa-i trebuie!; bine i s-a întîmplat !; 
să-i fie de cap/nas!; să se-nvete minte! 

serve no purpose, to a nu-și atinge îndeplini scopul; a 
fi inutil. 

serve notice, to a da/trimite o instimtare oficială. 

serve one’s purpose, to v. answer one's purpose. 

serve one’s sentence/term, to a-și ispási pedeapsa. 

serve one’s time, to |. a-și face stagiul. 2. a-si ispási con- 
damnarea. 

serve one's turn, ío 1. a-și îndeplini scopul. 2. a-și juca 
rolul; a-și împlini chemarea. 

serve smb, a trick, to v. play a trick on smb. 

serve smb. hand and foot, to a sluji pe cineva cu mult zel ; 
a fi devotat cuiva trup si suflet. 

serve smb.'s turn, to -a-i conveni cuiva; a corespunde 1n- 
tențiilor cuiva; a folosifai fi de folos cuiva. 

serve smb. the good turn of, to a oferi cuiva un bun prilej 
dc; a face cuiva un serviciu, 

serve smb. with the same sauee, to a plăti cuiva cu aceeași 
monedă. 

serve the purpose, to a corespunde scopului; a fi folosi- 
torjutil; a-i conveni cuiva. 
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serve the same sauce to smb., to v. serve smb. with the 
same sauce. 

serve the shop, to a servi chenții/cumpărătorii. 

serve the time, to a fi oportunist; a se da dupa vînt. 

set a beggar on horseback and he'll ride to the devil prov. 
dacă-i dai nas lui Ivan, ti se suie pe divan; aprox. Ñ în- 
tinzi un deget, el iti 1a mina toată. 

set a countenance, to a-şi lua o expresie; a face o figură. 

set a erush on smb., to v. have a erush on smb. 

set a fox to keep one’s geese, to prov. a pune lupul să păzeas- 
că oile/cioban la stiná; a pune mita strajă la lapte. 

set a/one’s hand to smth., to 1. a se apuca de (o trea- 
bá/activitate etc.). 2. a-și pune semnătura pe (un document). 

set a high value on, to a pune mare pret pe. 

set a limit to smth., to a pune o limitá/stavilá unui lucru; 
a limitajstăvili; a nu lăsa să se extindă. 

set a lot of store by smb./smth., to v. set great store: by 
smb./ smth. 

set a prize on smb./smb.s head, to a pune un pret pe capul 
cuiva. 

set a stone rolling. to fig. a declanşa fenoniene/forte neas- 
teptate ; a face o acțiune cu consecințe erave[neprevá- 
zate 

set a task before smb., to a trasa/pune cuiva în faţă o sa 
cină. 

set a thief to catch a thief, to F cui pe cui se scoate. 

set at large/at libertv/free, to a pune în libertate ; a elibera; 
a-i da drumul. 

set at light/little price, to v. have little price of. 

set at naught/nought, to 1. a desconsidera; F — a nu da 
nici un ban pe . 2. a-și bate joc de; a ridiculiza. 3. a dis- 
truge; a desfiinta; a reduce la zero. 

set at no price value, to a desconsidera ; a nu pune nici un 
pret. pe; 

set a trap (for), to a întinde cuiva o cursă. 

set at variance, to a provocajpricinui neintelegere/ceartá ; 
F - a baga/semana zizanie. 

set a veto on smth., to v. put a veto on smth. 

set back the clock. to v. put back the clock. 

set heside the cushion, to v. put beside the cushion. 

set hounds (to), to a limita; a ingrádi. 
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set by the ears, to — F a face să se certe ; a produce conflicte 
[neintelegeri; F — a asmuti pe unul împotriva celui- 
lait. 

set by the hells, (o v. clap by the heels. 

set down one's foot, to v. put down one's foot. 

set fair, to (d. tunp) a se face frumos; a se insenina. 

set fire to smth., to a da foc la ceva. 

set foot (at/in/on), to v. put foot at. 

set free, to v. set at large. 

set great/mueh/a lot of store by smb./smth., to l. a aprecia 
ceva/pe cineva; a pune mare/mult pret pe cineva/ceva. 
2. a avea încredere in cineva/ceva; a se bizui pe/a-si 
pune nădejdea în cineva/ceva. 

set in a roar, to a face să rida cu hohote. 

set in motion, to a pune în mișcare. 

set little (store) by smth., to a desconsidera ceva; a avea 
o proastá/slabá părere despre ceva; a nu avea încredere 
in ceva; F — a nu da nici doi bani pe ceva. 

set little price/value upon, to a pune putin pret pe; a nu 
pretut. 

set measures 10 smth., to a reglementa/limita ceva; a pune 
limite. 

set much. (store) by smb./smth., to v. set great store by 
smb. 

set much value on/upon, to a pune mult pret pe. 

set naught bv, to v. set at naught 1. 

set no price by/oi/upon, to a nu pretui; F — a nu da nici 
doi bani pe. 

set oii at score. to v. go off at score. 

set on a east, to v. stake on a cast. 

set one's back against the wall, to a avea de intruntat o 
situație grea. 

set one's bag Ior smb., to a sil O cursă cuiva ; a încerca 
să prinzi în lat pe cineva. 

set one’s best toot/leg first/foremost/forward, to v. put 
one’s best foot first. 

set one’s eap at/amer. for smb., to F(d. o femeic) a-şi pune 
în gînd să cucerească pe cineva; aprox. a pune gînd 
rău culva 

set oneself right with smb., to v. put oneseli right with 
smb. 


set one's/the eyes at flow, to — inv. a începe să plingă/lă- 
crameze. 

set one’s face against smth., (o v. put one’s face against 
smth. 

set one's face like a flint, to a-și impietri fata; a căpă- 
ta/lua o expresie dură. 

set one’s face (to)/towards smth., to 1. a se îndrepta către 
ceva; a se orienta într-o direcție. 2. a-și îndrepta /întoarce 
privirea către ceva. 

set one’s foot at/in/on, to v. put foot at. 

set one’s foot down, to v. put down one’s foot. 

set one’s hand to smth., to v. set a hand to smth. 

set one's heart at rest, to (folosit la imperativ) a nu-și face 
griji; a fi linistit; a fi pe pace. 

set one’s heart/mind on/upon smth., to 1. a dori; a-si pune 
ceva in gind/minte ; a fi hotărît să obțină ceva. 2. a se 
aștepta la ceva; a-şi pune nădejdea în ceva. 

set one's heel upon, to 1. a-și pune călciiul/piciorul pe. 2. 
fig. a calea în picioare; a zdrobi; a înăbuși. 

set one's horses together, to 1. a lucra mină în mina cu cineva. 
2, F — a se bate pe burtă cu cineva. 

set one’s house in order, to (adesea fig.) a pune lucru- 
rile în ordine; a face ordine. 

set one’s mind on/to/upon smth., to v. set one's heart on 
smth. 

set. one's seal to smth., to 1. a-și pune semnătura pe ceva. 
2. fig. a intari/sanctiona/legifera prin semnătură. 

set one's teeth, to 1. a stringe din dinți. 2. fig. a lua o hotarire 
fermă. 

set one's wils (o another's, to a discuta în contradictoriu cu 
cineva. 

set one’s wits to work, to a se gindi; a-și framinta mintea ; 
F — a-și pune creierul la contribuție. 

set on/upon the square, to a pune în ordinea cuvenită ; a face 
ordine în; a restabili ordinea. 

set on the tenter-hooks, to v. put on the tenter-hoolis. 

set right, to v. put right. 

set sail, to 1. mar. a inalta/ridica velele. 2. fig. a pori 
într-o călătorie (pe mare). 

set smb. at ease, to a linisti/calma pe cineva; a face pe cineva 
să se simtă bine/la largul sáu. 
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set smb. on his feet/legs, to v. put smb. on his feet/legs. 

set smb. on his mettle, to v. put smb. on his mettle. 

set smb.’s back up, to v. get smb.’s back up. 

set smb.s curiosity agog, to a trezi/stirni curiozitatea 
cuiva. 

set smb.’s teeth on edge, to + F a irita; a produce cuiva 
neplacere/repulsie/scirba; F — a călca pe cineva pe 
nervi. 

set smb. upon a pedestal, to v. put smb. upon a pedestal. 

set smth. on fire, to v. set fire to smth. 

set smth. on foot/its feet/legs, to v. put smth. on foot. 

set smth. on the rack, to v. put smth. on the rack. 

set spurs to, to v. put spurs to. 

set store by smb./smth., to a aprecia/pretui pe cime- 
va/ceva; a fine mult la cineva/ceva. 

set the ball rolling, to v. start the ball rolling. 

set the hest foot/first/foremost/forward, to v. put the best 
foot first. 

set the cart before the horse, to v. put the cart before the 
horse. 

set the clock back, to v. put baek the eloek. 

set the fashion/style, to 1. a lansa moda. 2. a stabili linia 
a da tonul. 

set the heather on fire, to a stîrni agitatie/invalmasea- 
lă /panică. 

set the pace, to 1. sport a imprima un anumit ritm (unei 
curse); F — a tine trena. 2. fig. a da tonul. 

set the question at rest, to a aranja/rezolva o problema. 

set the Thames on fire, to — F 1. a ieși în evidență printr-o 
faptă deosebită ; a face vilvá. 2. (folosit de obicei la ne- 
galtv) a se bucura de un renume strălucit ; a fi inteligent; 
he did not ~ nu a descoperit Americajpraful de pușcă. 

set the tortoise to catch the hare, to prov. stradanie zadar- 
nica; aprox. a face apa sa curga la deal. 

set the wolf to keep the sheep, to prov. v. set a fox to keep 
one’s geese. 

settle accounts with smb.. to 1. a-și încheia socotelile cu 
cineva. 2, fig. a se răful cu cineva. 

settle a question, to a rezolva o chestiune. 

settle into shape, to a se fixa; a se stabiliza (într-o forma. 
definitivă) ; a se aranja. 
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settle off old scores, to v. pav off old scores. 

settle off one’s score, to v. pav off one's score. 

settle one’s affairs, to 1. a-și rezolva treburile. 2. fig. a-si 
face testamentul. 

settle out of court, to jur. 1. a stinge acțiunea prin impácare. 
2. a se împăca (înainte de a aduce cazul în fata justitiei). 

settle smb.’s doubts, to a înlătura îndoielile cuiva. 

settle smb.’s hash (for him). to F a face pe cineva pif- 
tie/chisalita; a distruge/desfunta pe cineva; a învăța minte 
pe cineva. 

set to music. to a compune muzica (pentru un text); a 
pune pe note (un text). 

set tongues wagging, to a da (lumii) prilej de vorbă; a face 
(lumea) să birfeasca. | 

set to rights. to v. bring to rights. 

set. to work, to a se apuca de treabă; a se pune/asterne pe 
lucru. 

set up a/the war whoop, to v. give a war whoop. 

set up im business, to a intra în afaceri; a se apuca de co- 
Per. 

set up one's/smb.'s bristles. to I. a infurta; F — a face să-i 
sarà mustarul. 2, a se infuria; F — a-i sări mustarul. 

set. up one’s comb. to a se umfla in pene (ca un păun). 

set up one's rest, to a se stabili definitiv. 

shake a free loose leg, lo a duce o viaţă dezordonata/des- 
frinata. 

shake a leg, to < F 1. a dansa. 2. a se grăbi; a se mişca 
mai iute. 

shake hands (with smb.). to I. a da mina cu cineva; a 
stringe mina cuiva. 2. ~ on smth. a se invoi (asupra unei 
tranzacții); F — a bate palma. 

shake hands with oneself. to F a se felicita ; a fi multumit de 
sine. 

shake hands with smth., to I. a face cunoștință cu ceva. 2. 
a-și lua adio/ramas bun de la ceva. 

shake in one's hoots/shoes, to a tremura de frică. 

shake like an aspen leaf. to v. quake like an aspen 
leat. 

shake one's fist/stiek, ete., in smb.’s face, to a amenința 
pe cineva cu pumnul/batal etc. 

shake one’s foot/feet, to — F a respinge; a nu accepta. 
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shake one’s head, a da din cap (în semn de nega- 
am | 

shake one's sides. to a ride cu hohote; a se tine cu miinile 
de burtá (de ris). 

shake sinb.’s faith. to a zdruncina încrederea cuiva. 

shake smb.’s hand/smb. by the hand, to v. shake hands. 

shake/wield the big stick, to amer. a duce o politica de per- 
secutn/amenintári/miná torte. 

shake the dust irom/ofi one’s feet, to a părăsi un loc fara 
părere de rău; << a pleca supárat/dezgustat ; a-și scutura 
praful de pe picioare/tălpi. 

shake the pagoda-tree, to 3. — înv. a face avere în 
India/ (prin extensie) in colonii. 2. fig. a se îmbogăți 
repede, 

shake the plum-tree, to amer. pol. — F (d. un partid poli- 
Hc ajuns la putere) a împărți funcții, favoruri membrilor 
săi; aprox. l' — a pune în piine; a viri în caşcaval. 

shallow streams make most din prov. carul'polobocul gol 
hodorogeste mai tare. 

sham Abraham, to — F a simula (o boală fizică sau miu- 
tala). 

shame on you! sa-ti fie rusine! 

shape one’s course. to mar. (si fig). a-și trasa/fixa cursa/ruta. 

share the same fate, to a avea‘imparti aceeași soartă. 

share erop, to a lucra in dijma. 

sharp as a needle. (as) 1. (ascuțit) ca un virf de ac. 2, fig. 
ascutit/ager la minte; pătrunzător; F — spirt. 

sharp as a razor (as) 1. ascutit/táios ca briciul. 2. fig. (d. 
vorbe cic.) táios. | 

sharpen one's tools, to «— F a se pregăti. 

sharpen one's wits, (o — F a deveni mai ager/perspicace. 

sharp's the word! F miscá!; dă-i bătaie/bice la cai/zor! 

shatter smb.’s confidence, to v. shake smb.’s faith. 

shatter smb.s faith, to v. shake smb.s faith. 

sheathe the sword, to 1. a băga sabia in teacă. 2. fig. a 
înceta războiul ; a pune capăt unui conflict ; a face pace. 

shed blood like water, to a varsa mult singe. 

shed floods of tears, to a vársa/suvoaie/torente de lacrimi. 

shed hoots/horns/skin, to (d. animale) 1. a-i cădea copitele! 

„coarnele 2. a-și schimba pielea. 

shed leaves. to (d. arbori) a-şi schimba/a-i cădea frunzele, 
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shed light on, io a arunca o lumină asupra; a lămuri; a 
claritica. 

shed one’s blood for smth., to a-și da/vărsa singele pentru 
ceva. 

shed skin, to v. shed hoofs. 

shed the bloou of smb., to a vărsa singele cuiva; a omori 
pe cineva. 

she is near her time i se apropie timpul să nască; Poi 
se apropie sorocul. 

sniit for oneself, to a-și face singur rost de cele necesare 
(traiului etc.); a se descurca singur. 

shift one's ground, to fig. a-și schimba șoziția/atitudinea. 

shift one’s lodging (s), to a se muta; a-și schimba locuința. 

shift on to other shoulders, to v. put on smb.'s shoulders 

shift the blame on smb., te a da vina pe altcineva. 

shift the scene(s}, to. teatru a schimba decorul. 

shipshape and (in) Bristol fashion mar. — F în cea mai 
bună formá/perfectá ordine. 

ships that pass in the night tntiluiri întimplătoare ; relații 
de scurtă durată /fugitive. 

shiver and shake, to a tremura ca frunza/ca varga 

. clántám dinții. 

shiver in one's hoofs, to v. shake in one’s boots. 

shiver my timbers? mar. F să mă duc la fund!; să mă mă- 
nince pesti! 

shoe a goose/gosling. to — F a face un lucru inutil/fu za- 
dar/de pomană ; a-si irosi/pierde timpul/energia ; aprox. I^ 
— a căra apă la put ; a umbla după potcoave de cai morti. 

shoe is on the other feot, the — F 1. e treaba altcuiva : 
adresati-va altcuiva, 2. situația s-a schimbat. 

shoemaker’s wife is worst shod, the crcitorul n-are haine 
și cizmarul n-are ghete. 

shoot a line, fo F a-și da aerc,ifose importanță. 

shoot at a pigeon and kill a crow, to unde dai și unde crapă ! i 

shoot a way (out), to a ieși ţîșni în afară. 

shoot beside the mark. to v. fall short of the mark. 

shoot daylight into smb., to v. admit daylight Into smb. 

shoot far from the mark, to v. fall short of the mark. 

shoot fire, to v. flash fire. 

shoot Niagara, to amer, |. — F a se lansa într-o acțiune 
riscantă /nebunească. 2. a face pe dracu în patru. 
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shoot on sight, te a trage fără avertisment/somatie. 

shoot the eat. to v. jerk the eat. | 

shoot the moon. to — F a pleca dintr-o casă pe furis, noaptea, 
fără să plătească chiria. 

shoot the pit, to v. ily the pit. 

shoct the sitting pheasant, to a ataca/pagubi pe cineva 
lipsit de apărare; a profita de pe urma situației grele 
în care se află cineva. 

shoot the sun, to mar. a face punctul; a stabili latitudinea 
cu ajutorul sextantului. 

shop around, to a umbla după serviciu/slujba. 

short accounts make long friends prov. socoteala deasă 
e fratie aleasă; aprox. frate, frate da brinza-i pe bani. 

short and sweet l. scurt si cuprinzător. 2. scurt si hotă- 
rit/taios. 

shorten sail to 1. mar. a reduce velatura. 2. fig. F a o 
lua mai domol. 

shorten the arm/hand of smb., to a limita/ingrádi puterea 
cuiva. 

short of breath cu respirația scurtă; giffind. 

short reekonings make long triends v. short accounts make 
long friends. 

shoulder one’s wav. to a-și face loc/a se impinge/F — a 
se băga (într-o avlomeratie). 

shoulder to shou!der fig. umăr la umăr ; alături ; împreună, 

should the oceasion arise la nevoie: în caz de nevoie ; daca 
e nevoie. 

shout blue murder. io v. ery blue murder. 

shout the odds. to a se fali; a se lăuda; a înflori lucrurile. 

show a bold iront (on), to v. present a bold front. 

show a clean fair light pair of heels. 10 v. fling up one's 
heels. 

show a face, to a fi indrázuetjimpertinent/obraznic. 

show a false facce, to a fi fátarnic; a se preface; a simula. 

show a leg, to F 1. a se da jos din pat. 2. a-i da zor/ 
bătaie. 

show a sign/signs of smth., to a da semne de; a manifesta/a 
dovedi. 

show deference 10. to v. pax deference to. 

show fight, to a Ñ gata de luptă; a-și arăta colții; a fi 
bătăios; F — a nu se lăsa (de loc). 
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show good judgement, to a avca o judecată sănătoasă; 
a fi (un om) cu judecata/chibzuit ; a fi cu scaun la cap. 

show mercy to smb., to a se indura de cineva; a arăta 
cuiva mila/indurare ; a fi mulos/iertator fata de cineva. 

show one’s cards/colours, to F a juca pe fata/deschis ; 
a-și arăta intențiile în mod deschis. 

show one’s face/F nose, to (d. o persoană) a apărea; a se 

; F a-şi arăta mutra ; a scoate nasul (pe geam/usa etc.). 

sos one's hand, to v. call one's hand. 

show one's head. to a apărea in public; F — a scoate 
capul in lume. 

show one's heels, to v. get the heels of smb. 

show one's horns, to a-și da arama pe fata. 

show one’s ivories, fo a ride; P >a se hlizi. 

show one’s mettle, to F. a arăta ce-i poate ptelea/osul; a-și 
da arama pe fata. | 

show one’s teeth, to a-și arăta colțu/dințu; a scoate ghearele. 

show signs of smth., to v. show a sign of smth. — 

Show smb. the cold shoulder. to v. give smb. the cold shoul- 
der. 

show smh. the ropes, to v. put smb. up to the ropes. 

show smb. the wav, to I. a conduce pe cineva; a arăta 
cuiva drumul. 2. fig. a indruma pe cineva. 

show smth. to the best advantage, to a prezenta ceva in 
lumina cea mai buná/in modul cel mai favorabil. 

show temper, (0 à manifesta arăta enervarejiritare. 

show the bull-horn, to a se împotrivi; a rezista. 

show the heels (to smb.). to e. get the heels of smb. 

Show the white feather. to v. flv the white feather. 

show thought for, to a manifesta o preocupare pentru; 
a se gîndi la; a fi atent/grijuliu fata de. 

Show to good advantage. to a arăta bine; a fi pus iutr-o 
lumină buná/favorabilá,in valoare. 

shrug one's shoulders, to a ridica/da din umeri. 

shuffle the cards, to l. a amesteca/face cărțile. 2. fie. e F 
a schimba politica; a lua o nouă atitudine; a trece 
de partea cealaltă. 

shut one’s ears to, fo a fi surd la; a nu asculta; a nu vrea 
să audă. 

shut oneself into one's shell, to a se închide in sine; a se 
retrage. 
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shut/steel one's heart (o (against fear/pity ete.), to a-și 
oteh/intárlimpietri inima; aprox. a nu sti ce-i fri- 
cahnila etc. 

shut one's light off, to a muri; a închide ochii. 

shut one's mind to smth., to a refuza sa te gindesti la ceva: 
a ignora ceva in mod voit. 

shut (up) one's mouth/s/. faee/head. to (folosit, mar ales, 
la imperativ) a tăcea din gură; shut up! (tacá-ti) gura ! 

shut one’s pan, to — F a-şi fine fleanca. 

shut (up) one’s shop window, to v. shut up shop. 

shut/stop smb.'s mouth, to fig. a inchide/astupa gura cuiva ; 
a reduce pe cineva la tăcere; F — a pune botnita cuiva; 
a bága cuiva pumnul in gurá. | 

shut the books, to v. elose the books. 

shut/slam the door in smb.'s face, to a inchide/trinti usa 
în nasul cuiva. 

shut (he stable door aiter/when the horse/steed is stolen, 
to v. lock the stable door after the horse is stolen. 

shut up shop, to (si fig.) F a trage obloanele; a închide. 
pravalia; a renunța la o intreprindere/actiune; a se 
lasa pagubas. 

siek as a eat. (as): to be ~ a vomita; a vărsa; a simți o 
greață violentă; P — a-și vărsa $1 matele. 

sick to death 1. bolnav mort. 2. profund dezgustat/scirbit. 

side by side alături; unul lîngă altul. 

sift the wheat from the chaff, to fig. a alege griul de neghina. 

silence gives consent a tăcea înseamnă a consimti; apron. 
și tăcerea e un răspuns. 

silent as a mouse, (as) v. quiet as a mouse. 

silly as a qoose, (as) proastá ca o giscá ; prost ca noaptea. 

simple as I stand here. (as) cum te văd si má vezi. 

simply and soleJv pur și simplu; (doar) numai; numai si 
numai, 

since Adam was a boy amer. F de pe vremea lui tata Noe; 
din mosi strămoși; de cînd era bunica fata. 

sing a different tune, to v. change one’s note. 

sing another song/tune, to v. change one’s note. 

singe one’s feathers/wings, to F a o pati; a se irige/praj1. 

sing Jat, to 71:2. a cinta cu un semiton mai jos (în bemol). 

sing for one's supper, to a plăti pentru ceea ce primeşti. 

sing in tune, to a cînta corect/in armonie/ton. 
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sing like a lark, to a cinta cu veselie/cit te tine gura. 

sing like a nightingale, to a cinta frumos/cduios/ca o privi- 
whetoare. 

sing one’s own praises. to a se lăuda singur; a-si cinta 
singur osanale; aprox. F — laudă-te gură! 

sing on the wrong side of one’s mouih, to a cinta un alt 
cintec; a o lua pe alta coarda. 

sing out of tune, to a cinta fals. : 

sing sharp, to muz. a cinta cu un semiton mar sus (in diez). 

sing small, to v. change one’s note. 

sing smb.s praises, to a lăuda excesiv pe cineva/ceva ; 
a cînta osanale cuiva ; a ridica pe cineva în slava cerului. 

sing sorrow/woe, to a se intrista/mihni/posomori; a se jeli. 

sing the same song. to a repeta acelaşi lucru; F — a o 
tine una si buna; a tot da zor cu; a pune aceeași placă, 

sing the song to death, to a repeta un cîntec pina la exas- 
perare; a cinta în nestire. 

sing woe, lo v. sing sorrow. 

sin in good company, to a nu fi singurul care ¢reses- 
te/pácátuieste; a face o greşeală în care mai cad și alti: 
(mai buni); a nu fi mai rău decît ceilalți. 

sink a fact, to a păstra tăcere asupra unui fapt; a ascun- 
de/musamaliza ceva. 

sink a feud, to a pune capăt unui conilict/uner certe etc. ; 
a se împăca. 

sink home, to v. come Lome to smb. 3. 

sink in smb.’s estimation, to a scădea in ochii cuiva. 

sink in the scale, to a decădea (din punct de vedere social, 
moral etc.). 

sink into smb.’s memorv/mind, to (d. roti not, invàá- 
fămante etc.) a se fixa in memoria cuiva ; a-i intra cuiva 
in minte. 

sink into the grave, to a părăsi această lume; a cobori 
in groapă; a fi înmormîntat. 

sink money, to fe. a-și îngropa banii (tăcînd o investiție 
nerentabilá); a pierde banu făcînd afaceri proaste. 

sink oneseli/one's own interests, to a nu tine seama de 
interesele proprii; a fi altruist. 

sink or swim fie ce-o fi! la noroc! 

sink the shop, to 1. v. sink a fact. 2. a-si ascunde ocupa- 
tia/activitatea adevărată, 


sink tooth (into), to amer. — F a-și înfige dinţii in; a 
musca (din), 

sin one's mercies, to a fi ingrat; a nu şti să-ți pretuiesti 
norocul; a nu recunoaște cá ai avut noroc; aprox. a 
supăra pe Dumnezeu. 


sit at home, to a fi inactiv; a sta degeaba/de po- 


mana. 

sit between two stools, to v. fall between two stools. 

sit/ride/travel bodkin, to a sta pe cal/a călări între alte 
două persoane. 

sit bolt upright, to 1. a sta drept/înfipt (pe scaun etc.). 
2, a se ridica în capul oaselor. 

sit down hard on/upon smth., to amer. — F v. put one’s 
face against smth. 

sit down under insults, te a indura/inghiti insulte fara a 
protesta/F — cricni. 


sit heavy on one's/the stomach, to (d. mincare) a-ți cădea 


greu la stomac, 

sit în judgement, to 1. a-și lua/asuma dreptul de a judeca 
pe alti; a emite judecăți asupra altora; aprox. F ma 
face pe moralistul. 2. a fi sententios. 

sit in one's own light, to v. stand in one's own light. 


sit in the ehair, to v. be in the ehair. 


sit light (on smb.), to a trata pe cineva cu indulgen- 
ta/blindete; >a nu asupri pe cineva. 

sit like a bump en a log, to a nu se clinti din loc; a sta 
infipt locului. 

sit loosely (on smb.), to a trata cu ușurință; a nu lua in 
serios (anumite principitilobligatiijo responsabilitate). 

sit loose to smih.. to v. hold loose to smth. 

sit on a barrel of gun-powder, to fie. a sta pe un vul- 
can/pe un butoi cu praf de pușcă. 


sit on one’s hands, to amer. 1. a aplauda. 2. a nu face 


nimic. a sta cu bratele încrucişate. 


sit on the bench, to v. be on the bench. | 
sit on the fence/aedge/amzer. rail, (o pol. (si fig) F a 


rămîne neutru; a nu fi de partea nimănui; a face o poli- 
tică de compromis; F > a o scálda. 


sit on the Penniless Bench, to — F a se afla într-o situaţie 


mizeră ; a fi sărac lipit; a nu avea dupăce bea apa;a 
ajunge cersetor/in sapă de lemn. 
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sit on the safety valve, to l. a nu-și exterioriza sentimen- 
tele. 2. a fi precaut. 3. a trece la represalii politice. 

sit on the thm edge of nothing, to fig. a nu avea sici o 
bază/nici un temei; a nu se sprijini pe nimic. 

sit sandwich, to v. sit bodkin. 

sit light, to a rămîne neclintit/ferm pe poziție; a nu se 
lása convins/antrenat etc. 

sit up and (ake notice. to — F a manifesta un vitu/brusc 
interes; aprox. F — à ciuli urechile. 

sit up and take nourishment, to a se îndrepta (după o 
boală); a se intrema; a prinde puteri. 

sif upon smb.s head, to — F a pune pe cineva la locul 
lui; a mustra pe cineva; a reprima ; F > a-i tăia cuiva 
nasul. 

six (of one) and half a dozen (of the other): i£ is — sint 
la fel; tot una; sint (toti) o apa si un pamint; F > tot 
un drac, 

six wavs 10 Sundav amer. I in fel si chip. 

skate on thin ice. to 1. a trata/vorbi despre un subiect 
delicat care necesita mult tact si prudență. 2. a fi într-o 
situație dificilă/periculoasă. 

skimp one's work, to a lucra de mintuiala. 

skin (he cream (off), to fig. a lua fruntea/caimacul; a 
lua partea cea mai bună. 

skin a flea for its hide, to v. flav a flea for the hide and 
(allow. 

skin a flint. to v. flay a flea for the hide and tallow. 

slacken international tension, to a slăbi tensiunea inter- 
nationala. 

slam the door in smb.’s face. (o v. shut the door in smb.'s 
face. 

sleep a dog-sleep, to a dormi usor/iepureste. 

sleep in the qrave. to a-și dormi somnul de veci. 

sleep like a dog/top. to a dormi bustean,tunu. 

sleep onjover/upon a question/proposal, ele., to a se gindi 
peste noapte la o problemá/propunere etc.; a da rás- 
punsul a doua zi. 

sleep/stand on a volcano, lo a fi pe marginea prăpastiei. - 

Sleep over a question, (o v. sleep on a question. 

sleep the clock round, to a dormi 24 de ore. 

Sleep the sleep of the just, (o a dormi somnul dreptilor. 
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sleep the sleep that knows no breakingwakinq, to a-și 
dormi somnul de veci. 

sleep with one's eve/eyes open, to a dormi foarte ușor; 
a dormi numai cu un ochi/cu jumătate de ochi. 


slick as a whistle, (as) 1. adj. dibaci; iscusit; sprinten ; 


agil. 2. adv. direct; drept; deodată. 
sling ink, to — sl. a scrie; a fi scriitor sau ziarist. 


sling one's hook, to F a spăla putina; a-și lua picioarele 


la spinare. 

sling the bat, to — F a vorbi într-o limba străină, 

sling the hatchet, to v. fling the hatchet. 

slip between/through smb.’s fingers, to a-1 scápa/a se stre- 
cura/a-1 fugi (cuiva) printre degete. 

slip from/out of one's hand(s)/grasp, to a scăpa din mî- 
na/mtinile cuiva. 

slip one's breath/wind, to F a-și da duhul. 

slippery as an eel, (as) 1. care-ti fuge/scapa printre degete ; 
instabil; nesigur. 2. siret; perfid. 

slip sinb.’s attention, to a-i scăpa curva. 

slip smb.’s memory, to a-i scăpa (cuiva) din memorie; a 
ieşi din mintea cuiva; a fi uitat. 

slip the painter, to v. cut the painter. 

slip through sm).’s fingers, (0 v. slip between smb.’s lingers. 

slow and steady win the race prov. graba strică trea- 
ba; încetul eu încetul se face oţetul. 

slow and sure încet dar sigur. 

slow as a snail/a tortoise/molasses, (as) încet ca melcul/o 
broască testoasa/un mormoloc. 

smack one’s lips, to 1. a plescăi din buze. 2. fig. a-și linge 
buzele. 

small leak will sink a great ship, (a) prov. buturuga mica 
rastoarna carul mare. 

small rain Jays/will Jay great dust prov. tinfarul pisca arma- 
sarul. 

smart as paint/amer. a steel trap, (as) ager; istet ; iscusit; 
iute; F > spirt. 


smell a rat, to F a simti/mirosi ceva (suspect); a avea 


bănuieli. 

smell of the eandle/of lamp/of oil, to (d. o poveste, 9 lu- 
crave literară) a avea un aer caznit/fortat; a părea să 
fie alcătuită cu greu: a nu prea fi inspirată. 
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smell of the footlights, to 1. a aminti de teatru. 2, a semana 
a teatru; a fi teatral/artificial. 

smell of the shop, to — F a avea un aer/aspect prea teh- 
nic/strict profesional. 

smeil powder, to a căpăta experiență in lupta/razboi: a 
primi botezul focului. 

smite hip and thigh, to a infringe; a zdrobi; a distruge; 
a bate crunt; a desființa. 

smite smb. under the fifth rib, to — F a ucide/A — achita 
pe cineva, 

smoke like a chimney, to F a fuma ca un șarpe. 

smoke the ealuinet/pipe of peace, to a face pace ; a se împăca; 
a fuma pipa pácii. 

smooth as glass, (as) neted si lucios; ca sticla. 


smooth one’s rumpled feathers, to 1. a-și aranja/netezi . 


párul/hainele. 2. fig. a-şi recăpăta calmul/stapinirea 
de sine. 

smooth the wav for smth., io a netezi [pregăti calea pentru 
ceva. 

smooth waiters run deep prov. apa lină sapă adinc. 

snap one’s fingers at smb./smth., to a nu-i păsa de cine- 
va/ceva; a-și ride/bate joc de cineva/ceva. 

snap smb.'s head/nose off, to a arăta agresivitate/irita- 
bilitate fata de cineva; aprox. a-i sări cuiva în cap; a 
se repezi la cineva; a se lega de cineva. 

snatch a kiss, to a fura o sarutare. 

snatch a nap, to a trage un pui de somn. 

snatch smb. from the jaws of death, to a salva/smulge 
pe cineva din ghearele morţii. 

snateh sm). out of the fire, to v. pull smb. out of the fire. 

sneeze into a basket, to — F a fi decapitat[ghilotinat. 

snug as a bug in a rug, (as) comod; confortabil; F — ca 
chifteaua in sos. 

soak into smb.’s brain, to a E cu greu. 

so-and-so 1. (cam) asa; astfel. 2. cutare (și cutare). 3. asa 
și pe dincolo. 

so be it! fie (și asa)!; așa să fie! 

sober as a judge, (as) ie treaz/lucid ; cu mintea întreagă, 

so far pina aici ; deocamdată ; pina acum. | 

so lar as in ceea ce priveste; in másura in care. 

so far so good deocamdata/pina aici (e) bine/in regulă, 
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soft as butter, (as) 1. moale ca untul/brinza. 2. fara 
voință F — o mămăligă. 

soft as down/silk/velvet, (as) moale ca puful/mătasea; 
catifelat. 

soit fire makes sweet malt prov. vorba dulce mult aduce. 

soit words butter no parsnips v. fair words butter no pars- 
nips. 

so goes/wags the world! asa e lumea! asa se întîmplă pe 
lume | 

so long! F la revedere! salutare! 

so long as v. as long as. 

so many countries, so many customs prov. cite bordeie 
atitea obiceie. 

some day cindva; într-o (bună) zi. 

somehow or other într-un fel sau altul; cumva. 

something like F un lucru strașnic/grozav/formidabil/pe 
cinste. 

something short băutură tare care se bea in cantități mici 
(brandy, grog, rom, whisky etc.). 

some time or other cindva; intr-o zi sau alta. 

some way cumva; într-un felhnod oarecare. 

so much as atit ... încît; not ~ nici măcar. 

so much for that e un lucru sfirsit/incheiat; cu asta am 
terminat ; și cu asta basta. 

so much so ... that atit/asa de mult ... încât, 

so much the better cu atit mai bine. 

so much the worse cu atit mai rau. 

sooner or later mai curind sau mai tirziu. 

so wags the world! v. so goes the world. 

the sooner the better cu cit mai curînd cu atît mai bine, 

30 SO asa și aşa, 

so that’s that v. and that’s that. 

so there! asta-i! acesta e ultimul meu cuvînt! 

so the world wags F v. so goes the world. 

so to sav/speak ca să zic/zicem asa; aşa zicînd. 

sound/strike a false note, to a nu fi în ton; a face nota 
discordanta; a nu gasi tonul potrivit. 

sound as a bell/roach, (as) sănătos tun. 

sound (the) death knell for/of smth., to fig. a vesti sfir- 
situl/moartea a ceva. 

sound in life and limb sănătos si teafăr. 


383 


sound mind in a sound body, (a) prov. o minte sănătoasă 
într-un corp sănătos. 

sound the alarm. to a da alarma/semnalul de alarmă. 

sound the tattoo, to v. beat the tattoo. 

sow broadcast. to a ráspindi larg; a propaga. 

sow (the seeds of) discord/dissention/strife, to a semăna 
vrajbă ; a băga zizanie. 

sow one’s wild oats, to a-și trăi tinereţea ; aprox. F — a sări 
gardurile. 

sow the wind and reap the whirlwind, to a semăna vint 
și a culege furtună. | 

spare no efforts, to a nu precupeti nici un efort; a face tot 
ce-l stă in putință. 

spare smb.'s blushes, to a menaja/cruta pe cineva, pentru 
a nu-l face să se rusineze/sa se simtă prost. 

spare the rod and spoil the child prov. aprox. bătaia e 
ruptă din rai; copilul nepedepsit ajunge nepricopsit. 

spare for time, to a căuta să câștige timp (discutind etc.) ; 
F — a trage de timp. 

speak a qood word for smb., to v. put in a word for smb. 

speak all to naught. to a vorbi in van/zadar. 

speak a/one's piece, to a-și spune párerea/punctul de ve- 
dere. 

speak bv the book. to a da informații corecte[verifica- 
te/documentate; F — a vorbi ca din carte. 

speak evil/ill of smb., to a vorbi de rău pe cineva. 

speak in capitals, to 1. a vorbi cu emfazá/dind cuvintelor 
o deosebitá greutate. 2. a vorbi sforaitor. 

speak in one's beard, to a vorbi pentru sine; a sopti în 
barbă. 

speak in support of smth., to a vorbi în favoarea/spriji- 
nul unui lucru. 

speak in undertones, to a vorbi cu voce joasa/incet/in 
șoaptă. 

speak of the devil and he is sure to/he will appear prov. 
vorbesti de lup și lupul la usa; daca cauti pe dracul il 
găseşti, 

speak one’s mind (out), to a spune pe fata ce gindes- 
ti/tot ce ai pe suflet; a vorbi deschis; F—a spune verde 
in fata. 

speak one’s piece, to v. speak a piece. 
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speak smb. fair, to a vorbi politicos; a fi politicos cu cineva 

speak the truth, to v. say the truth. 

speak the truth and shame the devil, to v. say the truth 
and shame the devil. 

speak the worst (of smb. or smth.), to a spune tot ce 
poate fi mai rau (despre cineva sau ceva). 

speal the word, to v. say the word. 

speak/talk through one’s/the back of one’s neck, to 1. a 
vorbi strident. 2. a spune absurditati; a vorbi aiu- 
reajin dodii. | 

speak through the nose, to a vorbi pe nas/nazal. 

speak to buneombe, to amer. — F a vorbi mult şi fără conti- 
nut, folosind sofisme si alte artificii de gindire ; aprox. 
F — a scoate panglici pe nas. 

speak to the heart, to a impresiona; a mișca; a induiosa ; 
F — a merge drept la inimă. 

speak to the wind, to a vorbi in vint/inutilfin zadar. 

speak volumes, to a spune multe; a fi semnificativ. 

speak well for (smb. or smth.), to a pune într-o lumina 
bună (pe cineva etc.); a-i face cinste (cuiva). 

speak well of smb., to a vorbi pe cineva de bine. 

speak with one’s tongue in one’s cheek, to — F a vorbi 
nesincer/pe ocolite/fără a spune deschis ce gindesti; 
a gîndi una si a spune alta. 

speak without book, to a cita fapte/date etc. pe dinaia- 
ra/din minte. 

spell baker, to amer. a se lovi de/a intimpina greutăți; 
a îndeplini o sarcină grea. 

spend a penny, to « F a folosi un WC public. 

spend/waste (one’s) breath, to a se obosi vorbind (fara 
rezultat); F — a-și ráci gura de pomană. 

spend moncy like water, to a fi cheltuitor; a-i curge/tugt 
(cuiva) banii printre degete. 

spend their mouths, to (d. cîini) a latra furios. 

spick and span elegant; ferches; ca scos din cutie. 

spike smb.’s guns, to — F 1. a contracara pe cineva; a 
dejuca planurile cuiva. 2. a reduce la zero argumentele 
cuiva; F — a-i închide cuiva gura. 

spill money, to a pierde banii (la jocuri de noroc/pariuri 
rom M 

spill printer's ink, to — F a tipări; a publica. 
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spill the beans, to + sl. a comite o indiscretie; a divulga 
un secret. 

spill the blood of, to a vărsa sîngele (cuiva); a omori/ucide 
pe cineva. 

spin/toss (up) a coin, to 1. a da cu banul. 2. a juca risca. 

spin a yarn, to a spune/depăna o poveste; F ~— a turna 
la gogoși/minciuni/palavre ; a spune verzi și uscate. 

spit and polish <— sl. 1. adj. (d. echipament militar) lus- 
trait; F — luni. 2, subst. curățitul/lustruitul armelor/tinu- 
teiflechipamentului; treaba unui soldat. 

spit on one’s own blanket, to a-și face rău cu mina lui; 
aprox. a-şi arunca tarina pe spinare. 

splice the main brace, to < sl. mar. a trage o duscá buna 
(de rom etc.). 

split a tieket/one's vote, to pol. a vota candidati pe liste 
diferite; a-şi împărți votul. 

split hairs, to a despica firul în patiu. 

split one's infinitives. to a plasa un adverb între particule, 
“to” şi infinitivul verbului. 

split one’s sides (with laughter), fo v. burst one's sides. 

split one's vote, to v. split a tieket. 

split smb.s ears, to (d. un zgomol) a sparge urechile 
cuiva. 

split the difference, to a cădea de acord asupra unei su- 
me/cantitati, luînd media între cele două propuse; F — 
a da diferența pe din două. 

spoil for a fight, to F a căuta ceartă cu luminarea; a avea 
chef de cearta/scandal/batate. 

spoil sm).’s game, to fig. a strica Jocul cuiva; a dejuca 
planurile cuiva. 

spoil the Egyptians, to a lua cu sila. 

spoil the ship for a ha'porth/halipenny worth o'tar, to v. 
lose the sheep for a ha'porth of tar. 

sport one's/the oak, to sl. univ. (d. un student) a-și închide 
usa in semn că nu vrea să primească vizite. 

spot a winner, to sport (si fig.) a face pronosticuri sigure 
în privința învingătorului; a-şi da seama de la început 
de calitatile/sansele de reușită ale cuiva. 

spread like wildiire, to (4. vesti) a se ráspindi cu iuteala 
fulgerului. 

spread one’s net for smb., to re a întinde cuiva o cursă, 
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spring a leak, to 1. a avea o scuxgere/crápáturá. 2. fig. 
a se irosi; a se prápádi. 

spring a surprise on smb., to a face cuiva o surpriză. 

spring up like a mushroom/mushrooms, to a apărea ca 
ciupercile/peste noapte. 

sprung from one’s loins (d. o creatie) conceput/izvorit din 
adincul ființei cuiva ; trup din trupul cuiva. 

spur a willing horse, to v. flog a willing horse. 

Spy strangers, to v. see Strangers. 

spy through the keyhole, to F a privi prin gaura cheii; 
a spiona pe cineva, 

squander one’s time. to v. idle away one’s time. 

square accounts with smb., to a se răfui cu cineva; a se 
răzbuna pe cineva; a-i plăti cuiva o poliţă. 

square smb., to 1. a obține consimtámintul (legal) al cuiva. 
2. a mitui pe cineva 

square the circle, to 1. mat. a face/rezolva cvadratura 
cercului. 2. fig. a demonstra un lucru imposibil. 

squat on one’s hams, to 1. a sta pe vine. 2. a sta așezat 
pe calcite. 3. a sta turcește. 

squeeze one's way, to 1. a-şi face loc impingindu-se; a se 
impinge. 2. fig. a-şi croi drum cu greu; a se strecura. 

squeeze out a tear, to a-şi stoarce o lacrimă; a se cázni 
să verse o lacrimă; a plinge fortat/pretacut. 

squeeze/suck the orange, to a folosi din plin/piná la ca- 
păt/ultima picătură. | 

stab in the back, to (si fig.) a lovi/ataca pe la spate. 

stab one’s reputation, to a se compromite; a-și pericli- 
ta/distruge reputatia/numele cel bun. 

stab smb.'s reputation, to a strica reputația cuiva. 

stack the cards against smb., to amer. a se pregăti să tragă 
pe sfoară pe cineva. 

staff is quiekly/soon found to beat a dog with, (a) la ne- 
voie orice pretext e bun; aprox. cine vrea să-și ucidă 
cîinele, destul să zică că-i turbat. 

stage a comehack, to a reveni la/a-si redobindi o situație 
avută anterior; a se ridica din nou în picioare. 

Stagger like a drunken man, to a se EEG a merge pe 
două cărări. 

Stake on a cast, to a miza/pune totul pe o carte. 

Stake one’s head on, to a-si pune capul pentru. 
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stake out a claim, to a-şi preciza /formula, stabili o reven- 
dicare/cerere. 

stand a chance, to a avea şanse. 

stand and deliver! banii/punga sau viata! 

stand a joke, to a intelege o gluma; a sti de gluma. 

stand as candidate, to a-și pune candidatura, 

stand at attention, to mil. a sta drepți. 

stand at/turn to bay, to 1. (d. un animal hăituuit) a se lupta 
cu ciinii care îl incoltesc. 2. fig. a fi încolțit; a lupta cu 
indirjire într-o situație desperata. 

stand at the courtesy of smb., to a fi la voia/cheremul 
cuiva; a depinde de bunăvoința cuiva. 

stand back! înapoi! 

stand buff, to a opune o rezistență hotărită; a rezista 
ferm/cu tărie ; a nu ceda cu nici un pret; a fi neclintit. 

stand close! stringeti-va!; stringeti rîndurile ! 

stand comparison with, to (folosit, de obicei, la negativ) 
a se compara cu; not ~ a nu suferi coniparatie cu. 

stand corrected, to a-și recunoaste/márturisi vina/greseala. 

standers-by see more than gamesters chibitii văd mai mult 
decît jucătorii; cine sta de o parte vede mai bine lu- 
crurile. 

stand fire, to ]. pu. a infrunta/face fatá/rezista unui atac 
al inamicului. 2. fig. a face fata cu curaj unei încercări 
grele ; a rezista curajos. | 

stand for cipher, to a fi o nulitate/un zero tăiat, 

stand good, to a fi valabil. 

stand guard, to v. keep guard. 

stand for nothing, to a nu avea nici o valoare; a nu face 
(nici) doi bani. 

stand high in smb.’s favour, to a se bucura de pretui- 
rea/bunavointa/simpatia cuiva ; a fi privit de cineva cu 
ochi buni; F — a avea (multă) trecere la cineva. 

stand in awe of, to a fi cuprins de o teamă îmbinată cu 
respect/uimire (în fața cuiva); a sta încremenit (în 
fata cuiva). | | 

stand in a white sheet, to v. put on a white sheet. 

stand in fear of, to a se teme de. 

stand in need of smth., to a avea nevoie/duce lipsă de 
ceva. | | 

stand in one’s own light, to — F a-și aduce singur pre- 
judicit; aprox. F — a-şi tăia craca de sub picioare. 
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stand in smb.’s light, to 1. a sta în lumina cuiva. 2. fig. a 
sta în calea cuiva; a stinjeni/impiedica pe cineva de 
a avea succes (in carieră etc.) ; a umbri pe cineva. 

stand in smb.’s shoes, to v. be in smb.’s shoes. 

stand in smb.’s way, to a sta in calea cuiva. 

stand in the ancient way, to a urma traditia; a fi de modă 
veche; a fi de partea vechiului. 

stand in the background, to v. keep in the background. 

stand in the breech/gap, to 1. ml. a fi în centrul unei poziţii 
atacate. 2. frg. a primi un atac din plin. 

stand mute of malice, to jur. a refuza să pledeze ; a refuza 
să vorbească în instanță. 

stand neuter, to a rămîne neutru ; a-și păstra neutralitatea. 

stand no chance, to a nu avea sanse/nici o sansa. 

stand no nonsense from smb., to a nu tolera/admite/F — 
înghiți purtarea absurdä/capricioasă/necuviincioasă a 
cuiva. 

stand on a volcano, to v. sleep on a voleano. 

stand on/upon ceremony, to Í. a fi pcd RUM 
a respecta cu strictete unele reguli de politete. (dé 
obicet, la negativ) a nu face uz de/nu pretinde o aan 
formala ; aprox. a nu aștepta invitați; a nu se jena; 
a nu se formaliza. 

stand on end, to a sta drept/în sus; (d. păr) a se face 
máciucá. 

stand one's ehanee, to v. take one’s ehanee. 

stand one’s ground, to a rezista ; a rámine (ferm) pe poziţie ; 
a nu ceda ; a nu da înapoi; a rămîne neclintit; a-și apăra 
punctul de vedere. 

stand one’s hand/Sam/treat, to —— F a plăti consumatia 
celorlalți; F — a face cinste. 

stand one’s trial, to a fi judecat. 

stand on one’s dignity, to 1. a-și păstra d iai ut 2 
a fi ceremonios. 

stand on one’s head, to a se deda la excentricitati; a se 
comporta in mod _ bizar/neobisnuit/extravagant. 

stand on one's own bottom/feet/legs, to a fi independent ; 
a se menține prin forte proprii; a sta pe propriile sale 
picioare. 

stand on one’s rights, to |. a-și cere drepturile. 2. a se 
prevala de drepturile sale. 
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stand on stepping stones, to a face numai ceea ce este 
absolut necesar; aprox. a nu se omori/trece cu firea 
(muncind). 

stand on the defensive, to a fi în defensivă. 

stand on tiptoe, to a sta in virful picioarelor. 

stand or fall (by), to 1. a-și asuma toate riscurile. 2. a 
risca/miza totul pe. 

stand out to sea, to v. put to sea. 

stand pat, to 1. (la poker) a nu mai trage alte cărți; a 
ramine cu cărțile servite. 2. fig. a nu admite nici o schim- 
bare/concesie; a rămîne neclintit/pe vechea poziție. 

stand Sam, to v. stand one’s hand. 

stand smb. in(good) stead, to a fi de folos cuiva; a se 
dovedi util. 

stand stoek-still, to a sta/ramine neclintit/tintuit locului. 

stand the gaff, to amer. — F a înfrunta greutățile cu cu- 
raj/tărie. 

stand the fire, to mil. a susține focul. 

stand the raeket, to 1. a rezista la o încercare grea. 2. a 
avea de suferit consecințe neplăcute; a suporta conse- 
cintele; F — a plăti oalele sparte. 3. a suporta chel- 
tuielile. 

stand the risk, to a risca; a înfrunta riscul. 

stand the test, to a trece cu succes o proba/incercare. 

stand the test oi time, to a rezista la proba timpului; 
a nu-și plerde valoarea cu timpul; a învinge timpul. 

stand to lose, to 1. a avea conștiința deplină a unei în- 
fringert. 2. a înfrunta un eşec cu tărie/curaj. 

stand/stick to one’s guns, to a-și menține punctul de vedere ; 
a ramine pe aceeaşi poziție; a nu face compromisuri; 
a dovedi tărie de caracter/fermitate. 

stand (up) to one’s lick log, to amer. — F a arăta fermi- 
tate/tărie de caracter; a nu sovái; a nu se da bătut; 
a merge piná la capát. 

stand to reason, to a se înțelege de la sine; a fi la mintea 
oricui. 

stand to win, to a avea toate șansele de cistig. 

stand treat, to v. stand one’s hand. 

stand up and be counted, to amer. 1. a adopta/lua o poziție 
fermă; a nu sovai; F — a sta pe poziție. 2. a-și spune 
deschis părerea. 3. a vorbi în public. 
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stand upon ceremony, to v. stand on ceremony. 

stand upon one’s pantables/pantoiles, to — F 1. a se purta 
cu multă demnitate. 2. a-şi lua un aer de superioritate ; 
F — a-și da aere. 3. a vorbi cu emfază. 

stand well with smb., to a fi în relații bune cu cineva; 
a.se bucura de simpatia cuiva; F — a avea trecere la 
cineva. 

stare smb. in the face, to 1. a se uita tinta/drept la cine- 
va/în ochii cuiva. 2. a sta în fata cuiva; a i se prezenta 
în fata ochilor. 3. a infrunta pe cineva. 

stare smb. out of countenance, to a intimida pe cineva 
printr-o privire. 

stars were against it, the n-a fost sa fie!; n-a vrut e 

start a hare, to l. a stirni un iepure (din culcus). 2. fig. 

a introduce un subiect de conversație ; a ridica o problema. 

start another hare, to fig. a introduce un alt/nou subiect 
de conversație; a schimba vorba/F — placa. 

start at score, to v. go off al score. 

start from serateh, to a porni de la inceput/nimic/zero. 

start one’s boots, to F a se duce pe aci încolo; a-și lua 
talpasita. 

start the ball rolling, to a declanșa (discuția etc.) ; a porni 
(conversaţia etc.). 

stay clear (of), to v. keep clear (oi). 

stay in the background, to v. keep in the background. 

stay one’s hand, to a se stapini; a se retine/abtine de 
la ceva. 

stay one’s stomach, to a-și potoli foamea; F — a-și pune 
burta la cale. 

stay put, to amer. l. a sta pe loc; a nu se clinti (din 
loc); a sta înfipt locului. 2. «— fig. a nu-și schimba ati- 
tudinea ; a se mentine ferm pe pozitie. 

stay smb.s hand, to a impiedica/retine pe cineva (de la 
o acțiune dictată de minie/dorinta de răzbunare etc.). 

stay until the last dog is hung, to amer. — F a sta/ramine 
pina la sfirsit/la capăt. 

steal a candy from a baby, to a lua bucática din gura cuiva. 

steal a glance at smb./smth., to a furișa o privire spre 
cineva/ceva ; a trage cu ochiul la. cineva/ceva. 

steal a kiss, to a fura o sárutare. 

steal a look at smb./smth.. to v. steal a glance at smb./smth. 
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steal a mareh on smb., to — F a dobindi un avantaj 
asupra (unui inamic/rival); a o lua înaintea cuiva; F > 
a marca un punct. 

steal a nap, to F a trage un pui de somn; a da ochii în 
gene, 

steal a ride, to a călători fără bilet; A — a merge pe blat. 

steal smb.’s heart, to a fura/răpi inima cuiva. 

steal smb.’s thunder, to — F a plagia pe cineva; a sefolosi 
de argumentele sau stilul unui alt scriitor/orator, pre- 
zentindu-le ca proprii. 

steel one’s heart against fear/pity ete., to a-și oteli/in- 
tari/impietri inima impotriva fricii/milei etc. 

steeped to the lips cufundat/virit pina in git (într-o acti- 
vitate/într-un viciu etc.). 

steer/tread a middle course, to a lua/urma o cale de pose 

steer/tread a steady course, to (si fig.) a merge ferm/fără 

J. oprire sau ezitare. 

steer clear (of), to v. keep clear (of). 

steer smb. clear of, to a feri/păzi pe cineva de. 

steer the right course, to fig. a merge pe drumul cel 
bun/cel drept; a urma calea cea bună. 

stem the current/ilood/tide/torrent, to 1. a opri/stavili 
năvala apei. 2. fig. a se împotrivi; a se pune în calea 
unui curent puternic. 

step by step treptat; gradat; putin cite putin ; pas CU. pas. 

step for step pas cu pas. 

step into smb.’s shoes, to v. fill smb.’s bonnet 1. 

step into the picture, to 1. a-și face apariția. 2. fig. a apărea 
pe scenă. 3. fig. a apărea pe primul plan. 

step lively! amer. F dă-i zor/bătaie! mişcă mai iute! 

step off the big plank, to amer. — sl. a-și pune pirostritle 
(pe cap). 

step on it, to 1. a accelera (viteza unui automobil) ; a apăsa 
pe accelerator. 2. fig. a se grăbi; a acționa cu mai multă 
energie/rivná]F — a-i da bataie/benzina. 

step/tramp/tread on smb.’s toes, to — F 1. à ofen- 
sa/jigni sentimentele cuiva ; a nu menaja susceptibilitatea 
cuiva. 2. a atinge pe cineva la punctul sensibil; a iri- 
ta[lenerva pe cineva; aprox. F — a călca pe cineva pe 
bătătură/coadă. 

step on the gas, to amer. F v. step on it. 
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stew in one's own grease/juice, to F a fierbe în sosul său 
(propriu)/in propria-i zeamă; to let smb. stew in his 
own grease a nu interveni; a lăsa pe cineva să se îră- 
minte/descurce singur. 

siielk at nothing, to a nu se da înapoi de la nimic; a nu 
avea scrupule. 

stiek in one's gizzard/stomach/throat, to F a nu putea 
suporta/inghiti ceva; F — a-i sta cuiva în git. 

stick in/to smb.’s fingers, to (d. bani străini) a i se lipi 
(cuiva) de degete/miná; a-și însuși bani străini. 

stiek in the mud, to — F 1. vb. a sta/bate pasul pe loc; 
< a se împotmoli. 2. stiek-in-the-mud adj. şi subst. 
mototol; tăntălău; tont; greoi. 

stick is quickly/soon found to beat a dog with, (a) v. stati 
is quickly found to beat a dog with. 

stick it on, to F 1. a exagera ; a umfla (lucrurile). 2. a in- 
flori (o povestire). 

stick it (out), to — F a îndura/suporta (o anumită situ- 
atie). 

stiek one’s neck out, to amer. I. a risca. 2, a se baga/viri 
singur într-o primejdie/incurcáturà etc. 

stiek one’s stakes, to amer. v. drive stakes. 

stick out a mile, to — F a se vedea de la distanta/ F 
o posta; a sări in ochi. 

stick pins into smb., to — F I. a îndemna pe cmeve la 
acțiune. 2. a asmufi ; a instiga. 3. a irita ; a sicii pe cineva ; 
a călca pe cineva pe nervi. 

stick to 1t, to — F a persevera; a nu renunța la; a nu se 
abate de la, 

stick to one’s business, to a-şi vedea/se tine de treabă 

stick to one’s colours, to a fi loial /fidel/devotat unui pat- 
tid/unei organizații etc. 

stick to one's guns, to v. stand to one’s guns. 

stick to smb. like a bur(r)/limpet/leeeh/wax, to F a se 
tine scai de cineva; a se tine de cineva ca lepra/ria de 
om; aprox. a cădea iarnă grea pe capul cuiva. 

stick to smb.’s fingers, to v. stick in smb.s fingers. 

stick to the point, to a nu se abate de la subiect; a nu 
face digresiune. 

stiek upon smb.'s memory, to a se fixa/grava in memoria 
cuiva; a-i rămîne cuiva în minte. 
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stil as a pikestaii/poler/ramrod, (as) F teapán ca un 
stilp (de telegraf)/un lemn; bátos; parcă ar fi înghițit 
un bát. 

still as death/the grave, as tăcut ca mormîntul. 

süll as a mouse, as v. quiet as a mouse. 

still in swaddling-elothes v. hardly out of swaddling- 

elothes. 

still smb.'s din, to — F a astupa gura cuiva. 

still sow eats up all the draff, the prov. aprox. vorbă multă 
sárácia omului. 

still tongue makes a wise head, a prov. cine tace în mijlocul 
strigărilor, acela-i mai înțelept; cine vorbeşte seamănă, 
cine ascultă culege; tăcerea e de aur. 

still waters run deep/have deep bottoms prov. apa lină 
sapa adinc; apele line/linistite stnt adinci. | 

sting is in the tail, the hazul/poanta e la sfîrșit. 

stink in smb.’s nostrils, to a-i mirosi urit; a-i puti; F > 
a-i muta cuiva nasul din loc. 

stink of with money, to a fi putred de bogat. 

stir a finger, to fig. (de obtcet, la negativ) a mişca un deget; 
a interveni într-o acțiune. 

stir one’s stumps, to — F a se grăbi ; a se mișca (mati iute). 

stir smb.’s blood, to a face să-i fiarbă cuiva sîngele in vine. 

stir smb.’s heart, to a mișca inima cuiva. 

stir smb.’s pulses, to F 1. a băga pe cineva în viteză. 
2. aprox. a pune pe cineva pe jeratic. 

stir the gorge, to v. raise the gorge. 

stir up a bornet's/hornets nest about one’s ears, to v. 
arouse a nest of hornets. 

stiteh in time saves nine, a prov. aprox. lenesul mai mult 
aleargă ; cine nu cirpeste spartura mică are necaz să 
dreaga borta mare. 

stone broke v. clean broke. 

stone’s cast throw (from/to) la o aruncatura de bat. 

stones will ery out se vor ridica/scula $1 pietrele. 

stony broke v. elean broke. 

stoop to one's/the lure, to v. alight on one's lure. 

stop a blow with one's head, to 1. a para o loviturá cu 
capul. 2. zron. a încasa o lovitură. 

stop a bullet/shell, to — F a fi împușcat; a primi un 
glonte. 
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stop a gap, to v. elose a gap. 

stop a leak, to 1. a astupa o crăpătură/gaură. 2. fig. a 
împiedica o pierdere. 

stop a packet, to v. cateh a packet. 

stop at nothing, to a nu se da în lături de la nimic. 

stop dead/short, to a se opri brusc. 

stop one's cars, to 1. a-şi astupa urechile. 2. fig. a nu vrea 
să audă; a fi surd la. 

stop short, to v. stop dead. 

stop short of, to a fi cit pe ce/gata să. 

stop smb.’s breath/F wind, to — F/a sugruma/omori (prin 
strangulare) pe cineva. 

stop smb.s mouth, to a închide/astupa gura cuiva (intuui- 
dindu-l/mituindu-l etc.). 

stop smb.'s way, to (si fig.) a se pune/aseza/a sta in calea 
cuiva; a împiedica pe cineva să meargă înainte. 

stop thief! prindeti hoțul! săriți, hot! 

stop to look at a fence, to a ezita/sovai in fata unei difi- 
cultati; a se teme de dificultăți. 

stop your jaw! F tine-ti gura/P — lioarba! tacá-t1 fleanca ; 
gura! 

store the/one's memory with smth., to a-și încărca memoria 
cu ceva. 

story goes that, the povestea spune că; se zice că. 

straddle the fence, to v. be on the fence. 

straight as a die, as cinstit; corect; sincer. 

straight as an arrow, as id ca o săgeată; direct; fara 
cotituri; snur; aţă. 

straight as a poker/ramrod, as drept ca luminarea /bradul. 

straight awav/oft pe data; pe moment; chiar acum/atunci ; 
de-a dreptul. 

Straighten one’s face, to a-și împietri fata; a rămîne inex- 
presiv; a nu tráda nici o emoție. 

straight from the horse's mouth (d. o informatie) direct 
de la sursă; din sursă autorizată. 

straight from the shoulder 1. sport (lovitură) directa. 
2. fig. direct; drept în fata; deschis; fără ocol. 

straight from the tin de la prima sursă; din prima miuá ; 
proaspăt; F > cald. 

Straight oii v. straight away. 

straight off the ice (luat) de la gheață; foarte rece. 


395 


straight on end 7. on end 2. 

strain a point, to a face o exceptie/concesie (în favoarea cuiva). 

strain at a gnat and swallow a eamel, to — prov. a obiecta 
la un lucru mărunt şi a accepta un altul mai grav; 
aprox. a îi scump la tarita și ieftin la făină. 

strain every nerve, to a-și încorda nervii. 

strain one’s ears/eyes, to 1. a-și încorda auzul. 2. a-și forța 
ochii. | 

strain on the tenter-hooks, to a sta pe ghimpi; a se perpeli 
(de nerăbdare). 

strain the law, to jur. a forța legea. 

strain the truth, to a exagera; <a denatura adevărul. 

strange to say oricît ar părea de ciudat. 

straw shows which way the wind blows, a firul de ni- 
sip/paiul arată încotro bate vintul ; un lucru mărunt poate 
fi semnificativ pentru o întreagă situație. 

strengthen smb.’s hand, to fig. a intari/inarma brațul 
cuiva; a incuraja/stimula pe cineva la faptă. 

stretch a point, to v. strain a point. 

stretch hemp, to < sl. a fi spinzurat. 

stretch one's feet/legs under smb.’s mahogany, to v. have 
one’s feet/legs under smb.’s mahogany. | 

stretch one’s legs, to 1. a-şi dezmorti picioarele. 2. F a 
lungi compasul. 

stretch one’s Jegs according to the eoverlet, to a te întinde 
cât ţi-e plapuma. 

stretch one’s Juck, to v. push one’s luck. 

stretch on the tenter-hooks, to v. keep smb. on the tenter- 
hooks. 

stretch out a helping hand to smb., to a întinde/da cuiva 
o mina de ajutor. 

stretch the law, to jur. v. strain the law. 

streteh the truth, to v. strain the truth. 

streteh wing to weather, to lit. a zbura; a se înălța iu 
vázduh. 

streteh your arm no further than your sleeve will reach 
prov. nu te întinde mai mult decit ţi-e plapuma/te tine 
ata; intinde-te cit ţi-e pielea. 

strieken in years impovárat de ani. 

strike a bad patch, to F a avea ghinion pe linie/o serie de 
ehinioane; a fi urmărit de ghinion. 
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strike a balance, to (si fig.) a încheia un bilanț. 

strike a bargain, to a încheia un tirg/o tranzacţie; F > a 
bate palma. 

sirike a blow against/at, to a lovi in; a da o lovitură. 

strike a blow for, to a se angaja/intra in lupta pentru. 

strike a deep chord (in the heart of smb., to a atinge o 
coardă sensibila/tainica (în inima cuiva). 

strike a false note, to v. sound a false note. 

strike a light, to a aprinde (un chibrit); a scăpăra un 
amnar/o bricheta. 

strike a line, to a adopta o linie/metodá proprie. 

strike an attitude, to a lua o poză/atitudine. 

strike an average, to a stabili o medie. 

strike a path/traek, to a găsi/da de o cárare/urmá. 

strike asunder, to 1. a despica. 2. a dezbina ; a despărți. 

strike at the foundation/root of smth., to a ataca/surpa 
temelia unui lucru; a distruge/reteza ceva din rádá- 
cină. 

strike below the belt, to sport (si fig.) a lovi sub centură ; 
a ataca în mod nereglementar/pertid. 

strike camp, to a ridica tabăra. 

strike hands, to F a bate palma. 

strike home, to 1. a-și atinge ținta. 2. a atinge pe cineva 
la punctul sensibil. 

strike in the boots, to — inv. a zdrobi picioarele (ca mijloc 
de tortură) ; a tortura. 

strike it rich, to 1. a se imbogati/F — pricopsi. 2. a face 
o afacere rentabilă; F — a da de o mină de aur. 

strike me blind/dead/dumb/lueky/uglv if F să mor/sa nu 
mă misc de aici/să nu apuc ziua de mîine dacă. 


. Strike oil, to 1. a gasi/da de un strat de țiței (prin forare). 


2. fig. a descoperi/da de o mina de aur; a da o lovitură. 

stiike one's eolours/flag, to 1. a cobori drapelul; a capi- 
tula. 2. a se preda. 3. mar. a preda comanda. 

strike one’s tent, to 1. a-și stringe cortul. 2. fog. a- si face 
bagajele. 

strike out a new line/plan, to a inventa o metodă nouă/un 
procedeu nou; a porni pe o cale nouă. 

strike out for land, to a înota spre mal. 

Strike out for oneself, to 1. a se conduce/dirija/descurca 
singur. 2. a-și vedea de propriile. sale interese. 
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strike out in a line of one's own, to a urma o linie de cou- 
duită proprie; a fi original; a nu se lăsa influențat de 
alții. | 

strike root, to (si fig.) a prinde rădăcini. 

strike sail, to 1. mar. a stringe/cobori velele. 2. fre. a se 
preda; a nu mai opune rezistentà. 

strike smb. all of a heap, to F a lása pe cineva tablou/cu 
gura cascata. 

strike smb. blind, to a orbi pe cineva. 

strike smb. dumb/speeehless, to F — a lăsa pe cineva 
mut/cu gura cáscatá. 

strike smb. off the rolls, to 1. a şterge numele cuiva de 
pe lista/din matricola/registru/rol. 2. fig. F — a şterge 
pe cineva din catastif. 

strike smb. off with a shilling, to v. cut smb. oii with a 
shilling. 

strike smb.’s eyes, to a sări cuiva în ochi; a impresio- 
na/fizbi/frapa pe cineva. 

strike smb. speeehless, to v. strike smb. dumb. 

strike sparks out of smb., to fig. a face pe cineva sa stra- 
lucească (prin spiritul său). 

strike the beam, to v. kiek the beam. 

strike the colours/flag v. strike one’s colours. 

strike the eye, to a bate la ochi; a fiizbitor/batator la ochi. 

strike the right note, to fig. a fi în notă; a face/sptune 
exact etc. ce trebuie (în momentul respectiv). 

strike the wrong note, to fig. a nu fi in nota; a face nota 
discordantă ; a face/spune ce nu trebuie (în momentul 
respectiv). 

strike twelve all at once/the first time, to — F 1. a obține 
un rezultat excelent de la prima încercare. 2. a face o 
impresie deosebită de la prima vedere. 

strike up a friendship, to a lega o prietenie. 

strike up an acquaintance, to a face cunoștință. 

strike up a tune, to a începe să cinte. 

strike up with smb., to a se intilni cu cineva din întîmplare. 

strike while the iron is hot, to prov. bate fierul piná-i cald. 

strike with awe, to a înmărmuri (de spaima/uimire etc.). 

strike work, to a înceta lucrul; a face grevă. 

strip a cow, to a mulge vaca pînă la ultima picătură de 
lapte. 
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strip a peg, to — si. a da de duscá; a goli paharul. 

stripped to the skin dezbrăcat pina la piele; despuiat; 
F — gol puşcă. 

strip the wind v. outstrip the wind. 

strip to the buif, to F a lasa/ramine în costumul lui Adam. 

stroke smb. against the hair, to a lua pe cineva in răspăr; 
a irita/enerva pe cineva. 

stroke smb.’s hair the wrong way, to sau stroke the wrong 
way of the hair, to v. stroke smb. against the hair. 

strong as a horse, as (d. oameni) tare ca piatra; solid; 
zdravan ; sănătos tun. | 

strong as brandy, as 1. tare; concentrat; 2. F iute ca 
focul; spirt. 

struek with thunder trasnit. 

struggle to one’s feet, to a se ridica (de jos) cu greu; a 
face un efort pentru a se pune pe picioare. 

strut like a turkey-cock, to a se umfla in pene (ca un curcan) ; 
a face pe grozavul; aprox. a umbla cu nasul pe sus. 

stubborn as a mule, as incápátinat ca un catir; indárátnic ; 
cápátinos. 

stuff and nonsense! F prostii! vorbe de clacá! mofturi! 
vax ! 

stuff the ballot-box, to a falsifica rezultatul alegerilor; 
F — a pune morții să voteze. 

stuff today and starve tomorrow prov. azi te ghiftuiesti, 
mime fláminzesti; astăzi joacă, mîine zace. 

stumble at/on the threshold, to 1. a se împiedica de prag. 
2. fig. F >a se îneca ca figanul la mal. 

stmauble may prevent a fall, a — prov. o greșeală mică 
poate să te ferească de una mai gravă. 

stump one’s chalks, to sl, a o şterge; a-și lua valea; a o 
lua la sănătoasa. 

stupid as a donkey/goose/owl, as 1. prost ca noaptea; bătut 
în cap; 2. (d. femeie) (cap de) gisca. 

sueeess is never blamed dacă izbutesti, nimeni nu te întreabă 
cum; aprox. cine izbutește este totdeauna deștept. 

Sueh as ca; cum este/sint; de pildă. 

such ... as astfel de ... ca. 

such being the case astfel stînd lucrurile. 

sueh carpenters, such chips prov. cum e turcul şi pistolul; 
cum e sacul si peticul, 
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such master, such servant prov. v. such carpenters such 
chips. 

Pues dry, to 1. a TE pina la ultima picătură; a seca. 
2. fig. a vlágui. 

suek in with one's mother's milk, to a suge o datá cu lap- 
tele mamei; a se deprinde cti/a-1 intra în singe încă din 
cea mai fragedă copilărie. 

suck smb.’s brains, to a exploata/a se folosi de miu- 
teajideile cuiva; a trai de pe urma inteligenței cuiva. 

suck the monkey, to sl. mar. a trage la măsea. 

suck the orange, to v. squeeze the orange. | 

suffer hell, to — F a indura chinurile iadului; a suferi 
cumplit. | 

suffice it to say e destul/suficient să spunem. 

sugar/sugar-coat “the pill, to fig. a îndulci pilula. 

suit smb. as a saddle suits a sow, to — F a fi cu totul 
nepotrivit pentru cineva; aprox. a se potrivi ca nuca-n 
perete: 

suit smb. down to the ground/amer. from the ground up, 
to — F 1. a-i conveni cuiva perfect. 2. a i se potrivi 
cuiva de minune. 

suit smb.’s book, to —F v. suit smb. down to the ground 1. 

suit smb. to a T, to — F v. suit smb. down to the ground. 

suit the action to the word, to a transforma cuvîntul în 
faptă ; a face precum/ceea ce spui. 

summon (up) courage/one’s spirits, to a-și face curaj; 
F — a-şi lua inima in dinți. 

supply a gap, to a suplini/completa o lipsă ; a umple un gol. 

sup sorrow, to a se amări; a-și face gînduri negre; F — 
a se hrăni cu/a-și face venin. 

sup with Pluto, to lit. a se duce pe lumea cealaltă. 

sure as a gun/death/eggs is eggs/fate/shooting, as absolut 
sigur; cum te vad si mă vezi. 

sure bind, sure find cine stie să piteascá știe să şi găsească. 

surrender to one's bail, to jur. a apărea in fata unei instanțe 
judecătorești dupa ce a fost eliberat pe cauțiune. 

surrender at diseretion, to a capitula fără condiții. 

sustain a defeat/a reverse, to a face fata unei înfrîn- 
geri/lovituri/vicisitudinilor soartei. 

swallow a gudgeon, to F a se lăsa păcălit ; a înghiți gálusca ; 
a lua o plasă. 
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swallow one’s pride, to a-și lăsa de o parte,călca în picioare 
mindria; a se umili. 

swallow one’s words, to a-și retrage/retracta cuvintele. 

swallow the bait, to fg. a înghiți momeala ; a se prinde în 
undita; F — a lua o plasă. 

swallow the pill, te F a înghiți hapul/galusca. 

swap horses while crossing a stream, to v. change horses 
in the midstream. 

swap lies, to — F amer. a se minți unul pe altul; apron. 
hot pe hot. 

swear a charge/an accusation against smb.. to jur. a acuza 
pe cineva sub juramint. 

swear an aliidavit, to jur. a face o declarație sub jură- 
mint. 

swear an oath, to v. make an oath. 

swear black is white, to a jura strimb ; a face din alb negru ; 
a denatura adevărul. 

swear a witness, to jur. a lua jurámintul unui martor; a 
pune un martor sá depuná jurámint. 

swear by all the powers, to a jura pe toti sfinții. | 

swear like a barqee/tishwite/lord/sailor/trooper, to a injura 
ca un birjar/surugiu. 

swear off drink/tobaeeo ete., to F a jura să nu mai puna 
in gurá báuturá/tigará etc. 

swear home/one's wav through, to F a se răcori înjurind, 

swear through a two-inch board, to P aprox. a înjura de 
toti sfinții. 

sweat for smth., to fig. a plăti (din greu) pentru ceva. 

sweat in one's shoes, to F a se omorijspeti muncind; a-și 
pune pielea in saramură. 

sweat like a pig, to F a fi leoarcă de naduseala; a fi tot o 
apa. ! 

sweat one’s guts out, to «- P a se speti (muncind); a se 
vlágui; aprox. F — a trage din greu. 

sweep a constituency, to a fi ales (deputat) cu o mare majo- 
itate de voturi. 

sweep back the ocean, to a încerca un lucru imposibil; 
aprox. a face apa să curgă la deal. 

sweep before your own door F vezi-ti întii de treaba 
ta [necazurile tale; aprox. vezi mai întîi birna/gunoiul din 
CaL tau, 
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sweep everything into one’s net, to a acapara totul; a 
pune mina pe tot ce găseşte în cale. 

sweep smb. off his feet, to v. carry smb. off his feet. 

sweep the board, to 1. a câștiga la cărți; aprox. a face să 
sară banca. 2. fig. a lua toate premiile/medaliile etc. 
(într-un concurs). 

sweep the seas, to 1. a traversa mările, 2. a curăța marea 
de inamici; a fi victorios pe mare. 

sweeten the pill, to v. sugar the pill. 

swell like a turkey-eock, to v. strut like a turkey-cock. 

swell the chorus, to a se alătura opiniei generale. 

swift as an arrow/as lightning/thought/wind, as iute ca 
săgeata/vîntul/gîndul ; cu iuteala fulgerului. 

swiit of foot iute de picior. 

swim at the top, to a fi în frunte/pe primul loc. 

swim between two waters, to 1. a șovăi între două soluții. 
2. a alerga dupa doi iepuri. 

swim down/with the stream/the tide, to a merge în sensul 
curentului; a se lăsa dus de curent. 

swim in luxury, to a inota in bani; a trăi in mare lux. 

swim like a eork/duek/fish, to F a înota ca un peste. 

swim like a stone/a tailor's goose, to F a inota ca toporul. 

swim to the bottom, to v. swim like a stone. 

swing the lead [led |, to 1. sl. mil. a trage chiulul ; a simula 
o boală sau a inventa alte motive pentru a se sustrage 
obligațiilor. 2. a spune brasoave/gogosi/povesti vînăto- 
resti. 


tables are turned, the s-au schimbat lucrurile/rolurile ; 
F altă făină se macină acum la moară. 

taekle below the belt, to v. hit below the belt. 

tailor makes the man, the haina face pe om. 

tail(s) up — F bine dispus. 

take abaek, to a lua prin surprindere; a ului. | 

take a back seat, to fig. 1. a trece pe planul doi. 2. a 
sta/ramine în umbră. 

take a bad turn, to a lua o întorsătură neplacuta/urita. 

take a bear by the tooth, to F a-şi băga capul sănătos 
sub evanghelie; a te lega la cap fara să te doară. 

take a bee-line, to a o lua de-a dreptul. 

take a bit of mutton with smb., to —— F a lua masa cu 
cineva. 

take a bow, to featru a mulțumi publicul care aplaudă; 
a face o plecaciune publicului. 

take a brief for/on behalf of smb., to (d. avocati) a se ocupa 
de procesul cuiva ; a prelua un caz juridic; a se constitui 
apărătorul cuiva. 

take a call, to teatru a ieşi la aplauze ; a fi chemat la rampă. 

take account of, to a tine cont/seama/socoteala de. 

take smb. out of the gutter, to fig. a scoate pe cineva 
din noroi/mocirlá. 

take a chance, to (mai ales amer.) a risca; a-și încerca 
norocul. 

take a child to Banburv cross, to a sálta un copil pe ge- 
nunchi; a da huta un copil. 

take a circuit, to a face un ocol; a ocoli. 

take a eompass, to 1. v. take a eireuit. 2. fip. a vorbi pe 
ocolite; a nu veni la subiect. 

take a crack at smth., to a-și încerca puterile la... 

take action, to a acționa; a lua măsuri. 
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take action against smb., to fur. a intenta un proces cuiva. 

take a dare, to — F 1. a accepta/primi o Provoca 2, a 
indrázni; a cuteza ; a risca. 

tale (a) delight i in smth.. 10 a găsi (o mare) plácere/bucurie 
in ceva; a savura ceva ; a fi incintat/a se bucura de ceva. 

take adieu, to a-şi lua adio/la revedere/rámas bun. 

take a dislike to smD., to a-i displăcea cineva; a-i deveni 
cineva antipatic; a nu-i mai plăcea cineva/F — ochii 
cuiva. 

take a displeasure against, to a se simți jignit/ofensat de. 

take a drop (too much), to F a trage la măsea ; a se (cam) 
afuma/chercheli; a lua luleaua neamțului. 

take a drubbing, to F a primi o chelfăneală; a o încasa; 
a primi de cheltuială; F — a o lua pe coajă. 

take advantage of smb., to 1. a profita/abuza de cineva ; 
a exploata pe cineva. 2. a pácálifingela pe cineva; F — 
a duce de nas pe cineva 

take advantage of smth., to a se folosi de ceva; a abuza 
Qe ceva 

take a fall, to a cădea. 

take a fancy for/to smb., to a prinde simpatie pentra cineva ; 
a-l deveni cineva simpatic ; a indrági; <a se indra- 
gosti de; F — a se da în vint dupa ...; a nu mai putea 
dupa,;de dragul. | 

take a favourable turn, to a lua o întorsătură favorabilă ; 
a se schimba în bine. 

take a favour tor, to — înv. a indrági; <a se indragosti 
de. 

take a flier, to — F a cădea cu capul în jos. 

take a French leave, to — înv. a o șterge englezeste. 

take after smb., to a semăna cu cineva; P — a se arunca 
in partea ctuva. 

take a glass too much, to v. take a drop (too much). 

take a qood look (at), to a se uita/privi cu atentie/atent la. 

take a grave view of smíh., to a socoti/considera ceva 
(ca fiind) (foarte) serios/grav. 

take a hair of the dog that bit you, to 1. prov. cui pe cui 

take scoate. 2. v. take a drop (too much). 
se a hand, to 1. a lua parte (la ceva); a fi amestecat 
(în ceva); a avea un oarecare amestec; a nu fi strain 
(de ceva), 2. a pune (și el) mina ; a da o mina de ajutor. 
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take a heavy toll, to 1. a pricinui pierderi mari/grele. 
2. fig. a supune pe cineva la un bir greu. 

take a hint, to a înțelege o aluzie. 

take aim, to a ochi; a lua (pușca) la ochi/cătare. 

take air, to (d. stivt, secrete etc.) a deveni cunoscut; a 
se ráspindi/difuza ; a fi dat- în vileag; a ajunge la ure- 
chile celorlalți. 

take a jaundiced view of smth., to a nu fi obiectiv ; a ve- 
dea/judeca lucrurile (influențat de gelozie/invidie etc.). 

take a labourer’s time, to amer. a marca ora la care se 
incepe munca (pentru calcularea timpului muncit). 

take alarm, to a fi cuprins de panică; a se alarma; a se 
speria. 


take a lead, to a lua conducerea ; a se pune/a fi în frunte; 


a fi în avangardă - a avea rolul de trunte ; a ocupa pri- 
mul loc. 

take a leaf out oi smb.s book, to — F a lua exemplu de 
la cineva; a urma pilda cuiva; a imita pe cineva. 

take a liking to, to a îndrăgi; a plăcea; a se atașa de; 
a se lega de; a se simți legat/ataşat de; a nutri simpatie 
pentru. 

take a line, to a adopta o hme (de conduită). 

take all abaek, to v. take aback. 

take a load irom/oil one’s mind, to F (de obicei la pasiv) 
a i se lua cuiva o piatră de pe inimă. 

tale a load irom oii smb.s mind, to F a-i lua cuiva o 
piatră de pe inimă. 

take a long shot, to a-şi face planuri pentru un viitor înde- 
părtat ; a privi departe in viitor. 

take amiss, to a se supăra; a lua (ceva) în nume de rău. 

take an aceount of smth., to a lua în primire ceva; a face 
lista/inventarul. 

take an affidavit, to jur. a lua o depozitie/atestare. 

take an airing, fo a lua aer; a 1esi la plimbare. 

take a nap. to a trage un pui de somn; a atipi. 

take an end, to a (se) sfirsifincheia/ternuna ; a ajunge la 
capăt. 

take an interest in, to a arăta/manifesta un interes față 
de/pentru ; a fi preocupat de. 

take an oath, to v. make an oath. 

take an opportunity of. to a se folosi de prilejul de a... 
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take a note of smth., to a lua ceva la cunoștință; a lua 
cunoştinţă de ceva. 

take a peep at, to v. have a peep ar. 

fake a picture, to a face o poza/fotogratie ; a fotografia. 

take a pique against smb., to a se supăra pe cineva; a 
purta cuiva dusmánie; F — a avea pică pe cineva; a 
avea un dinte împotriva cuiva. 

take a pleasure in smth., to a găsi o plăcere în ceva. 

take a ply, to fig. a se îndrepta către; a lua o direcţie; 
a avea o tendință. 

take a poll degree, to «— sl. a absolvi (universitatea) fără 
distincție. 

take a pride in, to a se mindri/fali cu; a fi mindru de. 

(ake a resolution, to a lua o hotárire ; a adopta o rezoluție. 

take a rise out of smb., to v. get a rise out of smb. 

take arms against, fo a ridica armele impotriva; a se 
ridica cu armele împotriva 

take a rose-coloured view of smth., 10 a vedea ceva în 
roz/culori trandafirii. 

take a round, to a face un tur; a face o plimbare. 

take art and part in, to v. be art and part in. 

take a run, to a fugi; a alerga; a o lua la fuga. 

take a seunner at/against smb., to — F a-i displăcea cineva 
instinctiv ; a-i fi cineva antipatic; a-i fi sila de cineva. 

take a seat, to a lua loc; a se așeza. 

take a share in smth., to a lua parte la ceva; a fi pár- 
tas/parte la ceva. 

iale a shine, to v. take a liking to. 

take a shot, to 1. a trage (un foc de armă). 2. fig. a face 
o încercare; a-și încerca mina/norocul. 

take a side/sides, to a lua o anumită atitudine; a adopta 
o poziție. 

take a sight at smb., to sl. a da cuiva cu tifla; a-și bate 
joc de cineva. 

take a smell (at), to a mirosi. | 

take a spin, to — F a face o plimbare (cu un vehicul). 

take a squint at, to a se uita la; a arunca o privire. 

take a stand, to a adopta un punct de vedere; a lua o 
pozitie. 

take a strong line, to a acționa energic; a lua măsuri ener- 
gice. 
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take a strong stand, to a lua/adopta o atitudine/pozitie 
ferma. 
take at a/the vantage, fo v. eateh at a vantage. 
take a thing’s name in vain, to a lua un lucru în deride- 
re/bátaie de joc. 
take a trick, to v. do the triek. 
take a try (at), to a incerca. 
take at the flood, to « fig. a profita/a se folosi de un 
moment prielnic/o împrejurare favorabilă, 
take a tumble, to a veni de-a berbeleacul; a se poticni. 
take a turn, to 1. (d. lucruri, întâmplări etc.) a lua o întor- 
satura. 2. a face o (scurtă) plimbare. 
take a turn for the better, to a se schimba în bine; a lua 
o întorsătură bună/favorabilă. 
take a turn for the worse, to a se schimba în rău; a lua o 
întorsătură proastă /nefavorabilă. 
take a view of, to v. have a view of. 
take a vote by a show of hands, to a pune la vot prin ridi- 
care de miini. | 
take a wall, to a se plimba; a face o plimbare. 
take a warm, to 7. get a warm. 
take away smb.’s breath, to a tăia răsuflarea cuiva (uimin- 
du-] F — a lăsa pe cineva cu gura căscată. 
take a weight off smb.’s mind, to a-i lua cuiva o povară 
de pe suflet. 
take a whaek at smth., to v. have a whack at smth. 
‘take back one’s words, to a-si retracta/retrage cuvintele. 
fake bail, to Jur. a accepta/lua/primi o cauțiune. 
take boat, to a se îmbarca. 
take breath, to a face o mică pauză; a (mai) rásufla ; a se 
odihni (o clipa). 
take by storm, to a lua cu asalt. 
take by the beard, to v. pluck by the heard. 
take bv the best handle, to a găsi calea cea mai bună. 
take by the button, to a retine (cu sila) un interlocutor; 
a pisa (pe cineva). 
take by the ears, to v. have by the ears. 
take by/in the lump, to a lua in totalitate/in total/cu 
grosul/toptanul. 
take by the throat, to a pune cuiva mina în eit, 
take care, to a avea grijă; a (se) îngriji. 
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take care of number one, to v. look after number one. 

take care oi the pence, to a fi econom la cheltuieli mărunte. 

take care of the pence and the pounds will take eare oi 
themselves prov. inv. > cine nu prctuieste flerul, nu va 
număra nici florinul. 

take chances, to a risca; a merge la noroc. 

take charge oi, to a-și asuma răspunderea ; a lua în primire. 

take eognizanec of, to 1. a lua la cunoștință. 2. a nu lăsa 
să treacă neobservat ; a nu lăsa să-i scape. 

take cold, to a răci. | 

take colour with smb., to —— F a fi de partea/a se alătura 
cuiva in mod fatis. 

teke comfort, to a se linisti; a fi împăcat; a se simți lois- 
tit/mingiiat/consolat. | 

take compassion on/upon smb., to a-i fi nulă de cineva; 
a se indutosa de soarta cuiva. 

take control of, to a stápini; a dirija; a lua in mină, 

take counsel, to a cere sfatul; a se sfătui (cu). 

take eounsel of one's pillow, to aprox. noaptea e un sfetnic 
bun. 

take courage, to a căpăta curaj; a se nnbárbáta. 

take eredit to oneself (for smth.), to a-și face un merit 
(Qin ceva), acse dal, (cu Ceva). 

lake delight m smth., to v. take a delight in smth. 
fake dictation, to a scric sub dictare. 

"m displeasure against, to a-i displácea ; < a avea o aver- 
siune împotriva; F — a-i fi sila de. 

take earth, to 1. (d. wn animal) a intra în vizuină. 2. fig. 
a se pune la adăpost de primejdie ; aprox. a se ascunde 
(si) în gaură de șarpe. 

rake effect, to a intra în vigoare. 

iake exception to, to 1. a se opune; a obiecta.2. a se supăra; 
a se simți ofensat/jignit. 3. jur. a recuza. 

take exercise, to a face exerciții fizice; a face mișcare. 

take farewell, to a-și lua rămas bun. 

take “for better for worse“, to a lua de sot/sotie ; a lua 
ca tovarăș(ă) de viata si la bine si la rău. 

take for granted, to a lua drept sigur/de bun; a nu pune 
la îndoială; a considera indiscutabil. 

(ake freedoms with smb., to a-și permite/lua (unele) liber- 
tati cu cineva, 
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take French leave, to F 1. a o şterge englezeste. 2. a face 
ceva fara a fi cerut încuviințarea de rigoare si fără a 
tine seama de conveniente. 

take from the table, to amer. parl. a lua din nou în discuție 
(un protect de lege). | 

take giits/smth. with both hands, to F a lua ceva cu amin- 
două mîinile; a lua ca lácomie[aviditate. 

take good cheer (from smth.), to a se înveseli (de ceva). 

take ground, to mar. a eşua. 

take heart (of grace), to a căpăta curaj. 

take head of, to a tine seamă de; a lua în seamă: a da 
atentie la. 

take heed will surely speed prov. aprox. cine se grăbeşte 
nu sporește. 

take hold of, to 1. a apuca/prinde cu mina. 2. fig. a lua; 
a pune mina pe; a tine. 

take holy orders, to a intra în tagma preoțească; a fi hiro- 
tonisit. 

take home to oneself, to a interpreta/lua ceva ca o aluzie 
la propria sa persoană. 

take horse, to 1. a încăleca. 2. fig. a-şi da importanță ; 
a-si lua aere; a se lauda. | 

take huff, to F a-i sări mustarul/tandára. 

take in a reef, to 1. mar. a reduce/micsora velatura. 2. fig. 
a acționa cu prudență. 

take in bad/evil part, to a lua in nume de rău; a se supăra. 

take in good part, to 1. a lua in nume de bine; a aprecia. 
2. a considera drept bun. 

take in hand, to fig. a lua în mînă; a se ocupa de; a dirija. 

fake in/on one's way, to (smb. a place), to 1. a trece 
pe la cineva/printr-un loc în mod intimplator; a se 
abate pe le cineva/pe undeva. 2. fig. a face un lucru 
in treacát/printre altele/ F — printre picături. 

take in sail, to v. take in a reef. 

take in snuff, to a priza tutun. 

take interest in, to a se interesa de; a avea/simfi un 
interes pentru. 

take in the lump, to v. take by the Jump. 

talie into account/consideration, to a lua în considerare; 
a tine seama de. 

take into one's head, to a-și baga/viri în cap ; a-și Inchiput. 
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take in wood, to amer. — F a bea vin (din butoi). 

take issue with smb., to v. join issue with smb. 

take it easy, to 1. a se relaxa/destinde ; a face o treabă 
plácutá/usoará, 2. a nu lua lucrurile prea în serios; 
take it easy! nu te necăji; nu pune la inimă; nu te 
trece cu firea; 1a-o incet/binisor; usurel! domol! sezi 
binișor ! | 

take it in the neck, to v. eateh it in the neck. 

take it in turns to do smth., to v. take turns at doing 
smth. 

take it/this/things lying down, to a accepta/primi ceva 
fără rezistență; a ceda fără luptă (o poziție etc.). 

take it on the Arthur Duffy/Dan O’Leary Jesse Owens, to 
amer. sl. 1. a spăla putina. 2. a fugi mincind pámintul. 

take it on the lam v. he on the lam. 

take it out of smb.. to 1. a se răzbuna pe cineva; P — 
a i-o plăti cuiva. 2. a stoarce de putere; a vlăgui. 

take its course, to (d. lucruri, evenimente cic.) a-si urma 
cursul. 

take its rise in. to v. have its rise in. 

take its toll, to fig. a-și cerejlua birul. 

take leave (of), to 1. a-și lua rămas bun (de la cineva). 
2. — to. a-și lua libertatea de a; a-și permite să. 

take leg-bail. to F a-și lua picioarele la spinare; a o lua 
la sănătoasa. 

take liberties (with smb.). to v. take freedoms. 

take long, to a necesita mult timp; it didn't take him 
long to nu i-a trebuit mult timp să. 

take me not up before I fall nu mă judeca gresit/inainte 
de a avea dovezi. 

take money with both hands, to a fi avid de bam; a 
fi hrápáret. | 

take my tip ascultá de sfatul meu/vorba mea. 

take my word (for it) ai cuvîntul meu (de onoare); pe 
cuvintul meu. 

take narrow views, to a avea vederi înguste. 

tale new lease of life, to v. get new lease oi liie. 

take nonsense out of smb., to F a-i scoate cuiva gărgăunii 
din cap; a învăța pe cineva minte; a-l vindeca. 

take no refusal, to a nu accepta un refuz/o infringete ; 
a nu se da bătut. ; | 


410 


take note of, to a lua în seamă; a tine seama de; a lua 
notă de. 

take no thought for smb./smth., to a nu se preocupa de 
cineva/ceva; a nu-i pása/F — a nu avea habar de 
cineva ceva. 

take notice of, to a observa; a băga de seamă. 

take notice to smb. of smth., to a semnala ceva cuiva. 

taken with the fang v. eaught with the fang. 

take oath, to v. make an oath. 

take oceasion by the forelock, to a nu scăpa un prilej/o 
ocazie ; a se folosi (prompt) de o ocazie. 

take (smth.) off a. person's hands, to a scapa/degaja pe 
cineva (de o sarcină grea/neplăcută etc.). 

take offence. to a se supăra; a se simți jignit. 

take office, to a intra în guvern; a veni la putere. 

take oii one’s/the hat to smb., to 1. a saluta pecineva. 
2. fig. a-si scoate pálária/cáciula in fata cuiva < a se 
ploconi. 

take off the edge of. to 1. a slăbi; a potoli; a domoli. 
2. a-și pierde efectul; a nu mai avea aceeași valoare; 
a se toci/uza; aprox. a nu mai avea haz. 

take one's bearings. to v. find one’s hearings. 

take one's call, to v. take a call. 

take one's chance, to 1. a se folosi de un prilej favorabil. 
2. a risca. 

take one’s change out of smb., to F a se răzbuna (pe 
cineva) ; aprox. a 1-0 plăti cuiva. 

take one’s choice, to a alege; a face o alegere. 

take one’s colour from smb., to a adopta părerile altuia ; 
a se lua după cineva. 

take one’s courage in both hands, to a-și lua inima in 
dinti; a-și face curaj. 

take one’s cue from smb., to a primi o indicatie/un 
sfat/o sugestie de la cineva. | 

take one's davy/dick. to < F a jura; a face o declarație 
sub jurámint. 

take one’s death (upon a thing), to —— înv. PI take mv 
death ... să mor dacă... 

take one’s degree. to a absolvi (o facultate); a-și lua 
diploma. 

take one’s departure, to a pleca. 
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take one’s dick, to v. take one's davy. 

take one's drops, to — F a bea de unul singur. 

take one’s ease, to a sta în tihna/liniste; a fi linis- 
tit/relaxat. 

take oneself in hand, to a se controla/stapini. 

take oneself off, to a pleca ; a se retrage. 

take one’s end, to « înv. a se sávirsi/sfirsi din viata. 

take one's foot in one’s hand, to — F a pleca; a porni 
în călătorie; F — ao lua la drum /picior. 

take one’s full swing, to a-și lua elan; a fi în plin avint. 

take one’s gruel, to v. get one’s gruel. 

take one’s heels, to v. flmg up one’s heels. 

take one’s last sleep, to a dormi somnul de veci; a raposa. 

take one’s leave (of), to 1. a-și lua rămas bun (de la). 
2. a pleca, 

take one’s lite in both hands and eat it, to a-și face 
viata dupa pofta inimi; a profita (la maximum) de 
viață ; a trai din plin. 

ae one’s life in one’s hands, to 1. a fi stapin pe viata 

„a-și dirija viata dupa voia sa. 2. a-şi risca viata. 

e one's medicine, to fig. J. a înghiți hapul; a 
accepta un lucru neplăcut; a se supune unei necesi- 
tăți dezagreabile. 2. F a da de dușcă (un păhărel). 

take one’s mutton with smb., to v. take a bit of mutton 
with smb. 

rake one’s name olt the books, to a se retrage dintr-o 
organizatie/dintr-un club etc.; a demisiona. 

fake one’s own line/way, to a urma/merge pe o cale pro- 
prie. 

take one's pleasure, fo a se desfáta. 

take one's rest, to a se odihni. 

take one's revenge on smb., to a se răzbuna pe cineva. 

take one's seat, to |. a se așeza; a lua loc. X. fig. a-şi 
lua (in primire) locul (in parlament/într-un congres etc.) ; 
(prin extensie) a fi membru al unei adunări. 

take one’s stand, to 1. a se plasa/aseza. 2. fig. a lua o 
pozitie/atitudine; ~  on/upon a se sprijini/baza pé 
a porni de la. 

take one’s time, to a nu se grábilpripi; a o lua încet; 
binisor; a face un lucru pe indelete. | 

take one's way, to a fi de capul său; a se descurca singur. 


412 


take one’s whack, to sl. a-şi lua partea de/din; a avea 
partea sa de. 

take on faith, to a lua pe incredere/cuvint. 

take on new lease of life, to v. get new lease of life. 

take on one’s own shoulders, to a-si lua asupra sa; a 
prelua ; a-și asuma, 

(ake on one’s way, to v. take in one's way. 

iake on trust, fo v. take on faith. 

take orders, to v. take holy orders. 

take out of bond, to a scoate de sub sechestru vamal. 

take out of the gutter, to fig. a scoate din mocirlă. 

take pains, to a-și da osteneală; a face eforturi; a se 
cázni. 

fake part in smth., to a lua parte la ceva. 

take part with smb., to a fi de partea cuiva; a se alătura 
cuiva, a lua/tine partea cuiva. 

cake pepper in the nose, to — înv. a-i sări cuiva tif- 
na/mustarul. 

take pitv on smb., to a-i fi milă de cineva. 

take possession of smth.. to a lua in stápinire (un lucru). 

take pot luck, to « F a accepta o invitație la masă, 
fără pregătire prealabilă din partea gazdei; F — a mînca 
ce să găsește în casa. 

take pride in, to a se mindri cu. 

take refuge (in), to Ll. a se refugia; a se retrage; a-și 
găsi un adăpost. 2. fig. a recurge la; a găsi o soluție 
salvatoare în. 

take regard to smth., fo — înv. a lua în considerare ceva ; 
a tine cont/socoteala de ceva. 

iake rise from/in smth., to a izvori din; a porni din-de 
la; a-Si avea originea in. 

‘ake root, to 1. (d. plante) a se prinde; a-și infize rada- 
cina. 2, fig. a prinde rădăcini; a se stabili. 

take seat on the wool-saek, to a deschide ședința în 
Camera Lorzilor. 

take service with smb., to a intra în serviciul cuiva; a 
deveni servitorul cuiva. 

take shame (to oneseli), to a-și recunoaște vina. 

take shape, to a se concretiza; a se intruchipa. 

take shelter, to a se adăposti. 

wake ship, to a se imbarca. 
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take short-hand notes (of), to a stenografia. 

take short views oi smth., to a avea o vedere limitată 
asupra unui lucru; a nu vedea lucrurile in perspectivă. 

take sides (with smb.), to v. take part with smb. 

take silk, to a căpăta titlul de „King's Counsel"/, Queen's 
Counsel”; (aprox. avocat al Coroanei in Anglia). 

take snuff (at), to înv. v. take pepper in the nose. 

take smb. at a disadvantage, to 1. a gási/surprinde pe 
cineva in împrejurări nefavorabile. 2. a avea un avantaj 
asupra cuiva; a fi superior cuiva. 

take smb. at advantage, to a lua pe cineva prin surprin- 
dere/F — pe nepusá masă. 

take smb.' at his word, to 1. a lua pe cineva în serios. 
2. a crede pe cineva pe cuvînt. 3. a urma sfatul cuiva. 

take smb. at/on the rebound, to v. cateh smb. at the 
rebound. 

take smb. by the short hairs, to v. get smb. by the short 
hairs. | 

take smb. down a button-hole (lower). to F a (mai) 
tăia nasul/unghiile cuiva; a pune pe cineva la locul 
lui; a face pe cineva să-și cunoască lungul nasului. 

take smb. down a peg (or two), to v. bring smb. down 
a peg. | 

take smb. for a ride, to F 1. a trage pe cineva pe sfoară; 
a-i trage cuiva clapa. 2. a duce pe cineva cu zăhărelul. 

take smb. high-handedly, to F — a lua pe cineva de sus. 

take smb. into the secret, to a împărtăși cuiva un secret. 

take smb. in tow, to 1. a lua pe cineva sub indruma- 
re'oblăduire. 2. F — a lua pe cineva la remorcă. 

take smb. napping, to v. catch smb. off(one’s) guard. 

take smb. off a person's hands, to a lua pe cineva din 
sarcina/f — de pe capul/din spinarea cuiva; a scăpa 
pe cineva de o prezență neplăcută. 

take smb. off his feet, to v. carry smb. off his feet. 

take smb. on the hip, to v. get smb. on the hip. 

take smb. on the rebound, to v. eateh smb. at the rebound. 

take smb. over a rough road, to amer. 1. a pune pe cineva 
într-o situație neplăcută. 2. a trage cuiva o săpunea- 
lăjun perdaf. 

take smb. over the coals, to v. haul smb. over the coals. 

take smb. red-handed, to a prinde pe cineva asupra faptului. 
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take smb.’s breath away, to a-i tăia cuiva răsuflarea .(ui- 
mindu-l); F — a-l lăsa mut/cu gura căscată. 

take smb.'s dust, to amer. a lăsa pe cineva să ţi-o ia înainte; 
a fi în coadă; aprox. F a rămîne de căruță. 

take smb.’s eye, to a atrage privirea cuiva; a sări cuiva 
în ochi. 

take smb.’s fancy, to v. eateh smb.’s fancy. 

take smb.’s heart out, to a scoate sufletul cuiva. 

take smb.'s likeness, to 1. a face portretul cuiva. 2. a 
fotografia pe cineva. 

take smb.’s measure, to F a exanuna/cintári din ochipe 
cineva. 

take smb.’s mind off, to a îndepărta gindul/atentia 
cuiva de la. | 

take smb.’s name off the books, to a elimina/scoate pe 
cineva (dintr-un club, dintr-o organizație etc); F — 
a șterge numele cuiva din catastif. 

take smb.’s number, to v. get smb.’s number. 

take smb.s paint off, to amer. a trece la un deget de 
primejdie ; a scăpa ca prin urechile acului. 

take smb.’s side, to a lua partea cuiva. 

take smbh.'s word for it, to a crede pe cineva pe cuvint; 
a se bizui pe cuvintul cuiva. 

take sm). to task, to a lua pe cineva la rost / F — in focuri. 

take smb. under one’s wing, to a lua pe cincva sub aripa 
sa (protectoare). 

take smb. up, to 1. a lua pe cineva sub protectie/in grija 
sa. 2. a întrerupe/contrazice un vorbitor. 

take smth. amiss, lo a lua ceva în nume de rău; a se 
supăra de ceva. 

take smth. at its face value, to v. accept smth. at its 
face value. 

take smth. down, fo a nota/scrie ceva. 

take smb. for gospel, to a lua ceva drept literă de evan- 
ghelie. 

take smth. for what it is worth, to a aprecia ceva la 
adevarata/justa lui valoare. 

take smth. ill, to v. take smth. amiss. 

take smth. in one’s stride, to 1. a trece peste (un obsta- 
col) din mers/fugă/fără efort special. 2. fig. a face un 
lucru cu usurinta/in treacăt/ca o activitate secundară. 
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take smth. off a person's hands, to a prelua ceva de la 
cineva ; a lua ceva din egrija/sarcina cuiva; F — a scăpa 
pe cineva de ceva. 

take smth. on the Drain, to v. have smth. on the brain. 

take smth. to heart, to a pune ceva la inimă. 

take smth. with a grain of salt, to v. receive smth. with 
a grain of salt. 

take stand against, to a lua atitudine/pozitie împotriva. 

take steps, to a lua măsuri. 

take stock (of), to 1l. a inventaria. 2. a socoti/estima 
activul. 3. fig. a cintari faptele (cuiva); F — a probă- 
lui (pe cineva). 

tahe stock in, to a se preocupa de; a-și bate capul cu. 

take tea with smb., to Î. a avea ceva de discutat/o treabă 
cu cineva. 2. a avea un conflict/F — ceva de împărțit 
cu cineva. 

take the advantage, to a folosi prilejul; a profita de prilej. 

take the air, to l. a lua aer. 2. av. a se înălța in aer. 
3. amer. sl. a o sterge/intinde. 

take the air line, to amer. a merge pe calea cea mai 
scuürtă. 

(ale the back track, to amer. fig. a o lua pe usa din dos. 

take the bad/bitter/with the good/sweet, to a accepta și 
“binele și ràul/si ce e plăcut şi ce e neplăcut. 

take the rough with the smooth, to v. take the bad with 
the good. 

take the ball before the bound, to v. cateh the ball before 
the bound. 

take the benefit, to amer. com. a se declara insolvabil. 

take the hiseuit/bun, amer. cake/chromo, to F a le întrece 
pe toate; a fi culmea (prostiei/absurditatii etc.). 

fake the bit and the buffet (with it), to scot. a accepta 
si lauda și critica cu voie bună. 

take the bit between/in one’s teeth, to a nu se mai stă- 
pint; a-și da friu liber; a-și lua vint; a o lua razna. 

take the blame, to 1. a-și lua vina (asupra sa). 2. a-si 
recunoaște vina. 

take the bloom off smth., to a lua strálucirea/prospetimea 
unui lucru; a vesteji (frumuseţea etc.). 

take the blue ribbon, to 1. a fi decorat cu ordinul 
Jastierei. 2. a lua premiul întîi (în orice sferă de acti- 


416 


vitate). 3. a intra într-o ligă de temperanta (anti- 
alcoolică). 

take the bottom mar. a eşua. 

take the bread out of smb.’s mouth, to a lua cuiva 
pîinea de la gură. 

take the bull by the horns, io fig. alua taurul de coarne. 

take the bun/eake, io v. take the biscuit. 

take the chair, to a prezida; a lua loc pe scaunul prezi- 
dential. 

take the change out of swb., to v. take one’s change 
out oi smb, 

take the chit! off, to a dezmorți. 

take the chromo, to amer. v. take the biseuit. 

take the consequences of smth., to a trage/suporta con- 
secintele. 

take the count, to sport a fi infrint (la box) prin cnocaut. 

take the curtain, to v. take one’s call. 

take the edge oft, to a toci; a slăbi; a domoli. 

take the faney of smb., to v. catch smb.'s faney. 

take the ferry, to v. cross the Stygian ferry. 

take the field, to a incepe/deschide lupta. 

take the first step, to fig. a face primul pas. 

take the floor, to a lua cuvintul. 

take the frills out of smb., to v. take smb. down a button- 
hole. 

take the gilt off the ginger-bread, to a strica aspectul 
unui lucru ; a lua strălucirea unui lucru; F — a-i strica 
fasonul. 

take the gloves off, to 1. a se pune pe lucru (cu 
fermitate/hotărtre). 2. a lăsa la o parte fasoanele/ 
mofturile. 

take the gown, to 1. a intra în magistratură. 2. a se face 
preot. 

take the ground, to v. take the bottom. l 

take the head, to 1. sport a se plasa pe primul loc; a 
conduce. 2 . fig. a lua conducerea ; a fi în frunte. 

take the heart out of smb., tt e Fl.a descuraja pe 
cineva ; aprox. F — a-i strica cuiva inima. 2. a-i scoate 
cuiva sufletul. 

take the helm of a state, to a lua (în mâini) cirma unut 
stat: a veni la cirma Statului. 
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take the high hand, to v. carry things with a high hand. 

take the huff, to a se supăra; F — a-i sări tandara. 

take the King’s shilling, to <— înv. a se înrola in ar- 
mata. | 

take the knock, to s/. a ramine lefter ; a fi usurat/secat 
de bani. 

take the labouring oar, to v. have the labouring car. 

take the Jaw into one’s own Mands, to a-și face singur 
dreptate. 

take the law of/on smb., to a da pe cineva în judecată. 

take the lead, to a lua conducerea. 

take the leit hand oi smb., to a sta la stinga cuiva, 

take the length of smb.’s foot, to v. find the length of 
smb.’s foot. 

take the liberty of doing/to do smth., to a-și lua liber- 
tatea/permisiunea de a face ceva. 

take the measure of smb./smb.s foot, to v. take smb.’s 
measure. 

take the mickey out of smb., to sl. a face bascalie de 
cineva. 

take the miff, to v. take the huff. 

take the minutes, to a scrie/redacta procesul verbal (al 
unei ședințe etc.). 

take the oath, to a face un jurámint; a se jura. 

take the palm, to v. bear the palm. 

take the pas of smb., to a o lua înainte curva. 

take the pledge, to «— F a-şi lua angajamentul cá nu 
mai bea (băuturi alcoolice). 

take the plunge, to F fig. a se arunca (in); a face pasul 
hotaritor. 

take the Queen's shilling, to v. take the King’s shilling. 

take the rag off, to amer. — F a întrece pe ceilalți; a 
pune pe ceilalți in umbră; F — a băga in buzunar pe 
ceilalți. 

take the rag off the bush, to v. bang the bush. 

take the ribbons, to a lua conducerea; a lua frinele (in 
mînă). 

take the right hand of smb., to 1. a întrece pe cineva; 
a o lua cuiva înainte. 2. a sta la dreapta cuiva. 

take the right sow by the ear, to v. get the right sow 
by the ear. 
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take the road, to (d. o trupă de teatru etc.) a porni in 
călătorie/turneu. 

take the rue, to scot. a se cai; a fi cuprins de remușcări. 

take the sea, to v. put to sea. 

take the senses of the meeting, to a constata/sonda opinia 
unei adunări prin punere la vot. 

take the shine out of/from/off, to fig. a face să pălească. 

take the stage, to v. take one’s call. 

take the starch out of smb., to amer. v. take smb. down 
a button-hole. 

take the stud(s), to amer. — F a fi incápátinat. 

take the sun, to 1. a se bronza. 2. mar. a stabili înălțimea 
soarelui cu sextantul. 

take the tide at the flood, to a profita de un prilej favo- 
rabil. 

take the top of the table, to a fi în fruntea bucatelor. 

take the trouble, to a-și da osteneala. 

take the tuck out of smb., to amer. sl. 1. a scoate untul 
din cineva. 2. a pune pe cineva la punct. 

take the veil, to 1. a se călugări. 2. (d. feme:) a se duce 
la minástire. 

take the vows, to 1. a se căsători. 2. a se călugări. 

take the water, to <— înv. a se iimbarca. 

fake the will for the deed, to aprox. a vrea nu înseamnă 
(și) a putea; zron. intenția contează. 

take the wind of, to v. gain the wind. 

take the wind out oi smb.’s sails, to F 1. aprox. a lua 
cuiva apa de la moară. 2. a i-o lua cuiva înainte. 

take the word, to rar a lua cuvintul; a începe să vorbesti 
(într-o adunare etc.). 

take the words out of smb.’s mouth, to a lua cuiva vorba 
din gură. 

take the wrong sow by the ear, to 7. get the wrong sow 
by the ear. 

take the wrong turning, to a nu merge pe calea cea 
dreaptă ; a apuca pe un drum greșit. 

take things on the chin, to fig. a o lua pieptis; a înfrunta 
lucrurile. 

take this/things lying down, to v. take it lying down. 

take thought of/for, to a se preocupa de; a avea grija 
de; < a fi îngrijorat de/pentru. 
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take time, to 1. amer. a marca ora de începere a lucru- 
lui. 2. (impers.) it takes time e nevoile de timp. 

take time by the forelock, to v. cateh time by the fore- 
lock. 

take too much. to a se (cam) întrece cu băutura; F — 
a lua purceaua de coadă. 

take too much for granted, to a fi prea credul/naiv ; 
F — a crede cá tot ce zboară se mănîncă. 

take to one’s bed, to a cădea la pat; a se imbolnávi. 

take to one’s feet/heels/legs, to a o lua la sănătoasa. 

take to pieces, to f. a demonta; a desface in bucăţi. 2. 
fig. a-i aduce o critică destructivă; aprox. a face mici 
farime/praf. 

take to smth. like a duck to water, to a se acomoda per- 
fect (cu o situatie/un lucru etc.); < a-i conveni ceva 
de minune ; a-i plăcea foarte mult. 

take to the bottle, to a cădea în darul betiei. 

take to the bush, to 1. (in Australia, Africa, d. un 
„deportat) a deveni tilhar de drumul mare. 2. — inv. a 
evada. 

take to the heather, to v. take to the woods 1. 

take to the road, to — iv. a se face hot de drumul 
mare. 

take to the woods, to 1. « inv. a lua calea codrului; 
aprox. a se face haiduc. 2. amer. a fugi de sar- 
cini/răspundere ; a da bir cu fugiţii. 

take turns at/iu doing smth., to a face un lucru cu rindul. 

take umbrage, to v. take offence. 

take unawares, to a lua pe neasteptate/nepregatite/ca 
din oala/pe nepusa masa. 

take up arms against/for, to a ridica armele împotri- 
va/pentru, 

take up one's abode/residenee, to a-și lua in primire rese- 
dinta/locuinta. l 

take up smb., to 1. a lua pe cineva sub oblăduire. 2. a 
combate un vorbitor. 

take up one's duties, to a intra în functie/slujbá ; a-și lua 
postul/slujba în primire. 

take up one’s indentures, to a-și încheia perioada de 
ucenicie/serviciu. ? 

take up upon oneself, to a-și lua răspunderea; a se angaja. 
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take up the ball, to a prelua; a lua în sarcina sa (o con- 
versatie/activitate etc.). 

take up the eudgels for smb./smth., fo a apăra ceva/pe 
cineva cu toată puterea; aprox. a intra in foc pentru 
cineva. 

take up the gauntlet/the glove, to v. piek up the gauntlet. 

take up the hatchet/tomahawk, to v. raise up the hatchet. 

take up the running, to 1. a se clasa pe locul inti. 2, 
a fi vioara intii; a fi in frunte. 

take up the thread of, to v. resume the thread of. 

take up with smb., to a lega prietenie cu cineva. 

take us as you find us ia-ne asa cum sîntem. 

take vengeance on smb., to a se răzbuna pe cineva. 

take warning, to a fi prevenit. 

take water, to 1. a bea; a se adăpa. 2. înv. a se imbarca, 
Jd. (d. un vas) a fi lansat la apă. 4. fig. a bate în 
retragere. 

take wind, to 7. get wind. | 

take wine with smb., to a (se) cinsti/inchina un pahar de 
vin cu cineva. 

take wing, to 1. a-și lua zborul. 2. fig. a se lansa. 3. F — 
a o tuli; a-și lua zborul. 

take wings, to fig. a face aripi; a dispărea; a seevapora; 
a se topi. 

take your change out oi that! na-ti-o!; poftim de cheltuială! 

. (exclamație insotind o lovitură ). 

taking it all round, taking it by and large, taking one 
thing with another considerind (lucrurile) din toate punc- 
tele de vedere; punind in balanta si avantajele si deza- 
vantajele; una peste alta in general (vorbind). 

talk a dog’s/donkey’s/horse’s hind leg off, to a impuia 
capul cuiva; a ameti pe cineva vorbind; a vorbi ca o 
moară stricată. | 

talk against time, to a vorbi mult/repede. 

talk baek, to à ráspunde (obraznic). 

talk big/tall, to a folosi vorbe mari ; a face pe grozavul. 

talk Billingsgate, to 1. a vorbi ca in gura pietii/ca O pre- 
cupeatá. 2. a face (pe cineva) albie de porci. 

talk cold turkey, to F a vorbi pe sleau. 

talk for/to buneombe, to v. speak to buncombe. 

talk green-room, to a discuta probleme de teatru. 
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talk horse, to 1. a vorbi despre cai/probleme de curse. 
2. a se lăuda. 

talking oi apropo (de); fiindcă veni vorba (de); in legă- 
tură cu. 

talk nonsense, to a vorbi prostu; a înşira verzi şi uscate. 

talk like a book, to a vorbi ca din carte. 

talk nineteen to the dozen, to a-i turui gura; a vorbi 
ca o moară stricata/hodorogita/neferecata; a spune cu 
gura înainte; he was talking nineteen to the dozen 
parca se băteau calicii/turcii la gura lui. 

talk of the devil and he is sure “to /will appear vorbesti 
de lup si lupul la ușă. 

talk oneself hoarse, to a-și usca gura/a răguşi vorbind. 

tall: out of one's turn, to a se trezi vorbind. 

talk sense, to a vorbi cu judecatá/chibzuialá/cap. 

talk shop, to a discuta probleme profesionale. 

talk smb. down, to a acoperi pe cineva (vorbind mai 
tare sau mai mult); F — a închide gura cuiva. 

talk smb.’s head off, to v. talk a dog's hind leg off. 

talk smb. round, to a convinge pe cineva (luîndu-l cu 
vorba). 

talk tall, to v. talk big. 

talk the bark off a tree, to amer. v. talk a dog's hind 
leg off. 

talk through one’s hat, to l. a minca haram; a spune 
cal verzi pe pereţi ; a vorbi in bobote; a spune prăpăstii. 
2. A — a umbla cu 1ordane. 

talk through (the back of) one’s neck, to v. speak through 
one’s neek. 

talk to buncombe, to v. speak to buncombe. 

talk to death, to a discuta inversunat/pina in pinzele 
albe. 

talk to smb. like a Duteh uncle, to I. a bodogăni/bate 
la cap pe cineva. 2. a mustra; F — a face pe cineva 
de trei parale. 

talk turkey, to v. talk cold turkey. 

talk United States, to a vorbi ca americanii/cu un accent 
american. 

talk wet, to sl. v. talk iod one’s hat. 

talk without (the) book, to a vorbi in  necunoştință de 
cauză. | 


tall as a maypole/steeple, as înalt/lung ca o prăjină. 

tame as a chicken, as blind ca un miel/pui de găină. 

tap smb.’s claret, to v. broach smb.’s claret. 

tap the admiral, to s/. a bea pe furis. 

tap the barrel, to amer. a-şi viri mina în banii statului; 
fonduri obstești. 

tap the wire, to a comunica prin telegramă/telefon ; înv. 
“a bate o telegramă. 

tar and feather, to (pedeapsă folosită pe timpuri) a unge cu 
smoală şi apoi a tăvăli prin pene. 

tarred with the same brush/stiek avînd aceleași defecte/ 
păcate/aceeaşi bubă. 

teach a pig to play on a flute, to aprox. nu face porcul 
să bea apa din fedeles. 

teach your grandmother/granny to suck eggs! invata oul 
pe găină! 

teach the cat the way to the kirn, to a invata (pe cineva) 
cu nárav. 

teach smb. a lesson, to a învăța minte pe cineva. 

teach the dog to bark, to prov. a învăța pasărea să zboare. 

tear smb. limb from limb, to a sfisia pe cineva în bu- 
căți. 

tear the guts out, to « P 1. ~ of smb. a stoarce de putere/ 
a vlăgui/cocoșa pe cineva. 2. ~ of smth. a distruge/ 
nimici ceva. 

tear the mask off smb., to a smulge cuiva masca (de pe 
fata). 

tear to pieces/ribbons/shreds/tatters, to 1. a sfisia în bucăţi, 
2. fig. a distruge; a nimici; a face praf/mici fírime. 

tear up jack, to amer. v. raise jack. 

tell a pack oi lies, to a spune o droaie/un car de minciuni. 

tell fortunes, to a ghici viitorul (in cărți/cafea etc.). 

tell it not in Gath! glum. să nu audă dușmanii! 

tell its own story/tale, to a vorbi de la sine; a fi graitor/ 
limpede /concludent. | 

tell it/that to the (horse) marines/amer. to Sweeney! 
asta să i-o spui lui mutu! 

tell little price by/of, to v. have little price of. 

tell me/us another! fugi de-aici!; las-o-ncolo/incurcata/ 
lasă bancurile ! 

tell much price by/of, to a pune mare pret pe. 
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tell no price by/of, to v. set no price by. 

tell noses, to 7. count noses. 

tell one’s beads/rosary, to a-si spune rozariul. 

tell smb. off, to sl. a-i vorbi cuiva tăios; - a face pe cineva 
de două parale. 

tell smb. one’s mind, to 7. give smb. a bit of one’s mind. 

tell smb. where to get oii, to F J. a trage cuiva o sápunealá/ 
un perdaf.2. a pune pe cineva la locul lui/la punct. 

tell stories/tales, to 1. a spune povești. 2. a birfi. 3. a duce/ 
umbla cu vorba. 

tell tales out of school, to — F a da in vileag/divulga secrete. 

tell the tale. to s/. a ticlui a poveste (induiosátoare). 

tell the time. t6 a spune cit e ceasul; a indica ora. 

tell the truth and shame the devil, to v. say the truth and 
shame the devil. | 

tell the world, to a spune lumii întregi; a anunța in gura 
mare. 

tell volumes, to v. speak volumes. 

temper the wind to the shorn lamb, to prov. aprox. a crede 
pe cei necăjiți/mai slabi. 

tempt fate/fortune/Providence, to a sfida soarta/norocul ; 
F — a supăra pe Dumnezeu. 

tender in evidence, to jur. a da[oferi ca dovada/marturie. 

tender one's resignation, to a-și înainta demisia. 

tend to one’s affairs, to a-şi vedea de treabă. 

ten to one mai mult ca sigur. 

thank one’s lueky stars, to a multumi norocului/soartet ; 
a fi norocos. 

thank vou for nothing! iron. mulțumesc, n-am nevoie/ 
nu-mi trebuie! A — prefer compot. 

that aceounts for the milk in the cocoanut glum. de aia 
n-are ursul coadă! 

that bangs the bush v. bang the bush. 

that beats all! F na-ti-o buna!; asta e culmea!; asta le 
bate/intrece pe toate! 

that beats me! nu mai am ce zice! sint uluit! asta e din 
cale afará! 

that ean shake a stick at (folosit ma: ales la negativ) a se 
compara cu; a suferi comparație. 

that eat/cock won't fight/jump F figura asta nu se prinde/ 
nu merge. 


that/this far 1. pind aici/acum. 2. atit de departe. 

that goes without saying se înțelege de la sine. 

that is a bit/rather too thiek F asta e (cam) prea de tot/ 

"de oaie; e cam greoaie/gogonată; F asta le pune capac 
la toate. 


that/it is hard lines! F aprox. ce ghinion! 


that is nothing to me ete. F asta nu mă încălzește! 

that is rather/too thick F v. that is a bit too thick. 

that is too thin F e cusută cu ata albă; e o minciună trans- 
parenta. 

that is to say adica; cu alte cuvinte. 

that licks all ereation (into fits) < F asta îutrece orice 
măsură ; asta-i culmea! 

that makes a (great) difference asta e cu totul altceva; 
e o mare deosebire. 

that’s a bargain! F bate palma! ne-am inv ee s-a făcut! 

that’s about the size of it iată despre ce e vorba; cam asta 
e; asta e care va să zică! 

that’s (about) all atita tot! atît și nimic mai mult! 

that’s a fine/nice/pretty how-de-do/how-d’ye-do! v. here's a 
fine how-de-do. 

that’s a good hearing e locu de auzit așa ceva/o asemenea 
veste. 

that beats all nature! amer. v. beat hell. 

that's a good one/’un! asta-i bună! na-ti-o buna! 

thats a horse of another colour v. that’s another cup of 
tea. 

thats a horse of the same colour e tot una/F — tot un 
drac; ce mi-e Tanda, ce mi-e Manda. 

that’s a likely story ron. ce mai vorbă! vorbă să fie! asta-i 
buna ! 

that’s all there’s to it asta e tot/toată povestea ; si cu asta 
basta. 

that’s all very fine/well (for you) iti convine; iti dă mina 
sa... 

that’s a nice thing (to do/to say, ete.) zron. frumos iti 
şade (să faci/vorbesti etc.) ; știi că ai haz? 

thats another cup of tea/kettle of fish/pair of bree- 
ches/ pair of shoes/another story asta e alta brinza/caciu- 
lă/ mincare de peste/gisca/poveste. 

that’s done it asta le-a pus capac (la toate). 
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that’s flat asta e clar/categoric; fără discuție. 

that’s life for you! aga e viata!; ce curioasă e viata! ; 
ce nu se întîmplă în viață! 

that’s like putting the cat near the goldfish bowl! ca şi 
cum ai pune lupul să păzească oile/cioban la stînă. 

that's my/his ete. pigeon má/il etc. priveşte; e treaba 
mea/lui etc. 

that’s not fair do’s — F nu e drept/cinstit/just. | 

that’s right e bine ; exact; in regulă. 

that's the beauty oi it asta-i (tot) hazul. 

that's the card F asta e! asta-i ce trebuie! bine ai 
zis/ facut! asa zic si eu! asa/asta da! 

that’s the eheese si. v. quite the cheese. 

that’s the go! F asta e lumea/viata! 

that’s the idea! F stragnic! bine ai zis/te-ai gîndit! 

thats the last straw! F asta (ne) mai lipsea! | 

that’s the limit! asta e culmea! s-a cam întrecut cu gluma ! 

that’s the snag! v. there's the rub! 

that’s the (right) spirit! F bravo! asa mai vii de acasă! 
asa te vreau! 

that’s the talk! amer. bună treabă! bravo! aprox. ţi-a 
ieșit un porumbel din gură. | 

that’s the ticket! v. that’s the card! 

that’s the time of day! va să zică asa stau lucrurile ! 

that’s torn it! F na-ti-o frintá cá ţi-am dres-o! 

that’s where the shoe pinches asta/aici e buba. 

that’s your little game! de ăsta-mi esti? asta ai pus la 
calefaranjat/ticluit ? ! 

that’s your sort! asa faci tu! ăsta-i felul/genul tău; asta 
te caracterizează | 

that takes the biscuit/bun/calke/ehromo asta le întrece 
pe toate; asta le pune capac (la toate). 

that way poftim/ia-o pe aici. 

that which one least anticipates soonest comes to pass 
se întîmplă tocmai ceea ce nu te astepti/te aştepţi mai 
puțin. 

that will do e destul/suficient ; ajunge. 

that won't do 1. nu merge; F — nu tine. 2. nu se potri- 
veste. 

their name is legion sint puzderie/cit nisipul márii/cità 
frunză și iarbă. 
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then and there pe loc; pe dată. 

then want must be your master prov. aprox. nevoia in- 
vata pe om; cine nu învață de voie, învață de nevoie. 

then what! și ce-i cu asta? şi ce dacă? 

there and thereabouts cam pe acolo. 

there are as good fish in the sea as ever came out of it prov. 
aprox. lac să fie că broaşte destule; are balta pește. 

there are more flies caught with honey than vinegar prov. 
vorba dulce mult aduce. 

there are lees to every wine! prov. nu e pădure fara uscáturá. 

there are more ways of killing/to kill a dog than by hanging 
< prov. sint mai multe cái/solutii; asta nu e singura 
cale, se mai poate şi altfel. 

there are more ways than one to kill a cat (than by choking 
it with cream) prov. v. there are more ways of killing 
a dog. 

there are more ways to the wood than one prov. v. there 
are more ways of killing a dog. 

there are no flies on smb./smth. amer., austr. — F 1. e ener- 
gic/vigilent/cu ochii in patru/nu-l duci cu una cu două. 
2. te poti bizui pe el; e fără cusur/nici o pata; ireproșabil. 
3. (d. oameni și lucruri) cinstit; corect; care nu dă loc 
la bănuieli. 

there are spots (even) in/on the sun v. there are lees to 
every wine. 

thereby hangs a tale e o poveste întreagă; F — e cu cîntec. 

there has been many a peek of salt eaten sinee a curs multá 
apă pe girlá de atunci. 

there he/she goes! 1. uite-1/o! 2. iron. poftim! ia te uită 
(la el/ea) ! 

there is a black sheep in every floek prov. v. there are lees 
to every wine. 

there is a matter in it e ceva aici; asta dà de gindit; asta 
nu e fleac. 

there is a remedy for all things/everything but death prov. 
numai moartea-3 fără leac. 

there is a serew loose somewhere 1. e ceva în neregulá/ 
care nu merge cum trebuie. 2. (d. un om) îi lipseşte o 
doagă. 

‘there is a skeleton in the eupboard/a snake in the grass 

e ceva la mijloc; aici se ascunde ceva. 
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there is life in the old dog yet e încă zdraván ; se tine bine; 
nu se lasă. 

there is method in his madness nu e chiar așa nebun cum 
pare. 

there is money in it/that/this se pot scoate bani buni de 
aici; se cîștigă bine cu asta. 

there is no accounting for tastes gusturile nu se discută, 

there is no fire without smoke prov. (de) unde nu e foc nu 
iese nici fum. 

there is no help for it nu e altă soluție; n-avem încotro. 

there is no jcv without allov prov. nu e carne fără oase; 
nu e cístig fără pagubă. 

there is no love lost between them F nu se pot dona) 
suferi. | 

there is no (great) miss of smth. nu e mare pagubă; atita 
pagubă. | 

ihere is nothing the matter with you/him ete. n-ai/n-are 
nimic. 

there is no rose without a thorn prov. cine vrea trandafiri, 
cată să vrea și spini. 

there is no saving 1. greu de spus. 2. nu se poate zice că. 

there is no sense (in doing smth.) nu are rost/e o prostie 
(s-o faci). 

there is no smoke without fire v. there is no fire without 
smoke. 

there is not a shadow of nu e nici umbra de. 

there is nothing for it but to nu se poate face nimic (altceva) 
decit. 

there is nothing in it 1. nu e adevărat. 2. nu are nici o 
importanță ; nu contează. 

there is nothing like leather prov. aprox. tot tiganul ist 
lauda ciocanul. 

there is nothing much in it nu e cine stie ce/mare lucru/ 
ceva de speriat. 

there is nothing to choose between sint (cam) la fel; 
n-ai de ales: ce mi-e una, ce mi-e alta. ° 

there isn’t a headache in a bueketful (d. o băutură alcoolică) 
poti sa bei cit vreiforicit (de mult) cá nu te doare 
capul. 

there is safety in numbers prov. unirea face puterea; unde-s 
doi puterea creste. 
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there is small choice in rotten apples prov. n-ai de unde 
“alege; ce mi-e una, ce mi-e alta. 

there is smth. in the air/wind este/se simte ceva în aer; 
sînt semne că. 

there is smth. the matter with s-a întîmplat ceva cu. 

there it goes! ta te uită! poftim ! uite-l! auzi-l! a pornit! 

there or thereabouts cam asa/pe acolo/atit. 

there is a good soul v. be a good soul. 

there's a knack in it F 1. trebuie să-i știi mestesugul/spilul. 
2, e o chestie (aici). 

there is a rumour in the wind se zvoneste ca. 

there’s a woman in it e o femeie la mijloc; e o mînă de 
femeie aici. 

there's many a good tune played on an old fiddle prov. 
aprox. găina bătrină face ciorba/zeama buna. 

there's many a slip between the cup and the lip prov. 
multe se mai pot întîmpla (pina atunci); n-aduce anul 
ce aduce ceasul; aprox. nu zice hop pina nu sari. 

there’s no hottom to it e sac fara fund. 

there’s not enough to go round nu e/ajunge pentru toata 
lumea. 

there’s not much to choose between them v. there is nothing 
to to choose. 

(here's no use erying over spilt milk prov. aprox. mortul 
de la groapa nu se mai intoarce. 

there’s the rub ăsta-i necazul; aici e buba. 

there, there (exprimind consolarea) hai, hai, lasă ! 

there will be hell/the devil/the deuce (and all) to pay 1. 
o sa te coste/usture; o sa platesti cu virf si indesat. 
2. o să fie circ mare; o să iasă groasă; acum țin te. 

there you are! d. (ardtind sau oferind ceva) poftim |! iată!. 
2, poftim! ţi-am spus eu cá asa e! ce ţi-am spus eu? 
ce zici de asta? 3. ... and ~ ! ... si gata! ... si asta-i 
tot! 4, în fine, bine c-ai venit/că te-am găsit! aici erai, 
care va să zică! 5, asa da! aga e bine! vezi că poti/stii? 

there you go! F 1. zi înainte că-i zici bine. 2. dă-i îna- 
inte că merge strună. | 

these presents jur. (si glum.) documentele de fata. 

the very thing (for) exact/tocmai/taman ce trebuie (pentru). 

n LEE a pair s-a găsit tusea cu junghiul; sacul si peti- 
cul. 
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they say se zice; lumea spune. 


thick and fast cu mare iutealá; fără încetare; unul după 


altul. 

thiek as  blaekberries/hops/amer. huckleberries/peas, as 
puzderie ; cita frunză si iarbă. 

thiek as hail, as des ca grindina. 

thick as thieves, as prieteni buni/la cataramă. 

thin as a lath/rail/rake/whipping-post, as slab ca o scin- 
dura/scoaba/ca un tir. 

thin as a thread-paper, as subțire ca foita (de țigară). 

things look black/blue/nasty F situația e cam albastra/ 
proasta. 

think better of, to 1. a se gindi mai bine; a-si schimba 
intentia/a se rázgindi. 2, ~ smb. than a avea 0 parere 
mai bună (despre o persoană) decît. 

think fit, to v. see fit. 

think highlv/much/no end of smb./smth., to a avea o părere 
foarte buna/excelenta (despre cineva/ceva). 

think it scorn, to a dispretui;a socoti mai prejos de demni- 
tatea sa, 

think it shame (to do smth.), to a socoti/considera lucru 
de ruşine (să faci ceva). 

think little/nothing of, to a desconsidera ; a avea o părere 
proastă despre; F > a nu da doi bani pe; a ntl se 
sinchisi de. 

think much of smb./smth., to v. think highly of smb., 
smth. 

think no end of smb./smth., to v. think highly of smb./smth. 

think no harm, to v. mean no harm. 

think no small beer of oneself, to a se crede tare grozav/ 
destept/buricul pămîntului, 

think one is it, to amer. sl. a se crede cineva. 

think one is the whole cheese, to amer. sl. a se crede 
buricul pămîntului. 

think oneself smth./?2v. one’s penny silver, to v. think one 
is it. 

think shame! < dral. rușine să-ți fie! 

think small beer of, to a avea o proastă părere despre; 
a desconsidera ; a nu da nici doi bani pe. 


think smth. out, to 1. a chibzui (serios) asupra unui lucru, 


2. a elabora/născoci (un plan etc.). 
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think smth. over, to a reflecta; a se mai gindi la ceva. 

think that the moon is made of green cheese, to — prov. 
a credc că tot ce zboară se mănîncă. 

think today and speak tomorrow gindeste-te (bine) înainte 
de a vorbi. 

think twice, to a se gîndi bine/de două ori; a nu se pripi. 

this day week de azi într-o saptamina. 

this far v. that far. 

this, that and the other F si una sialta; asasi pe dincolo. 

this time de data aceasta. 

this way (poftim) pe aici. 

those who live in glass-houses should not throw stones 
< prov. cine se ştie cu musca pe căciulă să nu vorbească 
de alții. 

thou shalt sce me at Philippi F ne mai întîlnim noi! 
o să mai auziti de mine! 

thrash over old straw, to a dezgropa lucruri vechi/F morții. 

thrash smb. within an inch of his life, to a stilci pe cineva 
în bătaie. | 

threatened blow is seldom given, a prov. aprox. cîinele 
care latră nu mușcă, 

three sheets in the wind cu chef. 

through and through 1. temeinic; aprofundat. 2. complet ; 
total; în întregime; de la un capăt la altul. 3. iarăși 
ŞI iarăşi. 

through the ageney of prin intermediul/actiunea. 

through the length and breadth oi in lungul si în latul. 

through the medium of prin intermediul/mijlocirea. 

through thiek and thin in orice împrejurare; prin orice 
pericol; to go ~ for smb. a înfrunta orice pericol/a sari 
in foc pentru cineva. 

throw a bridge, to a stabili o punte de legătură. 

throw a chest, to s/. 1. a scoate/a-si umfla pieptul. 2. fig. a 
face pe voinicul/grozavul. 

throw a damper on, to v. put a damper on. 

throw a fit, to amer. — F a face/avea un acces. 

throw a good line, to a fi bun pescar (cu undifa). 

throw a monkey wreneh into the machinery/works, to 
F a încurca treaba ; a strica lucrurile. 

throw a rope to smb., to a întinde cuiva un colac de sal- 
varejo mină de ajutor. 
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throw a seare into, to a băga spaimă in; a ingrozi; a băga 
in speriefi. 

throw a spanner in the works, to v. throw a monkey wreneh 
into the maehinery. 

throw a sprat to eateh a herring/maekerel/whale prov. 
aprox. dá un ou ca să al un bou; cu peștele mic prinzi 
pe cel mare; cu rima mică prinzi peștele mare. 

throw a stone/stones at smb., to a da cu piatra în cineva; 
a acuza/judeca/critica/vorbi de rău pe cineva. 

throw a stone in one’s own garden, to aprox. a-și face un 
rău cu mina lui (proprie); a-și tăia craca de sub pi- 
cloare. 

throw away the seabbard, to a porni la pta, a te hotărî 
să lupti pina la capăt. 

throw a wet blanket/cold water over smb./smth., to 1. 
a tăia axipile/avintul// — cheful cuiva; a demobiliza/ 
descuraja pe cineva. 2. a respinge (o idee etc.). 3. a fi 
sceptic (în legătură cu ceva). 

throw bouquets at smb., to amer. a face cuiva complimente; 
a-i aduce cuiva elogii. 

throw caution/prudence (o the winds, to a renunța la 
(orice) prudență; a nu se mai gîndi la urmări. 

throw daylight upon smth., to a lămuri ceva; a face lu- 
mină asupra unui lucru. 

throw dirt at smb., to a intina/caloninia pe cineva. 

throw discredit, to a discredita; a denigra. 

throw down a gage (of battle), to a provoca la lupta. 

throw down one’s arms, 10 a arunca armele; a renunta 
la lupta. 

throw down the gauntlet/glove, to fog. a arunca manusa ; 
a provoca la lupta. 

throw dust in smb.'s eyes, to a arunca praf in ochii cuiva ; 
a deruta/înşela pe cineva. 

throw good money after bad, to a-si sport paguba (incer- 
cînd s-o recupereze). 

throw in one’s hand, to 1. a arunca cărțile pe masă; a 
arăta cărțile. 2. fig. a se retrage (din luptă); a renunța; 
a abandona partida; a se da bătut. 

throw in one’s lot with smb., to a împărtăși soarta cuiva ; 
a împărți aceeași soartă; < a merge cu cineva şi la 
bine şi la rău, | 
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throw in the towel, to 1. sport a arunca prosopul. 2. fig. a 
se da batut; a renunta la lupta; a abandona partida. 

throw into the background, to a lasa/pune in umbra. 

throw into the discard/dustbin/waste-basket, to fig. a 
arunca la lada cu gunoi/la cos. 

throw into the melting pot, to v. put into the melting pot. 

throw light/limelight on/upon smth., to v. throw daylight 
upon smth. 

throw lustre on smth., to a înfrumuseța; a da strălucire. 

throw mud at, to v. throw dirt at. 

thrown off one’s balance descumpanit ; tulburat. 

throw obstacles in smb.'s way, to a pune piedici în calea 
culva. 

throw off one’s disquise/mask, to a nu se mai preface ; a-și 
scoate masca; F — a-și da arama pe fafa. 

throw off the scent, to v. put off the scent. 

throw one’s eap at smth., to v. east one’s cap at smth. 

throw one’s cap over the mill/windmill, to v. fling one’s 
cap over the mill. 

throw one’s cards on the table, to a da cărțile pe fata; 
a vorbi deschis. 

throw oneself at smb.’s head, to a se arunca de gitul cuiva ; 
>> a umbla după cineva; a-i face cuiva ochi dulci. 

throw oneself into (work/pleasure ete.), to a se dărui trup: 
Sr suflet. | 

throw oneself in smb.s way. to a iesifapárea/in calea 
cuiva. 

throw oneseli on the merey of smb., to a face apel la; a. 
se lása la mila cuiva. 

throw one's eye on, to a pune ochii pe. 

throw one’s eyes up, to a ridica ochii la cer (în semn de 
indignare/oroare/apel mut); a-și pune miinile în cap. 

throw one’s frock to the nettles, to v. cast one's frock 
to the netiles. 

throw one's sword into the scale, to a proclama dreptul. 
celui mai tare. 

throw one's weight about, to amer. — F a se agitafiiții; 
a se invirti incoace si incolo. 

throw one's weight (into the balance), to a interveni cu 
toatà greutatea. 

throw on the serap-heap, to v. throw into the discard. 
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throw open the door, to fig. a deschide o poartă; a lăsa/da 
cale liberă; a permite; a da posibilitatea. 

throw out a feeler, to frg. a sonda terenul. 

throw outa tub to the whale, to — F a crea o diversiune; 
a distrage atentia. 

throw out of gear, to v. put out of gear. 

throw out the bill, to parl. a respinge un proiect de lege. 

throw prudence to the winds, to v. throw eaution to 
the winds. 

throw sand in the wheels, to a pune bete in roate. 

throw smb. for a loss, to a renunta la cineva. 

throw smb. oii bis guard, to v. get past smb.’s guard. 

throw smb. off the trail, to a face să piardă urma; a deru- 
ta, | 

throw smb. over the bridge, to — F a tráda pe cineva. 

throw smb./smth. upon a person’s hands, to a lăsa pe cineva/ 
ceva pe capul cuiva. 

throw smth. in smb.’s dish, to v. cast smth. in smb.’s dish. 

throw smth. in sm).’s face/teeth, to v. east smth. in smh.’s 
face. 

throw straws against the wind, to F a face încercări 
zadarnice de a impiedica ceva. 

throw the gauntlet/glove, to v. throw down the gauntlet. 

throw the great east, to F a face pasul cel mare; a lua 
o hotarire decisiva. 

throw the handle/helve after the blade/hatehet, to a juca 
si ultima carte. 

throw the hatehet, to v. fling the hatchet. 

throw the house out of the windows, to v. fling the house 
out of the windows. 

throw up one’s cards, to v. fling up one’s cards. 

throw up one's hat, to (ca semn de bucurie) a zvirli cu 
caciula in sus. 

throw up the game, to a renunta la ceva. 

throw up the sponge, to v. throw in the towel. 

thrust in by (the) head and shoulders, to v. bring in by 
head and shoulders. 

thrust one’s nose into smb.’s affairs, to v. poke one’s nose 
into smb.’s affairs. 

thrust smth. down smb.'s throat, to v. eram smth. down 
smb.’s throat. 
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thumb one’s nose at smb., to v. make a long nose at smb. 

thumbs up! F ura! fain! 

thus far pînă aici/la acest punct; deocamdată. 

thus much atit (de mult). 

tick smb. off, to a bruftui/sápuni pe cineva; a face pe 
cineva de doua parale. 

tickle smb.’s fancy, to F a amuza pe cineva; a-i plăcea 
cuiva. 

tickle smb.’s palm, to v. grease smb.’s palm. 

tickle the ivories, to <— glum. a cinta la pian. 

tickle to death, to 1. a face să moară de ris. 2. a flata; 
F — a gîdila amorul propriu; a face (pe cineva) să nu- şi 
mai încapă în piele. 

tide turns, the fig. roata se invirteste. 

fie a knot with one’s tongue not to be undone with one’s 
tecth, to prov. ce-şi face omul cu mina lui, nici dracul 
nu desface. 

tied to a woman's apron-strings 1. (d. wn copil) a fi legat. 
de fusta mamei. 2. (d. sot) a fi sub papuc. 

tie oneself (up) in/into knots, to a se băga singur în incurcá- 
tură; a-și crea singur complicații; a se lega de mini 
și de picioare. 

tie one's shoestrings, to amer. a se pregăti; a fi gata. 

tie smb. down/hand and foot, to (d. o anumită obhgatie] 
activitate etc.) a lega pe cineva; a constringe pe cineva ; 
aprox. a lega pe cineva de miini și de picioare. 

tie smb.’s hands, to — F a împiedica pe cineva de a acti- 
ona. 

tie smb.’s tongue, to F a pune curva lacăt la gură. 

tie the score, to sport a face un scor alb. 

tight as a briek, as F beat turta/crita. 

tight as a drum, as 1. întins ca pielea de pe tobă. 2. F v. 
tight as a brick. 

tight as wax, as tăcut ca mormîntul. 

tighten one’s belt, to fig. a strînge cureaua. 

tighten the noose (a)round the neek of smb., to a stringe 
latul (în jurul gitului cuiva) ; a strînge pe cineva cu usa. 

tighten the purse-strings, to F a stringe baierele pune, : 
a face economie. 

till doomsday pina la judecata de apoi/ziua cea de apoi; 
in vecii vecilor. 


till further notiee/orders pînă la noi dispozitit/ordine ; 
F — pina una alta. 

till one's dying dav piná la moarte/in ultima clipă; toată 
viata. 

iill the cows come home pina ce ti se lungesc urechile ; 
pina la sfintu-asteapta ; pin-o face plopul pere (si r&cbita 
micsunele). 

till the crack of doom v. till doomsday. 

till at the. windmills, to fig. a se bate cu morile de vînt. 

time after time iarăși și iarăși; în repetate rînduri. 

time and again de (mai) multe nenumărate Ori. 

time and tide wait for no man timpul nu asteapta/sta 
pe loc. 

time eures all things timpul vindecă toate; timpul e doc- 
torul cel mai bun; aprox. timpul face si destace. 

time hangs heavy on one’s hands 1. a nu avea ce face cu 
timpul. 2. a fi presat de un termen etc. 

time is growing short timpul trece; mai e putin timp. 

time is out of joint, the timpul și-a ieșit din fifini; trăim 
vremuri anormale. 

time is the best PENCE v. time cures all things. 

time is up 1. e timpul. 2. a trecut timpul. 

time out of mind (din) timpuri străvechi; nu se mai știe 
de cînd; în/din negura vremurilor. 

time presses nu mai e timp de pierdut. 

times and often de multe ori; adeseori. 

times out of number/without number de nenumărate ori. 

time to come vremea de apoi. 

time will show/tell timpul va produce dovezi/va hotări. 

time within mind of man de cînd se stie/tine minte. 

time works great changes timpul schimbă multe. 

time works wonders timpul face minuni. 

timid as a hare, as 1. HI ca un iepure. 2. sfios ca o 
fată mare. 

tip over the pereh, to v. hop the pereh. 

tip smb.s mitt, to — sl. 1. a întinde cuiva mina (salutin- 
du-l). 2. a ghici intențiile /planurile cuiva. 

tip smb. the wink, to F a face cuiva (semn) cu ochiul. 

tip the balanee/beam/seale (s), to a face să se incline balan- 
ta; a fi un factor hotaritor; a hotărî soarta curva. 

tip the traveller, to v. play the traveller. 
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tip up one’s heels, to 7. kick up one’s heels. 

tip us your im — F dă mina; bate palma. 

tire smb.’s heart out, to a scoate sufletul cuiva. 

“tis tweedledum and tweedledee F ce mi-e una ce mre 


alta. 
tit for tat dinte pentru dinte; după faptă şi ráspla- 
ta. | 


10 a certain degree/extent pina la un anumit punct ; într-o 
oarecare măsură. 

to a day exact; cu precizie. 

to a dot cu mare exactitate/precizie ; aprox. pînă la virgulă. 

to advantage cu profit/folos. 

to a iare-you-well aer. F de mintuială. 

to a fauli excesiv; exagerat; extrem de. 

to a iit perfect; potrivit; ca o minusa. 

to a fraction pina la milimetru. 

to a irazzle — F epuizat; istovit: F — turtit; mort de; 
lat; amer. beaten ~ stilcit in bătaie; worn ~ obosit 
mort. 

to a great extent într-o mare/buná măsură. 

to a hair întocmai; exact; perfect; de minune, 

to a hairbreadth/hair’s breadth îndeaproape; la o mica 
distanta. 

to all appearance(s) după toate aparențele; după cit se 
pare. 

to all intents and purposes (in mod) practic; practic vor- 
bind; virtual; de fapt; dupa cum se pare/vede. 

to a man cu toții; pina la unul. 

to and iro încoace si încolo. 

to a nieety 1. admirabil; o frumusete. 2. perfect ; exact; 
cu mare precizie. 

to a queen's taste F la marea perfectie. 

to a T/tittle perfect; la perfectie; de minune. 

to a wonder de minune. 

to be continued (in our next) va urma; urmarea în numă- 
rul viitor. 

to boot pe deasupra ; in plus; precum si; F — basca. 

to cut it/the matter short ... pe scurt; ce mai încoace 
și incolo/la deal la vale/tura-vura. 

to date la zi. 

toe and heel it, to a juca istet ind. 
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toe a/the line/mark/seratch, to 1. sport a atinge linia de 
pornire cu piciorul inainte de a lua startul. 2. fig. aprox. 
a juca dupa cum iti cinta cineva. 

toes up F cu mîinile pe piept. 

to good purpose cu rezultate bune/mult succes, 

to hand in fata; la îndemină. 

toil and moil, t0 à munci cu tragere de inim4/cu zel. 

to kingdom-come la sfintu/mos-asteapta ; la pastele cailor/ 
calendele greceşti. 

to little avail de nici, un folos; fara folos/rost. 

to little purpose cu putin efect; mai degeaba. 

tomorrow come never v. to kingdom come. 

tomorrow is a new day miine incepem o zi/viata noua. 

to my knowledge dupa cite stiu. 

to my (way of) thinking după capul meu/părerea mea; 
F după cum mă tate capul. 

tongue in cheek cu ironie; în zeflemea. 

tongue is not steel, vet it cuts, the prov. limba oase n-are 
dar oase roade ; limba taie mai rău ca sabia. 

tongues are wagging lumea vorbește/clevetește ; le umblă 
gura. 

to no purpose degeaba ; fără efect. 

too big for one’s boots/breeches/shoes/trousers: to be — 
a nu-i mai ajunge cu prăjina la nas; a umbla cu nasul 
pe sus; a-și da aere. 

too elever/good ete. bv half mult prea destept/bun etc. 

too far north prea siret/istet/smecher. 

too good to be true prea frumos ca sa fie adevarat. 

too late a week cam prea tîrziu ; cam tardiv. 

too many cooks spoil the broth prov. copilul cu prea multe 
moașe rámine cu buricul netăiat. 

too many sweets clay the palate v. too much of a good 
thing. 

too much knowledge makes the head bald prov. prea multă 
minte/invatatura strică. 

too much of a good thing ce-i prea mult nu-i sănătos; 
ce-i mult nu-i bun. 

too mueh water drowned the miller v. too much of a good 
thing. 

to one’s cost in dauna/paguba sa; pe ies sa, 

to one’s dymg day. v. till one’s dying day. 
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to one’s finger-ends/finger-tips pina în virful unghiilor. 

to one’s heart’s content după pofta inimii; cit vrei/iti 
cere inima. 

to one’s liking pe placul cuiva. 

to one’s mind dupa părerea cuiva. 

to one’s own cheek F (numai) pentru sufletul cuiva; — F 
in exclusivitate. 

to one’s shame spre rusinea sa. 

to one’s taste dupa gustul său. 

to one’s teeth in fata; de la obraz. 

to one’s trust 1. in grija/sarcina sa. 2. pe garanția sa, 

too swift arrives as tardy as too slow prov. cine se grá- 
beste, curind osteneste; aprox. graba strică treaba. 

tooth and nail cu dinții; inversunat; din toate puterile. 

toot one's own horn, to v. blow one’s own trumpet. 

top of the morning to you, the (salut trlandez) bună 
dimineata. 

top one’s boom, to sl. a-şi da in petic. 

top one’s part, to a se intrece pe sine (insusi). 

topple up one’s heels, to v. kiek up one’s heels. 

to smb.’s face in fatajobrazul cuiva. 

to smb.s satisfaction spre mulfumirea cuiva. 

to start with 1. la început; pentru început. 2, în primul 
rînd. 

toss (up) a coin, to a da cu banul. 

toss in the towel, to v. throw in the towel. 

to such an extent in(tr-o) asemenea măsură/proporții. 

to that/this effeet în acest scop ; pentru aceasta; in acest 
sens. 

to the backbone pina în măduva oaselor. 

to the bad in pierdere/pagubă; de ripá. 

to the best of my ability/power cit pot/ma pricep mai 
bine; după puterea mea; F — după cit ma tare/ajută 
capul. 

to the best of my knowledge după cite știu; după știința 
mea. 

to the best of mv memory/recollection/remembrance după 
cite îmi amintesc, 

to the bitter end pina la capăt; pina in pinzele albe. 

to the bottom of one’s soul pina în fundul sufletului. 

to the crack of doom v. till doomsday. 
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to the dot (of an i) cu mare precizie; pina la milimetru ; 
pînă în cele mai mici amănunte. 

to the ellect that în sensul cá; cu scopul ca. 

to the end oj the chapter pina la sfirgit/moarte ; toată 
viața. 

to the end of time pina în vecii vecilor. 

to the feel la pipăit; la mina. 

to the fore în fata/frunte; pe primul plan. 

to the four winds of Heaven în cele patru vinturi. 

to the full din plin. 

to the good in profit/cistig. 

to the quts P pina in rarunchi. _ 

to the height in cel mai înalt grad; la maximum. 

to the Jast pînă la moarte/sfirsitul zilelor/ultima suflare. 

to the last man pînă la unul/ultimul (om) ; cu toti. 

to the letter cuvînt cu cuvînt; întocmai; ad litteram. 

to the longest day one lived pina la capătul zilelor (sale). 

to the lowest notch pina la ultima limita. 

to the manner born moștenind acest obicei prin naștere; 
născut/potrivit pentru o anumită situație. 

to the nine(s) F la perfectie; dressed up ~ scos din cutie; 
F — la (mare) fix/spit. 

to the point I. la/in subiect. 2. F — la tanc. 

to the prejudice of in paguba. 

to the quick adînc; pina la singe; în carne vie. 

to the top on smb.’s bent dupa dorinta/placul/F — pofta 
inimi cttiva. 

to the utmost la maximum/culme ; în cel mai înalt grad. 

to the utmost extent la maximum; în cea mai mare măsură. 

to the uttermost of one’s power din răsputeri; din toate 
puterile. 

to the velvet în favoarea (cuiva). | 

to the very moment (chiar) piná in clipa. 

to the winds v. to the four winds. 

to this effect v. to that effect. | 

totter on the brink of the grave, to a fi cu un pictor în 
groapă. 

touch a deep chord (in the heart of smb.), to a impresiona ; 
F - a merge cuiva la inimă. | 

touch and go F |. lucru făcut la iuțealăjin grabă. 
2. om pripit/zăpăcit/aiurit. 3. situație critică/peri- 
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culoasă/aproape fatală; on the ~ pe sfirsite/moarte ; 
F — pe ducă. 

toueh-and-go 1. riscant, precar. 2. de mintuiala. 

touch a string, to a atinge (pe cineva la) coarda sensibilă. 

touch bottom, to |. a atinge fundul (cu picioarele). 2. 
fig. a merge pina la fund; a sonda; a analiza iu adin- 
cime; a avea un temei solid. 3. a decădea; a ajunge 

Jos (de tot); a se da la fund. 

touched in tue head F nu în toate nunțile; cam zurlin/ 
enit ; he is ~ are un sticlete/o păsărică. 

touch one’s ca»/hat to smr., to î. a saluta pe cineva. 2. 
fig. a se ploconi in fata cuiva. | 

touch on/upe- smth., to a atinge (in treacăt) (un su- 
biect/o problemă) ; a trata ceva sumar/in cîteva cuvinte. 

touch piteh, to a se amesteca în afaceri suspecte; a se 
asocia cu persoane dubioase ; a se băga în mocirla. 

touch pitch and you will be defiled prov. cine umblă cu 
fier se umple de rugină; daca te amesteci in tárite te 
mănîncă porcii. 

touch smb. for, to sl. a tapa pe cineva de (o sumă de bani). 

touch smb. home, to a atinge pe cineva unde-l doare. 

touch smb. on a raw/sore/tender place, to v. touch smb. home. 

toueh smb. on a string, to v. touch a string. 

touch smb.’s heart, to a mișca inima cuiva. 

touch the spot, to F a o nimeri; a o brodi. 

touch the strings, to —— F a cinta la un instrument cu coarde. 

touch wood! bate în lemu ! să bat în lemn! să nu zic într-un 
ceas rău! | 

tough as leather, as (tare) ca tovalul. 

to your health! in sănătatea dv./d-tale/ta! să tráiesti] 
trăiţi! noroc! 

trade in a used car, to (d. client) a cumpăra un automobil 
nou, înapoind firmei automobilul vechi și plătind o 
diferență de preț. 

trade on smb.'s ‘generosity /ignoranee, to a profita de/spe- 
cula generozitatea/ignoranta cuiva. 

trail one’s coat, to 1. a provoca; a stirni ; a ofensa cu bună 
stiință; F — a căuta gilceavă/rică cuiva ; înv. — a umbla 
cu briul tiri; a fi tirtie-briu. 

trample roughshod over smb./smth., to v. ride roughshod 
over smb./smth. 
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trample under foot, to a călca în picioare; a-şi bate joc 
de; a nu tine seama de. 

tramp on smb.’s toes, to v. step on smb.’s toes. 

travel bodkin, to v. sit bodkin. 

travel by easy stages, to a merge/face ceva cu încetul/ 
domol/ușurel/fără a se omori. 

travel for smb., to a fi voiajor comercial (al unei firme] 
intreprinderi comerciale etc.). | 

travel on one's face, to amer. a trái din credit/pe datorie. 

travel out oi the record, to a se îndepărta de la subiect; 
F — a bate cimpii. 

tread a measure, to a face cîțiva paşi de dans. 

tread a middle eourse, to v. steer a middle course. 

tread a steady course, to v. steer a steady course. 

tread back one's steps, to 1. a face cale întoarsă. 2. fig. 
a reveni asupra (unei afirmații etc); a-şi retrage cu- 
vintele ; a-şi revizui atitudinea. 

tread in smb.’s (foot)steps, to fig. a merge pe urmele 
cuiva; a urma exemplul cuiva. 

tread lightly, to a se atinge cu grijă (de un subiect deli- 
cat); a trata ceva cu multă prudenta/precautie. 

tread on/upon air, to a zburda (de bucurie/fericire) ; a fi 
in al nouălea cer. 

tread on a worm and it will turn prov. şi rima cînd o calci 
ridică capul să te muște. 

tread on delicate ground, to a fi pe un teren delicat; a 
trata o chestiune delicată. 

tread (as) on eggs, to a umbla ca cu un ou în poală. 

tread on one’s own tail a-şi face (un rău) cu mina lui. 

tread on smb.’s eorns/kibes/toes, to a călca pe cineva pe 
bătătură/pe coadă. 

tread on smb.’s neek, to a pune piciorul pe gitul cuiva; 
a îngenunchea pe cineva; a asupri; a impila. 

tread on smb.s toés, to v. step on smb.'s toes. 

tread on the heels of smb./smth., to a urma îndeaproape 
pe cineva/ceva; a veni imediat după cineva/ceva. 

tread the boards/stage, to — F a fi actor; a apărea pe 
scenă. 

tread the deck, to a fi marinar. 

tread the right course, to a merge/fi pe drumul cel bun. 

tread the stage, to v. tread the boards. 
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tread the straight and narrow path, to a urma calea cea 
dreaptă (şi spinoasă). 

tread this earth, to a trai/vietui pe acest pămînt. 

tread under foot, to v. trample under foot. 

tread upon air, to v. tread on air. 

tread upon eggs, to v. tread on eggs. 

tread water, to a calca apa; a avea o pozitie verticala 
in apa. 

treat smb. as the mud beneath one’s feet, to a trata pe ci- 
neva ca pe o zdreanta. 

treat smb. like a dog, to a se purta cu cineva cum te porți 
cu un cline. | 

treat smb. like a lord, to a trata pe cineva imparateste. 

treat smb. like dirt, to v. treat smb. as the mud beneath 
one's feet. 

treat smb. with a dose of his own medicine, to aprox. a plăti 
cuiva cu aceeaşi monedă. 

treat without gloves, to v. handle without gloves. 

tree is known by its fruit, a prov. pomul se cunoaște din 
roadă, omul se cunoaște după faptă. 

tremble like an aspen leaf, to a tremura ca frunza/varga. 

tricky as a monkey, as siret; smecher; neserios. 

trim one’s foils, to fig. a se pregăti de luptă. 

trim one's sails to the wind, to 1. mar. a-şi îndrepta pinzele 
în direcția vintului. 2. fig. a-şi conduce barca cu grijă; 
a observa dincotro bate vintul; a fi oportunist. 

trim smb.’s jacket, to F a scutura cojocul cuiva. 

trip smb. off his legs, to v. run smb. off his legs. 

troubled in one’s mind cam nebun; F — într-o ureche, 

trouble one’s head about smth., to a-si bate capul cu ceva ; 
a se fráminta pentru ceva. 

true as flint/steel, as 1. sincer; loial ; credincios. 2. nesováiel- 
nic. 

true as I stand here (adevărat) cum te văd și mă vezi. 

true as the needle to the pole, as fidel; constant ca acul 
busolei. 

true blue will never stain prov. aurul si in glod/gunoi strá- 
luceşte. | 

true to life/nature veridic ; realist ; ca în viață ; după natură. 

true to one’s word credincios cuvîntului dat ; respectindu-si 
cuvintul/promisiunea. 
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true to type conform tipului/prototipului/uiodelului. 

trump smb.s aee, to fig. a-i lua cuiva orice atu; a incur- 
ca/dejuca planurile cuiva. | 

truth lies at the bottom of a well prov, adevărul nu umblă 
pe toate drumurile; aprox. adevărul umblă cu capui 
spart. 

truth to tell drept să-ți spun; ca să spun drept; la drept 
vorbind. 

truth will out prov. adevărul iese la iveală/lumină ; adevărul 
iese ca untdelemnul la suprafață, 

try a fall with smb., to (si fig.) a se lua la trintă luptă cu ci- 
neva; a înfrunta pe cineva. 

try a shot at smth., to v. have a shot at smth. 

try conclusions (with), to a se lua la întrecere (cu); aprox. 
care pe care. 

try it on the other leg, to — F a încerca si alta cale/solu- 
tie/si altfel. 

try one’s best, to a încerca (să faci) tot posibilul/ce-ti sta 
în putință. 

try one’s fortune/luck, to a-și încerca norocul. 

try one’s hand at smth., to a încerca să faci/inveti ceva; 
a se apuca de (o activitate). 

try smb.’s mettle, to v. put smb. on his mettle. 

try smb.’s paces, to v. put smb. through his paces. 

tuck in vour twopenny! F glum. capul la cutie! 

tug the labouring oar, to v. have the labouring oar. 

tumble about one’s ears, to (d. visuri/planurt etc.) a se 
duce de-a berbeleacul; a se spulbera/prabusi; aprox. 
a cădea baltă. 

tumble head over heels, to a se da peste cap; a se răsturna 
cázind. 

tumble to smth., to — sl. a intelege/pricepe (o idee/glumá) ; 
A -» a se prinde. 

tumble up smb.’s heels, to — F 1. a da peste cap. 2. a omori; 
A -— a achita. 

tune the old cow died of, the.— F 1. sunet strident. 2. 
fig. vorbărie goalá. 3. morală plicticoasá. 

turn a blind eye to smth., to a închide ochii la ceva; a te 
face cá nu vezi. 

turn about is fair play prov. se (mai) schimbă soarta ; aprox. 
azi joacă ursul la voi, mîine va juca la noi; azi mie, mîine tie. 
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turn a deai ear to, to a fi surd la; a-şi astupa urechile la; 
a nu asculta (o rugaminte/un argument). 

turn and rend smb., to fig. a se repezi la cineva; a-i cășuna 
(deodată) pe cineva; a lua pe cineva la rost/în focuri 
(brusc sau fara motiv). 

turn and turn about pe rind; cu rîndul. 

turn an honest penny, to a cistiga un ban cinstit (prin 
muncă). 

turn a penny, to F a-i pica (cuiva) (un cistig); F — a a- 
vea/face un CDU. 

turn a pretty/useiul penny (by), to a cîştiga bani buni (cu). 

turn back the clock, to v. put back the clock. 

turn bridle, to 1. (d. am călăreț) a întoarce calul. 2. fig. 
a face cale întoarsă; a porni în altă direcţie. 

turn colour, to a se schimba la fata. 

turn geese into swans, to — F a exagera (infrumusetind 
lucrurile); aprox. a face din lina lale, lina alba. 

turn handsprings, to a face tumbe (de bucurie); a sari în 
sus de bucurie. 

turn head over heels/heels over head, to a se duce/da de-a 
berbeleacul. 

turn in one's grave, to a se întoarce in mormiut/groapa. 

turn King's/Queen's/amer. state's evidence, to jur. a aduce 
dovezi legale; a depune mărturie sub jurámint. 

turn light on/upon smth. to a face lumină într-o pro- 
blema. 

turn night into day, to a face din noapte zi; a lucra noaptea. 

turn one's back on/upon, to a întoarce spatele; a părăsi; 
a se dezinteresa de; a se îndepărta de. | 

turin one's coat, to fig. F a-şi schimba pielea; a cînta alt. 
cîntec ; a o întoarce; a fi oportunist. 

turn one’s hand to smth., to a fi învățat să facă ceva; a se 
pricepe la o treabă (manuală) ; what ean you turn vour 
hand fo? ce ştii să faci? | 

turn one's mind to smth., to a-şi îndrepta eindul/atentia 
spre ceva; a se concentra asupra unul lucru. 

turn one’s steps to, to a-şi îndrepta pași spre; a se îndrepta. 
spre. 

turn one’s toes in, to — F a se duce la culcare. 

turn one’s toes out, to a călca strimb/in afară. 

turn one's toes up, to si. a da ortul popii. 
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turn on one's heel, to a face stînga împrejur; a se întoarce 
în loc. 

turn on the waterworks, to F a da apă la soareci; a uda 
coada pisicii. 

turn out bag and baggage, to a da afară cu cátq și pur- 
cel/toate catrafusele. 

turn out for the best, to a ieși cum e mai bine. 

turn out in the cold, to fig. F a-i turna in cap o găleată cu 
apă rece; a descuraja. 

turn out one’s pockets, to a-și întoarce buzunarele pe dos. 

turn out to grass, to v. put to grass. 

turn over a new leaf, to a începe o viata nouă. 

turn purple with rage, to a se invineti de furte/necaz. 

turn smb. out of doors, to a da pe cineva pe usa afară. 

turn smb. over the perch, to v. knock smb. off his pereh. 

turn smb. round one’s (little) finger, to a invirti pe cineva 
pe degete. 

turn smb.’s battery against him, to a ataca pe cineva cu 
propriile sale arme. 

turns smb.’s brain, to (4. oboseală, emoție eic.), a face să 
ise învirtă capul cuiva; a ameti pe cineva. 

turn smb.'s head, to (4. wn succes elc.) a face pe cineva să-și 
piardă capul; a amefi/zápáci pe cineva; a suci capul 
cuiva. 

turn smb.’s flank, to 1. mil. a ataca din flanc/coasta; a 
lovi piezis. 2. fig. a invinge/F — infunda pe cineva (în- 
tr-o discutie). 

turn smb.’s stomach, to a întoarce cuiva stomacul pe dos. 

turn smth. over in one’s head, to F a rumega (un plan 
etc.) ; a cîntări ceva în minte; a întoarce pe toate fețele. 

turn tail, to F a o lua/croi la fugă; a o lua la sánátoasa ; 
a intoarce spatele. 

turn the back on, to v. turn one's back. 

turn the balance/the seale, to a face să se încline balanța 
(in favoarea cuiva). 

turn the best side outward, to a arăta/scoate la vedere 
aspectul cel mai bun; a căuta să prezinte într-o lumină 
cit mai favorabilă. 

turn the clock back, to v. put back the clock. 

turn the cold shoulder upon smb., to v. give smb. the cold 
shoulder. | 
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turn the corner, to 1. a da colțul; a coti pe altă stradă. 
2. fig. a trece hopul; a trece de punctul critic. 

turn the laugh against smb., to v. raise the laugh against smb. 

turn the seale(s), to v. turn the balance. 

turn the serew(s), to v. apply the serew. 

turn the tables, to — F a schimba situatia/raportul de 
forte; a face sa se schimbe/inverseze rolurile/ ; a face sa 
se întoarcă roata (norocului); ~ on smb. a profita de 
faptul că situația s-a inversat pentru a-i plăti cuiva cu 
aceeași monedă. 

turn (the) tide, to a schimba curentul/cursul. 

turn (the) turtle, to s/. mar. a se răsturna. 

turn thumbs down on, to v. be thumbs down on. 

turn thumbs up on, to v. be thumbs up on. 

turn tippet, to F a schimba căciula. 

turn to (good) account, to a valorifica. 

turn to advantage, to a avea/obtine un profit din/de pe 
urma ; a pune in valoare. 

turn to bay, to 7. stand at bay. 

turn to dust and ashes, to a se face praf și pulbere. 

turn to flight, to v. put to flight. 

turn Turk, to / a se face foc si para; a vedea rosu (in fata 
ochilor). 

turn up again like a bad halipenny, to v. come back again 
like a bad halfpenny. 

turn up on a heel/upon one’s heels, to a se invirti într-un 
cálcii. 

turn up one's heels/toes (to the daisies), to v. turn one's 
foes up. 

turn up one's nose at, to a strimba din nas la. 

turn up one's sleeve, to v. roll up one's sleeve. 

turn up one’s toes, to v. turn one's toes up. 

turn up the whites of one's eyes, to a da ochii peste cap 
(lesinind /murind). 

turn up trumps, to — F 1. (d. o Persoană) a se dovedi 
a fi cumsecade/sáritor etc. 2. a arăta calități nebănuite. 
3. (d. un lucru) a ieşi bine. 

turn white into black, to a face din alb negru; a denatura 
adevărul; a răstălmăci (cuvintele cuiva). 

twiddle one’s fingers/thumbs, to 1. a-şi răsuci degete- 
le/a se juca cu degetele (de neastimpár). 2. fog. a sta cu 
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braţele încrucișate ; a sta degeaba/de pomană; a-și pier- 
de vremea, 

twist one's fingers, to a-şi fringe mîinile (de emotie/durere 
ete. ). 

twist the lion’s tail, to — F a ataca/critica/denigra Marea 
Britanie. 

two ean play at that game o sá-ti plátesc eu cu aceeasi 
monedă/măsură ; se întoarce roata! 

two heads are better than one prov. patru ochi văd mai 
bine decit doi. 

two in distress make sorrow less prov. e bine să ai cu cine 
împărți necazul/supărarea. 

two is company but three is none cea mai bună tovarasie 
e in dot. 

two of a trade never/seldom agree prov. aprox. doua mite 
in sac nu încap; două săbii într-o teacă, doi regi în tara 
săracă. 

twopenee coloured de calitate proastă ; ieftin și bátátor la 
ochi; aprox. tinichea. 

two wrongs don't make a right prov. rău cu rău nu se drege. 


ugly as a seareerow, as urit ca o sperietoare/momiie/ciu- 
mă/ca dracu. 

unburden oneseli to smb., to a se destăinui cuiva. 

unbutton one’s soul, to a-și deschide inima/sufletul. 

uncover one's heart to smb., to v. open one’s heart to smb. 

under cloud of night în întuneric; la adăpostul nop- 
ţii întunericului. 

under a cloud căzut în disgrație; dat la o parte; ținut în 
umbră ; discreditat. 

under an obligation avînd o obligaţie ; cu obligaţia ; obligat. 

under arms sub arme; gata de luptă. 

under a spell vrăjit; fermecat. 

under ban interzis; prohibit. 

under bare poles mar. cu velatura strinsá; cu catargele 
goale. 

under canvas 1. în corturi/tabără. 2. mar. cu (toate) pinzele 
sus. 

under colour of sub motivul/pretextul de. 

under cover of la adăpostul. 

under consideration in discutie/examinare. 

under erop cultivat/semănat cu. 

under duress constrins; forțat. 

under îalse colours cu motive false ; cu argumente ipocrite. 

under favour of profitind de; favorizat de; la adăpostul. 

under fire sub focul (inamicului, al criticii etc.). 

under foot 1. sub picioare; pe jos/pamint. 2. fig. (in) stare 
de inferioritate; sub cáleh/F papuc. 

under gage ca garantie/amanet. 

under hand pe sub mina; pe ascuns. 

under hatches 1. mar. sub punte. 2, fig. dispărut din vede- 
re; cufundat în adînc; pierit; F — dat la fund. 

under Jock and key bine zavorit; sub șapte lacate. 
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under no consideration sub nici un motiv. 

under one’s breath ca pentru sine; în soapta. 

under one’s hand (and seal) semnat (si pecetluit) cu propria 
sa mina. 

under one's hat in cap/minte. 

under one’s roof sab acoperişul său; în casa sa. 

under penalty of v. on penalty of. 

under petticoat government F sub papuc(ul/calciiul nevestii). 

under repair în reparatie. ` 

under smb.’s colours in partidul/gruparea/fractiunea/clica 
cuiva. 

under sinb.’s hoof sub calcitul cuiva. 

under snib.s (very) nose (chiar) sub nasul cuiva. 

under smb.'s thumb < F sub influenta/dominatia cuiva ; 
în mina cuiva. 

under (the) stress oi (cireumstances/weather ete.) forțat 
de (imprejurari/vreme etc); din cauza (imprejurari- 
lor/timpului nefavorabil etc.). 

under the counter F pe sub mina; la bursa neagră ; la negru. 

under the cover of la adăpostul; protejat de. 

under the guise of sub pretextul. 

under the harrow F la ananghie. 

under the open sky sub cerul liber. 

under the rose «— F in taină/secret. 

under the seal of (eoníidence/seereey/silenee) sub legă- 
mintul de a nu divulga (o tainá/márturisire). 

under the sereen of night v. under eloud of night. 

under the semblance sub aparenta/infatisarea. 

under the sly v. on the sly. 

under the sod F cu grădiniță pe piept; în mormint. 

under the stress of v. under stress of. 

under the sun 1. adv. (de) pe pămînt; din lume. 2. (2nfer].) 
ce Dumnezeu!; ce naiba! 

under the thumb of smb. v. under smb.’s thumb. 

under the veil of sub vălul/masca/pretextul. 

under the weather fără chef; nu în toate apele; deprimat. 

under trust Jar. v. to one’s trust. 

under way 1. in curs (de desfășurare). 2. în pregătire; pe 
drum. 

unfortunate man would be drowned in a teacup, an prov. 
cine n-are noroc se îneacă si într-un pahar cu apă. 
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unfurl one's banner, to a-şi da pe fata intențiile. 

up shit exeek (without a paddle) amer. — vulg. la anan- 
" ghie/amar. 

unsheathe one’s word (against), to fig. a porni la luptă 
(împotriva). 

unstable as water, as mișcător ca nisipul; instabil; nesta- 
tornic. 

untie smb.’s hands, to a da cuiva dezlegare/mina liberă. 

until doomsday pînă în ziua de apoi; în vecii vecilor. 

until the cows come home F pînă la sfintu’ asteapta/pas- 
tele cailor. 

up a gum tree amer. — F în incurcatura; într-o poziție 
precară; aprox. la strimtoare/F — ananghie; A — în 
pom. 

up and about în picioare; sculat. 

up and coming amer. 1. energic; cu inițiativă. 2. promita- 
tor. 

up and doing activ; în plină activitate; prins cu treabă; 
ocupat. 

up and down în sus și în jos; în lung și în lat; în toate păr- 
tile/directiile. 

up a tree v. up a gum tree. 

up hill and down dale peste munți şi văi. 

up in arms răsculat; cu armele in mina. 

upon a fair balanee judecind cinstit; la o justa apreciere. 

upon gage v. under gage. 

upon my jaith/honour pe cinstea/onoarea mea. 

upon my life/soul! pe viata mea! 

upon my Sam!/word! — F pe cuvint! F — parol! 

upon second thoughts v. on seeond thoughts. 

upon somebody's heels v. at smb.’s heels. 

upon the anvil v. on the anvil. 

upon the face of (it) v. on the face of it. 

uppermost in smb.s mind prima/principala preocupare 
a culva. 

ups and downs (of life) valurile/bucuriile si necazurile 
vieții, 

upset sinb.’s/the apple-eart a strica /incurca planurile cuiva, 

up the ilue — sj. 1. pus amanet. 2. mort. 

up the pole sl. in pom/aer. 

up the spout <— sl. 1. amanetat. 2. la ananghie. 
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up till now pînă acum/in momentul de fafa. 

up to a thing or two F v. up to snuif. 

up to date 1. adj. la zi; up-to-date modern. 2. adv. pina 
acum/astăzi/la aceasta data. 

up fo diek admirabil; superb; excelent. 

up to one's neck (in smth.) (cufundat) piná-n git (într-o 
activitate/preocupare etc.). 

up ío par in formá (buni). 

up to sample conform mostrei. 

up to serateh «— F în forma; la înălțime. 

up to snuff F şmecher; dat dracului; care nu poate fi dus 
cu una cu două. 

up to standard conform cerintelor/normei/tipului. 

up fo the ehin v. up to one's neck. 

up to the ears/elbows/eyebrows/eyes pînă peste cap/urechi. 

up to the hammer scos la licitație. 

up to the handle din plin. 

up to the hilt piná-n pinzele albe; pina la capăt. 

up to the hub 1. pina la butucul rotii. 2. fig. (cufundat) 
adînc. 

up to the knocker sl. fain; mişto; pe cinste. 

up to the last noteh amer. — F pina la capăt. 

up to the mark la înălțime. 

up to the nine(s) v. to the nines. 

up to the noteh amer. — F la înălțime. 

up to the present/this time pînă în prezent; descamidabr 

up with you! F sus! scoală! 

use a Steam-hammer to crack nuts, to prov. aprox. a trage 
cu tunul in vrăbii. 

use freedoms with smb. a-și lua libertăţi cu cineva; a-și 
permite (mai mult) față de cineva. 

use one’s discretion, to a face cum îl taie capul; < a-şi 
face cheful. 

use one’s brain/head/F loaf/wits, to a-şi pune capul/A — 
bila la contribuție. 

used to anything like an eel to skinning deprins ca maga- 
rul cu samarul. 


vain as a peacock, as ingimfat ca un păun/curcari. 

vanish into thin air, to F > (d. un lucru) a se face nevăzut ; 
a dispărea; a se duce/A — a se topi. 

velvet paws hide sharp ‘claws prov. mita blindá zgirie rău. 

vent one’s spleen upon smb., to a-și descărca necazul/nervii 
asupra cuiva. 


very like a whale! zvon. întocmai! chiar așa cum spui! 


very likely! foarte probabil! mai mult ca sigur! 

very much the other way tocmai pe dos/invers. 

very much so chiar așa; întocmai; așa se pare. 

view things in a different/new light, to a vedea lucrurile 
într-o lumină diferită/nouă etc. 

virtue is her/its own reward prov. virtutea nu isi caută 
răsplată, 

visit the sins of smb. on a person, to a face pe cineva să 
plătească pentru păcatele altuia. 

voice crying (out) in the wilderness, a glasul celui care 
strigă în deşert. 

voice of one man is the voice of no one, the — prov. ur 
singur glas nu este ascultat. 

vote a mixed/split ticket, to amer. v. split a ticket. 

vote a/the straight ticket, to amer. a vota pe toti candidații 
(unui partid). 

vote into power, to a aduce la putere, prin vot. 

vote straight, to amer. v. vote a straight ticket, 

vow and declare, to a declara sub jurámint/solemn. 
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wade not in unknown waters nu te aventura pe un teren 
necunoscut. 
wager a cookie, to v. bet a cookie. 

wage war against/on/with, to a purta/duce razboi impotriva. 

wag one’s tongue, to a-i umbla gura. 

wagon must go whither the horses | draw it, the prov. căruța. 
merge unde o trag cai. 

wait a bitja jiffiv/hal! a mo’/minute/moment/second 
stai nitel/o clipa; F — un bob zábavá. 

wait and see, to a sta în expectativa; a aștepta să vezi 
(cum se desfășoară lucrurile). 

wait for dead man's shoes, to — F a aștepta să mostenesti 
pe cineva. 

wait for the eat to jump, to v. see how the cat jumps. 

wait upon smb. hand and foot, to v. serve smb. hand and 
foot. 

wake a sleeping dog, to a dezgropa/atinge un subiect de- 
licat/neplăcut. 

wake snakes, to v. raise snakes. 

wake up the wrong passenger, to amer. a nu nimeri omul 
(care trebuie); a greşi adresa. 

wake up to the situation, to a-și da seama de situație; a 
se trezi la realitate. 

walk a chalk line/æmer. a crack, to a dovedi că nu esti beat 
(mergind pe una sau între două linii trase cu creta). 

walk a turn, to a face un tur/o scurtă plimbare. 

wall bodkin, to a merge între doi/la mijloc. 

walk in one's sleep, to a fi somnambul. 
walk in smb.’s steps, to v. follow smb.’s steps. 

walk into the trap, to a cădea în capcană. 

walk off on one’s ear, to amer. F a o lua razna ; a da strechea 
(în cineva). 
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walk on/upon air, to v. tread on air. 

walk on/upon egg shells, to < F a atinge/trata subiecte 
care cer tact/precautie etc.; aprox. F a umbla ca c-un 
ou în poală. | 

walk one’s legs oii, to a se obosi/strădui ; F — a se face 
Itntre si pute. 

walk out on smb., to a părăsi pe cineva; a întoarce spatele 
cuiva; a lăsa pe cineva caraghios. 

walk over the course, to a câștiga o cursă cu ușurință (prin 
neprezentarea sau inferioritatea evidentă a adversari- 
lor). 

Lcd over smb./smth., to v. ride roughshod over 
smb./smth. walk sm). off his legs, to a obosi pe cineva 
(pînă cade din picioare); aprox. a scoate sufletul din 
cineva. 

walk Spanish, to amer. — F 1. ~ smb. a-i face cuiva vînt 
afară de la spate tinindu-] de turul pantalonilor si de 
guler. 2. fig. a umbla cu grija/cu precauție. 3. F — a 
primi plicul/pașaportul. 

walk the boards, to a îi actor. 

walk the earpet, to v. eall smb. on the earpet. 

walk the chalk/eraek, to v. walk a chalk line. 

walk the hospital(s). to (d. un student în medicină) a face 
practică la spitale/in clinică. 

walk the plank, to 1. mar. — înv. a fi omorît prin inecare 
(mergind, legat la ochi, pe o scindură care depăşeşte 
bordul vasului). 2. fig. a suferi o pedeapsă; F > ao pati ; 
a da de dracu. 3. a demisiona fortat. 

walk the streets, to a face trotuarul. 

walk through one’s part, to 1. teatru a-și juca rolul meca- 
nic/in virtutea rutinei. 2. fig. a face ceva in mod meca- 
nic/de mintuiala. 

walk upon air, to v. tread on air. 

walk upon egg shells, to v. walk on egg shells. 

walk with disaster, to a fi expus unei nenorociri; he walks 
~ îl paşte un necaz. 

wallow in money/wealth, to a fi plin de bani; a se lăfăi 
in bani; a fi putred de bogat. 

walls have ears pereţii au urechi. 

wan and pale palid/alb (la fata); livid. 

wander from the subject, to a se [abate de la subiect. 


wander from the track, to a se abate de la drumul obis- 
nuit/cărarea bătută. 

wander in one's mind, to a avea mintea rătăcită; a-și 
fi pierdut mintea; a aiura; a delira. 

want all one's wits about one, to a avea/fi nevoie de ageri- 
me/istetime/luciditate. 

want for nothing, to a nu-i lipsi nimic. 

wanton as a ealf with two dams, as sprintar ca un ied. 

want (some) ginger, to fg. F a-i mai trebui sare şi piper. 

want twopenee in the shilling, to F a fi într-o ureche; 
a-i fi sărit o doaga. 

warm a serpent/snake/viper in one’s bosom, to a crește 
un sarpe/o viperă la sin. 

warm as toast, as încălzit, cald. 

warm smb.’s jacket, to a scutura cojocul cuiva. 

warm the cockles of one’s heart, to v. cheer the cockles 
of one’s heart. ; 

wash a black moor/an Ethiopian white, to a face/incerca 
un lucru imposibil. 

wash an ass’ ears, to F a căra soarele cu oborocul. 

wash one’s dirty linen at home, to fig. a-si spăla rufele 
murdare in familie/acasa. 

wash one’s hands (of), to fig. a se spăla pe miini (de); 
a-şi declina orice răspundere pentru. 

wash one's hands with invisible soap, to a-şi freca mîinile 
(fiindu-i jena etc.). 

wash one’s ivories, to F a trage la másea. 

waste breath, to a vorbi în zadar/în vînt; F —> a-şi ba- 

| te /răci strica gura degeaba/de pomană. 
waste not, want not prov. aprox. nu cheltui tot ce ai, 
miine nu știi de ce dai. 

waste one’s breath, to v. waste breath. 

waste one’s time, to a-si pierde/irosi timpul. 

waste powder and shot, to — F 1. a irosi/cheltui prea 
multă energie. 2. a face tot posibilul/F pe dracu-n patru; 
a se da peste cap. 3. a face mare caz de. 

waste smb.’s time, to F — a mînca timpul cuiva. 

waste words, to a vorbi degeaba/de pomană. 

watched pot is long in boiling, a/watched pot never boils, 
a < prov. timpul trece mai încet pentru cine așteaptă. 

watehful as a hawk, as cu ochii în patru; cu ochi de vultur, 
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watch how the cat jumps, to >. see how the cat jumps. 

wateh like a hawk, to a pindi ca o pasăre de pradă. 

watch my smoke amer. sl. ochii la mine; uitati-va. 

watch one’s step, to —— F a fi atent/prudent/precaut, 

wateh one’s time, to a astepta/pindi momentul favorabil. 

watch smb. as a cat watches a mouse, to a pindi pe cine- 
va cum pindeste pisica soarecele. 

wateh smb. out of the corner of one’s eye, to a trage cu 
ochiul la cineva; a privi/urmări pe cineva cu coada 
ochiului. | 

wateh which way the eat jumps, to 7. see how the eat 
jumps. 

wax and wave, to 1. (d. fazele lunii) a creşte şi a descreste. 
2: (d. un curent, o tendință elc.) a fi cînd mai puter- 
nic/intens, cînd mai slab. 

way above mult deasupra. 

way ahead cu mult înainte. 

way back/behind mult în urma/inapoia. 

way below/down (mult) mai jos. 

way oii departe; la o bună distanţă. 

way out of the wood, a o cale/solutie salvatoare; o ieşire 
din impas. 

weak as a eat/as water, as 1. fără putere; slab de se cla- 
tind pe picioare; slab ca o mita (jigáritá). 2. fig. slab 
de înger; cu un caracter slab; fără voinţă. 

weaken international tension(s), to a slabi/micsora ten- 
siunea internațională. 

weakest goes to the wall, the cel mai slab este dat la o 
parte/scos din joc/ eliminat. 

weak in the head slab la minte; sărac cu duhul. 

weak on his pins; he is — nu-l fin picioarele; se clatina 
pe picioare. 

wear a black tie, to a purta/fi in smocking. 

wear a briek in one’s hat, to F a fi afumat/cherche- 
lit/jaghezmuit. 

wear a chip on one’s shoulder, to v. carry a chip on one’s 
shoulder. 

wear and tear uzura. 

wear a petticoat, to F 1. a purta fustă; a fi femeie. 2. a 
se purta ca o femeie. 

wear a white tie, to a purta/fi in frac. 
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wear bachelor’s buttons, to a fi burlac. 

wear horns, to a purta coarne; a fi incornorat. 

wear Joseph's coat, to a fi cast. 

wear motley, to a face pe bufonul. 

wear one’s heart upon one’s sleeve (for daws to peck at), 
to a fi cu inima deschisă; a nu avea gînduri ascunse; 
F — ce e în gusá şi-n capusa. 

wear one’s vears well, to a-și purta bine vîrsta. 

wear out one’s welcome, to a sta pe capul cuiva; a plictisi 
pe cineva cu vizite prea dese/prea lungi; aprox. F > 
a face o vizită armenească. 

wear petticoats, to v. wear a petticoat. 

wear smb.'s colours, to a fi in partida/slujba cuiva. 

wear the black eloth, to a face parte din cler/tagma pros 
teascá. 

wear the breeches, to 1. P a purta nădragi. 2. fig. (d. Joni 
a cinta găina (in casă) 

wear the crown, to 1. a fi monarh. 2. fig. a fi martir; a 
purta cununa de spini. 

wear the ermine/the gown, to a îi magistrat. 

wear the King’s/Queen’s coat, to a fi in armata; a purta 
uniforma militară. 

wear the pants, to v. wear the breeches. 

wear the stripes, to mil. a fi gradat. 

wear the weeds, to (d. o văduvă) a purta doliu. 

wear the willow, to a fi nefericit, a nu avea noroc in dra- 
goste. 

wear well, to (d. haine[stofe) a se purta bine; a îi durabil. 

weather permitting dacă vremea e favorabilă. 

weather the storm, to v. ride out the storm. 

we beg to inform you (formulă pt. corespondență comer- 

. cală) avem onoarea a vă comunica. | 

we don't kill a pig every day prov. nu e in fiecare zi 
Paste. 

weep millstones, to v. drop millstones. 

weep one's fill, to a plinge pe săturate; a-și ușura dure- 
realinima/necazul plingind. 

weep over/with an onion, to à vărsa lacrimi false/de cro- 
codil. 

weigh anchor, to 1. may. a ridica ancora. 2. fig. a pleca; 
F — a o lua din loc. 
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weigh one’s words, to a-și cîntări (bine) cuvintele. 

weigh on one's mind, to (d. gînduri, preocupări) a frä- 
minta/nelinistilobseda pe cineva. 

weigh upon smb.'s heart, to a-i sta cuiva pe suflet; a apá- 
sa/pe cineva. 

welcome as a storm/as snow in harvest/as water in a leaking 
ship, as (plăcut) ca apa în cizme; ca sarea in ochi. 

welcome as flowers in May, as binevenit/plăcut ca ploaia 
în luna mai. 

well advanced/strielen in years împovărat de ani; batrin. 

well and good! foarte bine!; fie cum spui!; n-ai decit! 

well begun is half done lucrul bine inceput e pe jumátate 
făcut. 

well done! asa! bravo! bună treabă! frumos din partea 
amore 

well enough destul de bine; nu arata rau. 

well, ] declare! asta-i prea de tot! 

well in advance cu mult înainte. 

well, Y never (did)! nemaipomenit!; nu mai spune!; 
fugi de-aici! 

well in hand (d. cal, sttuatie etc.) controlat, stápinit. 


. well met! bine cá us ani întîlnit ! - bine te-am găsit! 


well, now ei (bine). 

well then? ei şi (atunci)? 

well to be seen plăcut la vedere. 

well, to be sure! asta-i culmea!; prea de tot! ; (nici) chiar 
asa | 

wend one’s way, to 9v. go one's way. 

we never know the value of water till the well is dry — 
prov. binele nu-l cunosti decit după ce nu-l mai ai. 

weren't your ears burning? v. your ears must have burnt. 

we shall see what we shall see prov. om trăi și om vedea. 

wet a bargain, to F a bea aldamasul. 

wet as a drowned rat, as ud ca un ciine plouat. 

wet behind the ears cu caşul la gură. 

wet one’s elay/whistle/the other eye, to F a da pe git; 
F — a trage o duscá; a-și uda gitlejul. 

wet through/to the skin ud leoarcá/piná la piele. 

whaeked to the wide sleit de puteri; obosit; istovit. 

whale the stuffing out of smb., to v. lick the stuffing out 
of smb. 
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what about? (urmat de un substantiv sau verb în -Ang) 
ce ai zice să ...? ce părere ai despre? dar despre? 

what a lark! ce nostim! ce amuzant! 

what an idea! ce idee! ce fi-a venit! 

what are you about? ce-ţi veni? ce te-a apucat? ce ai 
de gînd? 

what are you driving at? unde/la ce vrei să ajungi? ; F > 
unde bati? 

what are you up to? ce puila cale? ce-ţi umblă prin minte ? 
ce invirtesti? 

what a to-do! ce chestie! ce intimplare! 

what ean I do for you? cu ce va pot servi? 

what ean't be cured must be endured prov. asta e si n-ai 
ce-l face; n-ai/n-avem încotro. 

what cheer (with you)? înv. ce mai faci? ce se aude 
(cu tine)? 

what does one want with...? ce are lumea cu? 

what does the moon eare if the dogs bark at her? prov. 
ciini latră, caravana trece; ursul joacă, vintul bate. 

what dog is a-hanging? — F ce s-a intimplat? 

what do you/d’ye eall him/her[-it|-em. F zii pe nume; 
Guim II zice ; (nea) cutare. | 

what do you know? ce știi tu? ; tu nu știi (nimic)! ; habar 
n-ai! 

what good wind brings you here? ce vint (bun) te aduce? 

what ho! hei! alo! noroc! 

what in Cain/thunder? ce Dumnezeu/dracu ! 

what if ce-ar fi daca; si daca. 

what I say, goes! cînd spun eu o vorbă (asa e/se face)! 

what is bred in the bone will not go out of the flesh prov. 
aprox. náravul din fire n-are lecuire. 

what is done bv night appears by dav prov. aprox. tapta 
rea tot iese cindva la iveala. 

what is got over devil’s back is spent under his belly prov. 
de haram vine, de haram se duce. 

what is in the wind? ce se aude? ce se pregáteste? ce 
zvonuri sînt? 

what is more în plus; pe deasupra. 

what is the matter with? ce s-a intimplat cu? ce 1 s-a 
întîmplat? ce a páfit? 

what is the time? ce oră e? cît e ceasul? 
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what is worth doing at all is worth doing well dacă faci 
un lucru, fă-l bine. 

what is your pleasure? ce poftiti? cu ce vă putem servi? 

what make(s) you here? ce te aduce aici/pe la noi? 

what next? aprox. 1. si ce-o să mai fie/urmeze (după asta)? 
şi pe urmă? 2. si dupa asta ce o să mai scornesti? ce 
bazaconii mal urmează ? 

what not cîte și mai cîte. 

what's all. this excitement about? <— F ce s-a întîmplat? 

what's at the back of it? ce se ascunde în spatele ...?; 
care sint dedesubturile ? 

what's done can't be undone ce s-a făcut nu se mai poate 
desface ; s-a făcut, s-a făcut. 

what's eating you? amer. F 1. ce te frámintá? 2. ce te-a 
apucat? ce-ţi veni? de ce te superi/înfurii? 

whats lost is lost prov. mortul de la groapă nu se mai 
întoarce. 

what soberness conceals drunkenness reveals aprox. omul 
se cunoaste la betie. 

what's sauce for the goose is sauce tor the qander prov. 
ce mi-e Tanda, ce mi-e Manda; ce mi-e una, ce mi-e 
alta; tot o apă si un pămînt. 

what's the big idea? — glum. ce-ţi veni? 

what's the drill? « F i. ce facem? ce program avem? 
2. ce se face/poartă în asemenea ocazii? 

what's the damage? + F cit face(socoteala) ? cit am/avem 
de plătit» 

what's the qocd word? F ce se mai aude? 

what’s the latest? ce se mai aude? 

what’s the matter? ce s-a intimplat? 

what's the odds? F 1. ce contează? ce importanță are? 
2. sport care e rezultatul? 

what's the row? F. 1. ce înseamnă scandalul asta? din 
ce v-ati luat? 2. ce se (mai) aude? ce veste poveste? 

what’s the use (of)? ce rost are sa? 

what’s up? F ce se intimpla? 

what's what 1. noțiuni/adevăruri fundamentale. 2. tron. 
cîte ceva; cîteva lucruri; cum stau lucrurile. 

what's wrong with? 1. ce nu merge?; ce nu e in regulă? 
2. ce s-a întîmplat cu? ce a páfit? 

what's yours? — F ce (vrei să) bei? 
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what the heart thinks the tongue speaks ce-i în gușă şi-n 
capusa. 

what the murrain/amer. Sam Hill? ce dracu/naiba! 

what then? ei și? ce-1 cu asta? 

what though? chiar daca?; si ce daca? 

what time do you make it? cit sa fie ceasul ? 

what time is it? ce oră e? 

what under the (God's) canopy? F ce Dumnezeu/dracu ! 

what will Mrs. Grundlv/the world say? ce o să zică lu- 
mea/gura lumi? 

what wind blows you here? ce vint te aduce (pe) aici? 

what with ... and atit din cauza ... cit si din cauza; 
{tat dH eei din 

when all is said and done; when all eomes/qoes to all in 
definitiv; la urma urmelor; dacă stai și te gindesti. 

when angry, eount a hundred lasă minia să treacă. 

when at Rome, do as the Romans do/as Rome does prov.. 
cînd esti printre lupi url cu ei; cînd treci prin fara 
orbilor, închide şi tu un ochi. 

when eandles are out all cats are grey prov. noaptea şi 
hidele sînt frumoase; noaptea toate pisicile-s negre. 

when flatterers meet, the devil goes to dinner prov. dracul 
a lăsat păcatele pe seama lingusitorilor. 

when Greek meets/joins Greek then comes the tug of war 
prov. cînd se ciocnesc două pietre tari, sar scintei. 

when hard comes to hard cînd ajungi la aman; la o adică. 

when hell freezes over amer. cînd va curge Oltul la 
deal. 

when it comes to the point/F serateh F 1. cînd o face plo- 
pul pere şi răchita micșunele. 2. (cînd e) la o adică. 

when one’s clock strikes cînd ii sună/vine cuiva ceasul; 
la moarte. 

when one’s ship comes home/in cînd îţi zimbeste norocul ; 
cînd iti merge din plin; cînd te imbogatesti. 

when pigs fly cînd o face broasca păr/spînul barbă/plopul 
pere şi răchita micșunele ; cînd vor zbura bivoli; cînd 
va crește par în palmă; la paştele cailor; la Sfintu 
aşteaptă. 

when Queen Anne was alive cînd se băteau ursii în coadă. 

when the band begins to play F cînd se ingroase gluma; 
cînd situația devine serioasă. 
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when the belly is full, the bones would be at rest mincarea 
imbelsugatá te trage la somn. 

when the cats away, the mice will play prov. cînd pisica 
nu-i acasă, soarecii joacă pe masă. 

when the cows come home v. when pigs fly. 

when the fit/humour is on him/takes him cînd îi vine 
cheful/gustul/pofta; F — cînd îl apucă. 

when the fox preaches, take care of your geese prov. aprox. 
fereste-te de lupul imbracat in piele de oaie. 

when two ride on one horse, one must sit behind prov. 
nu pot fi doi stăpîni într-o casă; două săbii într-o teacă 

mu încap. 

when two Sundays come together v. when pigs fly. 

where did/do vou spring from? de unde ai apárut/picat? 

where do vou hail from? amer. de unde esti/vit? 

where ignorance is bliss'tis folly to be wise sint prostit 
uneori mal fericiți decit înțelepții; aprox. fericiți cei 
săraci cu duhul. 

where one lives amer. — F la/in inimă. 

where the liquor is in the wit is out prov. unde sálásluieste 
rachiul mintea e pribeaga. 

where there's a will, there's a way cine are voință are si 
putere ; aprox. cine vrea scoate apă si din piatră seacă. 

whether or no/not I. fie că da, fie că nu; ori da, ori ba. 
2. fie că vrei, fie cá nu; iti place, nu-ți place. 

whieh is which care e unul, care e altul; to tell ~ a deosebi 
pe unul de celălalt. 


which way the wind blows dincotro bate vintul; cum 


stau lucrurile. 

while away the time, to a omori timpul; a pierde vremea; 
a tîndăli. 

while the grass grows the horse/steed starves prov. aprox. 
lungeşte, Doamne, boala pina s-o coace poama. 

while there is life there is hope prov. omul cit trăieşte 
spera. 

while you are about it fiindcă veni vorba de asta; dacă 
tot te ocupi cu asta. 

whip into shape, to amer. glum. a face instrucție cu; a 
muștrului. 

whip one’s weight in wild cats, to amer. a lupta cu înver- 
sunare/desperare/dinfii. 
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whip the cat, to sl. v. jerk tbe eat. 

whip the devil around/round the post/amer. stump, to « F | 
a dobindi ceva pe cái lăturalnice/incorecte; aprox. | 
a umbla după invirteli. 

whistle down the wind, to v. speak to the wind: 

whistle for a breeze/a wind/the wind, to 1. mar. a nu avea 
vînt; a aștepta (zadarnic) un vînt favorabil. 2. he a 
aștepta ; P — a bate din buze. 

whistle jigs to a milestone, to prov. a bate toba la ure- 
chea surdului. 

whistle smb. down the wind, to a părăsi; a lăsa (în plata 
Domnului) ; a da uitării. 

white as a sheet/ashes/chalk/death, as alb ca varul; palid; 
livid. 

white as snow/milk/wool, as (d. lucruri) alb ca neaua/ 
spuma laptelui/západa. | 

who breaks, pays cine greseste, plătește; aprox. cine nu 
deschide ochii, deschide punga. 

who chatters to you, will chatter of you « prov. cine ifi 
birfeste pe alții te birfeste si pe tine; aprox. nu te în- 
crede în flecari. 

uho goes a-borrowing goes a-sorrowing prov. cine umblă 
să împrumute trebuie să îngroaşe obrazul. 

who has never tasted bitter, knows not what is sweet 
prov. cine n-a gustat amarul, nu ştie ce-i dulcele/za- 
harul. 

who keeps company with the wolf will learn to howl prov. 
cine se bagă între lupi devine lup; cine se bagă între 
lupi trebuie să urle (cu ei). 

wholesome as a shoulder of mutton to a sick horse, as 
F ajuta/foloseste ca o frectie cu spirt la un picior de 
lemn. 

whole tree or not a cherry on it, the sau tot, sau nimic. 

whom God would ruin, he first “deprives of reason prov. 
pe cine îl bate Dumnezeu, îi ia mai întîi mintea. 

whoop things up, to amer. 1. a petrece zgomotos. 2. a 
însufleți (o acțiune); a insufla entuziasm. 

whose dog/mare is dead? < F ce s-a întîmplat? ; despre 
ce e vorba? 

why in thunder? de ce dracu? 

whys and wherefores — F cauzele; motivele; pricinile. 
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Why, then păi atunci. 

why this thusness? — glum. de ce (e) aşa? 

wide and far v. far and near 

wide as the poles apart/asunder, as departe ca cerul de 
pámint. 

wide awake 1. treaz (de-a binelea); cu ochii (larg) des- 
chisi. 2, ~ to atent la; conștient de; cu grijă. 

wide off the mark v. far from the mark. 

wield a caustic pen, to fig. a avea un condei ascuțit; a 
avea un stil caustic. 

wield a skilful pen, to fig. a avea condei/o pana de 
maestru. 

wield the big stick, to v. shake the big stick. 

wield the sceptre, to a tine sceptrul; a deține puterea. 
regală. 

wild and woolly amer. grosolan; necioplit; nefasonat. 

wild horses shall not drag it from me aprox. nici dacă mă 
tai în bucatele/ma pici cu ceară; să ştiu de bine ca 
mor. 

wilful waste makes woeful want prov. cine nu cruță cînd 
are, va rábda la lipsă mare. 

will a duck swim? + F ce mai intrebi!; F — vreilmáninci 
calule orz/ováz ? 

will he, nill he vrea, nu vrea; cu voia sau fără voia lui; 
de voie, de nevoie. 

willy, nilly v. will he, nill he. 

win a seat, to a fi ales in parlament. 

win by a head/neck/nose, to sport (d. cat de curse) a cis- 
tiga cu un cap/git/bot; a întrece cu putin pe ceilalți; 
a cistiga la o mica diferenta. 

win elear/free, to sport (si fig.) a cîştiga distanțat: F — a 
bate net. 

wind one's way, to a se strecura; a-şi gási/croi drum; 
~ into smb.’s confidence F — a se băga sub pielea 
culva. | 

wind smb. round one's (little) finger, to a invirti pecinev a 
pe degete. 

wind the horn, to 1. a suna din corn. 2. fog. a anunta/pro- 
clama. 

wine and dine, to a cinsti cu mincare si báuturá/(o) masá 
imbelsugata. 
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wing its ilight/its way through the air, to a zbura; a des- 
pica aerul cu aripile. 

wing the air, to 7. wing its flight. 

win hands down/in a eanter/in a walk, to a cistiga cu ușu- 
rinta/fara efort/F — fluierind. 

win one’s blue, toa obține o emblemă/insignă universitară. 

win oneseli a name, to a cistiga/dobindi un nume/o faima. 

win one's latehkey, to — F a avea vole să intirzi seara 
în oras; a-și cistiga independența (fata de părinți). 

win one's laurels, to a-și cistiga lauri/merite/gloria. 

win one's letter, to amer. sport a fi admis într-o organi- 
zatie sportivă ; a purta inițialele unui club etc.. 

win one's spurs, to 1. — înv. a fi facut cavaler; a fi inno- 
bilat. 2. a-și câștiga o reputatie/un renume. 

win one’s wav, to v. male one’s way. 

wir on points, to a cisüga la puncte. 

win recognition trom smb., to a cîştiga aprecierea cuiva. 

win smb.s consent, to a dobindi/obține consuntámintul 
cuiva. 

win smb.'s hand, to a obține mina cuiva; 
pe cineva în căsătorie. 

win the batüe/the day/the field, to a cîştiga bătălia. 

win the garland, to v. carry away the garland. 

win the toss, to 1. a cîştiga la jocul cu banul. 2. fig. a fi 
norocos. 

win the wooden spoon, to a fiftesi ultimul (la un con- 
curs/examen etc.). 

wipe off old seores, to a sterge/trece cu buretele (peste 
conflicte/supărări etc.). 

wipe off one’s seore, to v. pay off one’s score. 

wipe off the slate, to v. elean the slate. 

wipe smb.’s eye, to sl. a băga în buzunar pe cineva ; a întrece 
pe cineva; a-i lua cuiva înainte. 

wipe the floor/ground with smb., to — F a zdrobi/desfiinta 
pe cineva; F. > a mătura podeaua/pamintul cu cineva ; 
a da de-a dura/rostogolul cu cineva. 

wise after the event F — după bătălie/război multi viteji 
se arată. 

wish evil to smb., to v. wish smb. ill. 

wish is father to the thought, the gindurile din dorinti 
se nasc. 


a reusi să ia 
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wish smb. all the luck in the world, to a ura cuiva noroc. 

wish smb. at Jericho/at the devil/at York/further, to! F 
a trimite pe cineva la dracu/la mama dracului/unde a 
intárcat dracu copili/unde a dus mutu iapa. 

wish smb. at the bottom of the sea, to a dori sa vezi 
pe cineva mort/F — să nu-i moară multi înainte. 

wish smb. ill, to 1. a dori răul cuiva. 2. a avea un resen- 
timent/o antipatie fata de cineva. 

wish smb. joy (of), to tron. a dori cuiva să aibă parte de... 

wish smb. well, to 1. a dori binele cuiva. 2. a simpatiza 
pe cineva, 

wish to hell smb., to a trimite la dracu/da dracului pe 
cineva. 

wish well to a eause/eountry ete., to a dori succes unei 
cauze; a simpatiza cu o cauza/tara etc. 

wit bought is better than wit taught prov. patania e cea 
mai bună învățătură. 

with a had grace 1. cu neplácere ; < în sila, 2. nepoliticos.. 

with a «qood grace cu bunávointá/dragá inimá/plácere. 

with a good meal under his belt cu burta plina/F — pusă. 
la cale. 

with 2 head on cu chibzuiala/socoteala. 

with a heart and a half din/cu toată inima. 

with a heavv/high hand in mod autoritar. 

with a heavy/sore heart cu iuima erea/indurerata. 

with a lash of seorpions cu asprime/cruzime; fara mila; 
cu biciul in mina. 

with a licht heart cu inima uşoară. 

with all due deference to cu tot respectul cuvenit. 

with all one's eves cu ochi mari; cu mare atenție; numai 
ochi. 

with all one’s goods and chattels cu toate catrafusele ; cu. 
Catel, OU Heer 

with all one's heart (and soul) din toată inima; cu tot 
sufletul/dragul. | 

with all one’s steam on cu toată energia/viteza. 

with all the eves in one’s head v. with all one's eves. 

with a loose rein fig. cu o mînă slabă; fără energie/autori- 
tate; cu indulgentá. 

with an eve to 1. pindind; urmărind. 2. avînd in vedere; 
fără a pierde din vedere. | 
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with an eye to the main chance — F urmărindu-și inte- 
resele proprii. 

with an ill grace nepoliticos; fără bunavointa/placere. 

with a rope round one’s neck < F intr-o situatie precara; 
aprox. legat de mîini si de picioare. 

with a seoop v. at a stroke. 

with a sparing hand cu economie; cu mina strinsa. 

with a strong hand cu mina forte; cu autoritate/energie. 

with a vengeance F 1. in dușmănie. 2. stragnic; de 
mama focului. 3. în toată puterea cuvîntului; cu 
adevărat ; pe cinste. 

with a view to cu scopul de a. 

with a wet finger cu ușurință; fără efort; F — fluterind. 

with a whip of scorpions v. with a lash of scorpions. 

with a will cu energie/inimă ; vîrtos; tare; teapán. 

with bag and baggage cu catel și purcel. 

with bare poles mar. cu velele strînse. 

with bated breath 1. tinindu-si respirația. 2. cu răsuflarea 
tăiată, 

with bell, book and eandie glum. cu toate formele; în 
toată regula. 

with eap in hana cu căciula /pălăria în mina; supus; umil; 
servil. | 

with child însărcinată; P — grea. 

withdraw into one’s shell F a se retrage în gdoacea sa. 

with effeet from intrind in vigoare de la. 

with every good wish cu cele mai bune urări. 

with fire and sword cu război; prin forta armelor; prin 
pirjol. 

with flying colours 1. cu steagurile în vint. 2. fig. cu cins- 
te/glorie; victorios; cu succes. 

with full mouth cit îl tine gura. 

with full steam on v. with all one’s steam on. 

with good cheer cu voie buná/voiosie. 

with half a heart fără tragere de inimă; < cu inima în- 
doită. 

with handkerehief in one hand and sword in the other 
prov. aprox. cu lingura îi dă dulceaţă şi cu coada it scoate 
ochii. mE 

with heart and hand cu tot sufletul; cu dragá inimá. 

with heavy odds against fără șanse; handicapat de. 
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withhold one’s consent, to a nu-și da consimțământul. 

with honours easy cu avantaje egale pentru ambele părți. 

within an ace of la un pas de; cit pe aci să; mai-mai să. 

within an inch of 1: v. within an ace of: 2: ~ one’s life 
pe moarte; in pragul morții. 

within bounds/limits în .limitele; în cadrul. 

within call (0î) 1. la o distanță de unde cineva poate fi 
chemat/strigat. 2. fig. la dispozitie/indemina. 

within doers cu ușile închise; în cosul ușilor. 

within earshot/hearing în raza auditivă; de unde se poate 
auzi. 

within easy reach (of) ușor de atins; la indemina; în 
apropiere. 

within four walls 1. între patru pereți; in camera/casa ; 
într-un spațiu restrins. 2’ fig. în intimitate. 

within gunshot la o bătaie de pușcă. 

within hearing v. within earshot. 

within living memory de cînd e lumea; din totdeauna. 

within one's grasp/reaeh accesibil ; la îndemână ; care poate 
fi atins/inteles. 

within one’s reeolleetion de cînd se tine minte/s-a pome- 
nit/se știe. 

within shot v. within gunshot. 

within sight în raza vizualá; de uude se poate vedea; în 
vázul. 

within smb:;/s reach la indenuna cuiva; accesibil; nede- 
pășind capacitatea de înțelegere a cuiva, 

within smb.'s seope în sfera de actiune/competenuta cuiva. 

within the bills of mortality — înv. în Londra sau în jurul 
Londrei. 

within the bounds of possibility în limitele posibile. 

within the four corners oj in cadrul/limitele unui act/ 
document. 

within the four seas in Anglia. 

within the framework of smth. in cadrul/schema a ceva. 

within the memory of men v. within living memory. 

within the pale (of) in limitele/granitele/cadrul. 

within the radius of knowledge în sfera de cunostinte ; 
in cadrul cunostinfelor. 

within the walls între zidurile. 

within time of mind v. within one’s recollection. 
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within touch of la îndemină ; accesibil. 

with kid-(loves 1. cu menajamente. 2. cu maniere afec- 
tate; fandosit. 

with knobs on sl. s-a făcut!; ce mai vorbă!; fain!; cin- 
stit!; ba încă cum i 

with lightning speed cu iuteala fulgerului. 

with might and main cu toată forța; din răsputeri. 

with moil and toil cu chiu cu vai. 

with no sparing hand fără crutare. 

with nothing on fara nimic pe el/ea etc. gol pușcă. 

with one accord de comun acord; într-un glas. 

with one foot in the grave cu un picior în groapă. 

with one mind de comun acord; într-un singur gînd; F — 
gînd la gînd. 

with one mouth într-un singur glas. 

with one's dander/ ‘Irish /monkey up cu capsa pusă. 

with one's feet foremost F (d. un mort) cu picioarele îna- 
inte; cu brațele pe piept. 

with one’s finger in one’s mcüth F. cu degetul în gură; cu 
miinile în sin. 

with one's/the hackles up cu o falcă în cer si una-n pămînt. 

with one’s hat in one's hand cu căciula/pălăria în mînă; 
umil ; servil. | 

with one’s nose at the grindstone — F (muncind) fara 
intrer apere] Preset ragaz, F — inhamat la treabă. 

with one’s nose în the air cu nasul pe sus; ingimfat. 

with one’s shoulder to the collar fig. trágind din greu/tare. 

with one stroke of the pen cu o trăsătură de condei. 

with one’s/the tail between one's/the legs F cu coada între 
picioare ; umilit. 

with one’s wits about one în toate mințile. 

with open eves l. cu ochii (mari) deschisi. 2. conştient; 
cu buna știință; dindu-si bine seama de. 

with open hand cu mina larga; generos. 

with open mouth (si fig.) cu gura cascata. 

without a breach of continuity fără întrerupere. 

without a dissentient voice fără nici un vot contra; în 
unanimitate. 

without a fuss fără zarvă. | 

without a hiteh ca pe roate; strună; ca un ceasornic. 

without a penny (to bless oneself with) fără o para chioară. 
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without any fanfares v. without a fuss. 

without a reel or a stagger fara a se clinti; fara ezitare; 
cu fermitate. | 

without a shadow of doubt íixà (o) umbră de îndoială. 

without avail v. of no avail. 

without batting an eyelid fără să clipeascá; neclintit ; 
impasibil. 

without bite or soup pe nenunca:e; F — cu burta goală. 

without book pe dinafară. 

without ceremony F — fără multă ceremonie ; fara fasoane. 

without controversy/dispute fără discuție; de (comun) 
acord. 

without doubt fără doar si poate; fără discutie/indoiala. 

without example fără precedent. 

without fail 1. neapărat; negresit. 4. fara gres; perfect. 

without fear or favour impartial; fără ură sau partinire. 

without further/more ado/ceremony fără multă vorbă; 
fără a mai zăbovi/lungi vorba. 

without gloves fără mănuși/menajaniente. 

without let or hindranee fără nici o opreliste. 

without mineing matters/the matter/oue's words tard mena- 
jamente ; vorbind deschis/pe fafá/sleau/spunind lucruri- 
lor pe nume. 

without offence fără supărare. 

without peer fără pereche/egal; neaseinuit. 

without price nepretuit. 

without reason fara motiv/temei; fără socoteală. 

without rebuke fara cusur. 

without redemption fără scápare/sperautá de indreptare. 

without regard to fără a lua în considerare; fără a tine 
cont de. 

without reservation 1. fără a rezerva/retine (ceva, dina- 
inte). 2. fără condiție restrictivă. | 

without reserve 1. fără rezerve; în întregime; total. 2. 
(d. o licitație) fără pret de strigare. 

without rhyme or reason fără motiv/rost; F — hodoronc- 
tronc; fara nici un chichirez. 

without the mind of smb. v. against smb.'5 mind. 

without turning a hair 1. neclintit. 2. fără a da semne 
de oboseală. 3. fără a se trece cu firea; < nepăsător; 
impasibil; fără măcar să clipească din ochi. 
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without turning an eyelash fără a se lăsa intimidat; fără 
a se clinti/speria. 

with reason pe buna dreptate. 

with reference to referitor la. 

with regard/respeet to privitor la. 

with relation to în legătură cu; în privința. 

with the colours în armată. 

with the gloves off v. without gloves. 

with the hackles up v. with one’s hackles up. 

with the heels foremost/forward v. with one’s feet fore- 
most. 

with the lapse of time cu trecerea timpului; cu timpul. 

with the lid off (smth.) la vedere; în văzul tuturor; pe 
față. 

with the rough side of one’s tongue cu cuvinte aspre; cu 
severitate. 

with the skin of one’s teeth ca prin urechile acului. 

with the sun disdedimineata; în zori. 

with the tail between the legs v. with one’s tail between 
one’s legs. 

with the tail of one’s eye cu coada ochiului. 

with the tongue in one’s cheek + iron. F — in bășcălie. 

with the wind spulberat; aprox. F — pe apa Simbetei. 

with the word v. at a word. 

with time and patience the leaf of the mulberry becomes 
satin prov. cu vreme si cu rabdare si frunza de dud se 
face mătase; cu răbdarea treci si marea; încetul cu 
încetul se face oţetul. 

with tooth and nail dirz; cu înverșunare. 

with your favour/leave cu voia d-tale/d-voastră. 

woe betide you! să te ajungă necazul; P — arza-te-ar 
focul ; lovi-te-ar năpasta. 

woe to the mule that sees not her master prov. unde nu-i 
cap, val de picioare. 

woe worth the day blestemată (să) fie ziua. 

words are but wind prov. cuvintul e ca vintul. 

words pav no debts prov. vorbele nu potolesc foamea. 

word spoken is past recalling, a prov. vorba ce zboară o 
dată nu se mai întoarce. 

work against time, to a lucra sub presiune; a căuta să ter- 
mini munca la timp. 
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work at arm's length, to a munci in voie/uşor/fără efort. 

work at high pressure, to a lucra în ritm intens/încordat/ 
în asalt. 

work at low pressure, to a lucra pe îndelete. 

work double tides, to a munci ca un cal/rob/salabor/hamal ; 
a munci pe brinci; a trage din greu; a se speti muncind. 

work for a dead horse, to a munci de pomană/degeaba. 

work in the traces, to frg. a trage la ham. 

work like a galley slave/a horse/a nigger/a slave/a navvy, 
to v. work double tides. 

work oneself to death, to a se istovi/omort/speti munciud. 

work one's fingers to the bone, to a-şi toci degetele lucrind. 

work one's head off, to a nu mai gti unde-i e capul de 
treabá; a munci pe rupte. 

work one's passage/tieket out, to a-și plăti călătoria (pe 
un vas) lucrind. 

work one's way (in/out), to a-si croi drum; a se strecura 
(in/afara). 

work one’s will (upon), to 1. a-și impune voința (cuiva) ; 
F — a-şi face cheful/voia (cu). 2. a-şi atinge scopul 
(cufin privința), 

work out one’s own salvation, to a-și mintui sufletul. 

work out the differences, to v. iron out the differences. 

work shows the workman, the prov. omul se cunoaște 
după fapte; după roade se cunoaște pomul. 

work smb. to death, to a vlagui/istovi pe cineva; a scoate 
untul din cineva. 

work the clock round, to a lucra fără întrerupere 24 ore/zi 
și noapte. 

work the dead horse, to v. work for a dead horse. 

work the mischief, to v. raise the mischief. 

work the oracle, to fig. a manevra in secret in folosul său; 
aprox. F — a-și aranja ploile. 

work the ropes, to a manevra/a conduce o acțiune cu pri- 
cepere; a duce ceva la bun sfirsit; F — a se descurca. 

work to rule, to a lucra de formă; a respecta regulile (for- 
mal). 

work under the whip lash, to a munci fortat/silit/cu biciul 
la spate. 

work up the eurtain, to a ridica cortina. 

work up to the eollar, to fzg. a trage din greu. 
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work with the left hand, to F a lucra într-o doará/de min- 
tuială /prost/in dorul lelii. 

work wonders, lo a face minuni. 

world is but a little place, after all, the ce mica-1 lumea! 

world to be/to come, the lumea de apoi. 

worm oneself into «mb.'s confidence/iavour, fo a intra 
sub pielea GUN. 

worm one’s way through, to a se strecura; a-și atinge 
scopul/a reuși (prin mijloace incorecte /servilism etc.). 

worm wil tern. a v. tread on a worm and it will turn. 

worn lo the thread (4. stofe, covoare etc.) uzat; ros. 

worry the life out of smb., to a sicii/|chinui pe cineva; F > 
a scoate sufletul cuiva. : 

worse for wear (d. haine) jerpelit; ponosit; uzat. 

worship the rising sun, to v. adore the rising sun. 

worth one’s while; to be ~ a merita; a face (să te obo- 
sesti/sa-ti pierzi timpul cu). 

would you mind (doing smth.) vrei/vreti să; vrei/vrets 
să fu/fitt asa amabil sa. 

wound smb.’s pride, to a rani mindria cuiva ; a jigni/ 
ofensa pe cineva. | Paik 

wrapped in a shroud oi mystery/in mystery v. rapi in mys- 
terv. 

wrapped in cellophane fig. inabordabil; distant; F — cu 
nasul pe sus. 

wrestle a fall with smb., to v. try a fall with smh. 

wring consent from smb., to a smulge consimtamintul 
cuiva. 

wring one's hands, to a-şi fringe mîinile. 

wring water from a flint, to a scoate apă si din piatră 
seacă, 

write a good hand, to a scrie frumos/caligrafic; a avea 
o scriere frumoasă. 

write a hand like a foot, to — înv. a scrie ca laba gistit. 

write in/on water, to aprox. a cladi/scrie pe nisip. 

write oneself down, to 1. a se iscăli. 2. a se descrie/prezenta 
(în scris), 

write oneself out, to (d. un scriitor) a-şi epuiza ideile; a-i 
seca inspirația Ivina. 

write word (of), to a comunica/trimite vorbă (in SE 

wrong side out, the întors pe dos. | 
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yea and nay — înv. si da si nu. 

year in, (and) year out in fiecare an. 

ye gods and little fishes! znierj. iron. doamne sfinte | 

yellow as a erow's foot/as a guinea;as gold, as galben ca 
sofranul/aurul. 

yield a reason, to a da o explicație/justihicare/un motiv. 

yielding as wax, as moale ca ceara. 

yield (up) one's breath/liie/soul/spirit, to — inu. a-și da 
duhul; a muri. 

yield the palm to smb., to a lása/ceda cuiva cinstea/meri- 
tul/onoarea/premiul; v. si yield the pas. 

yield the pas to smb.. to a lăsa pe cineva să o ia înainte; 
a da întiietate cuiva. 

yield the track to smb., to amer. fig. a lăsa pe cineva să-i 
treacă înainte; a da cuiva intiietatea/cale liberă. 

you are another! ba tu (esti aga) ! 

you are getting warm! — / te apropii! cam pe acolo. 

you are not the only pebble on the beach prov. nu e doar 
un ciine scurt de coadă. 

you are welcome! 1. esti binevenit/primit cu plăcere!; îți 
stau la dispoziție. 2, n-ai de ce! pentru putin! 3. te 
rog; cum să nu; cu plăcere. 

you Let your boots/bottom/last doliar/liie v. PI bet a cookie. 

you ean have no more of a ca: hut/than her skin prov. ni- 
meni nu poate da mai mult decit are. 

. you eannot flay the same ox twice prov. nu poti lua două 
piei de pe un bou. 

you cannot get/take blood from/eut of a stone prov. aprox. 
de unde nu-i, nici Dumnezeu nu cere, 

you cannot judge a tree by its bark prov. aparențele înșală. 

you cannot make a silk purse out of a sow's ear prov. din 
coadă de cline sită de mătase nu se face. 
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you cannot teach old dogs new tricks calul bátrin nu 
se mai învață (să meargă) in buiestru/să tragă la ham. 

you can take a horse to the water but you cannot make him 
drink prov. pofi duce omul pînă la usa bisericii, dar cu 
sila nu-l poți cununa. 

you can take my word (for it) crede-mă ; iti spun pe cuvint. 

you can’t eat your cake and have it prov. nu poți fi si cu 
dracul în buzunar şi cu sufletul in rai; nu poti fi şi cu 
varza unsă şi cu slănina în pod. 

you can't male a horn oi a pig's tail prov. din coada de 
cline sită de mătase nu se face. 

you can’t put it in the bank amer. 1. nu-i mare lucru/ 
cine ştie ce. 2, n-are nici un sens. 

you ean’t think nici nu-ti închipui. 

you can't touch pitch without being defiled prov. cine 
umblă cu fier, se umple de rugină; cine se amestecă 
în tarite îl mănîncă porcii. 

you could have heard a pin drop (d. tăcere) puteai auzi 
musca. 

you could have knocked me down with a feather am rămas 
cu gura căscată; să cad jos (nu alta)! 

you'd be all the better for o să-ți prindă bine; n-o să-ți 
strice. 

you'd better believe it ascultă de mine/ce-ti spun. 

you don’t say so! ce spui! nu mai spune! ce vorbesti! 

you got noeks in the/your head? amer. sl. ce, ai băut gaz? 

you had better/best (go ete.) ai face mai bine să (te duci etc.). 

you know what f. iti dai seama! 2. ~ ? știi ce? 

you'll be a man before your mother — glum. o să creşti: 
(tu) mare. 

you made your bed, now lie in it ţi-ai făcut-o singur/cu. 
mina ta; aprox. cum iti vei asterne, asa vei dormi. 

you may depend upon it poti fi sigur de asta; n-ai nici 
o grijă! 

you may rest assured poti fi convins/sigur. 

you may take it irom me crede-má pe cuvînt; ascultă. 
ce-ţi spun eu. 

you may take my word (for it) v. you may take it from. 
me. 

you may well say so! curat! chiar asa! cá bine zici! 

you may whistle for it! poti să te stergi/lingi pe bot!; 
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poți să-ți iei adio!; poti să-i pui cruce!; pune-i sare 
pe coadă l; ; prinde orbul scoate-i ochii ! 

you must have come out of the ark glum. parcă ai căzut 
din lună; de unde ai picat? 

you must learn to creep before you walk prov. aprox. înainte 
de a porunci, învață a te supune. 

you never ean tell nu se știe niciodatá/ca pămîntul. 

you never know what you ean do tili you try nu pofi sti 
ce-ţi poate capul, pînă nu încerci; aprox. încercarea 
moarte n-are. 

vour ears must have burnt/must have been tingling n-ai 
sughifat ? (că te-am pomenit). 

you're on it amer. si. ai nimerit-o; aia e. 

vou're scarcely out of the shell yet F de-abia ai ieșit din gá- 
oace/ou. 

you're telling me v. don’t tell me. 

your health! în sănătatea ta/d-tale/dv.! 

your money or your life! banii sau viața! 

you roll my log and [ll roll yours aprox. o mina spală pe 
alta si amîndouă obrazul. 

yours faithiully/truly (formula de încheiere a unei scrisori) 
al d-voastră; cu stimă. 

your trumpeter’s dead iron. grozav mai esti! văd că ştii 
să te lauzi! ti-au murit lăudătoru! 

you said it chiar așa; n-am spus-o eu. 

you've been (and gone) and done it F frumoasă isprava/ 
treabă ai făcut! 

you were born in the ark 7. you must have come out of 
the ark. 
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